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KpeaTuBHbie Bo3M0kHOCTH (pa3eo0ioruu B KOHTPACTUBHOM paKypce:
KHHOIMCKYPC VS TUCKYPC 1eTCKOH JIUTEePaTyphbl

W. B. 3bikoBa *, M. U1. Knoce °

1anmumym azvikosHanusi PAH
Mockea, Poccus
2 Mockosckuii 20CY0apCmEeHHbII TUHSBUCIMUYECKULL YHUBEPCUMEN
Mockea, Poccus

Annomayus
CraThsl COIEPKUT Pe3yJIbTaThl KOHTPACTUBHOTO aHANIM3a (JEHOMEHaA JIMHIBOKPEaTHBHOCTH Ha Marepuaie (pa3eono-
THHU B IBYyX Pa3HBIX THIIAX AUCKypca — B KHHOAUCKYpCE U AUCKypCe NEeTCKOH IUTepaTyphl. B mccnenoBanny pa3suBa-
eTcs MapaMeTPHUYECKUH MOAXO0 K N3YYEHHIO JIMNHIBOKPEATHBHOCTH, B PaMKaX KOTOPOTO IapaMeTp «(ppa3eororu3m»
BBIJIETIICTCSl KaK OJMH M3 YHHBEPCAIBHBIX W HanOoJee 3HAUMMBIX ITOKa3aTelel peaan3alii KPeaTHBHBIX BO3MOXHO-
CTel SI3BIKOBOH cHcTeMBI B TucKypee. Ha 6ase 1ByX BBIOOPOK SI3BIKOBOTO MaTepHaa, IPeCTaBIIsIONX KHHOIUCKYPC
U TUCKYPC JIETCKOH JIUTepaTyphl ¥ COBMAAAIONINX 110 00beMy, XKaHPy, BpeMEHH CO31aHHMsI, BO3PACTHOI HalpaBIeHHO-
CTH ajipecaTa U KIIOYEeBOW IMparMaTUyuecKoi 3aqade, aHAIU3UPYIOTCS cneluduKa akTUBU3ALUK U JIMHTBOKpEaTHBHAS
MPOAYKTUBHOCTh MapaMeTpa «(ppaseonoru3m». C omnopoil Ha MOHATHE (PPa3e0TOrHIECKOH KPEaTHBHOCTH NPOBOAUT-
Csl pasrpaHUYCHHME HEKPEaTHBHBIX M KPEATHBHBIX yNoTpeOieHui (pa3eoqornyeckux eauHul. M3yueHue ux coOTHO-
IIEHHs B IBYX BBIOOPKAX MOKa3bIBAET, YTO HMPH OJMHAKOBON YaCTOTHOCTH (hpazeoynoTpebiieHnii B paccMaTpUBaeMBbIX
THIIaX JUCKypca OCHOBHBIM CBHJETEIBCTBOM KPEaTHBHOTO HCIONB30BaHMS ()PA3eOIOTH3MOB CITyKHT BBIOOp OIpesie-
JICHHBIX CTpaTeruil MX MOANGUIMPOBAHUS, N0 IPHMEHEHHIO KOTOPHIX KHHOAMCKYPC OIpererseTcs Kak Ooiee JIHH-
I'BOKPEAaTHBHBIN 110 CPABHEHUIO C JUCKYPCOM JIETCKOH ymTepaTypsl. OTAEIBHO pacCMaTpHBAETCsl BOIIPOC O TOM, Ha-
CKOJIBKO (HE)3aBUCHMO OT JPYTHX JIMHTBOKPEATHUBHBIX SIBICHHI JeHCTBYeT mapamerp «dpaseonoruzm». B xoxme
00pabOTKH JaHHBIX IO CONPSDKEHHOCTH M3y4aeMOro rmapaMeTpa ¢ JpYrHMH HapaMeTpaMy JIMHIBOKPEaTUBHOCTH, TIPO-
Boaumoi B nporpamme HETEROSTAT, ycranaBnuBaioTcs (hpazeonorndeckiue KOppersiinoHHbIe TPO(UIH THHTBOK-
peaTHBHOCTH B AUCKypce. MX comocTaBiaeHHe MO3BONSET CAENATh BBIBOJ O TOM, YTO COMPSDKEHHOCTh MapaMeTpOB
JIMHTBOKPEATHBHOCTH 3HAYUTENIFHO BBIIIE B HCKypCe JETCKOH JmTepaTypsl. B xone manpHeimero anaiamsa ocoOeH-
HOCTEl CONPSDKEHHOCTH MapaMeTpoB B CIIydasX KPEaTHBHOIO M HEKPEaTHBHOTO BBEICHMS (hPa3eosIOTM3MOB OOHa-
pPY’KEHBI pa3Inuusl B peajn3allidl ABYX OCHOBHBIX (DYHKIMH «IIOIKIIOUEHHS» IapaMeTpOB — KOMIICHCHPYIOIISH
«HEIOCTATOYHYIO» KPEaTUBHOCTh M CTUMYJIMPYIOIIEH KPeaTHBHOCTH; NMPU 3TOM B KHHOAUCKYpPCE NMPEBAJIHPYET CTH-
Mynupyromas GyHKIHs, a B IUCKypCe AETCKOIl JHUTepaTypbl HAOMIOAAeTCs MHTETPUPOBAHHOE MPOSBICHHE 00EHX
¢byHkuuit. BeisBieHHBIH (aKT TaKoro poia «KPeaTMBHOTO KOMIIEHCHPOBAaHHS) M «KPEATHBHOTO CTUMYJIHPOBAHUS
CIYXUT JaJbHEHIIEMY pa3BUTHIO NPEACTABICHUM O B3aUMOCBA3M U B3aUMOJEHCTBUM JIByX PAa3HOBHUIHOCTEH JIMH-
I'BOKPEaTHBHOCTH — YHUBEPCANBHOH U JUCKYPCUBHO 00YCIOBIEHHOM.

Knroueswvie cnosa
JIMHTBOKPEATHBHOCTD, ITapaMeTp JMHIBOKPEATUBHOCTH, (pa3eoqoru3M, KHHODIIBM, NETCKHH pacckas, Moxuduka-
I¥s, JIMHTBOKPEATHBHAS CTPATErHs, (hpa3eoOrHIeCKHH KOPPEISIIHOHHBIA ITPOGHIb THHTBOKPEATHBHOCTH

bnazooaprnocmu
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Creativity of Phraseology in Contrast:
Cinematic Discourse vs Discourse of Children’s Literature

Irina V. Zykova *, Mariya I. Kiose 2

! Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences
Moscow, Russian Federation

2 Moscow State Linguistic University
Moscow, Russian Federation

Abstract
The article features the results of contrastive analysis of phraseological creativity in two discourse types, cinematic
discourse and discourse of children’s literature. In the study, we develop the parametric approach to linguistic creativi-
ty, with the parameter of phraseology displaying both language and discourse specific character. Two compiled
subcorpora of cinematic discourse and discourse of children’s literature contingent in size, genre, creation period, ad-
dressee orientation and key pragmatic strategy, serve to explore the activity (frequency) distribution of phraseology as
well as its creative language productivity. The Theory of Phraseological Creativity provides the criteria for demarcat-
ing creative and non-creative uses of phraseological units. Their further analysis in two subcorpora has shown that
whilst their total activity in both discourses is similar, it is the cinematic discourse that demonstrates significant preva-
lence in phraseological modification, which evidences in favor of its higher discourse creativity potential. The study
helped reveal the specificity in the phraseological modification strategies applied in cinematic discourse in contrast
with discourse of children’s literature. Furthermore, we addressed the problem of parametric contingency which
brought forward other criteria in demarcating creative and non-creative uses of phraseology in discourse. To explore
the linguistic creativity parametric contingency, we assessed the joint activity of parameters correlating with phraseol-
ogy use. Following the procedures of parametric activity processing in HETEROSTAT software and vector-space
modelling, we received two discourse-specific phraseological contingency profiles. Their contrastive analysis revealed
higher contingency values in the discourse of children’s literature. Moreover, it disclosed discourse-specific functional
differences in creative and non-creative phraseology use in the discourse types contrasted. Whereas non-creative phra-
seological units in cinematic discourse displayed low correlation with other parameters of linguistic creativity, their
creative uses displayed higher correlation. The same did not stand true for discourse of children’s literature, which
demonstrated high correlation in both cases. Consequently, we concluded that the stimulating function is more typical
of linguistic creativity parameters activation contingent with the creative uses of phraseology. In discourse of chil-
dren’s literature apart from the stimulating function, the contingent parameters also display the compensatory func-
tion, with both functions stimulating the children’s comprehension of phraseology and simultaneously enhancing dis-
course creativity. The results suffice to show that the distribution of two functions — compensatory and stimulating —
is discourse-specific, which extends the knowledge about linguistic and discourse creativity.

Keywords
linguistic creativity, parameters of linguistic creativity, phraseological unit, film, story, modification, creative lan-
guage strategy, phraseological contingency profile of linguistic creativity
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BBenenune

UccnenoBanne uctopun pa3BUTHS (PPa3eoOrHYecKOr TEOPUH TO3BOJSET MPOCIEIUTh TOCTe-
TICHHYIO TpaHCGHOPMAIIHIO B3TJISA0B HA IPUPOIy (paseosiorndeckoi equHuIs! (nainee — ®E) u cre-
nupuky ee (QYHKIMOHMPOBAHUS B JTUCKypce. ['OCHOICTBYIOUIMIA B CTPYKTYpaJU3Me IMOCTYJatr
0 CTPYKTYpHO-CEMaHTHUYECKOW HEU3MEHUYHMBOCTU WU CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOH YCTOMYMBOCTU
(hpazeosoru3mMa ¢ MPUXOJAOM HOBOW aHTPOIIOIIOTUIECKON MapajurMbl U Pa3BUTHEM MEXKIHCIIUATLIH-
HapHBIX HampaBJeHUH B (UIONOrMU (KOTHUTHUBHAS JIMHTBHCTUKA, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, TICHXO-
JIMHTBUCTHUKA, JIMHTBOQUIOCOPUS U T. 1.) CMEHSETCS MOCTYIaTOM O (ppaseosioru3Me Kak O JOCTa-
TOYHO THOKOH B (DyHKIIMOHABHOM IUIaHE S3IKOBOHM €IUHMIIC, JUIsl KOTOPOW €CTECTBEHHBI PAa3HOTO
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3sikosa M. B., Knoce M. M. KpeatueHbie BO3MOXHOCTM dopaseonorum 7

polla M3MEHEeHHUs B Tpolecce KOMMYHUKanuu. KpeaTwBHOE HCHoONmb30BaHHE (HPa3eosOrHYecKOro
pecypca si3bIka B pa3HBIX THUIAX AUCKYpCa CTAHOBUTCS OJHUM M3 MIPHOPUTECTHBIX HATIPABICHHUH TEO-
PETUYECKO W MPUKIATHON JTUHIBUCTUKHU (CM., Hampumep, [[ak, 2016; Tenus, 1996; Meneposuy,
Moxkuenko, 2001; Moon, 1998; Omazi¢, Parizoska, 2020; Wulff, 2008]). B ¢unonorunyeckom awc-
Kypce 0CcO0yI0 aKTyaJbHOCTh OOPETal0T BOIIPOCH SBOIIOIMH (Pa3ecoTOTHIECKONH CHCTEMBI, OJHUM
U3 IBHKYIIUX (aKTOPOB KOTOPOM paccMaTpuBaeTcsi HapyIlIeHUe S3bIKOBBIX KOHBEHIMA U (paseo-
JIOTHYECKOH HOPMBI, BOIPOCH! y3YyalbHOW M OKKAa3MOHAJIbHOW BapUaTHBHOCTH (hPa3eosorH3MOB,
THTIOJIOTHYECKOTO Pa3HOO0Opa3ms (pazeosorndecKux MoAu(UKanni, BRIABISEMBIX HAa MaTepuaie
pa3HBIX S3BIKOB, JUCKYPCOB M COIIMOKOMMYHUKATHBHBIX NMPAaKTHK (CM., Hampumep, [JoOpoBob-
ckuit, 2007; Mex, 2007; Nikolaeva, 2020; Pamies-Betran, 2017; Cserép, 2017; Nicolas, 1995]). Pa-
Hee He Mpu3HaBaeMoe y (pa3eosoru3mMa CBOMCTBO KpeaTUBHOCTH (cp., HanpumMep, padotel H. Xowm-
CKOTO M €r0 CTOPOHHHKOB) CO BPEMEHEM CTaHOBUTCS OJHOW M3 XapaKTEePHBIX 0COOCHHOCTEH ero
WCIIOJIb30BAHMUS B )KUBOM PEYEBOM OOIIEHHH. B coBpeMEeHHYIO TeOpHIO (pa3eoIoruu BBOISITCS MO~
HATUS «MIHOMaTH4YecKol kpeatuBHocTH» [Langlotz, 2006] u «dpa3zeonornyeckoil KpeaTHBHOCTU
[3b1k0Ba, 2014], a crosmiye 3a HUMH SIBJIEHUS TOIYYalOT BCECTOPOHHEE OCMBICTIEHHE B XOJI€ U3yUe-
HUSI Pa3HOTO POjia HEHOPMATHUBHBIX (OKKa3HMOHAJBHBIX, aHOMAILHBIX, KPEaTHBHBIX) yIIOTpeOICHUI
®F BO MHOTHX COBPEMEHHBIX HCCEIOBaHMAX (CM., HanpuMep, [Apxanrensckas, 2019; 'sumuany,
2020; Crenanosa, 2020]).

HecMoTpsi Ha MacmTaOHOCTH NMPOBOJUMBIX CETOJHS HCCIETOBAHUNA HEMHOTOYHCICHHBIMH SIB-
JSIFOTCS. KOHTPACTUBHO-TUCKYPCHUBHBIE UCCIEIOBaHUS KPEAaTHBHOCTH (Pa3eooruu, MO3BOJISIOIINE
CPaBHUTH Ha €AMHBIX TEOPETUKO-METOAOJIOTHUECKHMX OCHOBAHHMAX CIEHU(UKY peanu3aluud Kpea-
THUBHBIX PECYPCOB (hpa3eoIOrHIecKO CHCTEMBI B pa3HBIX THUIaX JUCKypca. Hacrosmee nccnemnoBa-
HHE MPU3BAHO BOCIIOIHUTH 3Ty HUCCIIEAIOBATENbCKYIO JIAKYHY M HAIPABJICHO HA KOHTPACTHUBHOE HM3Y-
YeHHue OCOOCHHOCTEH peanu3aldy KpPeaTUBHOIO MOTeHLMana (pa3eoloOrM3MOB B IBYX Pa3HBIX
THTIAX JUCKypca — B KWHOJIUCKYpCe U IETCKOW uTeparype. B kauecTBe MaTeprana ObIIH OTOOpaHBI
CXOXKHE T0 XKaHPY, BPEMEHHU BBIX0JIa, MPOOJIeMaTHKE U 00bEMY SI3BIKOBOI CTPYKTYpPBI MPOU3BEIe-
HUSL: IBE MOy isipHble KuHOKoMeun «Cemb HstHek» (P. BeikoB, 1962) u «{o6po moxanoBaTh, HIH
IMoctoponruMm Bxoj BocmpetieH!» (3. Knumos, 1964) obimum o6beMom 54 357 3nakoB ¢ mpoberna-
MH W YeThIpe NIETCKHUX IOMOpHCTHYECKHX pacckaza «Paiikuuer turennukm» (FO. Cotamk, 1956),
«PasznouBernas ucropus» (B. XKenesnukor, 1960), «A Bopobber crekiio He BeiOuBam» (FO. SAkos-
neB, 1972), «/lpm B prok3ake» (B. Mensenes, 1974) o6mum oobemom 50 186 3HaKOB ¢ podeiamu.

Ki1roueBble MOHSITHS U METO/I0JIOTHS HCCJIeT0OBAHUS

B cBoeit paboTte MBI onupaeMcst Ha MOHATHE (HPa3eOJOTHIECKON KPeaTHBHOCTH, KOTOPOE OBLIO
paspaborano B uccrnenoBannu [3pikoBa, 2015] u o1 KOTOPHIM TIOHMMAETCS «CIOCOOHOCTH MaKpO-
MeTa(hOpUUECKUX KOHIICTITYalbHBIX MOJICIIeH, peanu3yemMasi KOJUIEKTUBHBIM HITH WHIUBHULY aIbHBIM
CO3HAHUEM, CHCTEMHO MOPOKAaTh (Ppa3eosornyecKie eAMHUIBD (Co3aaBas TeM caMbiM (hpaseosno-
THIO KaK KyJIbTYPHO-JICTEPMUHUPOBAHHYIO TTOJICHCTEMY S3bIKa) «M KOMMYHHKATHBHO a/IalITHPOBAThH
(pazeonornyeckre eIUHUIBI K TparMaTHYECKUM 3aJadaM TOCTPOCHUsI OMPEACIICHHOTO JTUCKYypca
MOCPEJICTBOM Pa3HOTO poja ux Moaudukanuit uau Tpanchopmanuiiy [Tam xe. C. 328]. U3 nanHo-
TO OIpENEeNeHUs CIEAYeT, 4TO (pa3eoornuecKas KpeaTHBHOCTh MOXKET OBITh JIByX OCHOBHBIX BH-
JIOB — CHCTEMHOM (MM CHCTEMHO SI3bIKOBOM) M JUCKYpCHBHOMW. J[aHHAasi TpakTOBKa (hpazeosoruye-
CKOM KpEeaTHMBHOCTH BXOIMT B pazpabaThiBacMOE HaMH IpeJCTaBIeHHE O Oosiee 0OIIeM MOHATUH
JIMHTBACTHYECKON KPEaTHBHOCTH, OazWpyroIeMcs Ha MPOBOJUMOW B HMCCIEIOBaHUM AuQdepeH-
[UallMU JIBYX €€ THIIOB — YHHUBEPCAJIbHOH JIMHIBOKPEATUBHOCTH U JIUCKYPCHUBHO OOYCIIOBIICHHOM
JIMHI'BOKPEATUBHOCTH.

Kak yHuBepcanabHOE SBJICHUE, JIMHTBOKPEATHBHOCTH MPUCYIIA BCEM CYMIECCTBYIOIIUM THIIAM
MUCKypca (XyI0KeCTBEHHOMY, PEeKIIaMHOMY, HAYYHOMY, STHCTOJISIPHOMY H T. [.) H HMeeT 0O0Iue
(unm yHHBEpCaJbHbIE) apaMeTphl OLUEHKH, MMO3BOJISIONINE HA €AMHBIX OCHOBAaHHAX Paclo3HABATh
B JIIOOOM AMCKypce HEHOPMAaTHBHOE MCIOJIb30BaHKE sI3blka. Kak IMCKYpCHBHO 00YCIIOBIEHHOE SIB-
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8 Teopetnyeckas M NMPUKNOAHAS NTUHMBUCTUKA

JICHUE, JHMHTBOKPEATHBHOCTh OOJIQfaeT OMpelesieHHOH crennpuKod MposBICHUS OO0MMX (MU
YHUBEPCAIbHBIX) TAPAMETPOB B KAXKJOM KOHKPETHOM THUIIE IUCKypca U 0COOBIMU (hopMaMu peau-
3allid B HEM KPEaTUBHOIO (= HEHOPMATHBHOT'O, HECTAHJAPTHOTO, OPUTHHAILHOTO) (hYHKIIHOHUPO-
BaHUs SI3BIKOBBIX efuHuIl [3bikoBa, 2017; 3eikoBa, Kuoce, 2020]. M3yueHue KpeaTHBHOTO MOTEH-
nyana Gpa3eoIornIecKuX CPEeACTB B KUHOAUCKYPCE U TUCKYpPCE ASTCKOM JUTEPATyPhl MPOBOIUTCS
HaMHU B paMKaX KOMIUIEKCHOTO HCCJIEIOBaHHS JIMHIBOKPEATMBHOCTH, OCHOBAHHOTO Ha €€ aHalln3e
B pa3HBIX JHCKYypcax MO OJHHAM W TEM JXK€ yCTaHOBJIICHHBIM HaMHU TapameTpaM (CM. MmoapoOHee
B [3mikoBa, Knoce, 2020]). B gncino takux mapaMeTpoB U3MEPEHUS JTUHTBOKPEATHBHOCTH BXOIHT
u mapameTtp «dpaszeoaorusm». [IpecTaBuM OCHOBHBIC PE3YJIBTAThI €r0 KOHTPACTUBHO-TUCKYPCHB-
HOT'O M3YYCHHUS B CJICAYIONIEM maparpade HacTOSIICH CTaThU.

PeSy.]I])TaTbI HCCJICJOBAHUA

[Mapametp «dpaseonoruzm» sBIASETCS OAHUM M3 HanOojee 3HaYMMBIX MapaMeTPOB JIMHI'BOKpEa-
TUBHOCTH JIEKCUYECKOTO YPOBHS B JIBYX aHAJN3UPYEMBIX THUIAX AUCKYypca — KHHOAUCKYPCE U JHC-
Kypce AeTckoit nmutepaTypsl. ComocTaBieHue o0mero Konndectsa ¢ppaseoynoTpedieHuii, KoTopoe
npeacraBieHo 247 ciydasMu B KHHOAMCKYpce U 258 ciydasiMud B IUCKypCe AETCKOW JIUTeparype,
CBHIETEIbCTBYET O (PaKTUIECKH OAMHAKOBON aKTUBHOCTH JAHHOI'O IapaMeTpa, PaBHOLIEHHOH 3Ha-
YUMOCTH (Ppa3eoIOTHH B CO3JIaHUU 00Pa3HO-COJEPKATENHLHOTO TUIaHa KHMHOMPOW3BEACHUHN U MPO-
W3BEACHUN IETCKOU JIMTEpaTypHI.

[Tpu sTOM BKIax hpa3eosorul B peann3aluio KpeaTUBHOIO pecypca sI3bIKOBOM CHCTEMBI B paM-
Kax paccMaTpUBAaE€MbIX KHHOKOMEANH 1 FOMOPUCTUYECKUX PACCKA30B ONPEAEISIETCS, IPEXKIE BCETO,
XapakTepoM y3yaJbHBIX U MOAWGUIHMPOBAHHBIX ynoTpebnennit ®E u ux cooTHoUIeHHWEM B KOH-
KPETHOM TpOW3BEACHUH. JIMCKypcHBHO-IapaMeTPUYECKUH aHalu3 TMO3BOJSET pPa3TPaHUYUTD
HeKpeaTHBHbIE U KpeaTHBHbIE (ppazeoynorped/ieHUst U yCTAHOBUTH UX COOTHOLIEHMeE, 10 KOTO-
POMY MOXKHO CYAHTBH O TOM, KaKOW M3 JIByX THIIOB JHCKypca UMeeT OoJiee BHICOKHI TUTP KpeaTnuB-
HOCTH IO JAHHOMY TMapameTpy.

CornacHo MMoMyYeHHBIM JJTaHHBIM, KaK B KHHOJIUCKYpPCE, TaK U B TUCKYpCe JIETCKOI JIUTepaTyphl
HCIIOJIB30BaHUE (Pa3eOIOTH3MOB B MX 0a30BBIX (popMax M 3HAUCHHIX KOJUIECCTBEHHO MpeodIamaeT
HaJl UX HMCIOJIb30BaHHEM B MojuduipoBaHubix popmax. Cp., Hanpumep, y3yaiabHOe yrnoTpedJie-
HHE!

(1) Bamsanynu uepame 6 kapmol u 0600panu kak aunky (k/¢ «Cemp HIHEK);

(2) Ha nocy nemo, noxoowl, a mym 6o3ucv ¢ makumu... (1/p «PailkuHbI IUICHHUKNY).

[IpuMmedaTenbHO, YTO €CJIM B KWHOKOMEIUSIX KOJMYECTBEHHOE Mpeoliiafganue y3yalbHbIX (pa-
3€0ynoTpeOJCHUH SIBJISIETCS. BECbMa HE3HAYMTENbHBIM, TO B AETCKHX paccKazax KOJIMYECTBO
(pazeosoru3mMoB B 0a30BOW (GopMe M WCXOAHOM 3HAYEHHWH TOYTH B TPH pasa MPEBHIIIAET YHCIIO
MoauduiupoBaHHbIX Gopm. CBOHBIE TaHHBIC TPECTaBICHBI B Ta0. 1.

Tabauya 1
CooTHoIIEHNE Y3YIbHBIX U MOAN(UIIMPOBAHHBIX (OPM (HPa3eoIoTU3MOB
B KHUHOKOMEIUAX U AETCKUX IOMOPUCTHUECKHUX PaccKazax
Table 1
Usual and modified forms of phraseological units
in comedy films and humorous stories for children
Oo01ee KO- KomnnuectBo KomnnuectBo
. ITosTOpsrOIIEECS
Tun nuckypcea YEeCTBO YTOT- Y3yaIbHBIX MoaupuKanun OF
pebnennii ®E | ncnons3zoBanuii OE ®E
Kunoxomenuu 247 128 108 11
IOmopucTnaeckue 258 191 67 18
pacckassbl
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Y3yanbHbIe yIOTpeOIeHHS, TPH KOTOPBIX (PPa3eosIoTU3Mbl UCHIOIB3YIOTCS B UX 0a30BbIX (op-
Max U MCXOJHBIX 3HAYCHHAX, KBATHU(PUIUPYIOTCS B HAIllleM WCCIEIOBAHWU KaK CIlydyan HOpMAaTHB-
HOTO M, COOTBETCTBEHHO, HEKPEaTHBHOI0 (YHKUHOHUPOBAHUS HAHHBIX S3BIKOBBIX EIMHUIL
B JIByX THNaX JAHUCKypca. HecMOTps Ha TO 4TO TakWX Cly4aeB IMOJABISIONICe OOIBITWHCTBO, OT-
JIENTEHOTO BHUMAaHWs 3aciIyXuBaeT ynorpedienne rpynnsl OF, Mapkupyommx mpsmo 1 KOCBEH-
HO HMJICOJIOTHIO COBETCKOM 3IOXH, IIEHHOCTHBIC KYJIbTYPHBIE YCTAHOBKHA COBETCKOTO OOIECTBA HIIH
TOCITIOJICTBYIOIIIME MTPUHIIMITBEI BHYTPEHHEH XKU3HU CTPaHBI COBETCKOTO TIEPUO/IA U MOTYYUBIIHX Ha-
3BaHHUE «COBETU3MBI», HAIPUMED: HA 0OUECMEEHHbIX HAuaiax, opams we@cmeo, yecmuoe nuoHep-
cKoe, YeCmHOe KOMCOMONbCKOe, HAAAOHA a2umayus, C6emids Hushb, Opams <peKopOHYI0> Gbl-
comy, npou3BoOUNb YUCHIKY, 8bIPbIEAMb KO20-TUO0 U3 HAWUX psio0os, yapuya noxeti (‘Kykypysa’),
noumoswsill Awux (‘OpraHu3alnys WM NPOU3BOACTBEHHOE NpeanpusaTHe ©0e3 0OBIYHOro agpeca
C 0COOBIM PEXUMOM JIOMyCKa’). XapaKTepHOH 4epTOoi 00OMX THUIOB JHUCKYpCa SBIISETCS YCTaHOB-
JICHHBIH ()aKT TOTO, YTO MPU COXpPaHEHHH HUX 0a30BOI (QOPMBI OCYIIECTBISETCS OOBITPHIBAHUE MX
MIEPBUYHBIX 3HAYCHHI, HAITPABIIEHHOE HAa PA3BUTHE MHOTO3HAYHOCTH M OIPENIEICHHOTO MOJITEKCTa,
KOTOpBIE JIENIAIOT CTOAIIEe 332 TEM WM WHBIM (PPa3eoIOTHIECKIM COBETU3MOM SIBICHHE MapajioK-
CaJTbHBIM HJIM a0CYpAHBIM U, COOTBETCTBEHHO, CMEIIHBIM, CP., HAIPHUMEP:

(3) Tax Kocms Hnoukun nepewen na nenezanvnoe nonoxcenue (x/¢ «Jobpo moxaaoBaTh, WK
[TocTopoHHMM BXO BOCTIpeIIcH!»);

(4) Haoo npouszeecmu uucmky 8 xpyoicxe (n/p «PaiKuHBI TUICHHUKNY ).

B kontekcre (3) moj mepexofoM Ha HelleralbHOE MOJIOKEHUE MMEETCS B BUAY «IIOAMOJIBHOE»
MOJIOKEHUE Ha TEPPUTOPHH MHOHEPCKOTO Jarepsi muoHepa mecroro otpsana Kocru MHoukuHa, Ko-
TOPBIA 1O PacMOPSHKEHHI0 HadallbHUKA Jiareps ObLT BHITHAH M3 HETO C IO30pOM 3a HapylleHHe
KaTeropruueCcKOro 3aIpera NeperibiBaTh PeKy U, COOTBETCTBEHHO, MOJIPHIB AUCHUIIHHBL. OOBITPHI-
BaHHME MCXOTHOTO 3HauUeHHS (HPa3eoqOTHUECKOro COBETH3MA (POPMHUPYET aHAIOTHUIO, MTO3BOJISIONIYTO
YHOJOOUTH JKU3HD JIETeH B MHOHEPCKOM Jiarepe KU3HH MOJHT3aKIIOUEHHBIX HIIH 3aKOHOIPECTYII-
HUKOB, 4TO TMPOM3BOAWT Komuueckuil 3¢ ¢ekrt. [lomobHOTO poga cMBICIOBOE OOBITPHIBAHHUE MBI
HaOIr0/1aeM U B KOHTEKCTE (4), B KOTOPOM IOJT (ppa3eoiorn4eckuM COBETH3MOM MpPOU3800UMb YU~
cmKy noJpazyMmeBaeTcs ‘M30aBUTHCS OT HEAKTHMBHO paboTaromux wieHoB (kpyxka)'. Ciyyau pac-
NIMPEHUSI CEMaHTHYECKOTO IIaHa (Pa3eoIOTHUYECKUX COBETH3MOB MOCPEACTBOM OKKA3MOHAIBHBIX
CMBICIIOB ITPH COXPAHEHUH UX CTPYKTYPbl MAJIOYUCIICHHBI, HO pejieBaHTHBI. [I0CKOJIbKY OHH CITyKaT
MCTOYHUKOM (POPMHPOBaHUS HOBBIX (OPUTHHAIBHBIX) 0Opa3HbIX NPEACTaBICHHUH, TO BUANTCS LieIe-
CO00pa3HbIM OTHOCHTH WX K JIMHTBOKPEATUBHBIM sIBIEHHSIM. OTMETHM, YTO B KHHOJIUCKYpPCE B OT-
JMYUE OT JUCKypca JETCKOM JINTepaTypbl KpEaTHBHOCTh (Ppa3eoiornieckuX COBETH3MOB yCHIIHBA-
eTcs 3a CYEeT BU3YallbHOIO M 3BYKOBOI'O PSIOB, BMECTE€ C KOTOPBIMH OHHM OOpPa3ylOT CIIOXHO
YCTPOCHHOE TOJMMOIAFHOE IIeJI0e, B ONPENIEICHHBIX clydasx (opMUpyloliee KHHeMaTorpadude-
CKUI TpoTI.

Takum 00pa3oM, C JTUHTBOKPEATHBHOW TOYKH 3pEHUS CPeAN y3yalbHBIX (PpazeoynoTpebIeHuit
CIIEAYET pa3inyaTh MOJTHOCTHIO y3yalbHbIE M YaCTUYHO y3yanbHble. [lociequue obnagaror onpene-
JICHHOW CTETICHBIO JIMHIBOKPEATUBHOCTH.

[Tpu ananuze moandunupoBaHubix Gopm DE MbI onrpaeMcst Ha MOAXOA K TUCKYPCHOMY H3yde-
HUIO (Pa3eoSOTHUCCKON KPEaTHBHOCTH, TpeAnoxeHHbid B [3bikoBa, 2015]. CormacHo maHHOMY
MOJXOJy, K OCHOBHBIM CTparerusiM Moaupuranuu (pa3eoIoru3MoB B TUCKYypCE OTHOCATCS Clie-
ITyIOTITHE: BCTpanBaHUE KOMITIOHEHTOB B 0a30BYyI0 ¢opMy (hpa3eoIOTH3MOB; TIpe- H/WINA MTOCTIO3H-
IIMOHHOE MpHpAIlCHUE KOMIIOHEHTHOI'O COCTaBa; pa3OueHue 0a30Boil (GopMmbl (pazeonorusma,
COTIPOBOXK/IAIOIIEECS] 3aMEHOM WJIM OIYIIEHHEM HEKOTOPBIX MCXOTHBIX KOMITIOHEHTOB; ITEPEKOMITO-
3HIUSI, COCTOSINAS B HAMEPEHHOM U3MEHEHUH TOPSJIKA CIIeJI0BAHKS KOMIIOHEHTOB B 0a30Bo# (op-
me OF, n koMOMHHUpOBaHHE, PEICTABISIONIee cCOO0M pa3HOTO poja HHTETPUPOBaHHE ABYX U Ooliee
(pazeoqOru3MoB B OTHOM CETMEHTE TUCKYpCa.

B nccnemyempix nmpousBeneHUSX MPUMEHSIOTCS BCe OCHOBHBIE CTpaTerud TpaHchopmanuu Oa-
30BBIX (hopM U 3HadeHUIl OE ¢ HEOOMBIINM PaCX0XKICHUEM B MX PEIIEBAHTHOCTH B KHHOAMCKYpCE
U TUCKYypce AeTCKOoU uTeparypsl. CBOIHBIC JaHHBIEC PEACTaBICHBI B Ta0M. 2.
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Tabruya 2
COOTHOIIIEHUE KOJTHUYECTBA OCHOBHBIX CTpaTeruii MOIUuUIIMpOoBaHus (pa3eosoru3MoB
B KHHOKOMEUSX U ICTCKUX FOMOPHCTUYECKHUX PACCKa3ax

Table 2

Basic strategies of modifying phraseological units

in comedy films and humorous stories for children

Y = Y §

% 3 = 2 S OnHOBpeEMEHHOE

ae] E = QE)[ qm) SR HCIIOJIB30BAHHUC
Tun auckypcea = =] S 3 = B

a 5 & < 3 HECKOJIBKHUX

3) & (=9 & z crpareruit
Kunoxkomenuu 7 28 5 25 3 21

MOPUCTHUYECCKUEC

tOmop 18 13 3 10 2 16
pacckasbl

Tak, B 000uX TUHax OUCKypca HauMeHee MPHUMEHSIEMbBIMHU SIBIISIOTCS CTPAaTETHH NPUPAILICHHS
HOBBIX KOMIIOHEHTOB ¥ KOMOMHUPOBaHUS (ppa3eosorn3MoB, a JUIAUPYIONLYIO TO3ULMIO 110 KOJIU4e-
CTBY CO3/IaHHBIX C MX ITOMOIIBI0 MOJU(HUKALNN 3aHUMAIOT CTPATETUH MEPEKOMITO3UIINU U pa3oue-
HUS, a TaKKe CIy4ad OJHOBPEMEHHOTO HCIIOJIB30BaHUS Pa3HBIX cTpareruil. [IpumedarensHo, 4To
B HCCIEIyEeMBbIX KMHOKOMenusx 0a3oBble (OpPMbI U 3HaueHHs (HPa3eoOrM3MOB AOBOJIBHO PENKO
MOJTUPHUIIUPYIOTCS TOCPEIICTBOM BCTPAMBAHUS HOBBIX KOMIIOHEHTOB, B TO BPEeMs Kak B FOMOPHUCTH-
YEeCKHX paccKaszax 3Ta CTpaTerus sBiseTcst Hanbojiee YacTOTHOM.

Craenyer 0cob0 OTMETHTH, YTO NPUMEHEHHE JIIOOOW CTpaTerdy MOBBIMIAET B ONpPElEIICHHOMN
CTeTeH! (HEe3HAYMTEIHHON WM 3HAUYNTENBHOM) IKCIpeccHBHOCTH U 0Opa3HocTs OF u nemaer cer-
MEHT AMCKYpCca, B KOTOPOM OHa MCIIONIB3yEeTCs, B COOTBETCTBYIOIICH CTENICHN CaleHTHBIM. OHAKO
HE BCE HMCIIOJIb3yeMble CTPaTernu B paBHOM Mepe crnocoOcTBYIOT ToMy oOHoBienuto ®E, kotopoe
MOBBIIIAET KPEATMBHOCTh CO3JaHHON MoOM(UKaLUU U OUCKypca B meioM. Tak, crparerus mepe-
Komrio3uiuy, tpanchopmupysi ®E ¢ GUKCHpPOBAaHHBIM TOPSIKOM PACTIONOXKEHUSI CTPYKTYPHBIX
KOMITOHEHTOB 32 CUYET M3MEHEHHsI 3TOr0 MOPSIKA, He MPUBHOCUT HOBHU3HBI B €€ CEMAaHTHKY, XOTS
1 YCHIIUBAET €€ HKCIPECCUBHOCTb U 00Pa3HOCTb, CP., HAIPUMEP:

(5) suoemo ceoumu enazamu > A osmy Convky céoumu 2nazamu éuden (x/d «CeMb HIHEKN);

(6) meepoums kax nonyeaii > A npucen ¢ 3aKkpblmvimMu 21a3amu Ha Kupnuy u, ymoovl Muwka He
V3HATL, YeM sI «ObLULY», CIMal KaK nonyzaii, meepoums <...> (1/p «JIpIM B prok3ake»).

[MpuHumas BO BHUMaHKE JIaHHBIH (aKT, MBI MOKEM TOBOPUTH O TOM, YTO C JIMHTBOKPEATHBHON
TOYKH 3peHHs PpazeoynoTpeOICHUs, OCHOBaHHBIC HA CTPATETHH NIEPEKOMITO3HUIINH, MOXKHO KBaJIH-
(UIMPOBaTh KaK YaCTUYHO MOAM(UIIMPOBAaHHBIE H, CIEIOBATENBHO, cl1a00 peaau3yIonne KpeaTus-
HBIN MOTEHIMAT SI3bIKA B UCCIIEAYEMBIX AUCKYpCax.

[Ipumenenne npyrux cTpaTernii MPUBOAWUT K OOHOBIEHHIO 0a3oBoil (opmbl n 3HadeHus OE.
Co3panHble ¢ UX TOMOLIBIO (hpa3eosorniecKue MoIUpHUKAINK 00JaIal0T SBPUCTHUECKON U Ipar-
MaTHYECKOI LIEHHOCTBIO U CIYyXaT LEJSIM JIMHIBO3CTETUYECKOM pealn3aliy KaTeropun KoMude-
CKOTO0, JIeXKallel B OCHOBE pacCMaTPUBAEMbBIX KHHOKOMEIUI 1 FOMOPUCTHYECKHX PaccKa3oB, a clie-
JIOBaTeNbHO, OTIUYAIOTCS 00Jiee CYIIECTBEHHBIM MPOSBICHHEM KPEaTHBHOTO pecypca si3bika. [lpu
3TOM HauboJiee 3aMETHBIMH C TOUKHU 3PEHUS IMHIBOKPEATUBHOCTH SIBJISIIOTCS (ppazeoynoTpedaeHus,
MoOIU(UKaLUs KOTOPBIX MOCPEICTBOM PAa3HBIX CTPATErHil CONPOBOXKIACTCS BHEAPEHUEM HOBALMH,
MO-pPa3HOMY HapYIIAIOMINX BHYTPEHHIOK (OOIIENPUHSTYIO) JIOTUKY HMCXOIHOTO OOpazHOro mpen-
CTaBJICHUSI. DTO MOXKET, B CBOIO OYepellb, BHI3BIBATH COMOKOMMYHHUKATUBHBIA TUCCOHAHC, a 3HA-
YUT, HOTPEOOBATh OMOJHUTENBHBIX YCHINH AJIsl paclO3HAHHUS UCXOAHOTO 00pasa, BOBJIEKas pelu-
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MUCHTA (3PUTEINA/IUTATENSI) B S3BIKOBYIO HTPY C aBTOPOM MPOM3BEJCHUS W YCUINBAsS KOMUYCCKHUIT
3¢ QeKT A3BIKOBOH eMHUIBI. B KauecTBe mpumepa mnpuBeaeM MOJU(PHKALNH, CO3IAaHHbBIE MOCPeI-
CTBOM CTpaTeTHH BCTPaWBaHHUA KOMIIOHEHTOB (KOHTEKCTHI 7—8), cTpaTeruu pa3OueHusi 0a3oBoii
¢pazeonormueckoit popmbl (koHTEKCTH 9—11) U cTparernu mpupameHuss KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa
(bpazeomorn3mMoB (KoHTeKCTHI 12-13):

(7) sacnyxcusame noxsany > CamooesmenbHoCmb 4aco8020 34600 3ACYHCUBAEH 0CO0OU No-
xeanwt! (x/p «Cemp HSIHEK»): HOBBI KOMIIOHEHT 0C0001 UMILUTULIMPYET HETaTUBHBINA CMBICII, KOTO-
PBIA AWCCOHUPYET ¢ OOIIEH IMOJOKUTETHFHON KOHHOTAaHMeH 0a30Boi (GopMBI (Dpa3eooru3Ma, 9To
aKTyalIn3UPyeT UPOHUIECCKUHN TTOATEKCT JAaHHOW MouduKaImm;

(8) npeoasamvcs pazmoruunenusm > A s, yoeousuuco, yumo Muwka nu ¢ Ovimom, HU 6e3 Obima
NOKA He MOdicem Npoyumams MOU MbICIU, 51, KaK 6ce20d, HO ROYeMy-mo ¢ ewé DOTbUUM HACIAlC-
OeHueM, npedanca ceoum Huuem He gvloarouumcs pasmviuiaenusm (/p «IpIM B prok3ake»): HO-
BbIe KOMITIOHEHTBI HUYEeM He GblOQioujuMcs TIEPefaloT CaMOUPOHIMYHOE OTHOIIEHHE Teposi K CBOMM
MBICJISIM, WX HEJIECTHYIO OIICHKY, YTO KOHTPACTHUPYET C BO3BBINICHHO-()OPMATBLHBIM XapaKTEepOM
6a3oBoit popmbl OE u mpon3BoanuT KoMudecKuit 3G HeKT;

(9) Cobaxa — opye uenosexa > Hacwl — opye uenoseka! (x/p «Cemb HAHEK»): pa3dbueHue 6a3o0-
BOW (OpMBI (Ppa3eooru3Ma COMpoOBOKAAETCS 3aMEHOW aHUMAaJHCTHUYECKOT0 KOMIIOHEHTa cobaKa
Ha BEUTHBIN KOMIIOHEHT uachl, IPUIaBas HOBOMY 00pa3HOMY MPEJCTABICHUIO XapaKTep KaTaxpesbl,
Oyraromapst KOTOPOMY MOAM(UKAINAS 00peTaeT NIy TINBBIA OTTEHOK;

(10) sakonuennsiii 6oasan [necoosnil] > A on moowce Ovin 3aKonuennvlll panmaszep (pacckas
«Pa3Ho1BeTHAsI UCTOPHUAY). pazdueHne 6a30Boi GopMbl (ppaseosorn3Ma OCHOBAHO HA HAPYIICHUH
COYETAEMOCTH KOMIIOHEHTOB U COMPOBOXKIACTCS 3aMEHOM KOMIIOHEHTA ¢ HETaTHBHBIM 3HAYCHUEM
Ha KOMIIOHEHT C aMOMBAJICHTHOH OLIEHKOM, YTO MPUAAET MOAU(PHUKAIIMN XapaKTep IIyTKH;

(11) baba-sea — xocmanas noca > Hy xaxoii menegoH, ona no eoksaiam Houyem. Jlooka —
kocmsanan noxcka (x/ «Cemb HIHEK»): pa3oueHnne 6a30Boi GopMBI POIBKIOPHOTO (Ppa3eoaorns-
Ma COMPOBOXKIACTCS 3aMEHOM UMEHH CKa309HOT'0 MIEPCOHAXKa Ha KPaTKylo GopMy >KEHCKOTO NMEHH
JI10606b, 00pPa30BaHHYIO MOCPEACTBOM JIUMHHYTHBHOTO Cy((HUKCa HEraTUBHOM OLICHKH, ¥ UCIIOJb-
30BaHMEM KpaTKo (GopMbI CyOCTAaHTUBHOIO KOMIIOHEHTA C TEM K€ AMMHUHYTHBHBIM Cy(pQPHKCOM,
YTO MO3BOJISIET COXPAHUTh MCXOJHYIO PHU(QMHUPOBAHHOCTH KOMIIOHEHTOB JIaHHOTO (paseornoruzma
U JIeJIaeT peyb epCOoHaka KOMUYHOIA;

(12) kamumucs noo eopy > H noxamuncs noo 2opy... noka muauyuonep ne ocmanosut (x/d
«CeMb HSHEK»): MOCTHO3UIMOHHOE MPUPAIICHHE HOBBIX KOMIIOHEHTOB Jie()pa3eoaoru3upyer 06a3o-
BYIO (OpMY SI3BIKOBOM €IMHUIIBI U JieJlaeT OYKBAIBHBIM €€ MPOYTEHHE, 32 CUET Yero JOCTUTACTCS
KoMu4yecKkuil 3P PeKT;

(13) 6vime sviwe K020-11b60 > Pumckuil yenzop mpebosan mecmu — Mot Opye Xomei cnpaseoiu-
eocmu, nosmomy ObL1 evluie Uen3opa Ha uenyio 20108y (pacckas «A BopoObeB cTekiio He
BBIOMBAII»). TOCTHO3UIIMOHHOE TMPHUPALICHHE HOBBIX KOMIIOHCHTOB TPHBOAUT K CTOJKHOBEHHIO
0o0pa3HOro M OyKBalbHOTO 3HaYCHHH (ppaseonorn3Ma W K HEOXKUIAHHOW «pa3psiAKe» BO3BBILICH-
HO-popMaIpbHOTO Xapakrepa ucxomHoi PE, 9To crmocoOCTBYET BOCHPHUITHIO MOAM(PHUKAIINN Kak
[Ty TKH.

Oco0bl1ii HHTEpEC MPEACTaBISIIOT MOAU(PUIMPOBAaHHbBIE POpMBI (Pppaseonorn3moB, 00pa3oBaHHbIE
MOCPEJICTBOM OJJHOBPEMEHHOTO MPUMEHEHHS Pa3HbIX cTpareruid. [Ipumepamu Takux ClydacB siB-
JSIFOTCS CIIEYIOIINE KOHTEKCTHI:

(14) Heyowcenu mot Oymaeuwts, umo mue HMuouxuna max jaezko om cepoua omopeams? (x/d
«J106po moxxanoBatk, win [IOCTOPOHHUM BXOJT BOCTIPEIICHY );

(15) Hem, kaxas swcecmoxocms! Cotnams, KaK 2060pumcs, coib Ha MOU He3dAdNcuguiue panot!
(1/p «/IpIM B prokzakey).

WuTterpanmio crpateruii nepeKOMIIO3UINN U MIPUPALLCHNUS KOMIOHEHTOB MAK J1e2KO MOKHO 00-
HapyXuTh B KoHTeKcTe (14), cp. Mmogudukanmro ¢ 6a30Boit Gpopmoii: omopsams om cepoya (pasr.
‘c 60JIBIO, HKATIOCTHIO OTKA3aThCS OT Yero-i1. oueHs gopororo’ [BCIII]). B konTekcte (15) ncnomns-
3yeTcsl cTpaTerusi KOMOMHUPOBAHUS ABYX (pa3eoJOTH3MOB CublNamb COAb HA pansl (‘HANOMHHA-
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HUSIMU 3aCTaBJIATh NIEPEKUBATh BHOBb YTO-TMO0 HEMPHUATHOE JJIsi COOCCETHNKA’) U KAK 2080PUNICSL
(pasr. ‘kak npunsaTo rooputh’ [PCPJIA]), a Takxke cTparerus pazoueHus Gpa3eosoruma cbinams
COb HA pambl W CTPATErHs BCTPaMBaHUs, pACIIUPSIONIas ero GopMy 3a CUET HOBBIX KOMIIOHEHTOB
Mou Hesadcuswiue ¥V OXUBISIONMIAS €ro OOpa3Hyl OCHOBY C TIOMOINBIO HOBBIX CyOBEKTHBHO-
OIIEHOYHBIX CMBICIIOB. B paccMarpmBaeMBbIX KOHTEKCTaX MOAM(DHIMPOBAHHBIE (Pa3eoTOTH3MBI
MPUIAIOT YTPUPOBAHHO HPOHUYECKUI OTTEHOK PEYM MEPCOHAKEH W MO3BOJSIOT BOCIPUHHMATH
MPEJICTABICHHYI0 B HUX CUTYaIlUl0 B KOMUYECKOM Kitoue. CTOMT OTAETbHO OTMETUTh, YTO OJHO-
BPEMEHHOE TMpPHMEHEHHE DPa3HbIX CTpaTeruil MomuUIUpoBaHus (HPa3eoIOrH3MOB CIOCOOCTBYET
MOBBIIICHHUIO CTETIEHH JJMHIBOKPEATUBHOCTH TOTO CETMEHTA JIUCKYpPCa, B TOCTPOCHUU KOTOPOTO OHH
YUYacTBYIOT.

Takum o0pa3oM, Bce HOBBIE (POPMBI Ppa3eoIOTU3MOB, 00Pa30BaHHBIE B KHHOJUCKYpPCE U JIHC-
Kypce JEeTCKOH JHTepaTypbl MOCPEICTBOM OCHOBHBIX CTPAaTETHi, MPEICTaBIAIOT COOOW Cilydau
OTCTYIUICHHS OT (ppazeoJOTHYECKON HOPMBI M CBHIETEIbCTBYIOT O pealn3aluil KPeaTHBHOTO I10-
TEHIUAJIA S3BIKOBOW CHCTEMBI, KOTOpask MOXKET OBITh 0OJiee WIIM MEHEe 3HAYUTEINHbHOW, CUIIBHO WIIH
c1abo TIPOSIBIICHHOM, a CIIeZI0BaTENbHO, O0Jiee UM MEHEe PEIeBaHTHOM.

AHanmm3 nokasai, 4To 0OHOBIIEHHE (POPMBI MOXKET HMETh U BEChbMa PaJMKaIbHBIN XapakTep, Kak,
HanpHUMep, B CIEAYIOIIEM KOHTEKCTE:

(16) A mo umo e, na uacosom 3asode 6e3 uacoe (x/¢p «CeMb HIHEK).

Co3nanHOe B KHHODHUIEME BBIPAKCHHUE HA YACOBOM 3a800e Oe3 4aco8 BOCXOIUT K (hpazeoso-
TU3MY CanodcHux 6e3 canoe, 0OHOBJIEHUE 0a30BOH (DOPMBI KOTOPOI'O OCYIIECTBISETCS MOCPEHICT-
BOM 3aMeHBI BCEX 3HAMEHATEIhHBIX KOMIIOHEHTOB M PACIIMPEHHS KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa M MO-
XKeT OBITh OIEHeHO KaK MakcuMmaiibHoe. OHAKO pacro3HaHWE NAaHHOH MOIUGUKAIUN SBISETCS
BO3MOXXHBIM OJ1arofapsi COXpaHEHHIO KIIOYEBOH HJIeH 00 aIOTUHYHOCTH CUTYallMH, MepeaaBacMoi
BO (ppa3zeosioru3Me-uCTOYHHKE. MPOU3BOIUTEIND OIPEIEIICHHON BElIN caM He sIBIseTCs ee o0nasa-
TeseM. OCTaBIEHHBI aBTOPOM TaKOTO POJa CMBICIIOBON «KITIOW» K pasrajike «3arrm(poBaHHOTOY
B MoauUKauu (Hpa3eosoru3mMa CBUIETEIbCTBYET O IPUMEHEHHH UM OTIpEJIeIEHHO pa3HOBHHO-
CTH SI3bIKOBOM MIPBL.

[IpencraBnsercs BaKHBIM TaKXKE yKa3aTh, YTO TIOMHUMO OCHOBHBIX CTpaTeTHil MOIUUIMPOBaA-
uHust OF ObTH yCTAaHOBIICHBI M APYTHE CIOCOOBI MX OKKAa3HMOHAIBHBIX TpaHchopmanwmii. Cpean 3THX
croco0OB CTOMT OTMETUTh HApPYIICHHE BAJICHTHOCTH (KOHTEKCT 17), HAMEpPEHHbIC rpaMMaTHYeCKHe
HCKaKEHHS WK ONIMOKH (KOHTEKCT 18) 1 koMOuHaTOpHBIC HOBAIIUH (KOHTEKCT 19):

(17) cxoponocmudicno ckonuamucsi (rOBOPUTCSI O KOM-JIHO0) > «4 urois ce2o 200a, — COHUHANLOCD
8 Moell 201108e, — CKOPOROCMUNCHO CKOHUAUCch bomunku Barenmuna I’ pomosa (npaswlii u iegulil)
<...>» (n/p «/IpIM B prok3ake»);

(18) Homep He npotidem (MCTIONB3YETCS B €AMHCTBEHHOM 4Hcie) > [lycmb 3Haem, umo co MHOU
e20 Homepa He npoiidym (x/P «CeMb HIHEKY);

(19) chumams xuno > A, moacem, smo ¢ nanunoi 6uozpapuu kuno cderano' (x/dp «Cemp Hs-
HEK»).

[MpuMeHeHne maHHBIX CIOCOOOB SIBJIIETCS KpaiiHe pEelKUM B JIByX PAacCMaTpPHBAEMbIX THIAX
JMCKYypCa U MOXKET OTJIMYAThCS CYIECTBEHHBIM (KOHTEKCT 17) mim KpaiiHe ci1abo BBIpaKEHHBIM
(xonTtekcthl 18 1 19) nposiBieHMEM JIMHTBOKPEATUBHOCTH, T. €. OoJiee OJIM3KUMU K UCXOJTHOU (op-
Me ¥ 3HaYEHHIO.

CTOUT OT/IENBHO OTMETHUTH BBISBICHHOE B MIPOIIECCE UCCIIEOBAHMUS CIICHUPHUECKOE KPeaTHBHOE
npeobpazoBanue 06a3oBoil Gopmel u 3HaueHns DE, xapakTepHOe TONBKO AN KHHOAMCKYpca. DTO
npeoOpazoBaHe OCYIIECTBISIETCS TOCPEACTBOM MOCTAHOBKHU WitH HHCIIeHUpoBkH DE B xuHOPHIE-
Me (cM. moapobuee B [3s1koBa, 2020]). OmHNM 13 TPUMEPOB TaKOTO poja KPeaTHBHOTO MPeodpaso-
BaHUsI SIBJsIETCS (Ppa3eosiorusM nopmums Kposs (komy-mubo), NeTiii B OCHOBY CO3[aHUSI BeChbMa
pasBepHyTOH KMHEMaTOrpaguyecKoil TPONEenYecKOi CTPYKTYphl B KHHOKOMeAUHU «J{o6po moxkaino-
BaTh, K [locTopoHHNM BXOJ BocmpelnieH!». B pamkax 3Toii cTpyKTypsl O0azoBas ¢opma u 3Hade-
Hue (pa3eosIoru3Ma nopmumsb Kposb (Komy-iu6o) MOABEPracTcs PasHOro poja TpaHChOopMalHsIM
(cp.: Eciu 6 5 emy X0mp Kaniio KpoGu UCROPMUL, MYym Obl maKoe Ha4anioce, Y mosapuwa JJvinu-
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Ha écs Kpoeb ucnopuena') u xomounupyetcs ¢ OE kposuwiti 6pae v kposuwiii opam (Mnouxun! Tol
6obL1 05t MeHsi KposHwvlm épazom. A ceiluac cman Kpoenvim Opamom!), B KOTOPBIX KOMITOHEHT
KPOBHbIl SIBISIETCS TIPOU3BOIHBIM OT CYLIECTBUTEIBHOTO KPOGb, @ TAKKE C CYLIECTBYIOIIMMH H BBI-
JIYMaHHBIMH MEIUIIMHCKUMH TEePMUHAMH C KOMIIOHEHTOM KpO8b, HAIPUMED: nepeiusauue Kposu,
2pynna Kposu, pedKds epynna Kposu, mpuoyams mpembvs epynna kposu. Besa xuHemarorpadude-
CKasl TpoIlendecKas CTPYKTypa B IIEJIOM IPEACTABIICT COOOW OPHUTHHAIBHBIN XYI0KECTBEHHBIN
MOJIMMOJAIBHBIA KOMIIJIEKC C BBICOKOH ABPUCTUYECKOHN M IparMaTH4ecKoil IIEeHHOCThIO, B KOTOPOM
JUHTBACTHYECKAS KPEATHBHOCTH CIYKUT UCTOYHHKOM MYJIBTUMOJIATBHON KPeaTHBHOCTH.

BHuMaHus Takke 3aciyXUBaeT M TOT (aKT, YTO PsiJl MPUIYMAHHBIX B aHATU3UPYEMBIX KOME-
JUHHBIX (UIbMAaxX BBHIPAKEHUH BOLLIH B OOMICA3BIKOBOH y3yC, CTANN BOCIPOU3BOJMMBIMU SI3BIKO-
BBIMU €AMHULIAMU U, OOpETs TAKUM 00pa3oM CTaTyc (Gppa3eonorn4eckux HeOoJOTH3MOB, OMOIHUIH
¢bpazeonorunyeckuii GOHI PycCKOro si3bika. K HUM OTHOCSTCS, HAPUMED, CIIEAYIOIINE BhIPAKEHHS
n3 KuHokoMmeun «Jlo6po moxanoBaTh, win [locTopoHHUM BXOJ BOCHpeleH ! »: yecmuo pabomams
Ha MakapouHou gadpuxe; (a ye Imo vl 30ecy denaeme?) KUHO-MO OABHO KOHUULOCH; «D0OpbLY HA-
00 eosopumb 600pee (a «seceivly — 8eceiiee); 4mo HU OeHb — CHO SPAMM, YMO HU O0eHb — CHO
epamm <a mo u cmo namwvoecsm>. [logoOHOTO pojaa (ppazeoqornyeckre HOBAIMH MPEACTABISIOT
co0OH cy4an 3aKperuieHHsl THHTBOKPEaTHBHOCTH Ha YPOBHE SI3BIKOBOM CHCTEMBI, B TO BpeMsI Kak
BCE OINHMCaHHBIC BHINIE CIy4YauW YKa3bIBAlOT HA JIMHTBOKPEATHBHYIO PEaH3alMI0 — YaCTO OKKa3HoO-
HAIILHYIO — OIIPE/IeNICHHON MparMaTHYeCKOl YCTAHOBKH Ha YPOBHE MOCTPOCHUS TUCKYpCa.

[Mony4yeHHble pe3yabTaThl CPAaBHEHHS YaCTOTHl aKTUBHU3AIMHU MapameTpa «(pa3eonoruzm» B KH-
HOJHUCKYpCe W AMCKypce AETCKOW JUTEpaTyphl, COOTHOLICHNS! HOPMATUBHOTO U HEHOPMAaTHBHOTO
WCTIOTh30BaHMs (DPa3eoJOTU3MOB B HHX, a TAK)XKE CTpPAaTernid U o0beMa MX MOIU(PUIIUPOBAHHOCTH,
MPUBOJISIIIEH B ONpeeIeHHON CTENeHH K AUCKYPCUBHOMY OOHOBJICHUIO WX (POPMBI M COZIEPIKAHUS,
o0ecreunBaloT CBEIEHUSAMHU O crieludurke (He)KpeaTUBHOrO AEHCTBHA paccMaTpUBAEMOro Iapa-
MeTpa OE30THOCHTENBHO JAPYTUX JHHTBOKPEATUBHBIX SBJICHUN B JaHHBIX AMcKypcax. OmHaKo, co-
TJIACHO TIOJTyYEHHBIM JIaHHBIM, HCojib3oBaHie DE MoxeT conpoBOKAaTHCS UCIIOIB30BAHUEM JIPY-
THX CIIOCOOOB pean3ali KPEaTWBHOTO MOTEHIMANA SI3BIKOBOM CHUCTEMBI, YTO B IEJIIOM MOXET
BJIMATH HA OOLIMI MOKa3aTelb JMHIBOKPEATUBHOCTH KMHOKOMEAMH M JETCKHX HOMOPUCTUYECKUX
pacckazoB. [IpuBezeM B KauecTBe MpHMeEpa HUCIOJL30BaHUE (PPA3EOTOTU3MOB CKOPONOCHIUINICHO
CKOHYAMbCS U HA 8CAKULL CTYYall B CIEAYIONINX KOHTEKCTAX:

(20) 4 wions cezo 200a, — coHuHANOCH 8 MOEl 207108€, — CKOPOROCHUNICHO CKOHYUAUCH OOMUNHKU
Banenmuna I'pomosa (npaswiti u neswiii) (1/p «/1pIM B prok3axe»);

(21) T'ans ma ecakuii cayuaii nodanviue omoosunynace om mens (n/p «PasHouBeTHas UCTO-
PHSD»).

Taxk, B koHTeKcTe (20) MOMUMO KCHONB30BaHUS (HPA3EONOTH3IMA CKOPONOCTNUNCHO CKOHUATUCH
00HApYKUBAIOTCS TAKUE TIPOSIBICHHS JITHTBOKPEATHBHOCTH, KaK CMEHA PErHCTPOB KOMMYHUKAITUH
(ucmonb30BaHKue POPM BBICOKOTO O(HUIMAIBLHOTO PETHCTPA B ce20 200d), CMEHa JIMHIBOCEMUOTHYE-
CKOT'0 KOJa (MCIIOJIb30BaHKE YHUCIia), HOBAlMs B MCIOJIb30BAaHMH UMEHU COOCTBEHHOTO (pedub HIET
0 peOeHKe, HO OH Ha3bIBACTCS MOJHBIM UMEHEM), JIEKCUKO-TIapaJurMaTuIecKas HoBalusl (KpeaTus-
HOE HCIOJIb30BAHNE aHTOHUMOB J1€6blll U Npagblil), CTUINCTUYECKHIA TPOTl (OJIUIIETBOPEHHE B 00-
MUHKU CKOHYANUCY), HE3aBUCHMAsi aBTOCEMAHTHsI (BBEIICHUE B MPSMYIO peub aBTOPCKOTO TOSICHE-
HUS, a TaK’Ke BBEJCHHE IMOSICHUTEIHLHONW KOHCTPYKIIMH B CKOOKaX npaswviti u 1egviil). B KOHTEKCTE
(21) momumo BBoma ®F ua gcaxuil cayuali akTHBHOCTH HHBIX SABJICHUH IMHTBOKPEATHBHOCTH HE 00-
Hapy>KUBAeTCsl.

Takum 00pa3oM, BOZHUKAET BOIPOC O TOM, CBSI3aHA JIM OIpe/esieHHas (KpeaTUBHAs MK HEKpea-
TUBHAs) aKTUBU3AIMs Tapamerpa «(Ppazeosioru3mM» ¢ JPYTHMH JIMHIBOKPEATUBHBIMU SIBICHUSIMH,
W €CJH Ja, TO HaCKOJbKO. MBI mpeanonaraeM, 4yTo OOJbIasi Wi MEHbIIAs COMPSKEHHOCTh ATOTO
napameTpa ¢ APYTUMH MapaMeTpaMH JIMHTBOKPEATHBHOCTU MMEET AUCKYPCHBHO CHEUU(UUECKUI
XapakTep, T. €. SBISIETCS XapaKTepHOHW OCOOCHHOCTBIO KaXIOTO THMA AMCKypca. MOXXKHO Takxke
MPEATONIOKUTD, YTO B CIIydae HEKPEaTUBHOW aKTUBH3AIMHU NapamMeTpa «(ppa3eooru3mM» B TOM HIIH
WHOM JMCKYpCE «IMOIKIIOYAIOTCS» APYTHE JMHIBOKPEATUBHBIC SIBIICHHUS, KOTOPHIC MOBBIIAIOT JIHH-
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IBOKPEATUBHOCTh 3TOTO AMCKYypCa M TaKUM 00pa3oM KOMIIEHCHPYIOT «HEZOCTaTOYHYIO» KpEeaTHB-
HOCTh MapamMeTpa «(ppazeosiorH3M», T. €. BBICTYIIAIOT B CBOETO poJia KOMICHCUPYIOIIEH QyHKIHH.
U HaoOopoT, B ciaydae KpeaTHBHOW aKTHBU3AIMH MapaMeTpa «(Ppa3eoqoru3mMy» MOIKIIOUCHHUE IpY-
I'HX MapaMeTpoB OyJeT MHUHUMAIbHBIM, TaK KakK JIMHTBOKPEATHBHBIA MOTEHLUAN IUCKYpCa B 3TOM
Clly4yae U TaK JOCTaTOYHO BBICOKHH.

Jnisi TIpOBEpPKH 3THUX MPEANONIOKEHUH Oblla MPOaHATU3UPOBAHA COINPSIKEHHOCTh IapaMerpa
«(paszeonoruzm» ¢ ApyruMH BbIIEICHHBIMH B Hallel paboTe mapaMeTpamMH JHHI'BOKPEATUBHOCTH
JIEKCUYECKOT'0 YPOBHS, a TakXke (POHOJIOIMYECKUMH, MOP(OIOTHUECKIMH, CIIOBOOOPA30BaTEIbHbI-
MU, JIEKCHYECKUMHU, CHHTAKCHIECKIMH U rpadraecKumMu (cM. moapoOHee 0 mapaMeTpax B [3bIKOBa,
Kuoce 2020]). C uenpto onpeneneHHOH 00paOOTKH pe3ylbTaTOB OHH IOJyYWJIM YHUCIOBBIE KOJIBI.
Tak, mapameTpsl (OHOJIOTHYECKOTO YPOBHS UMErOT Koabl 101—108, mapaMeTpsl MOphOIOTrHIECKOTO
ypoBHs — 201-208, cinoBooGpazoBarenbHoro — 301-306, nekcuueckoro — 401413, cuHTakcuye-
ckoro — 501-510, rpaduueckoro — 601-606. CratucTuyeckuii aHajdM3 aKTHBHOCTH MapaMeTpOB
U CONPSDKEHHOCTH KaXIOTo MapamMerpa € KaKIbIM ObII MPOBEAEH C IMOMOIIBI0 MPOrpaMMBbI
HETEROSTAT [Kuoce, Ebpemos, 2020], mO3BOJIAIOMEH MOIYIUTh PE3yIBTaTHl 00pa0boTKH (haii-
JIOB B YCIIOBHSX Pa3lIMYaIONIErocsl KOJIMYECTBa MOKa3arelel mapaMeTpoB sl KaKIOTO MpuMmepa
W BO3MOKHOTO MOBTOpA Mapamerpa B KaxaoM mpumepe. ConpsykeHHOCTh apamMeTpoB YCTaHABIIH-
Bajach C MOMOIIBIO BeIYHMCICHUS Ko3dduuuenta koppensiuuu IIupcona. CoBOKymHOCTh MoKasare-
JIeH COTPSDKEHHOCTH TI03BOJIMIIA PEKOHCTPYHPOBATh (Ppa3eoorndeckue KOppessIiuOoHHbIe TPOQU-
U JIMHTBOKPEATHMBHOCTM B JHUCKypce, MOJ KOTOPHIMH MBI TOHMMAaeM BEKTOPHBIE MOJENU
(0 BEKTOPHOM MOJETUPOBAHUH TEKCTOB U IUCKYPCOB CM., Harpumep, B [XKepeduosa, Ymxkuk, 2020;
XKepeobmosa, Ymknk, Cagoxun, 2021; Kuoce, 2020]), meMOHCTpHpYIOIIKME XapaKTePHOE IS JIHC-
Kypca pacrpenesieHHe CONpPsHKEHHOCTH MapaMeTpa «(ppa3eoaoru3mM» co BCeMH MapaMeTpamu JIMH-
I'BOKPEATUBHOCTH (CM. PUCYHOK).
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®pa3eon0rnquKI/Ie KOPPEIIIIUOHHBIC HpO(i)I/IJ'II/I JIMHIBOKPEAaTHUBHOCTH
B KHHOKOMEIUAX U NETCKUX IOMOPUCTUYCCKUX pacCKa3ax
Phraseological correlative profiles of linguistic creativity
in comedy films and humorous stories for children

JuarpaMMbl J€MOHCTPUPYIOT BHU3YaJIbHO OYEBHAHOE PA3JIMYME B CONPSHKEHHOCTH MapaMeTpoB
JIMHIBOKPEATUBHOCTH BYX AUCKYPCOB. B KuHOAMCKypce mapaMeTp «(pa3eonoru3m» He UMEET BbI-
COKOH COTPSKEHHOCTH C KaKUMHU-THOO IpyruMu mapamerpaMu. CamMble BBICOKHE KO3 PHUIIMEHTHI
KOppeJsIMi OOHApYKUBAKOTCS Uil mapaMeTpoB 108 («MOBTOp MHTOHAIMOHHOW KOHCTPYKIIUH)
c mokazatesneM 0,16, u 410 («ctunucTuyeckuii Tpom») ¢ nokasarenem 0,19. [Ipu 3ToM KpUTHYECKHIA
MOKa3aTespb IJIsl yCTaHOBJICHUS 3HaYMMOocCTH I-IIupcona nnsa nannoii Beioopku npu p = 0,01 cocras-
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nset 0,03. BmecTe ¢ TeM MBI BUIUM, YTO @K€ TaKW€ HU3KUE MMOKA3aTeNN COIPSKEHHOCTH OKa3bl-
BAIOTCSI 3HAYUMBIMH IS MOJICTIMPOBAHMS YCIOBUI pealn3aliii JUCKYPCUBHOMN JTHHIBOKPEATHBHO-
cti. B TO xe Bpems Ui AMCKypca AETCKOW JUTepaTyphbl XapakTepHa ropasno Oosee BBICOKas CO-
MPsDKEHHOCTH TapaMeTpa «(ppa3zeonorusm» ¢ JpyTHMHU MapaMeTpaMu; HampuMmep, ¢ ImapaMeTpamu
401 («cMeHa permcTpoB KOMMYHHKAIMK») oHa paBHa 0,35; 410 («ctmmuctuueckuii Tpom») — 0,34:
505 («mapasmtenbHble KOHCTPYKIIMK WIH Mapaieaunsmen) — 0,36 u T. .

[TomydeHHbIe pe3yNbTaThl CBHIAETEILCTBYIOT O HEOJMHAKOBOH 3HAYMMOCTH KOPPENSIUU Tapa-
METpPOB JIMHI'BOKPEATUBHOCTH B AMCKypce. Eciim B MUCKypce AeTCKOM MuTepaTypsl (IIPeInoIokKu-
TENIbHO, BBHUY MOTEHIMAIBHOMN CIIOKHOCTH BOCIPUATHS (pa3eosoru3MOB JEThMH) UX BBEICHHUE
«TOJICP)KUBACTCSD) APYTHMHU NapaMeTpaMu JMHIBOKPEaTUBHOCTH, TO B KuHOAucKypce OE sBis-
FOTCSl OTHOCHUTENBHO CAMOCTOSTENBHBIM H CAMOJJOCTATOYHBIM CPEACTBOM JINHTBOKPEATHBHOCTH.

[Tpu 5TOM B X0JIe UCCIEeI0BaHUS OblIa BRISBIICHAa 0CO0asl, XapaKTepHast JIjIsl KHHOJAKMCKypca CIie-
nUQUKa COMPSDKEHHOCTH MapaMeTpoB B CIydasx KPEaTHBHBIX (pa3eoyHoTpeOJCHU B aHANU3U-
PYEMBIX Tpou3BeACHUAX. Tak, B KOHTEKCTe (22) ucnoiabp30BaHKe MapaMeTpa «(ppazeonoruzm» co-
BMECTHO C ITapaMeTPOM «CHHTaKcHYecKas Gurypa» (aHTHTE3a), OUYCBHIIHO, NPUBJICKAET OOJbIICE
BHHMMaHHE K MOJIUGHUIIMPOBAHHOMY (Ppazeosorn3My (JacTuyHas MOAU(HUKALUSA C MTOMOIIBIO CTpa-
TETUU TEPEKOMITO3UIINN):

(22) monmamocsa na mecme > 'Y 6cex npusec, a mpemuii ompsao na mecme monuemca (/¢
«/1o6po noxanoBartp, win [locTOpOHHNM BXOZ BOCHIPEIICH! »).

CxopHast cutyanusi oOHapy>KMBaeTCsl U B IPYrHX KOHTeKcTax. Hampumep, B koHTekcTe (23) co-
MPSDKEHHOCTh MOAU(MUIIMPOBAHHON (DOPMEI (hpa3eosoru3mMa nocmasums 6ONPOC ¢ HECKOIbKUMHU
napaMeTpaMu (JIEeKCHKO-TIapaaurMaTiIecKasl HoBaust (3. aHTOHUMBI), MapauIebHbIe KOHCTPYK-
UM WK TIapajuIeNIi3Mbl, CHHTaKCH4eCcKasi aKTUBHOCTh CITY>)KEOHBIX YacTell peud) TakKe CTUMYJIU-
PYET pacKphITHE €ro KpeaTHBHOT'O MOTEHIMANIa B KWHOJUCKYPCE:

(23) nocmasums sonpoc > A, koneuno, smy cmeny ompabomaio, a mam pe3ko 60RpPoc HOCMag-
0. bo 5, oo o (k/¢ «Jobpo moxanoBats, wim [1oCTOPOHHNM BXO BOCTIPEIICH! » ).

BoiBoabI

CraenanHble HaOIOACHUS CBUICTENBCTBYIOT B IOJIb3Y TOTO, YTO MHTEHCH(HKAIMSI JIMHTBOKpea-
TUBHOro norteHnuaisa OE B kMHOAMCKYpce ¢ MOMOILBIO BBEJIEHUS APYTUX MapaMeTpoB JHHIBO-
KPEaTUBHOCTH MPOUCXOIUT B TEX CIIydasx, KOraa (ppa3eosoru3Mel BHICTYIAIOT CPEACTBOM JIUCKYP-
CHBHOM, a HE YHHBEpPCAIbHON JTMHTBOKpeaTnBHOCTH. Cy/s 1O BCEMY, HMEHHO /ISl NMPHUBICUCHUS
K HUM JONOJHHUTEIHHOTO BHUMAaHM OHM CHUHXPOHM3UPYIOTCS C ApYyTMMHU HapameTpamu. [ns nuc-
Kypca JeTCKOM JUTepaTypbl XapakTepHa HHas cuTyauus. Mcrnons3zoBanue 1r000ro ¢pazeoaoruma
MPEJICTABIIAET ONPEICIICHHYIO CII0KHOCTD /ISl €T0 BOCIIPHUATHA PEOSHKOM, ITO3TOMY J1aXKe B CIyda-
X TUCKYpPCHUBHO HeKpeaTHBHOro BBeAeHUs DE mx NMHrBOKpeaTHBHBIN MOTEHIMAN MOAIEPKUBAET-
Csl APYTUMH NTapaMeTPaMH.

Takum 00pa3oM, BEICKa3aHHOE paHee MPEINOI0KEHNE O BO3JEHCTBUN NCKITIOYUTEIHHO KOMIICH-
cupymomei (yHKIUU MapaMeTpOB JIMHIBOKPEATUBHOCTH (WJIM, YCJIOBHO TOBOPS, O «HEJOCTAaTOY-
HOI» KpeaTWBHOCTH Tapamerpa «(pa3eosorusm»), MOATBEPAMIOCH JIMIIb YaCTUYHO, IPHYEM
B OoJblIel CTENEHH B OTHOLIGHMM JUCKypca AETCKOW JMTepaTypbl. Pe3ynbraThl, moyuyeHHbIE Ha
MaTepuaie KHHOJANCKYpPCa, JOKa3bIBAIOT, UTO B CIy4ae «HEJIOCTaTOUYHOW» KPeaTHBHOCTH MapaMeTpa
«(ppazeonorn3m» ee KOMIECHCUPOBAHUS 3a CUET JPYTHX MapaMeTPOB JIMHTBOKPEATHBHOCTH HE MPO-
ucxomut. IIpu sTom HaOmonaercss oOpaTHast CUTyalysi — UMEHHO IPH KPEaTHBHOM HCIIOJIb30BAHUH
napaMeTpa «(ppa3eonorn3mM» B KHHOTIPOU3BEACHUAX (PUKCUPYETCS MMOBBIIIEHHAS aKTUBHOCTD U JPY-
THX TapamMeTpoB JMHIBOKPEATUBHOCTH, YTO, OYEBHJIHO, YKA3bIBAET HA BBIIOJHEHHUE UMHU CTUMYIIHU-
pytomiel GyHKIUH, CIIOCOOCTBYSI MPUBJICYCHUIO BHUMAaHUsI 3pUTENsl K MOAM(HUIMPOBAaHHOH (Kpea-
TUBHOH) (opMe (pazeosioruzma, KoTopasi TpeOyeT B psilie CIydaeB €e Paclo3HABaHHUS KaK OJHOTO
M3 OCHOBHBIX BEpPOAJIBHBIX CPEJICTB BHIPAKEHUS] KOMUYECKOTO B OIMPEASIEHHOM CErMEHTE KHHOKO-
MEINH, KOHKYPUPYIOIINX B U3BECTHOM CMBICIIE C IPyTUMH HeBepOanbHBIMU (popMamMu KpeaTHBHO-
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CTH. B nuckypce nerckoil aureparypbl TaKOH KOPPENSALUN HE IPOUCXOINUT — BBEACHUE CONPSKECH-
HBIX ITapaMeTpPOB JMHIBOKPEATUBHOCTH BBIMOJIHAET OJHOBPEMEHHO KOMIIEHCHPYIOLIYIO U CTUMY-

JUPYIONIYIO (yHKIIHH.
3akioueHmne

[ToxBoas uror BhILIECKAa3aHHOMY, OTMETHM OCHOBHBIE pe3ynbTarhbl. VccnenoBanue crnenuduku
AKTHBU3ALMH U JIMHTBOKPEATUBHOM IPOAYKTUBHOCTH MapaMeTpa «(ppa3eoaoru3m», 00yCcIoBIeHHOM
XapakTepoOM y3yaJIbHOTO ¥ MOAU(DUITMPOBAHHOTO ()YHKIIMOHUPOBAHUSA (HPa3eoIOTU3MOB B KHHOKOME-
TUSIX M IETCKUX FOMOPUCTHYECKHMX pacckas3ax, MO3BOJMIO Pa3rpaHUYUTh HEKPEaTUBHBIE U KpEaTHB-
Hble (pazeoynoTpediienns. HekpeaTuBHBIMU SBISIIOTCS yHoTpeOiaeHus (hpa3eoaoru3mMoB B ux 0a3o-
Boi (popme u ucxomHOM 3HadeHHH. K KkpeatwBHBIM (hpaseoyrnorpedneHusM OoTHocsATCs 1) ciydau
YaCTHYHO Y3YyaJIbHOTO M MOAW(PHULIMPOBAHHOTO HMcoib30BaHus OFE, ocHOBaHHOrO Ha MPUMEHEHHUH
OCHOBHBIX U JONOJHUTENBHBIX CTpAaTernil TpaHchopMmanuu ux 0a30BbIX (HopM, 2) ciydan KHHEMa-
Torpad)MuIecKoi IOCTAHOBKH (DPa3eoIOTU3MOB, a TakXke 3) (Ppa3eoJOrndecKre HEOIOTH3MEI.

HexkpearuBuslie (pa3zeoynoTpednennss B KHHOPOU3BEACHUAX cOocTaBiIOT 41 % u B mpou3sBee-
HUSX JETCKOH nmutepatypsl — 72 %; KpeaTuBHBIE (pazeoynoTpedIeHns] B KHHOPOU3BEACHUIX CO-
cTaBisaoT 59 % ¥ B MPOM3BENIEHUSIX AeTCKOH JnTepaTypsl — 28 %.

[TorydeHHbIe JaHHBIE TIO3BOJISIOT CAENATH BBIBOA O TOM, YTO aKTHBH3AIMS IMapamerpa «Qpazeo-
JIOTH3M» CHOCOOCTBYET 0oJjiee 3HaYMTEILHOMY TOBBIIICHUIO CTEIICHH JTUHTBOKPEATHBHOCTH B KH-
HOJMCKYpCE IO CPAaBHEHHIO C TUCKYPCOM JIE€TCKOH JIMTepaTyphl. AHAIU3 CONMPSKEHHOCTH IapaMeT-
POB B Cilyyae KpEaTUBHBIX U HEKPEATUBHBIX yHOTpeOaeHuil (ppa3eosoru3MoB B IUCKYPCax MOKa3all,
YTO «IIOAKIIOYEHHE» HMHBIX MapaMeTPOB BBIMOJIHACT JBE OCHOBHBIE (DYHKIUH — KOMIICHCAIHIO
KpPEaTUBHOCTH, €CIIM OHAa «HEIOCTATOYHAa», U CTUMYJIHPOBaHHE KpeaTHBHOCTH. [Ipu 3TOM maHHBIE
(YHKLIMM NMEIOT HEOAWHAKOBOE PACHpPEAETICHUE B AUCKYpCax: MPEHMYIIECTBEHHO CTUMYIHPYIO-
1ee CBOMCTBEHHO KHHOIUCKYPCY, 8 KOMIUIEKCHOE (CTUMYJIMPYIOIIee U KOMIICHCUPYIOIIee) — JANC-
KYypCy JI€TCKOH JINTEpPaTypHl.
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Annomayus
CraThsl IOCBAIIEHAa HEMPOTOTUIIMYECKUM Pa3eabHO0()OPMICHHBIM yCI0BHEIM KoHCTpyKimsaM (HPYK) B karanan-
CKOM $I3BIKE B COINOCTABJICHUH C MUCHAaHCKUM U ¢paniy3ckum. HPYK npexacrasisior coboii npa (wmu 6osee) oOTaeb-
HBIX MPEIOKEHUSI, OJJHO U3 KOTOPBIX BBIPa)KaeT YCIOBHUE, a IPYroe — CIEACTBHUE, IPU ITOM YCIOBHBIE COIO3bI OTCYT-
CTBYIOT. Mcchemyemass Tema MNpeACTaBIseTCS AaKTyalbHOH, YCIOBHBIE KOHCTPYKIMM BBI3BIBAIOT 3HAYMTEIBHBII
HHTEpeC y COBPEMEHHBIX yueHBIX, ogHako HPYK 1o Hacrosmmero BpeMeHN ocTaBanuch MaJOM3ydYeHHBIMH, a HA MaTe-
pHane KaTaJTaHCKOTO S3bIKa OHM IPAKTUYECKH HE PAcCMATPUBAINCH, YEM U OMNpeeseTCs HOBH3HA HACTOSIIETO
uccnenoBanus. Crenyer OTIMYaTh MPOTOTUIHYECKHE YCIOBHBIC KOHCTPYKIHH C YCIOBHBIM COFO30M Si (ecim) oT
HETIPOTOTUIINYECKHX, IEIFHOO(GOPMIICHHBIE OT pa3elbHOO(GOPMICHHBIX. BO3MOXHEI HEIPOTOTHIHIECKHE pa3/iellb-
HOO(hOPMIICHHBIE YCIIOBHBIE KOHCTPYKIMH C BOIPOCOM B IPETO3UIINH, BEIPAXKAIOIIUM yCIOBHE, H UMIIEPATHBOM, BbI-
pakarolllUM CJIEACTBHUE, a TaKkKe KOHCTPYKIMU C UMIIEPATUBOM B MPENO3ULUH (IJIarojbl CO 3HAUCHHEM «IIpearoia-
raTb»), BBIPAKAIOUNIMM YCIOBHE, M BOIPOCOM B MOCTIO3UIMH, BBIpaxarommM cienactsue. B HPYK BozmoxkHO
ynoTpeOIeHHe pa3IMIHbIX HAKJIOHEHHH IJIaroja: UMIepaTHBa, HHAWKATHBA, KOHBIOHKTHBA U KOHIWIMOHANA, HMIIe-
paTuB MOXET COAeprKaThCs Kak B YCIOBHH, Tak U B cineacTsud. CymectBytoT Takxke HPYK, He conepxamue nmmepa-
THBA. BO3MOXHBI BCTaBKH MEXTy TIEPBEIM IPEUIOKEHIEM, BEIPAXKAIOMNM YCIOBHE, 1 BTOPHIM, BHIPA)KAIOIINM CIIE]I-
crBue. Kak u B npororunuuexux YK, B HPYK ycnoBue u cnencrsue sBIsIOTCS MBICIBIO WM BbICKAa3bIBAHUEM OJJHOTO
U TOTO K€ JIMIA, XOTS B HEKOTOPBIX ClIyuyasx Bompoc 3ajxaer npyroe auno. B HPYK orcyrcTByror ycioBHble moauu-
HHUTCJIBbHBIC CORO3bI (B MPOTHUBHOM CJ1y4a€ KOHCTPYKIUA CTAHOBUTCA HpOTOTI/IHH‘IQCKOﬁ), IIpU 3TOM CJICACTBUEC MOXKET
BBOJIUTHCA MapKe€paMH CO 3HAYCHUEM «TOorAar. B UCCIIEAO0BAaHUU HUCIOJIB30BAHbI CJICAYIOIINE METO/BIL: BbI60pKI/I nus3
TeHepaJIbHONW COBOKYIHOCTH, aHAlIM3a, CHHTE3a, OMMCATENbHBIN, COMOCTaBUTENbHBIN, KiIacCH(UKAIMOHHBIN, TpaHC-
(dopmannoHHslii. B pabote paccMaTpuBanmch TEKCTHI KaTaIaHCKUX aBTOPOB, a TAKXKE WX NEPEBOABI HA MCIAHCKUI
u (paHIry3cKHii, Bemack paboTa ¢ MHPOPMaHTaAMH — HOCUTEISIMU PACCMaTPHBAEMBIX SI3BIKOB.
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Non-Prototypical Structurally Separate Conditional Constructions
in Catalan (In Comparison with Spanish and French)

Tatiana V. Repnina

Institute for Linguistic Studies RAS
St. Petersburg, Russian Federation

Abstract
The article is devoted to non-prototypical structurally separate conditional constructions (NSCC) in Catalan in com-
parison with Spanish and French. These represent two (or more) separate sentences, one of which expresses condition
and the other — consequence without conditional conjunctions. The relevance and novelty of this study follows from
the fact that NSCCs have not received sufficient attention yet which is particularly true for Catalan. There is no con-
sensus in specialist literature as regards the terms used to describe this kind of constructions or define their scope. The
list of terms for NSCCs in Russian linguistics is too long, and includes the following: “non-prototypical construc-
tions”, “conditional constructions formed as a “syntactic unity”, “supraphrasal unity”, among others. The paper states
that it’s necessary to distinguish prototypical conditional constructions from the constructions with conditional con-
junction “si”, on one hand, and non-prototypical constructions, on the other. And integral conditional constructions
should be distinguished from structurally separate constructions (also referred to as formally separate). There are also
non-prototypical structurally separate conditional constructions with interrogative words expressing condition in the
protasis and imperatives constructions expressing consequence in the apodosis, constructions with imperatives (verbs
like ‘suppose’) expressing condition in the protasis and interrogative sentences expressing consequence in the apodo-
sis. NSCCs can use different moods: imperative, indicative, subjunctive, and conditional. Imperative forms are com-
patible both with semantics of conditions and consequences. There are also NSCCs without imperatives. And besides
that, between the first sentence expressing the condition and the second sentence expressing the consequence filler ut-
terances can occur. As typically in prototypical conditional constructions, in NSCC the condition and the consequence
expressed also belong to the same subject of speech (speaker), though in some rare cases may be inserted, as a link be-
tween the first and the second sentences of the construction, an interrogative sentence asked by another subject.
NSCCs don’t allow the use of subordinating conjunctions, the opposite being a clear sign of prototypical construc-
tions, but the consequence can be introduced with markers meaning ‘then’. The study is based on the texts by Catalan
authors, excerpts from Catalan journals and their translations into Spanish and French; texts generated by the author’s
informers, native speakers have also been used.

Keywords
condition, consequence, conditional constructions, structurally separate, Catalan, Spanish, French
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BBegenne

CraThs TOCBSIIIEHA HEMPOTOTUNHMYECKUM Pa3ielbHO0(OPMIEHHBIM YCJIOBHBIM KOHCTPYK-
musim (HPYK) (B xaTagaHCKOM SI3bIKE€ B COTOCTABJICHUH C MCIIAHCKHAM W (DPAHITy3CKUM), KOTOPBIC
NpeAcTaBiIsAl0T co00M nBa (uiau OoJiee) OTAETBHBIX NPEAJIOKECHHUS, OAHO M3 KOTOPBIX BBIpAXKaeT
YCIIOBHE, a APYTO€ — CIEICTBHE, IIPH ATOM YCJIOBHBIE COIO3bI OTCYTCTBYIOT (Tipumep 1).

(1 CAT) Ha escrit (PRF IND) I’article? Deixi-me'l (IMP) llegir . Bor nanucanu cmamoio? Jaii-
me MmHe ee npo4umams.

(1 ES) Ha escrito (PRF IND) el articulo? Déjemelo (IMP) leer.

(1 FR) Vous avez écrit (PRF IND) I’article ? Laissez-moi (IMP) le lire.

TepMuH «pa3neabHO0(OpPMIIEHHbIEe KOHCTPYKIMM» 3aUMCcTBOBaH Hamu y b. SI. Octposckoro,
M3YYaIOIIEro YCIOBHbIE KOHCTPYKIMH B si3bIke napu. CienyeTr OTMETUTh, YTO HcCIeloBaTeNb pac-

! IIpumeps! Ge3 yKkasaHus HCTOYHHKA TOTYUEHBI OT HH)OPMAHTOB.
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CMaTpUBaeT aHHOE TIOHATHE B Oollee Y3KOM CMBICIE, YeM MBI: 0] HUMHA OCTpPOBCKUI MOHUMAET
VK, cocTosimiue U3 ABYX NPEMJIOKEHUN WKW U3 JBYX YacTEH CII0KHOCOUYMHEHHOTO MPEJIOKECHHUS.
[epBas gyacte paznensHOOPOpMIeHHONW YK mepenaer ycioBue U COAECPKUT OTHO U3 MOAATBHBIX
CJIOB M 00OPOTOB, MEPEBOJUMBIX Ha PYCCKHUH SI3BIK KaK «IIPEAIIONIOKUTEIBHOY, «IOIMMyCTHMY, «Oe-
peM, YTO», «IIPEAToNoKuM, (4To)». BTropas ee yacTp mepenaeT ciencTBUE; HHOTIA OHA COIEPKUT
KOPPEJISATHI THIA «B TOM Clydaey, «roraay [Octposckuii, 1998. C. 198].

HenmporoTunnyeckue yCIOBHBIE KOHCTPYKIIUH CIEAYET OTIMYATh OT MPOTOTHUIHYECKUX (IIPH-
Mmep 2). [Tox mocneaammu Mel Beten 3a E. E. Kopau mornMaeM «CI0KHOTIOTIYMHEHHBIE ITPETOXKe-
uus (CCIT) ¢ npupatounsivu (I111), BBoAMMBIME yCIOBHBIMU corozamm» [Kopau, 1998. C. 275].
Hampumep:

(2 CAT) Si en Mateu venia (IMPF IND) amb la Griselda estaven (IMPF IND) cohibits i no li
podien (IMPF IND) donar consells [Rodoreda, 2015. P. 89]. Eciu Mamey npuxooun 8dpye co csoeii
I'pucenvooii, 0ba nomankuganu, c cogemamu He 1e3iu.

(2 ES) Si el Mateu venia (IMPF IND) con la Griselda se sentian (IMPF IND) cohibidos y no le
podian (IMPF IND) dar consejos [Rodoreda, 1987. P. 31].

(2 FR) Si Mateu venait (IMPF IND) avec Griselda ils étaient (I MPF IND) tout génés et finis
(PART PAST) les conseils [Rodoreda, 2015. P. 93].

ITon nmenporotunuueckumMu YK Mbl, Takxe Beien 3a E. E. Kopau, noHumaem «Bce KOHCTPYK-
ny, uMerortie ycinoBaoe 3Hadenue, kpome CIIII ¢ yemoabmu I1II» [Kopmu, 1998. C. 276]. Pas-
nenbHoo(opmiieHHble YK ¢ YCIOBHBIM COFO30M Si («eCIi» U APYTUMH YCIOBHBIMH COKO3aMH) MBI
OTHOCHM K ITPOTOTHUITUIECKHM.

B nayuHO# ImTEeparype HET elle eINHOTO MHEHHUS HH OTHOCHTENIEHO TepMUHA, 0003HAYAIOIIETO
paccMaTpuBaeMble HAMH KOHCTPYKIIMU, HU OTHOCHTEJILHO 00beMa TJAHHOTO TIOHSTHSL.

M. E. bockoBa, aHanM3Upyomias YCIOBHbIE KOHCTPYKIIHH, BBIPQKEHHBIE OECCOIO3HBIM CIIOXK-
HBIM TIpEJIO’KEHNEM, Ha MaTepHalie PyCCKOTO S3bIKa YIIOMUHAS BRICKA3bIBaHHSI C BOIIPOCOM B TIpe-
MO3HUIIMU U UMIIEPATUBOM, THOO MHIUKATHBOM B MOCTIO3UINH, ONIEPHUPYET MOHATHEM «CHHTAKCH-
yeckoe neioe» [bockora, 1970. C. 106].

3HauUMTENBHBIN BKJIAJ B UCCIENOBaHUE Pa3fe’bHOO(OPMIICHHBIX YCIOBHBIX KOHCTPYKIHMH BHeE-
cima MmoHorpadwus IleTrepOyprckoit TUITONOTHIECKON TIKOJIBI « THIIOIOTHS YCIIOBHBIX KOHCTPYKITHID
[1998]. B. C. XpakoBckuii B ctatbe «Teopernueckuii aHai3 yCIOBHBIX KOHCTPYKIHi» paccMmar-
pHUBaeT Ha MaTepHalle PyCCKOIo sI3bIKa BBICKa3bIBaHUs THMA «Brl enere?  Bac momoxay» Kak 00-
pasyromne cBepxgpa3oBoe ennHCTBO U oTHocHT YK maHHOTO TMna x nepudepuitapiM [ Xpakos-
ckwuif, 1998b. C. 11-13].

st Hac akTyaJbHO M MOHATHE «CBEPX(PPazoBOe EAUHCTBOY», MOJ KOTOPHIM MBI IOHUMAEM «OT-
PE30K peun B OpMeE MOCIIEOBATEIHHOCTH IBYX WM 00J€€ CaMOCTOSTENbHBIX MPEI0KEeHNH, 00b-
€/IMHEHHBIX OOIIHOCTHIO TEMbI B CMBICIOBBIC OJOKM» [fI3pIKO3HaHME. BONBIION SHIUKIIONE Y e-
ckuit cinoBapp, 1998. C. 435]. B. C. XpaKkoBCKHI MOTYEPKUBACT, YTO «HHKAKOTO (HOPMAJIBHOTO
HoKazartess CBsi3u Mex 1y yactssmu YK B aTom ciydae Her» [ Xpakosckuid, 1998a. C. 102-103].

Kax ormeuaer H. 0. Kucenesa, nccnenyromas yclioBHbIE KOHCTPYKIIMH HA MaTepHaie aHTIHii-
CKOTO s13bIKa, B TakuxX YK yacTu (yclioBHe U CIEICTBHE) CHHTAKCHUECKH HE3aBUCHUMEI JIPYT OT JIpY-
ra [Kucenesa, 2005. C. 10]. OnHako, Ha Halll B3TJIS], CIEAyEeT IOMHUTD, YTO MPU STOM OHH CTaBST-
Csl BO BITOJTHE OTIPE/CIICHHOM TOPSAKE W IMPENCTABIAIOT COO0H «CHHTaKCHYecKoe Ienoey. Takum
00pa3oM, pedb MOXKET UATH TOIBKO O (OPMaATTEHONW HE3aBUCUMOCTH.

B psine paboT oOpariaeTcs BHUMaHHE Ha BOZMOYKHOCTh CHHOHUMHYECKON TpaHC(HOpPMAaLUK pa3-
JIUYHBIX THIIOB YCJIOBHBIX KOHCTPYKITH.

[IpoTroTUn4ecKyt0 YCIOBHYIO KOHCTPYKIIMIO C COIO30M «ECIIM» MOKHO TpeoOpa3oBaTh B pas-
NeJIbHOO(OPMJICHHYO HEITPOTOTUITHYECKYIO 0e3 ynoTpeOIeHUs CO103a, a TaKKe B IEIbHOO(POPM-
JICHHYI0 HEMPOTOTHUIIMYECKYIO YCIOBHO-IOOYIUTENbHYI0 KOHCTPYKLIHUIO C OYEHb OJM3KUM KOMMY-
HUKATHBHBIM COJICPYKAHUEM, UTO BHJHO MO cieayromuM mpumepam [Nueva gramatica de la lengua
espariola, 2010. P. 900; Salvador, 2002. P. 2983; Marti, Saldanya, 2012. P. 632].
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(3 ES) Si busca (PRS IND) pareja, consulte (IMP) nuestro portal [Nueva gramatica de la lengua
espafola, 2010. P. 900]. Ecau Bol uwgeme napy, obpamumecs Ha Haut ROPMAJ.

(4 ES) (Busca (PRS IND) pareja? Consulte (IMP) nuestro portal. [Nueva gramatica de la lengua
espanola, 2010. P. 900]. Bet uwyeme napy? Obpamumecs Ha Hawt nROpmar.

(5 ES) Consulte (IMP) nuestro portal y encontrara (FUT IND) pareja. [Nueva gramatica de la
lengua espafiola, 2010. P. 900]. O6pamumecs na naw nopman, u evi Hatioeme napy.

Hccrnenyemast Tema BhI3bIBaCT 3HAYUTEIHHBIA UHTEPEC Y COBPEMEHHBIX POMAHUCTOB, TOCKOJIBKY
HPVYK He monyuusivi 1OCTaTOYHOTO BHUMaHMs B MPOIIJIOM, a Ha MaTepHale KaTaJIaHCKOTO S3bIKa
OHHM TIPAaKTHYECKH He paccMmarpuBaiuch. B. C. XpakoBcKHi OOBSACHSAET 3TO yMyIIEHHE OCOOCHHO-
CTSIMU MX (hOpMaM3Ma: yCIOBHBIE KOHCTPYKINH, 0(OPMIICHHBIC, B YACTHOCTH, KaK CBEpX(pa3oBble
eJMHCTBA, a TaKXkKe U Apyrue HenportoTunmueckue YK He nMeroT popMaibHBIX IOKa3aTelnei, KoTo-
pbie o0si3arenbHbl s mporotunndeckux YK [Xpakosckuit, 1998b. C. 14].

OTMeTHM, YTO HEKOTOPBIE acleKThl YCIOBHBIX KOHCTPYKIHN YK€ ObUIH pacCMOTPEHBI HaMH pa-
Hee: B paMKax CTaThH, HMOCBAIICHHONH MOHOIPEIUKATUBHBIM BOIIPOCUTEILHBIM YCIOBHBIM KOHCT-
pykiusM [Pemamna, 2018], a Takke mo3aHee B padoTe, MOCBAMICHHOW IETHPHOO(GOPMIICHHBIM He-
HOPOTOTHITUYECKUM YCIOBHO-TIOOYIUTEIbHBIM KOHCTPYKIHsM [Pernuuna, 2021].

B xopnyce, npuBeneHHoM B koHile ctathi M. O’Heitn u M. KacaHoBac, MOXHO OOHApyXHUTh
HECKOIIbKO MPHUMEPOB WHTEPECYIONUX HAC Pa3/elbHOO(POPMIEHHBIX KOHCTPYKIIMHA, OJHAKO aBTO-
pamu oHH B KadecTBe cnenuduyeckux He paccmarpusatorcs [O'Neill, Casanovas, 1997. P. 277].
Hean Haimeil cTaTbl COCTOUT B TOM, YTOOBI BOCIIOJIHUTH 3TOT MPOOEN, TO €CTh BBISIBUTH U OIHCAThH
OCHOBHBIC TUIIBI HEMPOTOTHUIIHYECKUX Pa3elibHOO(OPMICHHBIX YCIOBHBIX KOHCTpyKIuil. TeMm ca-
MBIM HACTOSIIEE HCCIeIOBAaHIE BHOCHT BKJIAJl B M3YYEHHE YCIOBHBIX KOHCTPYKIIMH B POMaHCKHX
SI3BIKAX.

Bputn Bcmonb30BaHbl CEAYIONIME METOAbI: BEIOOPKH W3 T€HEpaJbHONH COBOKYITHOCTH, OIKCA-
TETbHBIA, CONIOCTABUTEIbHBIN, KiTacCH(PUKAITMOHHBIN, TpaHC()OPMAITMOHHBIH, aHAIN3a, CHHTE3A.

1. HPYK c BonmpocoM B MPeNo3uNiH, BHIPAKAIOIIAM YCJI0OBHE

B I'pammaTuKe MHCTUTYTa KaTaJlaHCKUX HCCIIEIOBAHUN OTMEYAETCsA, YTO KOHCTPYKIUS, COAEp-
JKallas BOIPOC B IIEPBOM IMPEUIOKECHUH, 32 KOTOPBIM BO BTOPOM CJIEIyeT UMIIEPATUB, OOPAIICHHBIHI
K TOMY e JIMIly, MOKET UMeTh ycioBHoe 3HadeHnue [Grammatica de la llengua catalana, 2016.
P. 1152].

K. P. Canadensa Takke yka3blBaeT Ha TO, YTO «BOIMPOCUTEIHHOE MPEUIOKESHNE YaCTO 3aHUMACT
MecTo ycioBHOro npumatounoro» [Sandfeld, 1965. P. 357]. B coBpeMeHHOM s13bIKOBOM MaTepHaie
9Ta HEOJHO3ZHAYHOCTH MPOSBIIACTCS TaK (CM. IOy KUPHBIA TIPHPT):

(6 CAT) Abans del confinament, I’exposicié “The Catalan language: 10 milions European
voices” ha visitat (PRF IND) Brussel-les, Cambridge i Lisboa. Vols (PRS IND) ajudar-nos a fer-
la arribar a moltes més ciutats? Fes (IMP) un donatiu a www.plataforma-llengua.cat/
unpetitgest [La Corbella. 2019/20. P. 30]. Jo camousonayuu evicmasxa «Kamanianckuil s3vik:
10 munnuonog esponetickux 2010co8» bviia nposedena 6 bpioccene, Kembpuoace u Jluccabone.
Tovt xouewv nomouv HAM coelamsy mMaK, YModbl OHA NOOLIANIA U 80 MHOZUX OPY2UX 20pP00AX?
Coenaii noxcepmeosanue na caiime WVW.plataforma-llengua.cat/unpetitgest .

(6 ES) Antes del confinamiento, la exposicion “The Catalan language: 10 milions European
voices” ha visitado (PRF IND) Bruselas, Cambridge y Lisboa. ;Quieres (PRS IND) ayudarnos
a hacerla llegar a muchas mas ciudades? Haz (IMP) un donativo a www.plataforma-llengua.cat/
unpetitgest .

(6 FR) Avant le confinement, I’exposition “La langue catalane : 10 millions de voix euro-
péennes” est passée (PRF IND) a Bruxelles, Cambridge et Lisbonne. Veux-tu (PRS IND) nous aider
a l'organiser dans beaucoup plus de villes ? Fais (IMP) un don sur www.plataforma-llengua.cat/
unpetitgest .

Jlis KOHCTPYKIMH MaHHOTO THIA B POMAaHCKHX SI3bIKaX CIEU(PUYHO MIMPOKOE ymoTpebrieHne
MOJAJTLHBIX TJIar0JI0B CO 3HAUYCHHUEM «XOTeTh» (Kat. Voler, ucm. querer, ¢p. VOUloir) B ipemno3uium.
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Bo3moxHO oOpaiiieHHe K agpecaTy (B JaHHOM CIydae K YATATENSIM )KYPHAIOB) KaK Ha «ThD» (CM.
MPEIBIAYIIHE TPUMEPDI), TAK U HA «BBI»:

(7 CAT) Voleu (PRS IND) conéixer la historia que hi ha darrere el centenar d’intervencions?
Agafeu (IMP) el telefon mobil i escanegeu (IMP) els codis QR [Time out. Barcelona, 2021. P. 36].
Bor xomume 3name ucmopuio, Komopas, cmoum 3a COmHamMu [nooobuvix] emewamenscma? Bosb-
Mume mMobunvHulll meneghon u omcxkanupytme xoowt QR .

(7 ES) (Queréis (PRS IND) conocer la historia que hay (PRS IND) detras del centenar de
intervenciones? Coged (IMP) el teléfono mévil y escanead (IMP) los codigos QR.

(7 FR) Voulez-vous (PRS IND) connaitre I'histoire qui est (PRS IND) derriére des centaines
d’interventions ? Prenez (IMP) le téléphone portable et scannez (IMP) les codes QR.

Jpyroil uepToil KOHCTPYKUUI NaHHOIO THMA, B OTIAMYME OT HpoToTunuueckux YK m anamo-
TMYHO HEBOIPOCHUTEIBHBIM HEMPOTOTHITHYECKUM YCIOBHO-TOOYANTEIBHBIM KOHCTPYKIHSM, SIBJISI-
€TCs HEBO3MOYKHOCTh IOMEHSTh MECTAMH yCJIOBUE U CIIEICTBHE.

(8 CAT) (Us entristeixen (PRS IND) ? Donces no en parlem (IMP) més [Pla, 2014. P. 166]. Onu
Bac ocopuarom? Tozoa (cmano ovims, 3nauum) e 6yoem 06 smom 6oavULe 2080PUND.

(8 ES) ;Le entristecen (PRS IND)? Pues no hablemos (IMP) mas. [Pla, 2016. P. 181].

(8 FR) Elles vous attristent (PRS IND) ? Alors, n’en parlons (IMP) plus [Pla, 2013. P. 160].

CrencTBre B HUX MOXET BBOOUTHCS Mapkepamu dONCS (KaT. «3HAYMUT, CTANO OBITH), PUES (HCII.
«3HAYMT, CTAJIO0 OBITHY), ENtONCES (UCII. «3HAYUT; cTasto OBITEY), alors (¢p. «rorma») u T. 1.

B KOHCTPYKIHMAX C BOMPOCOM B IMPEMO3UINU U UMIEPATUBOM, BBHIPAXKAIOLUINM CIIEACTBHE, YCIO-
BHE MOXET OBITh KaK YTBEPAUTEILHBIM (puMep 9), Tak U oTpHuiaTeIbHbIM (prmep 10).

(9 CAT) T’animes (PRS IND) a promoure un consum responsable i sostenible, posant (GER)
I’accent en els aspectes lingliistics?

Entra (IMP) a I’aplicacio i digues-hi (IMP) la teva! [La Corbella, 2020-2021. P. 42]. Tot 6000y-
WeBUILCS NPOOBUINCEHUEM OMBEMCMBEHHO20 U 00JI208PEMEHH020 Nompebiienus, 0elds aKyeHm Ha
€20 TUH2BUCMUYECKUX acneKkmax?

3aiiou 6 npunosicenue u svickadicu ceoe (Muenue)!

(9 ES) (Te animas (PRS IND) a promover una costumbre responsable y sostenible, poniendo
(GER) el acento en los aspectos lingiiisticos?

jEntra (IMP) en la aplicacion y di (IMP) la tuya!

(9 FR) T'enthousiasmes-tu (PRS IND) a promouvoir une consommation durable et responsable
reposant sur l'accent en linguistique ?

Entre (IMP) dans I’application et donne (IMP) ton opinion !

(10 CAT) I tu, ja has signat (PRF IND) la petici6? Pots (PRS IND) fer-ho a www.som10
milions.cat [La Corbella, 2020. P. 32]. 4 mut yorce noonucan nemuyuio? Tel modiceutv coenamos 3mo
Ha caiime Www.som10milions.cat

(10 ES) (Y tu ya has firmado (PRF IND) la peticion? Puedes (PRS IND) hacerlo en www.
som10milions.cat

(10 FR) Et toi, as-tu déja signé la pétition ? Fais-le (IMP) sur www.som10milions.cat .

B mpumepe 9 ycnoBue yTBepIHUTENbHOE, W MPU BOCCTAHOBJICHUH MPOTOTUITHYECKOH YCIOBHON
koHcTpykuuu (Ecnm Tl BoomaymieBmiICA... 3aiiid B MPUIOKEHHE...) OHO OCTAeTCsl YTBEPAUTEIb-
HeIM. OyiHako B mpuMepe 10 BOmpoc, BBIPAXKAIONIMN yCIOBUE, HE COACPIKUT OTPUIAHHS, HO TPU
BOCCTaHOBJICHUH MTPOTOTHITMIECKOW YCIOBHON KOHCTPYKIMH (Eciy ThI elie He Imoarmican MeTHIINIO,
THI MOXKEUIb CHIEJIaTh TO Ha caiiTe), ycioBre TpaHcHOpMHUPYETCsl B OTPUIIATENEHOE. 3aMETHM, YTO
B mpuMepe 10 creicTBHE MepeaaeTcsl COYCTAHUEM MOJATIBHOrO IJIAarojia cO 3HAUYCHHEM «MOYb)
C HHQUHATHBOM.

2. HPYK ¢ nMnepaTuBoM B Mpeno3nuu

B posu ycI0BHOTO MPHIATOYHOTO MOKET BBICTYIIATh U MOOYUTEIBHOE TPEIOKEHHUE:
(11 CAT) Vine (IMP) al jutjat! Faras (FUT IND) practica de la carrera, llegiras (FUT IND)
papers, veuras (FUT IND) coses que t’interessaran (FUT IND)... [Pla, 2014. P. 40]. Zou 6 cyo (no-
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pabomail ¢ cyoe)! Tol npotidewtb cmaxcuposxy, bydeutb yumams OOKYMEHmMbl, YEUOULLDb MO, YMO
meb6s unmepecyem...

(11 ES) jVen (IMP) al juzgado ! Haras (FUT IND) practicas en la carrera , leeras (FUT IND)
papeles, veras (FUT IND) cosas que te interesaran... [Pla, 2016. P. 40].

(11 FR) Passe (IMP) au tribunal ! Tu pourras (FUT IND) faire un stage, consulter des
documents, assister a des choses qui t’intéresseront (PRS IND) [Pla, 2013. P. 28].

Kak nokaseiBaet 3toT npumep, HPYK He 00s13aTenbHO CoAepikaT BOMPOC B MEPBOM TPEITIOKE-
HUH, 2 BTOPOE HE 00s13aTEIHHO BKIIFOYAECT MapKep («TOTIaay).

3. HPYK co BcraBkamu

H. A. Jo6ponpaBun u M. A. CMupHOBa, UCCIEIOBABIINE YCIOBHbIE KOHCTPYKUIHH B S3BIKE
Xayca, BBIAEISIIOT OCOOBI MOATHII PAa30PBAHHBIX KOHCTPYKUUHA, MOTHBHPYS 3TO TE€M, YTO OHH
pa3nensioTcs Ha JIBE YacTH BONPOCHUTENHHBIM mpeiokenuem [JloOponpasun, CmupHOBa, 1998.
C. 394].

[Togo6HbBIE TPEATOKEHUS CO BCTABKAMH MOTYT OBITh KaK MPOTOTHITUYECKUMH, TO €CTh C YCIIOB-
HBIM COIO30M, TaK M HEMPOTOTUIIMYECKMMH, 0e3 ycioBHOro corosa (cp. [Grevisse, Goosse, 2008.
P. 1511]).

PaccmaTtpuBaemble KOHCTPYKLUMHM B Halllell TEPMUHOJOTMH HA3BIBAIOTCS Pa3leIbHOOPOPMIICH-
HBIMU, TIPHYEM J00ABIATHCS MEXKAY IBYMS MPEIIOKSHUAMHU, 0003HAYAIOIINMH YCIOBUE M CIIE/ICT-
BHE, MOTYT Pa3JIMYHbIC BUIbI BCTABOK, HAPUMEP, PEIUIMKU IPyroro ropopsmero, kak B (12, 13).
OO0patuM BHMMaHHE Ha YNOTpPEOJCHHWE MOJAIBHOTO TJlaroja CO 3HAYEHUEM <(OKeNaTh, XOTETh)
B COCTaBE JUATIOTHYECKOTO €ANHCTBA CICAYIOIIEM MPUMEpE.

(12 CAT) - Es (PRS IND) aix6, Tommy? Vols (PRS IND) provocar la ruina d’una familia
sencera?

— No, Frank, és (PRS IND) clar que no...

— Doncs torna (IMP) a casa i escriu (IMP) la punyetera novel-leta! [Sanchez Pifiol, 2005. P. 20].

— Omo max, Tommu? Tel X0uews 6bi36ams pazopenue yeiol cemvu?

— Hem, ®pank, xoneuno, nem...

— Toz0a (3nauum) omnpasancs 0OMOU U NUWU ITMOM NPOKAAMbLY pomMar!

(12 ES) —Quieres (PRS IND) provocar la ruina de una familia entera? jEs eso, Tommy?

— No, Frank, claro que no...

— iEntonces vuelve (IMP) a casa y escribe (IMP) la pufietera novela! [Sanchez Pifiol, 2015.
P. 19].

(12 FR) — Tu veux (PRS IND) provoquer la ruine d’une famille enti¢re ? C’est ¢a, Tommy ?

— Non, Frank, bien sir que non...

— Alors rentre (IMP) chez toi et écris (IMP) ce foutu roman ! [Sanchez Pifiol, 2007. P. 16].

(13 CAT) — Si guanyés (IMPF CONJ) la loteria...

— Que faries (PRS COND) ?

— Me n’aniria (PRS COND) de viatge.

— Ecnu 6w 51 gvluepana 6 nomepero...

— Ymo Ov1 mut coenana?

— Omnpasunace Obl 6 nymeutecmaue.

(13 ES) — Si ganara (IMPF CONJ) la loteria. ..

— (Qué harias (PRS COND)?

— Me iria (PRS COND) de viaje.

(13 FR) — Ah, si je gagnais (IMPF IND) au loto...

— Tu ferais (PRS COND) quoi ?

— Je partirais (PRS COND) en voyage.

B npumepe 13 ycioBre BBOJUTCS MOTYNHUTEIBHBIM COIO30M Si («ECIU»), a 3HAYMT, BCS ITA I10-
CJICZIOBATEIBHOCTh PEIUIMK JBYX KOMMYHHKAHTOB TPEACTABIACT COOOW OMHY MPOTOTHIIHYECKYFO
VK, Mexy nepBoii U BTOPOH 4acTbIO KOTOPOM, T. €. MEXKIY YCIOBHEM M CIEIACTBUEM, BCTABICHO
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BOIIPOCUTCIIBHOC MPCAJIOKCHNUC, KOTOPOC NMPUHAJICIKUT CUTYATUBHOMY aJipecaTy INEepBOro KOMMY-
HHUKaHTa.

4. YnorpedjeHue BpeMeH U HakjJIoHeHuid riaaroia B HPYK

Opnna u Ta xxe HPYK nomyckaer ynorpeGiieHre pa3nuuHbIX BpeMEH M HAaKIIOHEHUH B Pa3IMYHbIX
POMaHCKHX sI3bIKax. PaccMOTpuM MaTepuan KaTalaHCKOTO, UCTIAHCKOTO U (PPaHITy3CKOTO SI3BIKOB.

(14 CAT) Que puc (PRS IND) encendre una cigarreta? ... Em traura (FUT IND) els nervis...
[Porcel, 2009. P. 265]. A moey npuxypums cucapemy? ... Dmo ycnokoum mou Hepebl.

(14 ES) ¢, Puedo (PRS IND) encender un cigarrillo ? ... Me tranquilizara (FUT IND) ... [Porcel,
2008. P. 274].

(14 FR) Je peux (PRS IND) prendre une cigarette ? ... Ca me calmera (FUT IND) les nerfs...
[Porcel, 2010. P. 240].

B mpumepe 14 B nepBoM MpeIOKEHUH BO BCEX S3bIKAX YIOTPEOISIeTCs MPEe3eHC MHINKATHBA,
TOT/a Kak BO BTOpoM — (QyTypyMm mHaukaTuBa. OnHAKO BO (PpaHIy3CKOM BO3MOXKHO TaKKe YIOT-
pebnenue nepudpacTuyeckoro Onmxaniiero OyIymnero BpeMeHH:

(15 CAT) — Que potser estan (PRS IND) tristos ? — va dir (PAST PERIFR IND) alegre — . Els
cantaré¢ (FUT IND) una cang6 irlandesa [Sanchez Pifiol, 2005. P. 46]. Bam epycmno? — cnpocun
on. — Hy umo oic, 51 cnoto Bam upaandckyio necrio.

(15 ES) — ;Estan (PRS IND) ustedes tristes? — dijo (PAST SIMPLE IND) — . Muy bien, pues les
cantaré (FUT IND) una cancién irlandesa [Sanchez Pinol, 2015. P. 38].

(15 FR) — Vous étes (PRS IND) tristes ? demanda-t-il (PAST SIMPLE IND). — Treés bien, je vais
vous chanter (FUT PERIFR IND) une chanson irlandaise [Sanchez Pifiol, 2007. P. 35]. Otmetum
MapaieTbHO YIOTPeOICHHE MOJATLHOTO TJIaroja co 3HaueHHEM «MOYb» B mpuMepax 14 u 16.

B mpumepax 16 u 17, B otnuume ot 14 u 15 Bo BTOpOM IpeAnioxKeHUH, YIOTPeOseTcs pe3eHe
KOHIUIMOHATIA.

(16 CAT) Podem (PRS IND) negar-li una companyia amiga? No seria (PRS COND) huma
[Sanchez Pifiol, 2005. P. 169]. Mooicem nu mbl omkazams emy 8 Opyiceckoli Komnanuu? Imo 6wvl1o
Obl He no-uenogeyecku.

(16 ES) ;Podemos (PRS IND) negarle una compaifiia amiga? No seria (PRS COND) humano
[Sanchez Pifiol, 2015. P. 127].

(16 FR) Pouvons-nous (PRS IND) lui refuser une compagnie amicale ? Cela ne serait (PRS
COND) pas humain [Sanchez Pifiol, 2007. P. 130].

B nmpumepax 14 u 16 Bo ¢paHIly3CKOM B OTIMYHE OT KaTATAHCKOTO U MCITAHCKOTO MPUCYTCTBYET
yKkasaTeapHoe MecTonMmerue cela/ca (3To), HeoOxoauMoe B kKadecTBE (HOPMATBLHOTO ITOJIEXKAIIETO,
TaK Kak BO (PaHIy3CKOM S3bIKE OTCYTCTBHUE MOJICKALIETO BO3MOXKHO TOJIBKO B UMIIEPATHBE.

PaznenpHOOQOpMIIEHHBIE YCIOBHBIE KOHCTPYKIIMH CIIEAYeT OTIMYaTh OT CHHTaKCHYECKOH IT0-
CJIC/IOBATEIBHOCTH, COCTOSIICH M3 BOMPOCA M €ro MPOJIODKEHHS, HE CBS3aHHBIX JIPYT C JIPYrOM
YCIOBHBIMU OTHOIIECHUSMH. [I[pOBEPHTH 3TO MOKHO C TIOMOIIBIO METO/Ia BOCCO3/IaHMUS TPOTOTHIIN-
4ecKoil yciioBHOH koHCTpykuuu. Kak mpasuio, Bce Hempororunuueckue YK mommarorcst Takoit
TpaHchOpMAITHH:

(16a CAT) Si li neguessis una companyia amicable, aixo no seria huma. Eciu 6b1 mur omkazanu
emy 8 OPYHCecKol KOMNAHUU, 2910 ObLIO Obl He NO-4eN08eyecKl.

(16a ES) Si le (negaras o negases) una compaiiia amigable, no seria humano.

(16a FR) Si vous lui refusiez (IMPF IND) une compagnie amicale, cela ne serait (PRS COND)
pas humain.

OpHaKo MOCIe0BaTENbHOCTh MPEIOKEHNUH, BRIICTICHHBIX TOJTYXHUPHBIM IIPUPTOM B IPUMEpe
17, He MO3BOISAET BHIMOIHUTH TAKYIO TPaHCHOPMAITHIO:

(17 CAT) Tinc (PRS IND) la colleccié completa de les obres del Doctor Flag. Tota menys un
numero de Fabril del 1899 que esta (PRS IND) exhaurit. Vosté no el deu (PRS IND) tenir, per
casualitat? Pagaria (PRS COND) un preu raonable [Sanchez Pifiol, 2005. P. 29]. ¥V mens ecmeo
nonuas Koanekyus npoussedenuil Joxmopa @naza. Besa, 3a ucknouenuem nomepa 3a anpeav 1899,
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Komopoeo yoice Hem 6 Hanuuuu. But eco cayuaiino ne eudenu? A 3annamun 6wl 3a Hezo npuauy-
HYI0 CyMMY.

(17 ES) Tengo (PRS IND) la coleccion completa de las obras del Doctor Flag. Toda excepto un
namero de abril de 1899 que esta (PRS IND) agotado. ;Usted no lo habra visto (PFR FUT IND),
por casualidad? Pagaria (PRS COND) un precio razonable... [Sanchez Pinol, 2015. P. 25].

(17 FR) J’ai (PRS IND) la collection compléte des ceuvres du docteur Flag. Entiére a I’exception
d’un numéro d’avril 1899 qui est épuisé (PRS IND PASS). Vous ne I’auriez pas vu (PRF COND),
par hasard ? Je paierais (PRS COND) un prix raisonnable [Sanchez Pifiol, 2007. P. 23].

Takum o6pazom, B mpumepe 17 HaOIIOMAETCS IILTUIICUC YCIOBHS «eciu Obl BBl gamm MHE 3TOT
HOMep» / «eciu ObI 5 ero HaIem» / «eclid Obl OH I/Ie-TO MPOJABAJICS» U T. II., @ €[0 MECTO 3aHUMAeT
Bonpoc «BelI ero ciy4aiiHo HE BUAETU?»

(17a CAT). Si jo trobés (IMPF CONJ) aquest namero, jo pagaria (PRS COND) un preu raonable
per ell. Ecau 6b1 st hawen smom nomep, s bl 3anIAMUL 34 HE20 NPUTUYHYIO CYMMY.

(17a ES). Si (encontrara o encontrase) (IMPF CONJ) ese ntimero, pagaria (PRS COND) un
precio razonable por el.

(17a FR) Si je trouvais (IMPF IND) ce numéro, je paierais (PRS COND) un prix raisonnable
pour lui.

Ha camowm nerne, B mprmMepe 17 comep:KuTCs IBa yCIOBUS, TIPU 3TOM OJTHO U3 HUX, BBIPAKEHHOE
OKCINIMIIUTHO («BLI CHy‘IaﬁHO €ro He BI/IZ[GHI/I»), ABJIACTCA NMCEBAOYCIIOBUEM, TOrJa KaK UCTUHHOC
umrumaimpyercs («Ecim Obl s Hamen 3ToT HoMepy). DTa GpopMaabHO-CEMAaHTUUECKAs aCUMMETPHS
1 O0BSCHSET HEBO3MOXKHOCTh Bocco3nanus npororunmieckor YK. (HeBo3moxHO ckazath «*Eciu
061 BbI yBujienu ero ciydaitHo, st 3ariaTit Obl 3a HEr0 IPUITHYHYIO CYyMMY»).

Bo03MOXHBI yCIOBHBIE KOHCTPYKIMH M C TICEBAOCIEACTBUEM. PaccMoTpuM ero mpumeps B 18
u 18a:

(18 CAT) Que tens (PRS IND) gana? El sopar és (PRS IND) a la nevera. Bet 2on00nwt? Yowcun
8 X0100UbHUKE.

(18 ES) Tienes (PRS IND) hambre? La cena esta (PRS IND) en el frigorifico.

(18 FR) Vous avez (PRS IND) faim ? Le diner est (PRS IND) dans le réfrigérateur.

(18a CAT) Si tens (PRS IND) gana, menja (IMP): el sopar és (PRS IND) a la nevera. Eciu Bobi
20/100HbL, MO NOCULLINE . YIICUH 6 XOOOUTbHUKE.

(18a ES) Si tienes (PRS IND) hambre, come (IMP): 1a cena esta (PRS IND) en el frigorifico.

(18a FR) Si vous avez (PRS IND) faim, mangez (IMP): le diner est (PRS IND) dans le
réfrigérateur.

B npumepe 18 dopmanbHoe ciencTeue (y>KUH B XOJOJMIBHUKE) CEMaHTHUCCKU SBISICTCS JIOXK-
HBbIM. VICTHHHOE CIIE/ICTBHE IOCHIHTE» B HEM OMYINEHO, a B puMepe 18a BhIPaKEHO IKCILTHIIUTHO.

Kak ormeuaer X. KpoHuHT, IpHBO/s BRICKa3bIBaHUe, OJIM3Koe K mpuMmepy 18, B jaHHOM THIIE
KOHCTPYKIMH «YCJIOBHE», BhIpaKaeMoe B IMPOTa3Kce, HE CBA3aHO C COACp)KaHHEM, 0003HAUCHHOM
B arojo3uce, HO CBA3aHO C WJUIOKYTHBHBIM aKTOM, COBEPILEHHBIM B BBICKA3bIBAHWH arloJ03Hca,
4TOOBI 00ECIIEUNTD «yCIIEX» JaHHOTO peueBoro akra [Kronning, 2009. P. 99].

5. HPYK c¢ BonpocoM B nOCTHO3HIIHHI

Bo3moxHBI HCIMIPOTOTUIINYCCKHUC pa3,[[eJ'IBHOO(1)OpMJ'ICHHBIe YCJIOBHBIC KOHCTPYKI WU C BOIIPOCOM
B [IOCTHO3UIMH, WIUTIOCTPUPYEMBIE CIAEAYIOLIEH IPYyIIONA TUITOBBIX TPUMEPOB:

(19 CAT) Suposem (IMP) que hagués vingut (PQP CONJ). Que li diria (PRS COND)? I1Ipeono-
J02cum, oH npuwen ovi. Ymo 6wl Bol ckazanu emy?

(19 ES) Supongamos (IMP) que hubiera venido (PQP CONJ). ;Qué le diria (PRS COND)?

(19 FR) Supposons (IMP) qu'il soit venu (PRF CONJ). Qu’est-ce qu'on lui aurait dit (PRF
COND)?

(20 CAT) Admetem (IMP) que el coneixes (PRS IND). En aquest cas, com es diu (PRS IND)?
ﬂonycmww, mbl e2o 3Haeuib. B maxom clydae Kak eco 306ym?

(20 ES) Admitamos (IMP) que lo conoces (PRS IND). En tal caso, /como se llama (PRS IND) ?
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(20 FR) Admettons (IMP) que tu le connaisses (PRS IND). Dans ce cas, comment s'appelle-t-il
(PRS IND) ?

B taknx KOHCTPYKIUAX B UX HepBOfI YaCTU BBICKA3bIBACTCA MPEAIIOJIOKECHUE, COACPIKAIICC YCII0-
BHE, a2 BO BTOPOU 3a/1aeTCsl BOMIPOC, KOTOPBIN CTAHET aKTyaJieH B CiIy4ae peam3anuu chopMyInupo-
BAaHHOT'O yCJIOBHA. B KOHCTPYKIOUAX TaHHOI'O TUIIA HEJIB3A IMMOMCHATH IOPAAOK CIICAOBAaHUA YyCIOBUA
" CICACTBHUA, €CIIM OHHU BBIPAXKCHBI CIIOKHOIIOJYMHCHHBIM HO6y,ZII/ITeJIBHI)IM U BOIIPOCUTCIIBHBIM
MMPpEAIIOKCHUSAMU.

OpmHako, Kak MOKa3bIBaeT mpuMep 21, TpaHHUIBI MEXIY MEeIbHOO(MOPMIICHHBIMH B Pa3ieiibHO-
o opMIIEHHBIMI KOHCTPYKIMSMHU BCE-TaKH MpOHUIaeMbl. B mpumepe 21 B mepBoii 4acTu Mpezio-
YKEHMsI Ha KaTaJaHCKOM M MCIIaHCKOM BMECTO MMIIEpAaTHBa yIOTPeOIIeTCs AeenpruiacTHbIi (TepyH-
,Z[I/IaJ'ILHBIf/’I) 060pOT, 1 3TO 3HAYUT, YTO 3THU KOHCTPYKIUHN CTAJIN I_IeJ'ILHOO(l)OpMJ'IeHHBIMI/I.

(21 CAT) Suposant (GER) que existeixin (PRS CONJ) optimistes i pessimistes absoluts — les
coses absolutes només existeixen (PRS IND) en el pensament — , els primers deuen (PRS IND)
sentir i sentir-se prevalentment en I’espai; els segons, en el temps [Pla, 2014. P. 381]. IIpeonono-
HCUM, HMO Cyuecmeyrom abcoomusle ONMUMUCIbL U NEeCCUMUCIbL — AOCONIOMHbIE eewyu cyuje-
CMBYIOM MOIbKO 6 COZHAHUU, — Nepable 00CHbl socnpunumams [mup] u owywame cebs npeumy-
wecmeerro 6 npocmpancmee, a 6mopvle — 60 6PEMEHU.

(21 ES) Suponiendo (GER) que existan (PRS CONJ) optimistas y pesimistas absolutos — las
cosas absolutas solo existen (PRS IND) en el pensamiento — , los primeros deben (PRS IND)
de sentir y sentirse preferentemente en el espacio; los segundos, en el tiempo [Pla, 2016. P. 409].

(21 FR) Supposons (IMP) qu’il existe (PRS CONJ) des optimistes et des pessimistes absolus —
[étant °] entendu que les absolus n’existent (PRS IND) que dans la pensée —, les premiers doivent
(PRS IND) sentir et se sentir de préférence dans ’espace ; et les seconds dans le temps [Pla, 2013.
P. 381].

T. W. AnueBa oOpanraer BHUMaHHE Ha TO, YTO BO (PPAHITY3CKOM S3BIKE BBICKA3BIBAHUS CO CIIOXK-
HEIM COI030M «a SUPPOser que» u dopmoii 1 aura MH. 9ucia riaroia «SUPPosery (peamnoiaraTs)
MOTYyT HpI/IO6peTaTb B 3aBUCUMOCTHU OT KOHTEKCTa YCJIIOBHOC 3HAYCHHUEC C OTTCHKOM YCTYIIKU U MO-
JATBHBIM 3HAYCHUEM mpenonoxkenus [Anuesa, 2003. C. 63-64].

BriBoabI

1. HempoTtoTtumnuieckue pasaenbHOO(GOpMIIEHBIE YCIOBHBIE KOHCTPYKIMH MOTYT BKJIIOYATh
B CBOH COCTaB BONPOCHUTEIBHOE MPEIOKEHNE, BEIPAXKAIOIIEE YCIOBUE U HAXOAIIEecs B IPENO3u-
IuH K cnenctBuio. OHAKO €ciM Takas KOHCTPYKLUS COACP)KUT UMIIEPATHB, TO OH MOKET BXOIUTh
KaK B COCTaB MPEI0KEHH, BRIPAYKAIOIIETO YCIOBHE, TaK M B COCTAB MPEIOKEHHS, BBIPAYKAIOIIETO
cieacteue. CaM ke BOIPOC B 3TOM CIIydae MOKET BhIpaskaTh JIMOO YCIOBHUE, TUOO CIEICTBHE.

2. CymectBytoT HeBonpocurensHbie HPYK.

3. HPVYK nomyckaror ynoTpebieHue riarojia B pa3iiyHbIX BpeMeHax U HAKIIOHEHHSX: UMITepa-
THBa, UHANKATHBA, KOHBIOHKTHBA ¥ KOHJIMIIMOHANA, IIPH 3TOM HUMIIEPaTHB MOXKET COAEPIKAThCS KaK
B 4acTH C YCJIOBUEM, TaK U B YAaCTH CO CJIEACTBHEM.

4. Cymectyror HPYK, He conepikariie nMmepaTrBa.

5. B0O3MOXXHBI BCTaBKH MEXKAY MEPBBIM MPETIOKEHNEM KOHCTPYKIMH, BBIPAKAIOIINM yCIIOBHE,
U BTOPBIM, BBIP@XKAIOLINM ClIeACTBHE. B 3TOM citydae popmMupyercs: [uanoruyeckoe eJuHCTBO.

6. Kak u B mpororunmmuecknx YK, B HPYK ycrnoBue um cnepctBue SBISIOTCS JIOTHYECKUMHU
(hopMamu BBIpaKEHHUS MBICIIA OJTHOTO M TOTO JKe JIuma (aJpecaHTa) B KOHKPETHOW CUTyanuu oOre-
HUSL.

7. HPYK He momyckaer ynoTpeOjeHus], 10 CBOCH CyTH, YCIOBHBIX MOJYUHHUTEIBHBIX COIO30B:
B TMPOTHBHOM CITydae KOHCTPYKIIHSI CTAHOBUTCS MPOTOTHITHYECKOi. OJJHAKO CIIEICTBHE MOKET BBO-
TUTHCS Pa3IMYHBIMU JIEKCEMaMHU CO 3HAUEHHEM «TOTa».

2 JTaHHBIH KOMIIOHEHT BO (paHIy3cKOM IIepeBoe BapruaOeIbHbIH.
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HNcnanosa3bIvHAsl TOMOHUMHUA JKBATOPUAJIbLHON ['BUHen:
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHUU ACIEKT
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Annomayus
Craths TpefcTaBiIsieT co00i HepByI0 HOMBITKY JIMHIBHUCTHYECKOTO ONHMCAHUS W CHCTEMATH3AIlMH HCIAHOS3BIYHBIX
TOIIOHUMOB DKBaTopuanbHoi I'BuHen. C MOMOIIBIO COBPEMEHHBIX 2JEKTPOHHBIX CUCTEM BBIABICHBI U CTPYKTYPHPO-
BaHbI reorpaduyeckre MMeHa perHoHa MCHAHCKOTO MPOUCXOXKIeHHs. Hapsiay ¢ ykazaHHeM MCTOPUYECKHX Mpero-
CBUIOK JUTsl 00pa30BaHMs B FOCYAapCTBE TOMOHMMOB JJAHHOTO THIIA aBTOP YAENsAeT BHUMaHHE U S3BIKOBOM CHTyaluH
B CTpaHe, Jefast aKIeHT Ha TOM, YTO TOMOHMMHs DKBaTOpUaIbHON ['BHHEN Kak SI3BIKOBOM ITACT MOIPOOHOMY H3yde-
HUIO paHee He mojaBepraiack. [lociae oOpeTeHNst He3aBUCHMOCTH B 1968 r. HOCTKONIOHHANbHAS BHYTPUTOCY IapCTBEH-
Hasl TOJIUTHKA CTPAHBI BO MHOTOM OBIIa COCPEIOTOYEHA Ha BO3BPAIICHUH K a)pUKAHCKIM KOPHSM, UTO BBIPA3HIOCH,
B YaCTHOCTH, B 3aMeHE B 1970-X IT. eBPONONEHTPUYHBIX KOJOHHAIBHBIX Ha3BaHUH 00BEKTOB apUKAHCKUMH B paM-
Kax TaK Ha3bIBAEMOW KaMIIaHUM NOAIMHHOCTH. OHAKO, HECMOTPS Ha 3TU YCHJIMS, COBPEMEHHBIA TOIOHMMUYECKUI
kopryc DxBatopuaibHoi ['BuHen 2020-X IT. MO-TIpeKHEMY COAEPKUT OOJBIIOE KOJMISCTBO HCIHAHOSN3BIYHBIX Ha3Ba-
HHH, 4aCTO THOPHUAHBIX IO CBOEMY IPOHCXOXKICHUIO M JEMOHCTPUPYIOLINX MIPOJOKEHHE KOHTAKTOB C SI3BIKAMH Me-
CTHBIX a(pUKAaHCKUX IUIEMEH B BHJE BKIIIOUCHUS PA3IMYHBIX DJICMEHTOB M3 HHX. BBIBOAS NMPOLEHT IPHCYTCTBUS
HCIIAHCKUX TONIOHMMOB OT OOLIEro 4Mcia reorpaguueckux eIMHUI PErnoHa, aBTOp XapaKTepU3yeT ¢ JIMHIBOIparma-
THYECKOH TOUKH 3PEHUS] MECTHBIE THIPOHUMBI, OPOHIMBI, HHCYJIOHHMBI, INIMHOHUMBI M APYTUE BUIBI AMHHMI] KaK Ha
MaKpo-, Tak ¥ Ha MEKpOypoBHe. [IpHBOAATCS MHOTOUNCIICHHBIE TPUMEPHI 1T KaX0H U3 BEIAEIsIeMBbIX Tpymm. OtMe-
YaeTcs, YTO AECKPHUITHBHBIC TOIIOHUMEI C HCIIAHCKUM KOMITOHEHTOM, HECMOTpS Ha TEHJCHIMIO B JPYTHX apeayax
pacIpocTpaHeH!sl UCIIAHOA3BIYHON TOIOHUMUYECKOH JIEKCUKHU, He SIBISIOTCA B DKBaTOpUaabHOM ['BHHEe caMoil MHO-
TOYMCIIEHHOH Ipynnoi. JlenarTcs NpeanonokeHus OTHOCUTEILHO TUMOJIOIMY HEKOTOphIX eauHull. KoHcratupyer-
Csl, UTO Ha CETOIHSIIIHUN JeHb KapThl HEKOTOPBIX Ja)ke KPYIMHBIX TOpOJI0B DKBAaTOpUalbHOH ['BUHEH TpyAHOIOCTYII-
Hbl. CITyTHUKOBBIE CUCTEMBI ONPEICIIOT HACeJICHHbIC ITYyHKTHI, JOMa U JJOPOTH, OJJHAKO HA3BaHUs YJIHUI U 00BEKTOB
Ha HUX He HaHeceHbl. CTaThsi BHOCUT BKJIaJ B TOHOHMMUYECKUE U3bICKAHUS B PETHOHE U SBJISETCSA MEPBBIM ILIAroM
K CO3IaHHIO TOTIOHMMHYECKOTO CI0Bapst DKBAaTOpHANBHON | BHHEH.
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Hispanic Toponymy of Equatorial Guinea:
Structural and Semantic Aspect

Irina A. Martynenko

Kutafin Moscow State Law University (MSAL)
Moscow, Russian Federation

Abstract
Equatorial Guinea is the only Spanish speaking country on the African continent with Spanish being one of the offi-
cial languages. The linguistic situation in the region has been closely studied by Russian and foreign linguists, howev-
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er, toponymy as a whole linguistic layer has never been covered in numerous works on the functioning of the Spanish
language in this state. The article presents the first attempt at a linguistic description of the Hispanic place names of
Equatorial Guinea. By means of modern electronic systems, Hispanic geographical names of the region have been
identified and structured. Along with indicating the historical prerequisites for the formation of toponyms of this type
in this African state, the author pays attention to the linguistic situation in the country. Since gaining independence in
1968, the country’s domestic policy has largely focused on returning to African roots and replacing in the 1970s colo-
nial geonames by African geonames at the expense of the so-called “authenticity” campaign. However, despite such
renaming and the end of the era of Spanish political dominance in the region, the toponymic corpus of Equatorial
Guinea in the 2020s contains a large number of Hispanic names, often showing linguistic contacts as blended names
with elements from the languages of local African tribes. Calculating the percentage of Spanish toponominations from
the total number of geographical units of the region, the author characterizes from a linguopragmatic point of view lo-
cal hydronyms, oronyms, insulonyms, limnonyms and other units, both at the macro and micro levels. Numerous ex-
amples are given for each of the identified groups. It is noted that descriptive toponyms with a Spanish component,
contrary to the tendency common for Spanish conquerors in other regions of the world, is not the most numerous
group in Equatorial Guinea. Assumptions are made regarding the etymology of some units. The article contributes to
toponymic research in the region and is the first step towards the creation of a toponymic dictionary for Equatorial
Guinea.
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1. BBenenune

OkBatopuaibHas [BuHes — eAWHCTBEHHasl cTpaHa Ha a(pUKaHCKOM KOHTHHEHTE, B KOTOpPOU
WCIIAaHCKUH S3bIK siBisieTcsl opuuumansHbeM. bonee 85 % HaceneHus] CIOCOOHBI MCIOJIB30BATh €T0
Ul OOLIeHUs, IpUeMa U mepeJadyd MHPOPMALMH, OH SIBISETCS OCHOBHBIM SI3BIKOM OOYyYeHHs Ha
BCEX YPOBHSAX 00pa3oBaHUs. SI3bIKOBasi CHTyalHs B PETHOHE MOAPOOHO M3ydasach M MPOJOIIKAET
M3y4aThCs OTEYECTBEHHBIMU U 3apyOEKHBIMU JIMHIBUCTAMH, OJJTHAKO TOMOHUMHUS KaK OOBEKT, Mpe/-
CTaBIISIIOIIMI CO00H OOLIMPHBIN S3BIKOBOW ILIACT, paHee He HaXOAMJIACh B LICHTPE BHUMAaHMS HC-
cienoBarenei (QyHKIIMOHMPOBAHUS HCIIAHCKOTO SI3bIKa B JJAHHOM rocyzapctse. WHbopmarms mo
STHMOJIOTHH T'eorpaduiueckux Ha3BaHUI CTPaHBI [0 3TOW MPUYMHE KpaliHe CKy/AHA: Ha TaHHBIA MO-
MEHT HE CyIIECTBYET HU OJHOI'O TOMOHMMHUYECKOTO cIoBaps DKBaTOpHUalbHOU [ BHHEH, BeO-CaiThl
HE COJep)KaT JaHHBIX O MPOUCXOXKICHUHM Ha3BaHWUHN reorpaduyeckux o0bekToB. Llens nanHol cra-
TBU COCTOHMT B TOM, YTOOBI MOJIOKHUTH HAYAIO TOMIOHMMHUYECKUM HM3BICKAHHSM B JJAHHOM PETHOHE
MOCPEICTBOM BBISIBIICHUS! HCIAHOA3BIYHBIX '€OHOMHHAIMN ODKBaTOpHalbHOW ['BUHEW M ommcaHus
WX C JIMHI'BOIIParMaTHYeCKON TOUKY 3pEHUs.

2. MaTepuam)l U METOABbI UCCJICAOBAHUA

C momomnipio cucremMbl GeONames Mbl MOMy4YHid CHUCOK U3 4416 TOMOHUMHYECKUX €IUHUIL
pErMoHa, KOTOPBIM BKIIFOYAET PAa3HOS3BIYHBIC OWKOHUMBI, THIPOHUMBI, OPOHHMBI, JPUMOHUMBI
1 ypO6aHOHHMMEI. M3 3TOro 4YmMclia METOJOM CILTONIHOW BHIOOPKH OBLIM BBISBICHBI HCIIAHOSI3bIYHBIC
reorpaduieckre HazBaHus. Kpome Toro, Uit moiydeHus: OoJiee MOJTHOTO MPECTABIEHUS O COBpPe-
MEHHOM COCTOSTHMM HOMEHKJIATyphl CTpaHbl Oblila MCIoNb30oBaHa cuctema GoogleMaps, xoropast
MO3BOJIMJIA BBISIBUTH OOJIBIIOE KOJUYECTBO rOJOHUMOB. OIHAKO X0/ pabOoThl ObLT OCIIOKHEH JABYMS
(dakropamu:

1) GeoNames He COmEPKUT MOCTOBEPHON HMHGOPMAIMK O IEPEHMMEHOBAHMIX Teorpadude-
CKUX O00BEKTOB (MTHOPUPYS TEM CaMbIM MPOIECC UX MOCTKOJIOHHAIBLHONW KOPPEKIIMH), MOKA3bIBas
KaK aKTyaJbHBIC IO (PAKTy y)Ke HECYISCTBYOIIUE HBIHE HA3BaHNUS;

2) CHUCTEMbI MCIIAHCKOTO M MOPTYTalbCKOTO SI3BIKOB OJIM3KH, BBUIY YErO CYIIECTBYET BEPOST-
HOCTb TIPUHATH HOPTYTAIbCKYIO CIUHUILY S3bIKA 32 UCIAHCKYIO, TTOCKOJIBKY MCTOPHUUECKA MUMEHHO
MOPTYTAJIbIIaM TMPUHAIJICKUT 3BAHHE EBPOIEHCKUX MEPBOMPOXOAICB HA JIaHHOW TEPPUTOPHH,
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WMEHHO TOPTYTANbIbl JATH 37I€Ch TEPBBIE E€BPOMNCHCKUE HA3BaHUS TreorpaguyeckuM OOBbEKTaMm
BMeCTO a)pUKaHCKUX.

B cBsi3u ¢ 3TMM Matepuan HCCienoBaHHS MOTPEOOBAT 0CO00 TIIATEIBLHOU MPOBEPKH KAXKITOH
BBISIBJICHHOM IIPEIONIOKUTENIHO UCTIAHOS3BIYHON HOMUHAIIMY MECTA.

3. Pe3yabTaThl HccIeJ0BaHUS
3.1. SI3pixoBasi cuTyauusi B JKBaTopuaibHoii [ BuHee

ITocnenHue moyBeKa S3BIKOBAs CUTYyaIMs B DKBaTOpHambHOM [ BUHEe oOparmaeT Ha cebs gocra-
TOYHO TPUCTATHHOEC BHUMAaHWE Y4YeHBIX. J[laHHOW TpoOJIeMaTHKOW B pasHOE BpeMs 3aHUMAIUCH
Y 3aHUMAIOTCSl aMEPUKAHCKHUE, eBPOIICHCKHE M POCCUIICKUE CIEeLUAIUCThI: cM., Hanpumep, [bopu-
coBa, 2020; Haiinenosa, 2014; Haymos, 2017; Canpsikuna, Haiinenosa, 2017; Con, 2009; Bibang,
2002; Casado Fresnillo, 1998; Castillo Barril, 1966; Chirila, 2015; Eneme, 2019; Gomashie, 2019;
Gonzalez Echegaray, 1951; Granados, 1986; Granda, 1986-1987; Granda Gutiérrez, 1984; Granda
Gutiérrez, 1988; Lipski, 2004; Lipski, 2014; Mohamadou, 2008; Morgades, 2005; Nguen, 2007;
Nguen, 2015; Nistal, 2007; Nsue, 1986; Quilis, 1988; Quilis, Casado, 1992; Quilis, Casado, 1995;
Rosique, 2006; Schlumpf, 2016; Sundiata, 2018; Ueda, 2006; VVuskovich, 2013] u mp. *

[Mocne mpuoOpeTeHus pecnyOIUKONH HE3aBUCUMOCTH O(PUIIMATIBHBIMY S3bIKAMU CTAJIU J[Ba €BPO-
MEHCKUX S3bIKA: UCIIAHCKUH U (PaHITy3CKUH, TOCKOIBKY HU OJIWH U3 S3BIKOB MHOTOYHMCIIEHHBIX Me-
CTHBIX IIJIEMEH HE CIIOCOOEH BBITIONHATE POJIb SI3BIKA MEXKIJIEMEHHOTO 00MeH s (JTMHTBa (hpaHKa).

OpaHIy3cKuil S3bIK OBUI NPUHAT B KayecTBE O(HIMAIBHOTO si3blka JKBaTOpHaabHOU [ BUHEH
B 1988 romy st yKperuieHHs 3KOHOMHYECKUX CBsI3ed C IPYrUMH (PpaHKOS3BIYHBIMH CTpaHAMHU
Adpuku. 3HAKOBBIX KyJIBTYpHO-UCTOPHUYECKUX MPEANOCHUIOK JUIA 3TOTO HE OBLIO, MTOCKOJBKY Ha
HeM ToBopsaT MeHee 10 % HaceneHHs, MPOXKUBAIOIIETO B OCHOBHOM B TOpOJax, I'paHUYAIIUX
¢ (paHKOA3BIYHBIMU TOcynapcTBamu. OmgHako ceiiyac (paHIly3CKHUH SI3bIK CTAHOBHTCS BCE IIO-
myJisipHee B DKBaTOpUANBbHON ['BuHee BBUIY moToka MurpaHToB n3 KamepyHa, ['abona u mpyrux
(hpaHKOTOBOPAIINX CTpaH 3anaaHoil AQpuku.

IToMuMoO 11€70T0 psiia aBTOXTOHHBIX SI3HIKOB, B OCHOBHOM TPHUHAJICKAIUX K 3aMaHON TPYTIIIe
ceMbH OaHTy, a TaKKe O(PUIMATIBHBIX CBPOMNCHCKHUX S3BIKOB — UCHAHCKOI'O M (PPaHI[y3CKOTO — Ha
TEPPUTOPHUH CTPaHbl QYHKIIMOHUPYIOT M KPEOJILCKHUE SI3BIKH, BOHUKIIINE HA OCHOBE aHTIIMACKOTO
u nopryranbckoro [Haiinenora, 2014. C. 136]. Tak, Hanpumep, U3BECTHO, YTO B TOPOJAE C HC-
NMaHCKUM HaszBaHueM Ri0 Campo roBopsT Ha MCHMAHCKOM, (PPAHITY3CKOM U MOPTYTalbCKOM ITHJIKH-
Hax, a Takke Ha (anr, 6yoe u annoboHckoM (Fa d’ambo).

Opnaxo I'. Cumonc n Y. DeHHUT YTBEP)KIAIOT, YTO MEPBOE MECTO CPEIH BCEX SI3BIKOB, (DyHK-
LMOHUPYIONKX B DKBATOPHANBHON I BHHEE, CErOiHs 3aHMMAeT MCIAHCKU a3bik 2. K sToMy ke
MHeHHIO ckionsiercs Jx. JIumeku, KOTOphIil MUIIeT, 9TO IO CPaBHEHUIO ¢ OOIBITMHCTBOM JIPYTHX
ctpan 3amagHoit u LenTpansHoit Adpuku B DxBaTopuanbHON [ BUHEE MPOKUBAET MHOTO TpaX</IaH,
XOPOIIO BJIAJICIONIHNX S3bIKOM CBOCH OCHOBHO# OBIBIIIEH METPOIIOJINH, YTO B 3HAYUTEIBLHON CTEIICHU
CBSI3aHO C YCHJIUSIMHU 10 BHEJIPCHUIO UCTIAHCKOW CUCTEMbI 00pa30BaHMUsL.

B xononmanpHBIA Tepros 00pa3oBaHWE HAXOIWIOCh B OCHOBHOM B PyKaX MHCCHOHEPCKHUX
TPy, 0cOOEHHO OpjieHa KJIapeTHHOB, HO HCIAHCKHE TOCYIApCTBEHHBIE LIKOJIBI TAKXKE ChIrpaliu
3HAYUTEIBHYIO POJIb BO BHEAPEHUU UCHAHCKOTO fA3bika. B pe3ynbrare Ha @epuanngo-Ilo moutu Bce
YPOKEHIIBI OCTPOBa JIOBOJIBFHO CBOOOAHO TOBOPSAT MO-ucHaHcku. Ha octpoBe AHHOOOH, HECMOTPA

! Hanpuwmep, Larre Mufioz, M. La situacién del espafiol en Guinea Ecuatorial: Diagnéstico y Tratamiento. Humanitas.
2013. URL: http://humanitasguineae.blogspot.com/2013/06/la-situacion-del-espanol-en-guinea.html (accessed: 11.01.2021);
Manso A., Bibang, I. El espafiol en Guinea Ecuatorial. In: La ensefianza del espafiol en Africa Subsahariana. Edited by
Javier Serrano Avilés. Madrid: Instituto Cervantes, 2014. URL.: https://cvc.cervantes.es/lengua/eeas/capitulo13.htm (ac-
cessed on 11.01.2021); Molina, I. El espafiol en Guinea Ecuatorial: aspectos sociolingiiisticos, 2006. URL: https://
www.researchgate.net/publication/273999158 EI_espanol_en_Guinea_Ecuatorial_aspectos_sociolinguisticos  (accessed
on 11.01.2021).

2 Simons, G. F., Fennig, C. D. Ethnologue: Languages of the World, 21st ed. Dallas: SIL International, 2018. URL.:
http://www.ethnologue.com (accessed on 11.01. 2021).
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Ha €ro IOYTH MOJHYIO H30JISIHIO OT OCTaJIbHOW YaCTH CTPAHBI U OCTAJIBHOTO MHpPA, OYTH BCE KH-
TEJIM TaKXe JOBOJIBHO XOPOIIO FOBOPST HA MCIAHCKOM, HO B TMIOBCEJHEBHOM OOILEHHH OH HCIIOJNb-
3yeTcsl PeJKo, OCKOJIBKY aHHOOOHIIBI IPEANOYUTAIOT B 3TOM ciay4dae ¢a 1’amOy, KPeOoJIIbCKHUil SI3bIK
HOPTYTaJbCKOr0 MPOUCXOXKICHUS, poACTBeHHbIH auanekTam Can-Tome u [Tpuncunu [Lipski, 2014.
P. 117].

3.2. AIMUHHCTpPaTHBHOE JejieHue JKBaTopuaabHoii 'BuHen

Ha ceropnsannuii neHs TeppUTOpUs DKBAaTOpHAIbHON ['BUHEN COCTOMUT U3 JBYX YacTe: OCTPOB-
HO#t (ocTpoBa broko, Koprcko u psn 6oiee MEIKUX OCTPOBOB) M KOHTHHEHTanbHOUW (Pro-MyHm),
P 3TOM MaTEpPUKOBAas YaCTh CTPAHbI PACIIOI0KEHA CEBEPHEE KBATOPA, a OCTPOBHAS — IOXKHEE.

Cornacho cratbe 3 Konctutynuu DxBatopuanbHOil ['BUHEH, cTpaHa pasiencHa B aMUHUCTpPA-
TUBHBIX M SKOHOMHYECKUX LEJSIX Ha PETHOHBI, IPOBUHLIMH, OKPYTa 1 MyHHIMNAIUTEeThl. [IpoBuHINN
CITy>KaT aJJMMHUCTPATUBHBIMU €JUHUIIAMH TIEPBOTO YPOBHSA. MYyHUIIUITATUTETHI TTOIPA3IEIAIOTCS Ha
CeNbCKHE COBETHI U KBapTallbl. MHOTHE CyOMYyHHUIMITABHBIE 00pa30BaHusl CIPYIIIUPOBAHBI B TOPOI-
CKHE OKpyra, KOTOpbIE OCTAIOTCS B MOAYMHEHNH MYHHLIUIAIUTETOB U OTIUYAIOTCS OT COOCTBEHHO
OKPYTOB.

3.3. ABTOXTOHHBIE€ TOIIOHUMBbI

OtpakeHHe MOJUTHKH JICKOJIOHU3AIIMU HAa TOTIOHUMHHU PErMOHA CETOMHS 3aKII0YaeTCs B TOM,
YTO TOHOHMMHUKOH DKBaTOPHAIBHOW [ BUHEM ommpaercs rJIaBHBIM 00pa3oM Ha aBTOXTOHHBIE MMe-
Ha. [IpumepaMu MOTYT CIIy)KHTh COBPEMEHHbBIC Ha3BaHHs TaKMX KPYMHBIX ropomos, kak Malabo,
Bata, Aconibe, Mongomo u mMuorue apyrue. OQHAKO He CTOUT 3a0BIBATH, YTO MHOTHE M3 HUX OBLTH
NEPEHMEHOBAHbI B TIEPUO]] JICKOJOHHM3AIMK B PaMKaX yMOMSHYTOH BbIIIE KAMIAHUH «IIOJUIMHHO-
cti». IIpuMepaMu MOTYT CIy»HTh ocTpoB Bioco (OwBmi. Fernando PJ), ropoma Cogo (GwiBrm.
Puerto Iradier, Ha3BaHHBII W3HAYAIBHO B YECTh MCIAHCKOTO ITyTEIIECTBEHHUKA-MEPBOMPOXO/LA
Oackckoro npoucxoxaeHus Manyais Upaabepa) u Riaba (0siBi. Concepcion) wim croiamua rocy-
napctBa, ropoa Malabo (6siBui. Santa Isabel, Port Clarence). Teneps ropox Ha3Ban B uecth Maia-
00 — BOXIs1 Hapoaa Oyow, Inaepa BOCCTAHMSI IIPOTUB MCTIAHCKUX KOJOHMU3ATOPOB. Manabo Ha S3bI-
Ke TuieMeHH OyOu 03HauaeT «CHJIbHBINY, «KPETKHUil», «HEMPUCTYIHBIN, Kak ropa». ['opox Niefang,
KOTOPBIl BO BpeMsi MCIIAHCKOro npucytcTBusi HasbiBajics Sevilla de Niefang, To ectp Bkitouan
B COCTaB HAa3BaHUS PA3HOPOJHBIC S3BIKOBBIC KOMIIOHEHTHI, TAKKE CTal OOBEKTOM KYJIBTYPHO-
HCTOPUYECKOTO 3HAYCHHS: TPAIUIIMOHHO OH MPEICTABIISUT COOO0M 3alaHyI0 IPaHUILy TEPPUTOPHUH,
3aHMMaeMol iemMeHeM ¢anr. Ero Ha3BaHue 03HauaeT MMEHHO 3TO: «rpenen s Ganry. 3anagHee
pacrosaraimuch paioHbl MPUOPEXKHBIX IUIeMeH OaHty. [IpumedareneH B 5TOM HepedHe W HpUMeEp
nepernMeHoBanus peku R/0 Campo, koropast cTana Ha3eiBaThest Ntem.

Henb3st cka3arh, 4TO TCHACHIMS NMEPCHMEHOBAHHS TOTIOHUMOB Ha MCHAHCKHH S3bIK C TOJaMHU
OKOHYaTenbHO ucuepnana ceds. Tak, ropox Oyala B 2017 r. nepeumenosan B Ciudad de la Paz.
I'opox akTHBHO 3acTpamBaeTcs ¥, COTIACHO IIaHy, B CKOPOM BpeMeHH OyaeT (hyHKIIMOHHPOBATh
BMecTO Masiabo B KauecTBE HALIMOHAIBHOW CTOJIHIIBI.

3.4. IosiBJIeHNE HCIAHCKUX reorpa(lmqecxux HMEH B 1ocyaiapcTree

Nzywaemyto TeppuTOpHIO €BpOIEHIlsl Hadain ocBamBaTth B XV Beke. B mauame 1472 r. mop-
TyTaJlbCKasi SKCHEIUIHS OTKpbUla B [ BUHEHCKOM 3aJIMBE OCTPOB, KOTOPBIH OBUT Ha3BaH UMM IO
MMEHH BIIEPBBIE BBICAJUBILETOCS Ha HEro Mopska: @eprando-Ilo (ot nopt. Ferndo do Po6). Y co-
BeTckoro reorpada M. I1. MarngoBuda 3ToT (akT onucaH ¢ HEKOTOPBIMU S3bIKOBBIMH BapHALIUSIMU
B IMeHU Mopsika: «B Tom ke rogy mopsk @epnan ma [lo mpocneawn 6eper ot yctbs Hurepa ganee
K BOCTOKY 10 BynkaHa KamepyH, y 4° c. 111., a TpOTHUB HEro oOHapy XKHJl TOPUCTBIA OCTPOB C BEPILIH-
HOI1 okoso 3008 M, HocsILKi HbIHE ero uMs... B 1472—1473 rr. nopTyrajiblbl OTKPBUIH TaKXXE 0-Ba
I'suneiickoro 3ammuBa — [Ipuncumnm, Can-Tome (y camoro skBaTopa) u 0. AHHOOOH» [MarumgoBud,
1982. C. 250].
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OctpoB AHHOOOH OBLT OTKPBIT OPTyTaibllamu 1 stHBapst 1473 r. 1 B cCHITy 3TOTO (PaKTa MOIydnIT
COOTBETCTBYIOIEe HanMeHoBaHre An0 Bom (mopt. do ano bom — ‘HoBoroanuit’), 0T KOTOPOTO OBI-
M 06pa30BaHEl MPOM3BOHBIE TONOHMME! HA HCHAHCKOM Annobén W aBTOXTOHHBIX Embé | Ambé
s3bikax [Haiinenosa, 2014. C. 137].

ITo ucnano-mmopTyraasCckumM goroBopam 1777-1778 rr. 3 OCTpOBA M YaCTh TEPPUTOPUHU HA KOHTH-
HEHTE, U3BEeCTHas Kak Prno-MyHu, nepeuuiu k Mcnanuu.

B 1827 r. Gpuranckue 3aBoeBatenu 3anoxund Ha ®epranno-Ilo ropon, naB emy cBoe Ha3Ba-
Hue — Kimapenc (3arem, B 1843—1973 rr., on HaseBasics CanTa-lcabens, a ¢ 1973 r. mo HacTosImee
Bpems — Mana6o), Ho B 1833 1. oHM ObLIH BBIHYK/I€HBI TOKUHYTH OCTPOB.

C XIX Bexka Wcnanus Hayana OTHPABIATH dKCHeAWIMH B | BuHEWcKuil 3anuB. BonbmmMHCTBO
YYaCTHUKOB SKCIIEAUIUU OBLIM BOCHHBIMH M PEIUTHO3HBIMU JiesATeNsMU. [lepBble NOMKHBI ObLIH
rapaHTHPOBATh UCIAHCKHUH CYBEPEHHUTET HAa HOBBIX TEPPUTOPHUAX, MOCIEAHNE OTBEYAIN 32 €BaHTe-
JU3ALHUI0 S36IYHUKOB M PaCIPOCTPaHEHUE UCIIAHCKOTO sA3bIKa. [IpencTaBurenn o0eux rpymi, KOTo-
PBIM TI03K€ TIOMOTJIH YHHOBHUKH, KYIIIBI U 3€MJICBIIAICIIbIIBI, CTUPATH HA MECTHOCTHU CIIeAbl Opu-
TaHCKOW TOIMOHUMUHU. AJIMUHUCTPALMS MEHSAJIA Ha3BaHUS 3aBEICHUH, yNHIL, IUIOMIAAEH, MOPTOB
u ropozos, Takum obpazom Clarence City u West Bay cmennnu cBon Ha3BaHus Ha Santa Isabel
u San Carlos. TToasepriach mepeMMEHOBAHUIO HA WCIAHCKUHN A3BIK U KOPEHHAs TOMOHUMHUS: TO-
pona Niefang, Ariisok n Sampaka 6sutn mepenMenoBansl B Sevilla de Niefang, Valladolid de los
Bimbiles n Zaragoza. smennscs v npuHIKT UaeHTH(OUKAINK JTroaei mo uMenam. Cramo o6s3a-
TEJIbHBIM WCIIOJb30BaHHE JTHYHOTO XPUCTHAHCKOTO MMEHH, MTPEIIECTBOBABILETO (paMUiIny Ha OaH-
Ty, @ Ha 0. AHHOOOH MECTHBIE ()aMHIJIUN OBLTA 3aMEHEHBI HCITAHCKUMH — 110 HA3BaHUSAM MCIAHCKUX
rOpOJIOB M PErMOHOB, TAKHX Kak Sagunto, Avilés, Zaragoza *.

B 371011 CBA3M CTOUT OTMETHUTD, YTO CETOHS JINYHbIE UMEHA SKBATOPHAIBLHBIX TBUHENUIIEB MOTYT
MPENICTABIATh COOOW KaK OTpPaKEHUE EBPOINEWCKOro MPUCYTCTBUS B pernoHe (Hampumep, Juan
Tomas Avila Laurel, Juan Simeon Esono, Edward Thaddeus Barleycorn Barber, Gregorio Manuel
Salvador, Alvaro Cervera), Tak u cpalieHuie CTIAHCKMX ¥ aBTOXTOHHBIX HMeH (Hamp., Justo Bolekia
Boleka, Maria Nsué Angiie, David Garcia Mitogo, Anselmo Eyegue, Cruz Melchor Eya Nchama,
Malabo Lopelo Melaka, José Bokung).

B 1841 roxy ncnanmpsl o6ocHOBanKCh Ha modepekse ocTpoBa, B 1856 1. Ha Pno-Mynu. Ilapmxk-
ckuii goroBop 1900 T. OKOHUYATEIHHO OMPENCTUI TPAHUIBI UCMAHCKHUX BiIaJCHUN B I BHHEHCKOM
3aiuBe. B 1926 r. Obuta oOpa3oBana KonoHus, Ha3biBaBiasics Mcmanckas I'sunes. B 1959 r. komno-
HUS TIONTy4YHIIa CTaTyC 3aMOPCKUX Tepputopuii Micmannu yixe moJi Ha3BaHWeM DKBAaTOpHUAIbHBIN pe-
ruoH Ucnannu. B 1964 . Opl1a co3mana KOJIOHUST JKBaTOpHanbHas [ BUHES ¢ aBTOHOMHBIMH TIpa-
BHTE/IHCTBEHHBIM COBETOM H IeHepalbHOil accambeeii .

3.5. TonoHUMBI-THOPHABI ¢ MCIAHCKUM KOMIIOHEHTOM

BBuay Toro 4to 3a mpaBo TOCHOJCTBa HAJ TEPPUTOPHEH COBPEMEHHOIN DKBaTOpHaNbHOHN I'BH-
Heun Ooponuck B pa3zHoe Bpems [lopryranus, Mcnanus u BenmukoOpuTanus, TOMOHUMHYECKHH KOP-
ITyC 3TOH CTpaHbl OTPAKAET B HACTOALIEE BPEMS PE3yJIbTAThl S3bIKOBBIX KOHTAKTOB KaK TPEX €BPO-
MEHCKUX CTpaH MEXIy co0O0MH, TaKk M ¢ MECTHBIMH a(ppUKaHCKUMHU 3THOCAMHU.

OpHako XapakTepHO, YTO OOJbIIast YaCTh PE3yJbTaTOB 3TUX KOHTAKTOB COXPAHHUIIACH B COCTAaBE
THOPUAHBIX (POPM TOTIOHOMHHALMH, MOMOJHEHHBIX JIEKCEMaMH M3 Pa3lMYHbIX aBTOXTOHHBIX SI3bI-
KOB CTpaHbl: Oyou, O6anty, danr u ap., nanpumep: Ciudad Nueva Oyala, Ciudad de Ela Nguema,
Distrito de Nsork, Santiago de Baney, San Antonio de Ureca, Ciudad de Riaba, Aba Grande. Taxxe
MBI OTMEYaeM HPHUCYTCTBHE MOPTYTrajosA3bIYHBIX M aHIJIOSN3BIYHBIX KoMIo3uToB: Punta da Sagre,
Monte Alén National Park, Punta Owen, Cape Vidal, San Carlos Bay.

% lorosops! B Can-Mnbaedonco (1777 r.) u Dus-Tlapao (1778 1.) o paszuesne TeppuTOPHI.

# Manso A., Bibang, J. El espafiol en Guinea Ecuatorial. In: La ensefianza del espafiol en Africa Subsahariana. Edited
by Javier Serrano Avilés. Madrid: Instituto Cervantes, 2014. URL: https://cvc.cervantes.es/lengua/eeas/capitulo13.htm
(accessed on 11.01.2021).

® DkBaropuansuas [sunes // Bonsmas Poccuiickas duruxnonenus. URL: hitps:/bigenc.ru/geography/text/4941066.
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3.6. UcnnaHosA3bIYHBIE TOIIOHUMBI

TonoHnmuyeckuil Kopnyc DKBaTOpUanbHOW ['BUHEHW mopaskaeT He TOJBKO MHOIO0Opa3HeM aB-
TOXTOHHBIX €JIMHUI], HO M KOJMYECTBOM OCTAaBIIMXCS TOCIEC MACCOBOTO MEPESUMECHOBAHUS HCIIAHO-
SI3BIYHBIX TEOHOMHHAIUH.

I[Io HammM oleHKaM, HMCHAHOS3LIYHBIM KOMIIOHEHTOM 00J1aal0T cerojHsi oxojo 44 %
TONOHHMOB CTPaHBI, TO €CTh OKOJIO TIOJIOBHUHBI OT 00IIEro yucia. YUcTo ucnaHckue reorpadudie-
CKUe Ha3BaHUs, 0€3 WHOS3BIYHBIX MTPUMeceH, COCTaBIsOT okoio 11 %.

PaccmoTpuM criennuKy HMCITAHOS3BIYHOW TOTIOHHMMHHM OKBaTOpHATLHOW ['BHHEM B pamkax
OCHOBHBIX TOIIOHUMHNYECCKUX KJIIACCOB.

Tuoponumot

OkBatopuaibHas [ BuHes o0nagaeT rycToil peuHoi ceThio. [ moTaMOHUMOB pernoHa CBOWCT-
BEHHO yHOTpeOJeHne JieKceM IO (WCI. «pekay) W arroyo (WCI. «pydei») B KadecTBE OMOPHBIX
¢dopmanToB ruOpUaHBIX Ha3Bauuit: R/0 Moaba, Rio Mitong, Rio Mbia, Rio Mba, Rio Omebiche,
Rio Puputu, Arroyo Onen, Arroyo Olem, Arroyo Nsié, Arroyo Nseneg, Arroyo Mvogolo, Arroyo
Gumbe u T. 1. IIpu 5TOM KoMIOHEHT RI0 3auKCHpOBaH Ha KapTaX KakK CO 3HAUKOM yIapeHHs, TakK
u 6e3 (cm., Harmpumep, Rio Mvuba, Rio Momo, Rio Mitemele, Rio Utamboni), u3 gero moxto cae-
JIaTh BBIBOJI O CBOOOJHOM OTHOIICHHMHM MECTHOTO yNpaBJieHUs K opdorpaduueckoii HOpMe HUCIaH-
CKOTO sI3bIKa B reorpadynIecKoi HOMEHKIIAType.

I'uOpuIbI ¢ OMOPHBIM diIeMeHTOM Cascada (KCIl. «BOIOMA») PACKPHIBAIOT T€TEPOreHHOCTh SI3bI-
KOB MCCTHBIX IIJIEMEH, JICKCEMbI U3 KOTOPBIX BBICTYIIAIOT BTOPHLIM KOMIIOHCHTOM B 'MAPOHHUMUYC-
CKUX MMEHAX:

Cascada Ngong, Cascada Ngom, Cascada Nfolo, Cascada Ncoromba, Cascada Miven, Cascada
Mivan, Cascada Minguo, Cascada Melong, Cascada Mandoc, Gran Cascada Yibulob, Casca-
da Evoarncara, Cascada Enue, Cascada Dum, Cascada Cuakigui, Cascada Coaekuiguiné,
Cascada Cam, Cascadas Bonsoc, Cascada Binyini, Cascada Bicon, Cascada Biben, Cascada
Ayabigumbe, Cascadas Asoc-dum, Cascadas Asoc-Bison, Cascada Anvam, Cascada Alar.

Oponumut

[MpuHnun rubpuanzanuy XapakTepeH U Juis (GOPMUPOBAHUS OPOHUMUU CTPAHBL. 3]€Ch OIOP-
HBIMH DJIEMEHTAMM YacTO BBICTYINAIOT HCIIAHCKHE JeKceMbl monte (mcrm. «ropay), ladera (umcr.
«TOpPHBIN CKJIOH») M PICO (MCII. «BepIIMHA ropsl, muk»): Monte Bombanyoko, Monte Mitra, Monte
Ocucu, Monte Bata, Monte Laja, Monte Bolaa, Monte Basuala, Monte Basaoco, Monte Alen,
Monte Ebano, Monte Cusuzua, Monte Caleo, Monte Cacinca, Monte Boloco, Monte Bobd, Monte
Batete, Pico Biad, Pico Quioveo, Laderas de Moca.

OpHaKO MHOTHE OPOHUMBI BBIPQXKECHBI U YUCTO MUCIIAHCKUMU TeorpauuecKuMU KOMIIOHCHTAMHU
C TEMH e WM JPYTMMUA KOMITO3UTaMH, NMPUYEM B HEKOTOPBIX CIydasX CO3JAOTCS MOSTHYECKHE
obpaser: Pico Lago (ucm. «o3epo y Bepmmubl»), Pico del Centro (ucm. «ieHTpanpHas BepIIMHAY),
Pico Surcado (ucm. «6opo3quaras BepuirHa»), Pico Misterio (ucm. «TamHCTBEHHBIN MUK»), Las
Siete Montarias (ucm. «cemb rop»), Cerros de los Loros (ucmo. «xommbel momyraesy), Monte Mitra
(ucm. «ropa B (hopMe MUTPBD»).

OpoHrMHuUecKOil autto3ueil siBisiercss U HasBanue Qepmbl Montes de Oca (ucm. «rycuHbie
TODPBD»).

JUIsl uHCYNIOHUMO68 DPETHOHA THITUYHO YIOTPEeOJCHHE pPOMOBBIX KoMmoHeHToB isla(s) (wcr.
«octpos(-a)»), islote(s), isleta (ucm. «manenbkmii octpoBy): Islotes Pongiie, Islote Leva, Isla de
Elobey Grande, Isla de Elobey Chico, Isla Santarem, Islote Mbazsie, Islas Evongue, Isla Ngande,
Isla del Paso, Isla Escobar, Punta de la Isleta, Punta de Islote.

Penbed) MeCTHOCTH OMMCHIBAETCSI C TOMOIIBIO HCIAHOS3BIYHBIX KOMIIOHEHTOB punta (wcm.
«MBbIC») U Cabo (ucrm. «mbicy), Halie B cocTaBe THOPUAHBIX JBYX-, PEKE TPEXWICHHBIX COUCTAHHIA:
Punta Belobi, Punta Penvadu, Punta Uloba, Punta Epeyilate, Punta Jesusa, Cabo Bata, Punta
Epole, Punta Endembe, Punta Elatande, Cabo San Juan, Cabo Dos Puntas, Cabo Campo.
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Hexoropsie nenrazonumst HGopMHUPYIOTCS ¢ TOMOIIBIO HCITAHOS3BIYHON JekceMbl ensenada (ucr.
«byxTtay): Ensenada Alicia, Ensenada de Gravina, mpyrue —snementom bahia (ucm. «byxTan):
Bah/a de Bata, Bahia de A Jabal, Bah/a Ate, Bah/a de Riaba, Bahia de Anganchi, Bahia de Aval.

T ruOpUAM3UPOBAHHBIX JIUMHOHUMOE OXHUIACMO XapaKTePHO HAIMYHAE HCIAHOSI3BIYHOTO
kommoHenTa lago (ucm. «ozepo, npym»): Lago Atoc, Lago de Biad, Lago Mazafin, Lago Loreto,
Lago Ucati, Lago Bodungiie, Lago Abela, Lago A Pot, ogHako 4rcTO MCIAHCKUX Ha3BaHHUU 03€p
HaMH OOHAPYXEHO He OBLIO.

VcniaHoSI3bIYHBIC OpUMOHUMBL PETHOHA MOXKHO HAWTH B CHCTEME OXPaHSAEMbIX IPUPOIHBIX Tep-
puTOpHii, HA KOTOPBIX pacrojiaraeTcs TpH HannoHanbHbIX mapka (Altos de Nsor, Monte Alen, Rio
Campo) u aBa HayuHbIX pe3epBara (Crater Luba, Monte Temelon).

Jlnist COBpEMEHHOM MCTIAHOSI3BIYHON TOMMOHUMHUM PETHOHA, XOTh U HE B TaKMX 00beMax, Kak Ha
HEKOTOPBIX JAPYTMX 3aBOCBAHHBIX MCIAHIIAMM 3eMIIX (cM., Hampumep, [UecHokoBa, MapThIHEHKO,
2019. C. 180]), xapakTepHO NPUCYTCTBUEC MONOHUMOE-MUZPAHMOE, KAILKUPYIOIIUX Ha3BaHUS
KPYIHBIX Hcnanckux roponos: Madrid, Cadiz, Zaragoza, Toledo. /Ins cpaBHEHHsS OTMETHM, YTO
JIuccabon u JIOHAOH KaK CTONHIBI KOJOHUABHBIX TOCYAaPCTB-KOHKYPEHTOB TaK)Ke OTMEUCHBI Ha
KapTe DKkBaTopHanbHoi I'BuHen B BUjIe oiikonnmoB Lisboa u London.

MHorue Menkue ceMeiHble (epMepcKue XO3SHCTBa Ha3BaHBI MO HMMEHaM WU (HaMITUAM
X0351€B, M 3Ta TPyIIa COCTABJIACT MENbIH IUIACT B ypoanonumuu peruona:. Gonzdlez, Sudarez, San-
doval y Chamorro, Martin y Compaiiia, Martinez e Hijos, Lopez, Juan Jover, Hermanos Ligero,
F. Henriquez, Alvarez, Villa Mercedes, Valentin, Santos Antunez, Sanchez Tirado y Compaiia,
Rodriguez, P. Gonzdlez, Pérez y Compariia, Pablo, Navarro, Musioz y Gala, M. Flores, Martinez,
Martin, Marquez, Lopez Cruz, L. Diez Latorre, Izaguirre, Hermanos Garcia, Hermanos Ferndandez,
Gomez, F. Cuaresma, Ernesto, Diaz, David y Campo, Cuervo y Martin, Cruz y Escriva, Compaiiia
Lopez, Casa Juana, Boloco y Hermanos, B. Gomez, A. Sanchez, Antonio Diaz, Alvaro, Alonso,
Aguirre, A. Ferndandez y Compariia, Torres Quevedo u np.

JInuHble MMeHa B Ka4eCTBE Ha3BaHUM GepM — MECTHAs TPAIMITUS, OAHAKO JaHHBIN BH]I TOMTOHHU-
MOB €10 He OTpaHWYnBacTCs. Tak, MCIAHOA3BIYHBIC Ha3BAHUS HEKOTOPBIX (epM SIBISIOTCS OTCHUI-
KOM K aHTH4YHOM TeMatuke: Salomon, Sanson, Palmira.

Bo MHOrOM 00 UCTOPHH CTPAHBI M O BBIAAIOMIMXCS JTHYHOCTSX, YBAXKAEMBIX B PETMOHE, MOYKHO
CYIWMTh TI0 Ha3BAHHUSM YJIHII CTOJHIIBI U APYTHX HACEIEHHBIX MYHKTOB. ['0BOPSI 0 2000HUMax DKBa-
TopuanbHO# ['BUHEH Kak MoaBuae YPOAHOHHMMOB, HEOOXOIUMO OTMETHTD, YTO OHHU MPEACTABICHBI
WK Ha UCTIAaHCKOM si3bike (Hanmpumep, Avenida de las Naciones Unidas, Avenida de los Parques de
Africa), nmu B BuIe McmaHO-aQPUKAHCKMX THOPHUIOB C OMOPHBIM KoMmoneHToM calle (ucm. «ymu-
na») (manpumep, Calle del Botuku Lubd).

[IpuMedaTenbHO, YTO B CTOJHIIC HA3BAHUS MHOTHX YIUI] OTPAXKAIOT UCTOPHIO OOPHOBI 3a 00pe-
tenne HezaBucumoctr: Avenida de la Independencia (ucm. «IIpocrekt HeaBrucuMocTH»), Avenida
de la Libertad (ucn. «ITpocniekt cBobomb»), Calle de Acacio Maiié (B uecth Axacno MaHbe, OHO-
r0 U3 MEPBBIX JTUACPOB OOPHOBI 32 HE3aBUCUMOCTh DKBaTOpUabHOM ['BuHen). B 3T0i cBs3M 3ame-
THM, 9TO TAaMATHHK B 9E€CTh OOpPETEHHUS CTPAHOW HE3ABMCHMOCTH TaK)Ke€ HOCHT HCIAHOSI3BIYHOE
Ha3BaHUe: 3TO cBeTAasics Oamus Torre de la Libertad (ucn. «OamHs cBOOOIbI»), OTKpPBITAst B TO-
poxe bara 12 okts6ps 2011 rona.

MHorue To0HUMBI MPEJCTABISIOT COO0H KOMMEMOPATHBHBIC €IHHUIBI, TPOCIaBISIOMUe ad-
PHKAHCKUX MOTUTHIECKUX JESTEIEH:

Avenida del 3 de Agosto (ucr. «IIpocmekt 3 aBrycra»); 3 aBrycra 1979 roaa k BiacTd B CTpaHe
npumen Teomopo Obuanr Hrema Mbacoro — 4enoBek, OCTAarOIIUIC U TI0 cell IeHb AeHCTBYIOIINM
J1aBO# 3TOro aypUKAHCKOTO roCyaapCTBa;

Calle de Enrique Nvo — B decTh yuutens, pepmepa u Jujepa ABWKCHHUS 3a HE3aBUCHMOCTH
OkBaropuaibHOH [ BuHew;

Calle del Presidente Nasser — B uects 'amans A6nens Hacepa XyceiiHa, eTHIETCKOTO PEBOJIIO-
IIMOHEPa, BOCHHOI'O, TOCYJIAPCTBEHHOTO M TMOJMTUYECKOTO JESATENs, BTOPOro mpesujaeHTta Erunra
(1956-1970);
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Avenida de Hasan Il — B uects Mynas Xacana Anayu, kopoist Mapokko ¢ 1961 o 1999 rr.;

Calle del Rey Boncoro — B gects boukopo I bozaumo, koposst Hapona 6erra B 3amuse Koprcko;

Calle del Rey Malabo — B yects kopons octpoBa buoko ¢ 1904 mo 1937 r. B 1937 rony, co
cMepTbhIo Kopouist Mana6o I, KoTopblil ymep B TIopbMe IIPU OTOBIBAHUN HOKU3HEHHOTO 3aKII0YESHUS
3a YOMICTBO TpeICcTaBUTENCH NCITAHCKUX KOJOHUAIBHBIX BJIACTeH 19 ampers Toro ke roja, MOJUTH-
YecKoe BIMSHUE aIMIHUCTpAK OyOH, a Tak)Ke TpaJIUuIMOHHAS POJIh TUIEMEHHOTO KOPOJIS HCUYE3IIH.

Vcnianos3bIYHBIE OpOMOHUMBL OTIUPAIOTCS] HA KOMIIOHEHTHI carretera (ucm. «mocce») iy auto-
pista (ucm. «aBrocTpamax): Carretera del Puerto Nuevo, Carretera del Aeropuerto, Autopista de
Malabo, Carretera Malabo, Carretera Bata-Cogo u ap. °

VciaHOSI3BbIYHBIC 300- U (humomononumsl, HECMOTPSI Ha PUCYTCTBUE HA KapTe, HE 0ToOpaxkKa-
10T BCero HeoObyaitHo Goraroro mupa ¢uopsl u ¢ayHbl cTpaHbl. [IpuMeHHTENBFHO K JaHHOMY ac-
NeKTy Hamu OOHapyskeHsl peka Ri0 Iris (ucm. «peka upucosy), dhepma Begoria (ucm. «OeroHus»),
peka Rio Loro (ucm. «peka momyraey), pydeir Arroyo Lobo (ucm. «Bomuuii pyueii»), pyueit Arroyo
Vaca (ucn. «kopoBuii pydeii»), peka Ri0 Tiburones (ucn. «akymnbs peka»), pexka Ri0 Lobo (ucm.
«BONYBA peKa»), Mpic Punta Mosquitos (ucrm. «xoMapuHBIN MEIC»), (epma Raton (uci. «kpeicay),
xonmbl Cerros de los Loros (ucrm. «xonambl mOIyraeB»), HaceJdeHHbI myHKT Barrio Las Palmas
(ucm. «paiioH manbM»), ocTpoB Isla Tortuga (ucm. «depenammii OCTPOB»), paiilOH CTOJHIIBI TOCY-
mapctea Caracolas (ucr. «6onblre MOPCKHME PaKOBUHEI»), yiuiia B . Mama6o Paseo de Cocoteros
(uct. «1Ipoe3T KOKOCOBBIX MAIbM»).

[To cemaHTHYeCKOW CTPYKType Ha KapTe ToCyJdapcTBa BBLACISIOTCS EAMHUIBI PETUTHO3HOTO
Y OIHMCaTEeNBHOTO XapaKTepa, a TAKKe SMOLUOHAIIEHO MApKUPOBAHHBIE IMEHA.

s penucuo3no-Kynbmogpix MCIIaHOA3bIYHBIX TOIOHUMOB DKBaTOpHAIbHOW [ BUHEeH, KakK U Ui
NMOJOOHBIX MCMAHCKUX reorpaduyeckux Ha3BaHWK B JPYTHX YacTAX CBETa, KaK MPaBHIIO, THITHYHO
npucyTCTBHE 21eMeHTa San, Santo(-a). O6 5TOM roBopsT Ha3BaHHS HACEICHHBIX IMYHKTOB, TOD,
MBICOB, (hepM, TUTOTITAICH

San Antonio de Palé, Santiago de Baney, Punta Santiago, San Antonio de Ureca, San Fernando,
Gran Caldera Volcanica de San Carlos, Cabo San Juan, Macizo Santa Mina, Pico de Santa Isabel,
San Carlos, Monte Santiago, San Pedro, San Joaquin de Ndyiacom, San Carlos Bay, Santa Maria,
Santa Cruz, San Juan, Pico de San Joaquin, Pico de San Carlos, Plaza de San Fernando, Santa
Cruz de la Montaria n MHOTHE IpyTHE.

OnHaKo WCMaHOS3BIYHBIC PEJUTHO3HBIE TOIIOHUMBI HCCIEAYEMOro pernoHa oOpa3oBBIBAJIMCH
U 10 APYTHM MOJesIM. Tak, HeCKOJIbKO HMEH C(hOPMHUPOBATIHCH MPH MTOMOIIH JIEKCEMbI cONCEPCion
(ucm. «cBsTOE 3auaTHey): ropa Pico de la Concepcidn, meic Punta Concepcion, HacemeHHbIH MyHKT
Balacha de Concepcion. HecMoTpst Ha HEOJHOKpaTHOE TEPEMMEHOBAHME CTOJMIbI, OJMH U3 €
paiioHOB 1 cerojHs HasbiBaeTcs Los Angeles (ucr. «anrems).

Mpb1 nipeamonaraeM, 4to HazBanue ropsl Monte Mitra Takxke MOYKHO OTHECTH K TPYIIIE PEJIUTH-
O3HBIX TOITOHUMOB DKBaTopuaibHOM ['BuHen. Mitra B mepeBoie ¢ HCMaHCKOTO — «MHUTPA, FOJIOBHOU
y0op B XpHCTHAHCKOM OorociykeOHOM obnaueHun». Kartommueckas Mutpa mo gopMe HarmoMuHaET
OCTPOKOHEYHYIO BEpIIMHY. BIIOIHE BEpOSTHO, YTO MPU BHJIE TOPHI Y UMSTBOPIEB BO3HHUKIIA COOT-
BETCTBYIOIIIUE aCCOIHAIINH.

Osepo Lago Claret, mo Hamemy HpeINONIOKEHUIO, — 3TO PEIUTHO3HAs aUTI03Usi Ha OpJICH
kiapetrHoB. KitaperuHisl, wiu kiapetunsl (siat. Congregatio Missionariorum Filiorum Immaculati
Cordis Beatae Mariae Virginis, CMF) — kourperamnus MuccHOHEpOB-CchiHOBeH Hemopounoro Cep-
na bnaxxennoit [lessl Mapuu — MoHallecKkasi KOHrperauus PUMCKO-KaTONMYeCKON LIEpKBU, OCHO-
BaHHas B 1849 r. B Karanonnu. Konrperamnus Ha3BaHa 1o uMeHHn ocHoBaTelns. MM ObuT KaTommde-
cknit cBaToir Antonnit Mapus Knaper (1807—1870). OduiinanbHO KTapeTHHIBI OBLTH YTBEPXKICHBI
Batukanom B 1870 romy. Opranuzanms GyHKIMOHUPYET u 1O cei neHb. Tak, B 2014 roqy B KOH-

® Cumraem HEOOGXOMMMEIM 3aMETHTh, UTO HA CETOHAMIHMHA ICHb KAPTH HEKOTOPHIX JAKE KPYIIHBIX FOPOIOB JKBATO-
puansHOi I'BuHen eme TpyaHOmOCTYHHBL CIyTHHKOBBIE CHCTEMBI IIOMOTAIOT OMNPENEINTh HACETICHHBIEC IyHKTHI, JOMa
U JOPOTH, OJHAKO HAa3BaHHS YJIUI ¥ 0OBEKTOB Ha HUX HE HAHECEHEL.
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rperanuu coctosuin 3056 MoHaxa, u3 HuX 2182 csmenHnka. KnapetuHiiam ceroqHs mpuHaiexar
478 obureneii B 56 cTpanax .

Mp1 cKkIIOHHBI cunTaTh oiikoHuM Calatrava taxke penuruo3Ho-KyJbTOBBIM TOIIOHUMOM, OTTaJl-
KHBasiCh 0 TOro ¢akra, uto OpneH KamarpaBbl — KaTOIWYECKH BOSHHBIN OP/ICH, CYIIECTBYIOIIHIA
¢ XII Bexka Ha Tepputopun Mcnanuu. ITO MEpBbIA KATOJWYECKUH OpJICH HA HUCIAHCKOW 3eMiie,
OCHOBaHHBIN nucTepunaniamu B Kactunmun B 1157 rony u yTBepxkaeHHbIA nanoi Anexcanapom 11
B 1164 rony. Kanatpasa, nMs1 MaBpUTaHCKOT'O 3aMKa Ha 10)KHOM okpanHe KacTuinu, 0OTBOEBaHHOTIO
KacTHJILCKUM KopoieMm Anbdorcom VII B 1147 r., mo HameMy MHEHHIO, TIPEICTaBIAET CO0O0M To-
MOHUM-MHUTPAHT Ha JKBaTO-TBHHEHCKON 3eMiie. PelMIHo3HBIMU PEIUIMKaMU TaKXkKe SBIISTIOTCS Ha-
3BaHue ropoxaa Belén (ucn. «Budneem»), HanmenoBanue ¢epmbr Pascual (ucm. «macxaibHasy),
HasBaHus MbicoB Punta de la Cruz (uch. «kpectoBbiit Mbic»), Punta Salvador (ucm. «mbic Cra-
CUTEIISD»).

OTMeTHM, 4TO B OTJIMYKE OT APYTHX KOJIOHWH McnaHckol nMiiepuu, rae B 0J1aroapHOCTh MHUC-
CHOHEpaM Ha KapTe OCTaBJIEHO MHOTO TOTIOHUMOB, UX MPOCIABIAIOIMUX (CM., HarpumMep, [YecHoKo-
Ba, MapTtriHeHko, 2019, C. 175]), penmurno3nas TOMOHUMUS DKBAaTOPHATLHON [ BUHEN HE COACPKUT
KOMMEMOPATHUBHBIX €IMHUII B NIAMSTH O CBSIIIEHHOCTYXHTEIISIX. DTO CBA3aHO C HEJIOBEPHEM MECT-
HBIX IUIEMEH K MUCCHUSIM, TaKHUM, KaK, Hanpumep XyaHouna (uct. Juanola) 1888 r. mwiu Banepo u be-
penrep (uctm. Valero y Berenguer) 1892 r. [Cabré, 2015. P. 73].

JleckpunmuegHsle mOnOHUMbI, VI TOTIOHUMBI-OITUCAHUS, C HCIIAHCKMM KOMITOHEHTOM, BOIIpE-
KM 4YacTOM IJIsi MCHAHCKUX Treorpadpuyeckux MMEH TeHACHIUH, HE SBISAIOTCS B DKBAaTOPHAJIBHOM
I'Bunee camoii MHOTOUYMCIIEHHOW Tpynmoi. OmHaKO BCE ke HAXOAUM Ha KapTe eAWHUIBI JaHHOTO
THIa: XopoHuMEl Centro Sur (ucim. «uentp rora»), Bioko Norte (ucm. + danr «ceBepHbIii Brokoy),
Bioko Sur (ucm. + ¢anr «roxHblii buokoy), oiikonumbr Casablanca (ucm. «6ensiii mom»), Cono
(ucm. «koHyC»), Agua (ucn. «Boaa»), moramonuMbel Ri0 Campo (ucm. «peka B mone»), Rio Car-
bonera (ucm. «yronbHas pekay»), Arroyo Lomo (ucim. «pydeii gepes TopHbIil XpedeT»), Arroyo Pura
(uctm. «aucThIA pyueit»), Ri0 Aguas Negras (ucrm. «peka ¢ 4epHbIMH BogaMu»), Arroyo Molo (ucr.
«pyueii ¢ moTuHOH»), Arroyo Nava (ucrm. «pyueit yepes qonuty»), nacyiaonuMsl Cabo Dos Puntas
(ucn. «1ByXKOHEUHBIH MbIc»), Punta del Paso (ucm. «mbic-mepexos»), Punta del Palmar (ucm.
«MBIC ¢ TIAILMOBOM porreit»), Punta Negra (ucm. «uepusiii Meic»), Punta Corona (wmcm. «Mbic
KOpoHbI»), Punta Guesa (ucm. «mmpokuii Mbic»), Punta Casiiones (ucn. «MbIC KaHBOHOBY), Punta
del Fronton (ucm. «mbic Ha mepBol juHuH»), Puerto Viejo Pier (ucm. + aHri. «mupc B cTapoM
nopry»), Ha3Bauust ¢epm Estrada (ucn. «mpocenounas goporay), Del Pino (ucm. «y cocHbi»), Las
Coronas (ucrm. «koponsl»), La Hoz (ucm. «ymemse»), L0oS Arcos (ucm. «apkm»), Del Pozo (mcm.
«Y KOJIOZILIA).

ImouuonanbHo oKpawieHHble eOUHUY bl TOBOPSIT O TOM, YTO UCIAHIIBI, TPUOBIBast B 3TH MECTa,
OBLTM TIONHBI HANCKJ W PATOCTHBIX Oxumanwii. OO0 3TOM CBHJAETEILCTBYIOT Ha3BaHHE TOpoOja
Esperanza (ucm. «Hazexaa»), paiioHa CTONUIBI TocynapcTBa Paraiso (ucm. «pai»), pydbs Arroyo
Beso (ucn. «pyueii mouenys»), pepmer La Milagrosa (ucn. «aynecHas»), pepmbl Buena Esperanza
(ucm. «mobpas Hamexaa»), Gepmsr Progreso (ucm. «mporpeccy). Hammume mpica Punta Soledad
(MCII. «MBIC OJIMHOYECTBA») HE BIUSCT HA OOIIYIO TCHCHIIHIO.

3.7. TpancopMupoBaHHbIE TOMOHHUMBbI

B nenom momyepkHeM HEHCKaKEHHOCTh COCTOSHUS MCHAHOSI3BIYHBIX TOMO(OPMAHTOB, B KOTO-
POM OHU COXPaHUIIUChH 3/IECh B MOJIABJISIONIEM OOJILIIMHCTBE JI0 HAIIKMX JTHEH, B OTIIMYHE OT JIPYTUX
KOJIOHM3MPOBAHHBIX UCTIAHIIAMU PErHOHOB (cM., Hanpumep, [MapTteiaerko, 2019. C. 162]). 'eorpa-
(duueckre Ha3BaHHS COXPAHWIM HE TOJBKO CBOM Mopdoiorudeckue GOpMbl, HO U OCOOCHHOCTH
WCIIaHCKOU opdorpadudeckoil HOpMBI (THIIbIA, 3HAK yaapeHus). OQHaKo y psna eIuHUI] MBI BCE
e 00Hapy KUK OIMMOKH pasHoro poxa: Arroyo Vien (Bmecro Bien mmu Bueno), Arroyo Tore (Bme-

" The Hierarchy of the Catholic Church. URL: http://www.catholic-hierarchy.org/diocese/dgcmf.html; http://www.
claret.org/en/.
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cto Torre), Arroyo Pura (Bmecto Puro), Hotel Bahia (6e3 3nauka ynapenus), Baie Campo (Bmecto
Bahia) u ap.

3.8. OTTonoOHUMHYECKHE TePUBATHI

MecTHBIE JKUTENN HA3bIBAIOTCS B MCHAHCKOM SI3bIKE OOOOMIAIOUIMM KamoiKoOHuMom ecuato-
guineanos . Taxxke B perroHe NpPHHATH K yrmoTpeOleHnio karoiikormmsr playero, fernandino
u criollo. Tlaiiepoc — 3TO TPOKUBAIOIIKE BAOJH IMOOEPEKDS ITHUUECKHE TPYIIIEI KOMOE/HIOBE,
Oyxe0a, Oenra, O6amyko, O6anenre u aAp. OepHaHANHOC U KPEOJIbOC — MOTOMKH OCBOOOXIEHHBIX pa-
00B (KpeoJIoB), MPOHUKIIHE Ha TEPPUTOPHIO TTosryocTpoBa IlynTa-depHanaa; U3 UX Yucia B KOHIE
XIX — nagana XX BB. cpopmupoBanachk rBuHeNckas Oypkyasus. Ha octpoBe buoko momuampytor
NpeACTaBUTEIHN dTHUIECKOH TPYIIBI OyOu.

4, BpIBOJBI

3a menonHble 550 JIeT KapTa pernoHa, U3BECTHOTO CETONHS Kak JKBaropuaibHas | BuHes, mpe-
TepreBaia MOCTOSHHbIE M3MEHEHHUs. ['OCMOACTBO CMEHSIOWIMUX JpYyT Apyra €BpPONEHCKUX TOoCy-
JapCTB-KOJIOHW3aTOPOB COMPOBOXAAIOCH (DUKCAIMEH MOPTYTaJlbCKUX, UCIAHCKUX M aHTIMHCKUX
TonoHUMOB. [locie oOpeTeHus He3aBUCUMOCTH B 1968 T. BHyTpHTOoCyIapCTBEeHHAS MOJINTHKA CTpa-
HBl BO MHOTOM ObLia COCpEAOTOUCHAa Ha BO3BpAlICHUN K a(i)pI/IKaHCKI/IM KOpHsIM M 3aMCHE
B 1970-x IT. Ha3BaHUI1 OOBEKTOB, JAHHBIX BO BPEMs KOJIOHU3AIMH CTPaHBI, «IIOJJIMHHBIMIY, a(pu-
KaHCKHMHM B XOJI€ TaK Ha3blBaeMON KaMIIaHUM «IIOAJIMHHOCTH». HecMoTps Ha yka3aHHbIE 00CTOS-
TEIbCTBA, TOMMOHUMUYECKUI Kopmyc JkBaropuanbHON I'BuHenm B 2020-X IT. COmepXHUT OOIBIIOE
KOJIMYCCTBO HCHAHOA3SBIYHBIX MMCH, 4aCTO ACMOHCTPUPYIOMIUX HUCTOPUIO A3BIKOBBIX KOHTAKTOB
B BUZI€ THOPUIIOB C 3JIEMEHTaMHU U3 S3bIKOB MECTHBIX aQpUKaHCKHX IJIeMeH. B cuimy ocobeHHocTel
KJIMMaTa U reorpaduyeckoro gaHmmagTa, caMyl0 MHOTOUUCICHHYIO TPYIILY HCIAHOS3BIYHBIX TO-
MOHUMOB PETHOHA COCTaBISIOT THAPOHUMBI (Yarmle THOPHUIBI ¢ OMOPHBIM KOMIO3UTOM RiI0 wim
Arroyo). K MecTHBIM TONOHUMHYECKHMM OCOOCHHOCTSIM OTHOCSITCS OTCYTCTBUE PEIMTHO3HO-KYJIb-
TOBBIX TOIIOHMMOB B 4Y€CTh MHUCCHOHEPOB, 3MOTHBHBIC €IMHMILIBI C METHOPATUBHON KOHHOTALMEH,
HUCITAHOA3BIYHBIC HA3BAHUA (l)epM 10 UMC€HaM BJIAACIIBIICB U IP. OTHCHBHOFO HU3YUYCHUA U OITMCAHUA
TpeOYIOT TOAOHUMBI DKBaTOpUabHON ['BHHEW BBUAY (HUKCALMH MMHU HCTOPUYECKUX (AaKTOB, CO-
OBITHH ¥ UMEH BBLAAIOUIMXCS JIMYHOCTEH. JlaHHas CTaThsl MPENCTaBIseT cOO0i JIHUIIb HAaYaIo J10J1-
TOro ImyTHu U3y4CHUA TOHOHOMI/IHaHI/Iﬁ OTOT'0 aKTUBHO Pa3BHUBAIOMIETOCA B OKOHOMHWYECKOM ACIICKTC
rocynapctea. Co3JlaHHe TOMOHUMHYECKOTO CIIOBapsi DKBAaTOpUabHON [ BUHEH cTano OBl MOJIE3HBIM
JUTSL BOCCO3/1aHUSI HCTOPUUYECKUX JTaHHBIX, TANbHENIIET0 pa3BUTHS HAIIMOHAIIBHON CaMOMAEHTUYHO-
CTH 3KBaTOPUAIBHBIX I'BUHEHIIEB M MOHWMAaHMS OOIIMX MMATBOPYECKUX TEHICHLMI roCynapcTB-
KOJIOHM3aTOPOB.
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Annomayus
B cratpe mpencraBieHBl CTPYKTypHBIE MOJENN TEPMHHOJIOTHMUYECKUX CIOBOCOYETAHHH M3 INPEAMETHOH obmactn
«CBapka» Kak OCHOBA Ul CO3JaHUsl aBTOMAaTHU3HMPOBAaHHBIX CPEICTB Pa3sMETKU KOPIyCOB HAyYHO-TEXHUYECKUX TEK-
ctoB. O603HaYEHO MECTO KOPITyCOB HAYYHO-TEXHHYECKHX TEKCTOB B KOPITyCHO JIMHIBUCTUKE M MEPCIIEKTHBEI ajlb-
HEWIINX Hay4YHbIX MCCICJOBAaHUI Ha HMX OCHOBE. AKTYaJbHOCTH HCCIIEHOBAaHHS OOYCIOBJIEHa HEOOXOJUMOCTBIO
CO3J]aHUs KOPITyCOB HayYHO-TEXHHUECKUX TEKCTOB B IIEJIOM M CPEACTB aBTOMATHYECKON Pa3METKH TEPMHHOB B 4acT-
HocTH. OGOCHOBAHO, YTO B HACTOSAIIIEE BPEMsi OCHOBHOM MpoOIeMOoii Ipy CO3aHUK KOPITYCOB HAyYHO-TEXHUUECKUX
TEKCTOB SBJIIETCS aBTOMAaTHYECKasi pa3MeTKa TEPMHHOJIOTHUECKHX cioBocodeTanuil. [IpoBeen aHanm3 coBpeMeHHO-
TO COCTOSIHHSI TEPMHHOCHCTEMBI IIpeAMeTHOH obmacTn «CBapkay. [IpencTaBieHsl pe3yIbTaThl aHAIN3a ABYX-, TPeX-,
YeThIpeX- U IATHKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOJOTHUYECKUX CIOBOCOYCTAHHH IpeAMeTHOH obmacti «CBapka», a Takke
CO3JaHBl ¥ TPOMJUIIOCTPUPOBAHEI IPUMEPAaMH HX CTPYKTypHBIe Mojenn. OG0CHOBaHAa HEOOXOIMMOCTh MCUHCICHHS
BCEX BO3MOXKHBIX CTPYKTYPHBIX MOJIeJIeli TEPMUHOJIOTHYECKUX COYETaHUH. Y CI0KHEHHE CTPYKTYPBl TEPMHUHOJIOTH-
YECKOro CIOBOCOYETAHMS Yallle BCETO CBA3aHO C YCIOXKHEHHEM CTPYKTYpPbI IIOCTIO3UTUBHOIO OIPEIETICHUS B 3aBU-
CHMOCTH OT BBIpa)KaeMbIX UM BHIOBBIX ocoOeHHocTei. HoBH3HA MccnenoBaHusl BUANTCS B 00eCIICUYCHHH TEOpeTHYe-
ckoro 0asmca ans GopMupoBaHUs 0a3bl JaHHBIX CTPYKTYPHBIX MOJeNeld TEPMHHOJIOTHUECKHX CIIOBOCOUYETAHUH Kak
OCHOBBI HaJIKOPITYCHOH 06a3bl JAHHBIX O CTPYKTYPE MHOTOKOMITIOHEHTHBIX TEPMUHOB JUIS TIOBBIIICHHUS Ka4eCTBA aBTO-
MaTHYECKOH pa3METKH KOPITyCOB HAYYHO-TEXHHUYECKUX TEKCTOB; TAKXKe MPEIOXKEH ITOIX0]] K aBTOMaTHIECKOH pas-
METKE MHOTOKOMITOHCHTHBIX T€PMHHOB HAa OCHOBE CTPYKTYPHBIX MOJENeH TepMHHOJIOTMYECKHX CIIOBOCOUYECTaHUH.
Pesynbprar moneseH Taxxke i1 00pabOTKH TEPMUHOB-KAHIUIATOB IPH MPOBEICHUH KOPITYCHBIX HCCIIEIOBAHUN TPH
MOCJEAYIOIIEM UCIIONb30BaHUU KOPITyCOB HAyYHO-TEXHUUECKUX TEKCTOB.

Kniouegvie cnosa
TEPMUH, TEPMHUHOJIOTHYECKOE CIOBOCOUETAHUE, CTPYKTYpHAst MOJIENb, pa3MeTKa, KOPIyC HayYHO-TEXHUYECKUX TEK-
CTOB
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Abstract
The article presents structural models of terminological phrases from the subject area “Welding” as the basis for creat-
ing automated tools to mark up the corpus of scientific and technical texts. The place of scientific and technical corpo-
ra in corpus linguistics and the prospects for their further research are outlined. The relevance of the research stems
from the need to create corpora of scientific and technical texts in general and to provide tools for automatic detection
of terms in particular. It is substantiated that the main problem in designing such corpora is the automatic markup of
terminological phrases. The analysis of the current state of the term system of the subject area “Welding” has been
carried out. The results of the analysis of two-, three-, four- and five-component terminological phrases of “Welding”
and their structural models are presented and illustrated by examples. The necessity of listing all possible structural
models of terminological combinations has been substantiated too. It has been established that the addition of a new
component to the basic terminological combination most often occurs with introduction of one more postpositional at-
tribute whose function is to add some specific feature to the basic meaning. The novelty of the study is seen in provid-
ing a theoretical approach for the formation of a database of structural models of terminological phrases which may be
used as a core of a supersource database on the structure of the multicomponent scientific and technical terms. An ap-
proach to automatic markup of multicomponent terms is proposed too. It will be also helpful in future corpus research
for identification of candidate word combinations as scientific and technical terms.
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term, terminological phrase, structural model, markup, corpus of scientific and technical texts
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BBenenue

[Ipu mpoBeneHNN TMHTBUCTHYECKUX FICCIEIOBAHII PyIHOM cOOp MIUTIOCTPATHBHOTO MaTepraa
TPaJUIUOHHO SIBISIETCS TPYJOEMKHUM U JOPOTOCTOSIIMM 3TanoM paboTel. Mcnonb3oBaHHE dIEK-
TPOHHBIX PECYPCOB, B YAaCTHOCTH 3JIEKTPOHHBIX KOPIYCOB TEKCTOB, MO3BOJSET CYIIECTBEHHO CO-
KpaTuTh BpeMs Ha cOOp MH(OPMAIMK WIN CO3[aHne BEIOOPOK [UI IPOBEACHUS UCCIEOBAHMS.

Cdepsr mpuMeHEHNST KOPITYCOB TEKCTOB BKJIIOYAIOT aBTOMATH3MPOBAHHOE W3BIIEYeHHE WH(OP-
Manuy, o0y4eHrne Ha OCHOBE JaHHBIX, TEKCTOBBIE TIOMCKH B KPYITHOMACIITAOHBIX KOJJIEKIHUAX TEK-
CTOB C MCIIOJb30BAaHHEM METOAOB OOpaOOTKH €CTECTBEHHOTO SI3bIKA, aBTOMAaTHYECKYIO Kiaccupu-
KaIliio TEKCTOB, MPETO/IaBaHue S3BIKOB JUIA CIIEIHANBHBIX IIeJIeH, MPOBE/IeHNE JINHTBUCTHIECKIX
uccienoBanuii [Harens, 2008. C. 53].

Kopnyc Bcerna mpoekTtupyercs sl KOHKpeTHOH nenu. Ha ceromHsmHWI A€Hb CyIIECTBYET
MHOJKECTBO KOPIIYCOB PYCCKOTO SI3bIKa, IMOAPOOHBIN 0030p KOTOPHIX MpoBeneH B [3axapos, 2015.
C. 20-65; 3axapos, bornanoa, 2020]. PacipocTpaneHHBIME SBISIOTCS KOPITyCa, COJIEpKAIIE TEK-
CTBl XYJOKECTBEHHOM JINTEPATyphl, OJHAKO HAJINYMS KOPIYCOB, OCHOBAaHHBIX HCKJIIOUUTEIBHO Ha
JUTEPaTyPHO-XyJOKECTBCHHBIX NPOU3BEICHUAX, HENOCTATOUHO I 3(PQPEKTUBHOTO MPUMEHEHUS
KOPITYyCHOH JIMHTBUCTHUKH B 00JIaCTH JIMHIBUCTHYECKUX MCCIIEIOBAHUH.

B nacrosiee Bpems B MI'TY um. H. O. baymana BeayTcs ucciiezioBanus o pa3paboTKe Moaxo-
JI0B, METOJIOB, AITOPUTMOB U IPOrPaMMHBIX CPEICTB CO3/1aHMs IByHANPABICHHOI'O NapaJlIeIbHOTO
KOpITyca HayYHO-TEXHUYECKUX TeKcToB. OOpaboTKa TEKCTOB B MapajjieIbHOM KOPILyCe OCYIIEeCTB-
JIieTcs B JiBa dTala: CHadaja pa3MedaroT TeKCTHI Ha SI3bIKE OpUTHHAJA U Ha A3bIKe TlepeBo/ia Kax-
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IBIH OTOENBHO, a 3aTeM YCTaHABJIMBAIOT MIEPEBOIHBIC COOTBETCTBHS MEXKIY 3JICMEHTAMHU STHX TEK-
croB [Butenko, Garazha, 2021].

TeKcThl KOPIyCOB OOBIYHO pa3MeyaroTcs Uil yA00CTBa MONIb30BaHMs, T. €. TEKCTaM U coJepKa-
IIMMCS B HUX SI3BIKOBBIM €AMHUIIAM NIPHUITMCHIBAIOTCA CIIELUaIbHbIe METKU. PazMeueHHbIe KopIyca
o0ecreuynBaroT CHeNHUANN3UPOBAaHHBIMU ITOMCKOBBIMU CHUCTEMaMHM, PEaJH3YIOLIMMHU I'paMMaTHye-
ckue " Jekcuueckue Bunbl moncka [Kpyxkos, 2015. C. 141]. B 3aBucHMOCTH OT 1IeIeil cO3MaHUs
KOpITyca B HErO BKJIIOYAIOT JOMOJHHUTEIbHBIC BHIBI pa3MeTku [JlecHukos, 2019. C. 28]. lns xop-
Iyca HayYHO-TEXHHUYECKHX TEKCTOB HaMOOJBIIYI0 3HAYUMOCTh MPHOOPETAaeT TEPMHHOJIOIHYECKas
pa3MeTKa, Tak Kak IMEHHO TEPMHHBI BEICTYIAIOT OCHOBHBIM CPEICTBOM Iepeiadn HH(POPMAIIHH.

Pabora ¢ koprnycamu Hay4HO-TEXHMUYECKUX TEKCTOB TpeOyeT 0coO0ro HHCTPYMEHTAPHS M BbI-
SBJICHUSl YCTOWYMBBIX TEPMHUHOJIOTMUECKUX couetaHuil. Cpenn Haubojee pacpoCTpaHEHHBIX Me-
TOOB BBISIBICHHWS MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB B TEKCTaX HCIIONB3YIOT METOJ BBISBICHHS
YCTOWYMBBIX COYCTAHUH, 8 TAKIKE CTATUCTHUYCCKUI U THOPUIHBIN MeTobl. B OCHOBE MeTo/1a aBTO-
MaTHYECKOTO BBISBICHHUS YCTOMUMBBIX COYETAHHH JIEKHUT MCIIOJIB30BaHHE T'PAMMATHKH JEKCHKO-
CHHTAaKCHUYECKUX IIa0JOHOB, MPEICTABIAIOUINX COO0H CTPYKTYpHBIE MOJENH JUHTBUCTUYECKUX
KOHCTPYKIMi. CTaTUCTHYECKUH MOAXO0 3aKII0YaeTcad B HaX0XKIEHUU N-TpaMM I10 33JaHHBIM 4ac-
TOTHBIM XapaKTEePUCTHKaM. [ MOpUIHBIA MOJXOM AJIsI BBIIEIECHHUS] TEPMUHOJIOTHIECKUX COUYETaHHH,
00BbEIUHSAIOUINN JTUHTBUCTHYECKUH M CTATUCTUYECKUH METOJIbI, 3aKJII0YAETCs B IIPEIBAPUTEIHHOM
ONHMCAaHUHU MOJIENEH, IO KOTOPBIM MOTYT OBITh IIOCTPOEHBI TEPMHUHBI, JIS MOCIEAYIONIET0 MOUCKa
UX B Kopryce. BHYTpH MHOECTB OJHOTHIIHBIX CUHTAKCHUYECKUX KOHCTPYKIMH BBINOJIHSAETCS paH-
JKUPOBaHHE B COOTBETCTBUU C TOM MM MHOW CTaTHCTHYECKON Mepol [3axapoB, XoxisoBa, 2012.
C. 223].

CTOUT OTMETHUTH, YTO B HACTOSAIICE BPEMsl JIEKCUKO-TpaMMAaTHUECKUE IA0JIOHBl MHOTOKOMIIO-
HEHTHBIX TEPMHMHOB CO3JAIOTCSl MCCIEMOBATENAMU A Ka)IOro CIELHATH3MpPOBAHHOTO KOpIyca
OTHIETHHO; CYIIECTBYIOT, HapUMep, MIabJ0HBI ISl KOPIYCHOH JTMHTBUCTHKH [3axapoB, XO0XJIOBa,
2014. C. 187], uadopmarmonHoii 6e3omacuHoctu [Loukachevich, Dobrov, 2018. P. 185-187], nano-
texuojoruu [Mopes, 2012. C. 115-122] u ap. B Tako#t cuTyaluu BO3HHKAET HEOOXOAMMOCTH
B pa3palboTKe CIeLUaTU3UPOBAHHON TEXHOJIOTHH, MO3BOJIAIONIEH MOCIe0BAaTENIbHO 00padaThIBaTh
KOJUIEKIIUM TEKCTOB Pa3HbIX MPEeIMETHBIX oOnacTedl M (PUKCHPOBATh KaXKIYIO MOJENb MHOTOKOM-
MMOHEHTHOTO TEPMHHOJIOTMYECKOT0 CIIOBOCOYETaHMs B OTHENbHON 0ase manHbiXx. M. I'. Kpyxxkos
[2015. C. 152] npeanaraet UCnoabp30BaTh A1 0003HAYCHHUS TAKUX CIICIMATM3UPOBAHHBIX 0a3 JgaH-
HBIX TEPMUH «HAIKOPITyCHbIE 0a3bl JaHHBIX». OHH MO3BOJISIOT, C OJHONH CTOPOHBI, HCIOIb30BATh
yK€ CO3/aHHYI0 0a3y CTPYKTYpPHBIX MOJEIeH TEPMHUHOJOTHYECKHX CIOBOCOYETAHWH, a C APYTOH
CTOPOHBI, TOMOJHITh UX HOBBIMU CTPYKTYPHBIMH MOJAEISAMU TEPMUHOB C MUHUMAJIbHBIMU BpEMEH-
HBIMH U YEJIOBCUECKUMH 3aTpaTaMu.

Llenpro cTaThu SBISIETCA OMHCAHWE PYCCKOSI3BIYHBIX CTPYKTYPHBIX MOJEICH TEPMHHOIOTHYE-
CKMX COYeTaHWi mpeaAMeTHOH obnactH «CBapka» KaKk OCHOBBI HAJKOPIYCHOM 0a3bl JaHHBIX
0 CTPYKTyp€ TEPMHHOB JAJIl aBTOMaTH4ECKON pa3METKM CIIEHUAIN3UPOBAHHBIX KOPIYCOB HAYy4YHO-
TEXHUYECKUX TEKCTOB, a TakkKe pa3padoTka MpoOHOTo MoaXoJa K aBTOMaTHIECKOH pa3MeTKe MHO-
TOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHUHOB Ha €€ OCHOBE.

TepmuHOcHcTeMa npeaMeTHOI 001acTn «CBapkay»

3ayaTku COBPEMEHHBIX TEPMHHOJIOTHI 3apOJMIIKCH eule B APEBHOCTHU. SIBIsisich BepOan3oBaH-
HBIMH pPE€3yJbTaTaMU PEYEMBICIUTENBHON AEATEIbHOCTH YEJIOBEKA, TEPMHHBI NPOSABIAIOTCA Kak
MHOTO(YHKIIMOHATFHBIE 00pa3oBaHus. Bo-TIepBhIX, ¢ HCTOPUIECKON TOUKH 3pEHHS] OHH MPEICTaB-
JSIFOT COOOW DJIEMEHTHI KOTHHIUH, T. €. OTPAKAIOT 3HaHUs, 3a()UKCUPOBAHHBIC B ONpEICICHHBIH
MOMEHT pa3BUTHS TOW WIJIM UHOHM OTpaciii. Bo-BTOPBIX, TEPMHUHBI MOTYT CIIOCOOCTBOBATH PAa3BUTHIO
JAHHOW MpeaIMeTHOW 00J1acTH, MHOT/IA OIeperKasi €€ COCTOSIHUE U BBI3bIBAasi TEOPETUUECCKUE U MPAK-
THYECKHUE U3bICKAaHUA. B-TpeThUX, BBIXO/S TOBOJIBHO YacTO 34 PAMKH SI3bIKA JUIS CIIELMAIIBHBIX 1ie-

ISSN 1818-7935
Becthuk HIY. Cepus: Jlunreuctuka m MexkynsTypHas kommyHukauus. 2021. T. 19, Ne 3
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2021, vol. 19, no. 3



48 Teopetnyeckas M NMPUKNOAHAS NTUHMBUCTUKA

JIel, TEpPMHUHBI IPEACTABIIAIOT COOOH MOHATHHHBIC SAUHULBI JIs IIepeAady 3HAaHUN U OIbITa, HAKO-
TUIEHHBIX B IaHHOH MpeIMETHOU cdepe U BOBHE.

B ycnoBusx HayyHO-TEXHHYECKOIO Mporpecca oTpacieBble TEPMUHOJIOTHH U TEPMUHOCHUCTEMBI
MPEICTaBIAIOT cO00W MOCTOSIHHO M3MEHstomuecs: uHpopManronabie 0a3pl. Kaxknas BHOBb HOSB-
JSIIOILASICSL B HACTOSIIIIEe BpeMs IPEeAMETHasl 00JacTh IpeAIoaraeT Heo0X0IMMOCTh CBOEH HOMH-
Haly. B CBS3M ¢ 3TUM BO3HHKAET CyIIECTBEHHBIH BOMPOC O TOM, SIBJISTIOTCS JIM TPUHITUITHI 3aPOXK-
JICHUS. W Pa3BUTUS TEPMHHOB, (OPMHUPOBAHHS HUX CTPYKTYPBl, a TaKkXKe HX TIPYIIHUPOBKH
B TEPMHUHOJIOTUH, XAaOTHYHBIMH, T. €. CHCUU(PUUHBIMH Ul KaXIOW TEPMHHOJIOTHUH, WIH XK€ 3TH
MPOLIECChl MOUUHSIOTCS HEKUM OOILIMM MPUHIIMIIAM, OCHOBOIIONATAOIMM 3akoHam [Hukosaesa,
2011].

Jl1d BBIABIEHHSA yCTOMYMBBIX TEPMHMHOJIOTMYECKHX COUETAHMH U PACCMOTPEHMS YXKE YCTOSAB-
IIUXCSl CTPYKTYPHBIX MOJETIEH C MOCIeAyIoniel BO3MOKHOCTRIO HX Pa3METKH B KOPITycax Hay9dHO-
TEXHUYECKUX TEKCTOB Oblila BHIOpaHa TEPMUHOCHCTEMa IMpeaMeTHOH obnactu «CBapkay, KOoTopas
SBIISIETCSL YK€ AOCTaTOYHO XOPOLIO HMCCIEAOBaHHOW. PaboThl mo ymopsaodeHHio W yHUPHKALIUU
CBapOYHOUN TEPMHUHOJIOTHH IPOBOIIIINCE ITOYTH Ha BCceM MPOoTshkeHMH XX B. TlepBoii MONBITKOM ee
cUcTeMaTH3aluu crai «biojuieTeHh KOMUCCHN TEXHHYECKOW TEPMHHOJIOTUNY IOJ pPeaakiueil aka-
nemuka C. A. Yarueiruna u Jl. C. Jlorre, uzmanssiii B 1937 r. [Yamneirusn, Jlorte, 1937]. OTBeuas
Ha BOIIPOC 0 HEOOXOAMMOCTH BBEIEHHSI «OCHOBOIOJIaraouiero» 3axkona, . C. Jlorte BBen nosaHee
TIOHSTHE NPABUTLHOOPUESHMUPYIOWUE MePMUHbL, T. €. T, CEMaHTHKa KOTOPHIX HE BCTyHaeT B Mpo-
TUBOpEUHE ¢ XapakTepoM o0o3HayaeMoro umu noustus [Jlorre, 1961].

B 1960-e roapl Hauacs caeayromuii 3Tan B padoTe N0 YHU(HUKAIMU CBAPOYHON TEPMUHOIOTHH
MOSABJISIETCS « AHTJIO-PYCCKUM CJIOBaph Mo cBapouyHOoMy Tpou3BojicTBY» B. T. 3ono01eix u «CrnoBaps-
crnpaBo4HUK 1o cBapke» T.B. Kynuka, a B 1984 r. Obuta npoBeneHa yHu(UKAIMI UMEBIIUXCS HA TO
BpeMs TEpMUHOB, pe3ynpTaToM yero crain 'OCT 2601-84 «Cpapka MeTamnoB. TepMUHBI U Onpee-
JICHHS1 OCHOBHBIX HNOHATHI». B 3TOM U mocneayromux craHzapTax 3akperyisuIuch TePMHUHBL, Han0o-
Jiee TIpUeMIIeMble TI0 CEMaHTHYECKOW MONHOTE M (OPMANBbHON CTPYKTYpe; B HEM K€ OTMEYaJIHCh
HEJIOMYCTUMBIE JUIS yIOTPEeOICHUS] TEPMUHBEI.

®opMaJibHAs CTPYKTYPa TePMHHA
Kkak ¢akTop 3¢ (PeKTHBHOCTH pa3MeTKH KopIyca

[Tonasisitoriee OOJBIIMHCTBO TEPMHUHOB MMeEET (HOPMATbHYIO CTPYKTYPY JEKCHUYECKUX EIMHUI]
TOTO €CTECTBEHHOTO 5I3bIKa, B c(hepe KOTOpOoro oHN PyHKIMOHHUPYIOT U o0pasytorcs [Jleitunk, 1994.
C. 169]. Curyanus oCIoXHSETCs, 0OHAKO, TeM, YTO cepbl PyHKIMOHMPOBAHUS ¥ 00pa30BaHUs HE
COBIIAZIAIOT B CJIyyae 3aMMCTBOBaHMS TEPMMHA WIM OOpa30BaHUS TEPMUHOCOYETAHMH Ha OCHOBE
KOMITOHEHTOB M3 Pa3HBIX A3BIKOB. TepMHH MOKET OBITH OJTHOKOMITOHEHTHBIM M COCTOSITH M3 KIIO-
YEeBOTO CJIOBA WM IMPEJCTaBISATh COOOH TEPMHHOJIOTHUECKYIO TPYIITY, B COCTaB KOTOPOH BXOAUT
KJIIOYEBOE CJIOBO WJIM JIpO TPYIIBI, OAHO MM HECKOJBKO JIEBBIX ONPEACICHUN W OAHO MIIM He-
CKOJIBKO TIPABBIX MIIH TPEJIOKHBIX OTPEAETICHHA, KOTOPBIE YTOYHSIOT WIIH MOJU(PHUIMPYIOT CMBICI
TEPMHUHOJIOTUYECKON €MHHUIIBI.

Haubonee cnoxxHoe siBjieHUE B Mpolecce aBTOMAaTHUECKONW Pa3METKH TEPMUHOB B KOpIyce Ha-
YYHO-TEXHHUUYECKUX TEKCTOB MPEACTaBIAIOT MHOTOKOMIIOHEHTHbBIE TEPMHUHBI — TEPMUHOJIOTHIECKHE
CJIOBOCOYETaHUS, 00pa30BaHHBIE JEKCHUYECKUM U CHHTAKCHYECKUM CI0C0OaMH, TO €CTh CIIOBOCOYE-
TaHus, 00pa3zoBaHHBIE MO ONpeAeTeHHbIM MoaensM. Crocod oOpazoBaHHWE TEPMUHOB B BUAE IIe-
MOYKH CJIOB YaCTO MCIOJIb3yeTcs Ha mpakTuke [Jleiunk, 1994. C. 169].

B ocHoBe aHanm3a TEPMHUHOJOTHYECKHUX CIIOBOCOYETAHWH JIS)KUT BBHIYJICHEHHE HCXOIHOTO TEp-
MUHOJIOTHYECKOTO CIIOBOCOUETaHMSI U OTpe/ieiIeHne MOCIeI0BaTeIbHOCTH IPUCOETUHEHNS K HEMY
OCTaJIbHBIX 3JIEMEHTOB. VICXOAHBIM TEPMUHOJOTHYECKUM CIIOBOCOYETAHUEM, KaK MPaBUIIO, ABISET-
csl IBYXKOMIIOHEHTHOE CyOCTaHTHBHOE TEPMHHOJIOTHUECKOE CIOBOCOUYETAHUE, KOTOPOE B PaMKax
TpeX-, YeTBIPEXKOMIIOHEHTHOTO TEPMHUHOJIOTUYECKOTO CIOBOCOUYETAHUS XapaKTepusyercs: Oolee
TECHBIMH CTPYKTYPHO-CEeMaHTHIeCKUMHU oTHOIeHussMu [[{utkuna, 1988. C. 84].
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Taxum 06pa30M, npu CO3JaHUHN CUCTCMBI aBTOMAaTHYCCKOM Pa3METKH KOpIyCca HAYyYHO-TCXHU-
YCCKHUX TCKCTOB HGO6XOI{I/IMO YCTaHOBUTL BCC BO3MOXKHBIC CTPYKTYPHBIE MOACTIN PYCCKHUX MHOI'O-
KOMIIOHCHTHBIX TCPMUHOB Ha IPUMEPE Hpe,[[MCTHOﬁ obmactu «CBapKa».

CTpyKTypHBIEe MOIeJIH
PYCCKOA3BIYHBIX TEPMHHOJIOTHYECKUX eAMHULL

[Ipu paccMoTpeHHH TepMHUHOCHUCTEMBI «CBapKay CIeAyeT OTMETUTh NPUCYTCTBUE OJHOKOMIIO-
HEHTHBIX TEPMUHOB, CEMAaHTUICCKOE HAIOJIHEHNE KOTOPBIX OMPESIIETCS HATMIUEM Pa3THIHbIX
npedukcoB (3aBapka, HaBapka, MMOJBAapKa, NMpPUBapKa, MPOBapKa, cBapka). Mx maiioe KOIMYECTBO
B OCHOBHOM MACCHUBE CBUETEJIHCTBYET O HEBBICOKOH MPOAYKTHUBHOCTU JAHHOM MOJIENHU TEPMHUHO-
00pazoBaHws.

Bonee npoyKTHBHBIM CLIOCOOOM HOMUWHAIIMH SIBJISIETCS 00pa30BaHUE COCTaBHBIX TEPMHUHOB, CO-
CTOAIINX U3 JBYX, TpeX H 0ojee KoMnoHeHTOB. CKopee BCero, JaHHOE SIBICHUE CBSI3aHO C YBEJU-
YeHHeM CeMaHTH4YecKor auddepeHnranuy TepMIHOB U UX MOTHBHPOBAHHOCTH, YTO 00YCIIOBIIEHO
pasBUTHEM KaXKI0H OTAEIBHOM MpeaMeTHoM obnactu ceapku [Hukomaesa, 2011].

JIByXKOMIIOHEHTHBI€ TCPMUHBI-CIIOBOCOYCTAHUS SBISIFOTCS HanOoJee pacipOCTPaHCHHBIM BU-
JTOM 2JIECMEHTOB HCCJIEIyEeMON OHATUHHON 00JaCTH B TIPOIICHTHOM OTHOIIICHHUH. AHAIIN3 X CTPYK-
TYpBI TIOKa3aJl HATMIUE MOJIENICH, XapaKTePHBIX JUISI PYCCKOTO SI3bIKA B IEJIOM U JIJIST PYCCKOS3bIU-
HBIX TEPMUHOJIOTUN U TEPMUHOCUCTEM B HYACTHOCTH.

Yaire Bcero B TaHHOW MOHITHHHOW 00JIACTH BCTpEYaeTCs aTpUOyTHUBHAS MOJIENb, CO3/IaHHAs TI0
MIPUHLUITY «IIpuiIarateabHoe (B (pyHKINU MPETO3UTUBHOTO OMpeeNieHNs) + CYIIECTBUTEIHHOE.
[Ipeobnaganue Takoi MozEIU 00YCIOBIEHO CaMOU TOHATUIHON 001aCThIO, B KOTOPOW OMUCHIBALT-
s Croco0 3alIUThI, MATEPUAN WU TIPOIECC, C MMOMOIIBI0 KOTOPOTO U MPOUCXOANT COSINHEHHE Ma-
TEpPHUANIOB, T. €. CBapka. Bo Bcex cxemax sIepHbIM KOMIIOHEHTOM SIBJISIETCS. TEPMHUH «CBapKa» Kak
POJOBON TEPMUH AAaHHON TEPMUHOCUCTEMBI.

XapakTepHoil 0COOEHHOCTBIO TaHHOW MOJIENN ABIISIETCS Pa3InYKie B CTPYKTYpPE OMPEIEIIONINX
anemenToB [['punes-I'punesuy, 2020]. bonbInas ux 4acTh SBASETCSA MPOCTHIMU MPUTAraTEIbHBIMH.
Ho B MaccuBe MOXHO BBIICITHTH CYIISCTBEHHYIO YacTh CJIOXKHBIX TPUJIAraTeIbHBIX, MMCIOIIIX
B COCTaBE YCEUCHHBIC OCHOBBI Cy(h(HUKCATbHBIX MpUIaraTesibHbIX (Ta30BbIi — eazonpeccosas ceap-
Kd, 2a309]1eKmpuyecKkas ceapka, BUOPAIMOHHBIN — guOpoOdy208as céapka,; BBICOKUHN — ebicoKouac-
MOmMHAs C8APKA, DIEKTPUUECCKUN — IIEeKMPOMEXAHUUECKA C8APKA, DNIEKMPOXUMUYECKAST C8APKA,
INEKMPOULIAKOBASL C8APKA, DIEKTPOHHBIA — 31eKmpoHHoAyYesasn céapka). Cleayer OTMETHTh Ha-
JIMYME CIIOKHBIX TpUiIaraTelbHbIX, UMEIONIMX B COCTaBE OCHOBY YHCIUTEIBHOTO (08yxdyeoeas
ceapka, 08yX2NeKMPOOHAs C8APKA, MHO200Y208d5 C8APKA, MHO2OUMNYIbCHASL C8APKA, MHO203IEK-
mpoonas ceapka). CioBooOpa3oBaTEIHHBIC MOJEIH ONPEACISIONINX dJIEMEHTOB JIBYXKOMITOHEHT-
HBIX CJIOBOCOYECTAHHWI BKJIIOYAIOT U OCHOBO-, U CIOBOCJIOXKEHHUE, KOTOPHIE MOTYT OCYIIECTBISATHCA
KaK Tpy IOMOIIM HWHTEeppuKca -o- (aproH + o+ ayra — apeoHodye208ast ceapka; AaleTHIICH +
0 + KHCIIOPOJT — ayemusieHOKUCIOPOOHAsl C8ApKA; WMITYyIIbCHBIA (OKOHYaHHME OTOpachIBaeTcs, Tak
KaK He SIBJISIETCS CIOBOOOPA3yIOIINM) + 0 + JAyra — UMnYIbCHO-0Y20845l C6APKA; MATHUTHBIN (OKOH-
YaHWe OTOPACHIBACTCS, TaK KaK HE SBISICTCS CIOBOOOPA3yIONIMM) + 0 + HUMITYJIbC — MACHUMHO-
UMNYJIbCHASL C6APKA), TAK U C HYJICBBIM HHTEPHHUKCOM (C6apKa-naika).

Hpyras Momens ¢ OmpeaciieHHeM B KadeCTBE OIMPEAEIIMIONISTO AJIEMEHTa CTPOUTCS 1O CXeMe
«IIpUYacTUe + CyHIeCTBUTENBbHOEY (3awuwyennas ceapka, mexanusuposannas ceapka). OHa gBiseT-
csl TOpa3o0 MeHee MPOAYKTUBHOM, YeM MpeAbIAyIIast U, BO3MOKHO, MOKET OBITh pACCMOTPEHA Kak
€€ Pa3HOBUIHOCTb, SBJISISICH TAK)KE aTPUOYyTUBHBIM CIIOBOCOYCTAHHEM.

o Moguenb, 00pa3oBaHHas [0 CXEME «CYIIECTBUTEIBHOE + CYIIECTBUTEIBHOE B TBOPUTEIHBHOM
najexe» (ceapka 83pvieoM, C8aApKA mMpeHuem, ceéapka nazepom (IBYXKOMIIOHCHTHAs HOMMHALIMS,
MoJTydeHHas! TIPH DIIMMUHAIIAN 3JIEMEHTa «JIy4OM» B TPEXKOMIIOHEHTHOM — CBapKa JIydoM Jia3epa),
ceapka onnasieHuem) BCTpeUaeTcss HaMHOTO peke. KpoMe Toro, HBONIOIMS TEPMHUHOJIOTHUN MOKa-
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3bIBAET, YTO MOAOOHBIE TEPMUHBI IPEOOPa3yIOTCA B CHHOHUMHYHBIE B COOTBETCTBUH C MEPBOH MO-
nensto. Tak, HapuMep, ceapxa 1azepom B HACTOSIIIEE BpEMs 3aMEHEHA HA 1A3€PHYIO CBAPKY.

TpexxoMNnOHEeHTHbIEe TEPMHHOJIOTHYECKHE CIIOBOCOYETAHUS BCTPEYAIOTCS PEXKe IBYXKOMIIO-
HeHTHBIX. [lepeuncnum Hanbonee NPOAyKTUBHBIE CTPYKTYPHBIC MOJICIIH.

o «lIpunararenbHoe + mpuiaraTeIbHOE + CYIIECTBUTENIBHOE (SOCPHBIM AIIEMEHT)»: agmoma-
muyecKkas moueunas C8apKd, KOHOEHCaAMOpHAsA YOapHAs C8ApKdA, MOo4edHds KOHMAaKMHAA C8ApKd,
JAa3epHa 2u6pudﬂa}z ceapkKa, d1eKmpudecKasl KOHmakmHuasl ceapKka.

B kagecTBe aTpuOyTHBHOrO »JIEMEHTa B HOJOOHOM KOHCTPYKLMM MOKET BBICTYIIATh, Kak
U B JIBYXKOMIIOHEHTHBIX 00pa30BaHUSX, IPHUYACTHE (KOMOUHUPOBAHHAS. MEPMUMHASL CEAPKA).

o «lIpunaratenpHoe + CYIIECTBUTENbHOE (SACPHBIA 3JIEMEHT) + CYIIECTBUTEIBHOE B TBOPH-
TCJIIBHOM IMAZICIKE». 2a308a5 ceapKka niasjileHuem, XON0OHAA ceapka aaeﬂeHueM, mepmumHuasn ceapka
dasneHuem, MepMUmMHas CeapKa NIAGIEHUEM, CMbIKOBAs C8APKA ONNAGLEHUeM, CMbIKOGAs Ceap-
Ka CONpOmMuBneHuemM, moieuynas ceapka NUCHOoLemom, TIe TOCIeIHUH dJIEMEHT, XOTs GOpMaIbHO
U COOTBETCTBYET JAHHOM CXeMe, HO CEMaHTUYECKU OTIMYAETCS] — BMECTO mpolecca 0003HaYeH HH-
CTPYMEHT.

o «lIpunaratenpHO€ + CyIIECTBUTEIHHOE (SIIEPHBII 3JIEMEHT) + HApEUHe». KY3HEUHAs C8apKa
6BUIKY, KV3HEYHASA CBAPKA BHAXNECM, KV3HEYHASl C8APKA BCMUbIK, KY3HEYHAsl C8apKa 8pas3pyd, Kys-
HeYHas ceapka epacujen.

Menee MMPOAYKTUBHBIMH MOACIIAMU SABJIAIOTCA:

e «IpuIarateabHoe + CYIIECTBUTEIbHOE (AACPHBIM 3JIeMEHT) + CyIEeCTBUTEIbHOE B BHHHU-
TEJIBHOM MAJEKEN». 8bICOKOUACMOMHASA C8APKA NAACMMACC; XOTsI, BOSMOXHO, TaHHAsI CTPYKTypHast
MOJIEINb cTaHeT 0oJiee MOMYJISIPHON NMpH pa3pabOTKe TEXHOJIOTHH CBapKU TPYIHOCBAPHBAEMBIX Me-
TaJIJIOB, PaSHOPOJAHLIX METAJIJIOB U HEMETAJITIMYCCKUX MaTepI/IaJIOB;

o «IIpWJaraTenbHOE + CYIIECTBUTENIBHOE (SACPHBIN 3JIEMEHT) + CyIIEeCTBUTENBHOE B MPEIJIOXK-
HOM HaJexe». OUPPy3uoHnas ceapka 6 6axKyyme, KV3HEUHds CapKa 6 wmamne.

[To mMaTepnanam JIeKCHKOTpahUIECKHX HCTOYHUKOB YeThIPEeXKOMIIOHEHTHbIE TEPMHUHOIOTHYE-
CKHE CIIOBOCOUYETaHMS BCTPEUAIOTCs yallle TPeXKOMIOHEeHTHBIX. Ho mpakTuka npuMeHeHHs CTaH-
JApTHBIX PEKOMEHJ0BaHHBIX TEPMHUHOB ITOKA3bIBAET, YTO B HAYYHBIX TEKCTaX MO JaHHOM NpenMeT-
HOW 00JaCTH HEPEeAKO JMMHUHUDPYETCS TEPBBIA — POAOBOH — KOMIIOHEHT, YTO IpeBpamaeT
CJIOBOCOUYCTAHUA B TPEXKOMIOHCHTHBLIC BAapHWaHTbI IMOJIHBIX CTaHAAPTHBLIX TCpMI/IHOB: 0220661}1
ceapxa 20101 NPOBONOKOU — C8APKA 200U NPOBOIOKOU . 0V208as CEAPKA WMYUHBIMU IAEKMpPooa-
MU — CBAPKA WMYUHBIMU DJIEKIMPOOAMU.

Hamnbonee npoayKTHBHOM CTPYKTYPHOW MOJEINBIO SBISETCS MOJETH «IpuilaraTeibHOe + CyIe-
CTBHUTEJIbHOE (SIIEPHBIN 3JIEMEHT) + MpWiIaratelisHoe + CYLIECTBUTEIbHOE B TBOPUTEIHLHOM Majie-
xKe» (apeoHodye06as ceapka 601b@PPAMOBGLIM INEKMPOOOM, AP2OHOOY208as CEAPKA HENNIABAUUMCS]
INEKMPOOOM, AP2OHOO0Y206A5 CEAPKA MEMANIUYECKUM INEKMPOOOM, apeOHO0Y208ds C8apKa nid-
BAUUMCSL DNEKMPOOOM.

Jpyrue BBISIBIEHHBIE CTPYKTYPBI SBISIOTCS TOpa3/l0 MEHEe MPOAYKTUBHBIMU M MX BCTpeuae-
MOCTb B OOIIIEM MacCHBE HEMHOTOYHUCIIEHHA.

o «lIpunaratenpHoe + CyIIECTBUTEIbHOE (SACPHBIN TEMEHT) + MpHaraTelbHOe + CYIIeCTBU-
TEJBHOE B TBOPUTEIBHOM Maleke (C MPEIIOTOM «C»)». 0Y208ds C8APKA C MASHUMHBIM (DIIOCOM,
2a3021IeKMPUUECKASL CBAPKA C MASHUTNHBIM (OIIOCOM, KY3HEUHASl C8APKA ¢ KOHMAKMHBIM HACPEGOM.

o «lIpumaratenbHOE + CYIIECTBUTEIBHOE (SACPHBIN 3JIEMEHT) + MPHIaraTeIbHOE + CYIIECTBU-
TEJILHOE B MIPEUIOAKHOM IAJEKEN. 2A30NPECCcO8as C8APKA 8 NAACTHUYECKOM COCTMOAHUU.

o «lIpunararenpHoe + CyIIECTBUTENBHOE (SACPHBIH 3JEMEHT) + CYIIECTBUTENIFHOE B Ipel-
JIO’)KHOM TIa/IeKe + CYyIIeCTBUTENIFHOE B POTUTEIFHOM MA/IEKE»: 0Y208dsl C8APKA 8 cpede 2eusl.

o «lIpunaratenpHo€ + CYIIECTBUTENbHOE (SAEPHBIA AJIEMEHT) + CYLIECTBUTENBHOE B TBOPH-
TEJIbHOM Najiexke (C MPeUIoroM) + CyIeCTBUTENBHOE B POUTENLHOM MAJEKE» | KOHMAKMHAs C8ap-
Ka ¢ HaKONNeHUEeM SHepeUuu.
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o «[IpunararenpHoe + mpUIAraTenbHOE + CYNIECTBUTEIBHOE (SCPHBIN 3JIEMEHT) + CYIIECTBHU-
TETFHOE B TBOPUTEIHHOM TAAEKe (C MPEIUIOTOM)». a8momMamuieckds 0y208ds ceapka noo @iuio-
com.

o «[IpunararenbHoe + CYIIECTBUTENLHOE (SACPHBIA DIEMEHT) + CYIICCTBUTEILHOE B TBOPH-
TEJILHOM TaJieke + CYNIECTBUTEIBHOE B TBOPUTEIHHOM MajeKe (C TIPEITIOTOM)» . CHbIKO8AsL C8aApKa
oniasieHuem ¢ 0CaoKoll.

o «lIpunararenbHOe + CYIIECTBUTENBHOE (SACPHBIA 3IEMEHT) + pacHpoCcTpaHeHHOEe 000c00-
JsieMOe OTpesIeTICHUE, BBIPAKCHHOE MPUYACTHBIM O00OPOTOMY. KY3HEUHAsl C8apKd, BbINOJIHAEMAs]
BDYVUHYIO.

[Ipu aHanm3e CTPYKTYpHI BBISBICHHBIX MATHKOMIOHEHTHBIX TCPMHUHOIOTHUYECKUX CIOBOCOYC-
TaHUI MPOCIEKUBAIOTCS CICAYIONIUE MOICIIH:

e IpUJIAraTeNbHOE + MpHIaraTelbHOE + CYIECTBUTEIBHOE (SIEpHBIH dmemenT) + (mprara-
TENIbHOE + CYIIECTBUTEIHLHOE B TBOPUTEIBHOM MANICKE)»: asmomMamuyeckas 0y208as c8apKa no-
KPbIMbIM INEKMPOOOM,;

e «IpHJAraTelibHOe + CYIIECTBUTEIbHOE (SIEPHBIA 3JeMeHT) + (CYIIeCTBUTENLHOE B TBOPH-
TEJIBHOM Majexe (C MPeIOroM) + MpuiIaraTeabHOe + CYIIECTBUTEIILHOE B TBOPUTEILHOM Iaje-
KE)»: 2A30NPecco8as C6APKA C HAZPEBOM AYEMULEHOKUCTIOPOOHBIM NIAMEHEM,

e «IpHJAraTelibHOe + CYIIECTBUTEIbHOE (SIEpPHBIA 37eMeHT) + (CYIIeCTBUTENLHOE B TBOPH-
TEJILHOM TIajieKe (C TPEAIOroM) + MpUIaraTelbHOe + CYIIeCTBUTENLHOE B POIUTEIBHOM MAIEXKe )»:
2a308451 CBAPKA C PACHAAGLEHUEM CEAPUBAECMBIX KPOMOK,

e «mpuWIarateIbHOe + CyIIEeCTBUTENbHOE (SAEpHBIA AJIEeMEHT) + (MpuiiarareiabHOe + Mpuiiara-
TEIBHOE + CYIIECTBUTEILHOS B TBOPUTEILHOM MAIEKE)»: 0Y208dsl C8APKA 2a3000pazyloujell dieK-
MPOOHOU NPOBONOKOU,

e «mpuUIarateinbHoOe + CYIIeCTBUTENLHOE (SAEPHBIN JIeMEHT) + (TIpuiiaraTebHoe + CYIIeCTBH-
TEJIbHOE B TBOPHUTEIHLHOM Majexe (¢ MpeyioroM) + CYIIECTBUTENLHOE B POJUTEIHLHOM MAJICIKE )»:
0y208as1 C6APKA C NONEPEUHbIMU KONEOAHUSMU DNIEKMPOOd, MOYEYHAsL C8APKA C UHMEHCUBHBLM
OXNANCOEHUEM INEKMPOO08, MHOLOMOUEUHASI CEAPKA C NOOYEPEOHBLM 3AAHCATNUEM DTIEKMPOO08;

e «mpwiarateinbHoe + CyIIECTBUTEIBHOE (SJCPHBIA 3JIEMEHT) + (CYIIECTBUTEIHLHOE B TBOPH-
TEJIBHOM Ma/eXkKe + CYIIECTBUTEIBPHOE B POJAUTEIBHOM MaIeXKe + CYIIECTBUTECIILHOE B POIUTCIIEHOM
MAJICKE)»: 020845 C8APKA MEMOOOM ORUPAHUSL DNeKmpood,

e «IpUJIAraTeNbHOE + CYIIECTBUTEIBHOE (SACpHBIN dyieMeHT) + (pacmpocTpaHeHHOe 060c00-
JSIEMOE  OTPEJICIICHHE, BBIPAKCHHOE TPEXKOMIIOHEHTHBIM MPHYACTHBIM O0OPOTOM)»: KV3HEUHAs.
c8apKa, 8bINOAHAEMASL NOO MOIOMOM UL HPECCOM.

IMoaxox k aBTOMAaTH4YeCKOMY BbIAeJIeHHIO TEPMUHOB-KaHIHIATOB
Ha OCHOBe CTPYKTYPHBIX MojeJieii

[Ipeanaraemplii MOAXOA K aBTOMAaTHYECKOM pa3sMeTKe TEPMHUHOB Ha OCHOBE HaJIKOPITyCHON 0a3bl
CTPYKTYPHBIX MOJENIEH TEPMHUHOJIOTUYECKUX CIOBOCOUYETAHUN COCTOUT U3 IATH OCHOBHBIX 3TAIOB.
B kauecTBe mpuMepa pacCMOTPHM TEPMHHOJIOTHUECKYIO Pa3METKy IUisi clelnyromero (parMeHTta
TEKCTa:

Hyeo6as ceapra Henaagawumcs 1eKmpooomM @ 3aWUmHol ammocgepe UHepmHo20 2a3a — me-
Moo 0y2080U CEAPKU, KOMOPbBIU UCNONb3YemCa Ol C6APKU ANIOMUNUA, MASHUA U UX CHAAB08, He-
porcaserowjeti cmanu, HuKejus, mMeou, OPoH3bl, MUMAHA, YUPKOHUS U OpYeux He@eppoMacHUmHbIX
Memanos.

Ha nmepBom 3Tane mpown3BOIUTCS aBTOMAaTHYECKHH MOP(OIOTHIECKHN aHAIIN3 TEKCTa, TO €CTh
KQXJIOMY CJIOBY IPUITMCBIBAETCS YaCTh PE€4H, POJ, YUCIIO, MaJeX U Ap. B KadecTBe nmpuMepa HUXKE
npeacTaBieH MOP(OJOrHYeCKHH aHaiM3, BBINOJIHEHHBIH INPH TIOMOLIM HHCTPYMEHTOB caifta
www.textovod.ru. PesynpraT aHanmu3a uMeeT CIeayomui B
TIPWJT xp,en,um CVIII,Heon,xp ex,um

TIPWJI mp,en, B CVIII,zeon,Mp exn,B

Jyrosas
P 3aIUTHON

CBapka
TIPWJI, ka4 p,en,TB aTMOC(bepe

HEIUIaBSAIIUMCS
CVHlneonap ex,np HHEPTHOTO

JIIEKTPOIOM

TTPUJL ka4 Mp,e,pa rasa CVYII,Heom,xp,sg,reo
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eI, UM CVIl,zeon,Mp ex,um TIPUJT mp,en,um TTPWNJI,mecT-

3I1P
— METO
m,cyoer?,Anady Mp,en,um

CVL,ueon,mp ex,pa 3IIP
)

o (&) 3I1P ~
JyTOBOM cBapky © MbHeOEP enpr KOTOPBIN

I/ICHOJII)3yeTCH T'JL,HecoB,Hemnepex eJ1,371,HacT,u3bsAB IS TP CBapKI/I CVII,Heon,xp en,pa ATFOMUHHUS

MACHHUS CVIL,zeon,mMp en,pa u COm03 X MC,31,AHad MH,pI CILIABOB CV1,zeon,mp MH,p}l, 311P HepIKa-
BeIOH.ICﬁ TIPUJT xp,en,pa CTaNH I'J1,coB,Henepex MH,l‘lpOIH,I/B”b)IB’ 3MP uukens CYL,zeon,mp ea,p):[, 3I1P MeIu CVI,meon,xp ex,pn 3IIP
6p0H3£I CV1I,zeon,xp ez[,pn' 3[1P CV1l,ueon,mp ea,pa,' 3[1P

i)
cvil, s 8 CO103
l,zeon,Mp ex,px u APYTUX
TIPUJI,MecT-11,cy0CT? MH,pA TIPWJI mMH,p1t

TUTaHa
He(eppOMarHuTHBIX

LMUPKOHUA
METAIOB CVYl,Heon,mp MH,pH. 3I1P

Ha BTOPOM 3Tame U3 pasMCUYCHHOI'0 TEKCTa H€O6XO,Z[I/IMO Y6paTB JaCTu peUun (CM. 3a4YCPKHYTHIC
CI[I/IHI/II_II)I), KOTOPBIE HE BXOIAT B COCTAaB TEPMHUHOJIOTHYECCKUX CHOBOCO‘IeTaHI/Iﬁ, TAaKHEC KakK TJiaro-
JIbI, MCCTOMMCHHUA, MCKJIOMECTHA U T. 1O. (B TOM YHCJIC 3HAKU HpeHI/IHaHI/ISI):
TTPWIT xp,en,um ITPWJI mp,en, B

CVYII,Heoa,Xp e1,iuM CVYIII,zeon,mp exn,TB

Hyrosas
B ' sammTHOlM

CBapkKa
I1PWJI,xau xp,en,TB

HETUTaBSIIIAMCS ANEKTPOAOM
T1PUJI
aTMocepe LM AP yyenTHOrO HATMPELPE pazg
exum _ 3HP CVII,zeon,Mp ex,um

o TIPUJI cy 3P . HPUILmect
METO JIyTOBOM MRS cBapKH Ul ueonsip expa_: ;
CYl,neon,xp en,pa

2 s g > TR U1 1P CBapKu AJIFOMUHUS
CVIneon,mp eﬂ’pﬂy_gnp MATCHIS CVIIl,Heon,Mp ex,pa H_GO%O% e MER PA C[1TABOB CVY1,Heoq,mMp MH,le,_3HP HepKa-
Berommeit |1 PP epg 0% poussi S pukey Y IHICOMNP oot SHE o gy CVlhneonsp enpa
ne 6p0H3LI CYILueon,xp cﬂ’pﬂ,_gH'P THTaHa CVIIIzeon,Mp cu,pﬂ:T%H-P LMPKOHHU HCYH.[,HCOH,MP en,pa H_GOIQS _ApyEHX

FAPHI L mect-teyber? ainpit TIPWJI MH,) CVI11l, 8 A 30p
HeeppOMarHUTHBIX NP MeTammop C MNP MDA

CVI1I,zeom,kp,sg,reo

[Tocne ynaneHus 1r000T0 U3 DIIEMEHTOB, HE BXOSIINX B COCTaB TEPMHUHOJIOTHYECKOTO CIIOBOCO-
YeTaHMs, CIEMYIONas IeMovKa CJI0B HAUMHAETCS C HOBOM CTpOKU. B pe3ynbrare 00OpabOTKH pac-
cMaTpuBaeMoro ()parMeHTa TEKCTa Ha BTOPOM 3Talle MOJy4aeM CICIYHOIIUN CIHHCOK TEPMUHOB-
KaHU/IaTOB!

[TPUIT xp,en,um CV1l,Heon,xp en,um TIPUJI mp,en,tB CVIIl,zeon,Mp exn,1B

Hyroas

g 3alUTHON

e/1,uM

CBapkKa
TIPWJI,kau xp,en,TB aTMOC(bepe

HETUIAaBSAIIIMCS
CYIllneonxp ex,np HHEPTHOTO

AJIEKTPOIOM

TTPUJI, ka4 Mp,el,pA rasa CVYIIL,Heom,Kp,sg,reo

cyll, . 8 < TIPWJI mp,ex, CVy1L, . 8
METO]I 1,neon,Mp e1,uM JyroBOi# Mp,e1,uM CBApKH 10, Heon,xp exn,pa

P (0% CV!
UL CBapKH ULueonp eapA g o rprppsy © LHHCOAMP CLPA
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MeTayiop C LLHHEOLMP Mi.pA

Ha TpeTheM 3Tamne 0JHOKOMIIOHEHTHBIE TEPMHUHBI-KAHIUIAThl ABTOMATHYECKH TIEPEXONAT Cpasy
Ha TATHIA 3T, a Ui CIIOBOCOYETAHMHI €Ille HEOOXOAMMO BBINOJIHUTL MPOBEPKY HA COOTBETCTBHUE
PSy JONOJHUTENBHBIX (OPMAIBHBIX M CEMAHTHYECKHMX ycioBuit. Tak, HampuMep, TEPMHUHOJIOIH-
4eCKO€e CIIOBOCOYETAHHME B CBOEH UCXOMHOM (POPME HE MOKET HAYMHATBLCS C IPEJIOTa, M MPOrpaM-
Ma JIOJKHA yMeTh OTAENSTh ero: 01 ' ceapku CVHLneodanep e0p0. s vumusy €100 €OPO+ i ke T10-
Clle  NPUIAraTeJbHOr0 MOMKET CIEJOBaTh CEMAHTHYECKH CBS3aHHOE  CYINECTBHUTEIBHOE,
nepacaseroweri " PP B repBoM citydae IpeUIor MOUISKHT aBTOMATHIECKOMY HCKTIOUEHHEO
U3 TEPMHHOJIOTMYIECKOTO CIIOBOCOYETAHMS, @ BO BTOPOM, HA00OPOT, CIIOBO, CIEAYIONIEE TTOCIIE aHa-
JIM3UPYEMOTO, HYXKHO J0OABHTh, YTOOLI C(HOPMHUPOBATH MOJIHYIO CIOBAPHYIO BHEKOHTEKCTYAIHLHYIO
CTPYKTYPY TEPMHHOJIOTUYECKOTO CIIOBOCOYETAHHMS.

Ha 4yeTBepTOM 3TaMe NPOUCXOAUT CPABHEHHE MOTYUEHHBIX TAKMM 00pa3oM CIIOBOCOYETAHHH CO

CTPYKTYpHbIMH (00pa31i0BBIMH, 3TAJIOHHBIMU) MOJICIISIMUA TEPMHHOJIOTUIECKHX CJIOBOCOYCTAHUIA.
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HeeppOMarHUTHBIX YR MeTanioB

I'JI,coB,Henepex MH,IPOLLU3bSIB

CVI1I,zeon,Mp MH,pI

Ha nsaToM 3Tame xaxjoe CIOBOCOYCTAHUE MPOBEPSETCS MO TEPMUHOIOTHIECKOMY CIIOBapIo, a
OCTaBIIIUECS HEPACITIO3HAHHBIMHU CIIOBOCOYETAHMUS TIEPENAIOTCS Ha PYYHYIO pa3METKY:

ITPUJT xp,en,um CVI1,Heon,xp ex,uM TIPWJI mp,en, B CVYI,zeon,Mp ex,TB

I[yrosaﬁ CBapka HCIIaBAIIIUMCS QJICKTPOI0OM
1P « [IPUJI TIPUJL
B 3aIIUTHOMN ,Ka41 XKp,el,TB aTMOC(bepeCyIJ_l,Heon,mp em,up MHEPTHOTO ,kad Mp,enm,pa raza CVI11,Heon,xp,sg,reo
e/1,uM
CBapKH CVII,Heon,p ex,pa ATFOMIHHUS CVIL,zeon,mMp ea,pa
HCp)KaBeIOH.[e]?I TTIPUJI xp,en,px CTaH I'JI,coB,Henepex MH,IPOILU3bSIB

Takum 00pa3om, B paCCMOTPEHHOM IIpuMepe U3 12 TepMHHOB-KaHIUIATOB TOJIBKO 4 IMepeaaroT-
Csl HA PYYHYO pa3MeTKy. DTO 3HAYHUT, 4TO 3P PEKTHBHOCTH aBTOMATHYECKOI pa3METKH paBHa 3/1eCh
0K0J10 66,5 %, uTO MO3BOJISIET HAAEATHCS Ha 3HAYMTEIBHOE YMEHBLICHUE J0JIM PYYHOTO TPYAa MpH
MacIITaOHO#l pa3MeTKe KOpIyca Hay4HO-TEXHHYECKHX TEKCTOB. [IpH 3TOM MBI CUMTAEM, YTO KaxkK-
JIbIif aBTOMATHYECKHU BBISBICHHBIH TEPMHUH, COOTBETCTBYIOIINN CTPYKTYPHBIM MOJEIISIM, HO HE CO-
JICPIKAIMIACS B CJIOBape TEPMUHOB KOPITyCa, AOJDKEH MPOXOIUThH JOMOJHHUTEIBHYIO PYyYHYIO pa3-
METKY.

3akiaoueHue

Wrak, ans peanu3anuy MpoeKTa IO aBTOMATHYECKOH pa3MEeTKe KOPIyCOB Hay4YHO-TEXHHUECKUX
TEKCTOB ITOSIBUJIACH HCO6XOJII/IMOCTI) B BBIGOpe J0CTAaTOYHO YCTOABUICTOCA MacCBa TCPMUHOB, KO-
TOPBI MOT OBl IPOJAEMOHCTPUPOBATH XapaKTEpPHbIE CTPYKTYypHBbIE 00pa30BaHus, MPUCYIINE Pa3BU-
TBIM TEPMHHOJIOTHSIM U OCOOCHHO TEPMHHOCHCTEMaM. B kKadecTBe TaKoro yCTOSIBILIETOCS MaccHuBa
OplTa BRIOpaHa TEPMHHOCHCTEMa TNpeaAMeTHOoW obmacti «CBapkay, KOTopas, ¢ OZHON CTOPOHBI,
UMEEeT JaBHIOI HCTOPHIO (HOPMHUPOBAHUS, JIEKCUKOTPa(hUIECKOTro OMUCAHUS M U3YyUCHHS, a C JIpY-
TOH CTOPOHBI, SIBJISIETCS OTHOCHTENBHO MOJIOZOH, MOCKOJIBKY OCHOBHOHM 3Tal ee HarloJHEHHUs Npu-
nrescs Ha XX B., 4TO YIIPOILAET MPOLERypsl oa0opa U aHajiu3a TEPMUHOB. B cBs3u ¢ Tem, 4TO
TEPMHUHOCHCTEMA 3TON IPEAMETHON 00aCTH 10CTAaTOYHO XOPOIIO U3Y4€Ha, a caMa OHA CTaHJapTH-
3MpOBaHa, OHa MOXET CTaTh HaJeKHOW OCHOBOW UL CO3JaHMs B OJM3KOCPOYHOU MEPCIEKTHBE
0c000ii HadkopnycHoti 6a3bl OAHHBIX, ONHMCHIBAIOLICH CTPYKTYPHbIE MOAEIH TEPMUHOJIOIMYECKUX
CJIOBOCOYETaHWH mpeaMeTHOH obmacTn «CBapka» U TpeOyIomieid HHCTPYMEHTOB HX Pa3METKH.

Paccmotper dopManbHYO CTPYKTYPY 3JEMEHTOB TepMUHOCHUCTEMbI «CBapKa», Mbl BBISBUIIH,
4TO ee Haubosee YaCTOTHOM M, BEPOATHO, NPOJYKTUBHON CTPYKYTPYHO-CEMaHTHYECKOH MOJAEIBIO
ABJIACTCA COUCTAHUC OIIOPHOI'O AACPHOro CyImE€CTBUTCIBHOTO C MMCHEM ITpUIaraTCJbHBIM B I1O3U-
UM TPENO3UTHUBHOTO OIpeesicHus: ¢ (yHKIMEH nepeayd BapHaTUBHOTO MPEIMETHOIO paciupe-
HUsI CEMaHTHKH OIOPHOT'O MPEIMETHOTO CyllecTBUTeNsHOro. Hanbosee sBHO U ycTOWYHMBO AaHHAs
CHHTaKCHYECKasi MOJeNb ()YHKLIMOHUPYET B CIIydae IBYXKOMIIOHEHTHBIX CIIOBOCOYETAHHMH, HO aHa-
13 0oJiee CIOXKHBIX 00pa30BaHUIl OKA3BIBAET, YTO MOJAEND «C JIEBBIM OIPEACICHUEM, IPUCOEAU-
HEHHBIM K IIPEIMETHO-CEMAHTHYECKOMY — POJIOBOMY — SIAPY TEPMHUHA» IMPUCYTCTBYET U B HUX, JI€-
MOHCTPHUPYsI CBSI3aHHBIE POAOBbIE Npu3Haku. OOHAKO JanbHEHIIee CEeMaHTHYECKOE pa3BUTHE
TEPMHHOJIOTHYECKOTO CJIOBOCOYETAHMUS YaIlle BCETO MPOUCXOIUT CHpaBa OT OHOPHOTO KOMIIOHEHTA
M0 Mepe YCJIOKHEHUsI CEMaHTHKH MOCTIO3UTHBHOTO ONpeNeNeH sl (WK ONpeAeTICHNU ), HECYIETo
B ceOe BUAOBBIE 0COOEHHOCTH. Ha OCHOBE 3THX CTPYKTYPHBIX M CEMaHTHYECKHX OCOOEHHOCTEH,
CBOWCTBEHHBIX OMHMCAHHBIM MOJEJISIM TEPMUHOJIOTMYECKUX CIOBOCOUYETAHUH, B CTAThE MPEIIOKEH
noaxona K aBTOMaTHYECKOM Pa3METKE MHOT'OKOMITOHCHTHBIX TCPMHHOB. B YaCTHOCTH, HAAKOPITyC-
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Hast 6a3a, ujes Co3IaHus KOTOPOH 3allUINACTCs aBTOPaMK Ha IPUMEPE TEPMUHOCHUCTEMBI «CBApKa»,
MOJKET OBITh MCIOJIB30BaHA U aBTOMATHYECKOM pasMETKH HAYYHO-TEXHHUYECKUX TEKCTOB CaMBIX
pasHbIX MPEeIMETHBIX obsacTeil. [lepcrekTHBOM MaNbHEHIIIET0 UCCIIEA0BAHUS SIBIIETCS pa3paboTka
METOJIOB aBTOMATHUYECKOTO OMPEICICHUS SACPHOIO AIIEMEHTa TEPMHHOJIOTHUCCKUX CIOBOCOYETA-
HU#, pa30MeHns TEPMUHOB, COCTOAIIMX U3 IATH M 0oJiee KOMIIOHEHTOB, Ha COYETAHMS JABYX M 0O-
Jiee TEPMUHOB, a TaK)Ke CIIOCOOBI OTCENBAHMsI OOMIEYIOTPEOUTENBHEIX CJIOB C OIIEHOYHOMN MIIH BHE-
MPEMETHON CEMaHTHKOM (cospemennblil, nepedosoll, HOEbIl U T. 11.).
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ABTOMaTHYECKOEe O0HAPYKEeHUE U UCIIPABJIEHHE
JAePUBALMOHHBIX OIIMOOK B MMCbMEHHOH peun
HA PYCCKOM KaK MHOCTPAHHOM

A. C. Boipenkosa, U. 10. CmupHoB

Hayuonanvhulii uccnedosamenvckuil yHugepcumem
«Buicwas wixona skonomuxuy
Mocxkea, Poccus

Annomayus
VYueGHbIe KopITyca IPeCTaBIsIOT CO00H OANH U3 Hanbojee [EHHbIX HCTOYHUKOB CTATUCTHYECKHX JaHHBIX 00 OLIHO-
Kax yuanmmxcs. Hampumep, nHbopManus U3 KOPIMyCOB YYaIIUXCs, KOTOPbIE M3YYalOT SI3bIK KaK MHOCTPAHHBIH, HC-
MOJIB3YEeTCs [UIS UCCIEIOBaHUI B 00JaCTH YCBOEHUsI BTOporo s3bika [Granger, 1996]. OnHako JOCTOBEpHOCTH COIEP-
KAIMMXCS B KOPITyCax JAAHHBIX 3aBUCUT OT Ka9eCTBa Pa3METKH OIIMOOK, KOTOPAs Yalle BCETO BEHIMONHACTCS BPYUHYIO
1, TAKUM 00pa3oM, MpeACTaBIsieT co00i TPYAOEMKYIO U KPOIOTINBYIO MIPOLEAYpy AJIS aHHOTaTOpoB. UToOHI 006ier-
YHUTH IPOIECC PAa3METKH, B KOPITycax HCIIONB3YIOTCS OIOJHUTENbHBIE MHCTPYMEHTHI, B YaCTHOCTH CIICJLTIEKEPHI.
B naHHOIi cTaThe OCHOBHOE BHUMAHHE YJEIIeTCsl CO3MaHUI0 CHCTEMBI aBTOMAaTHYECKOT0 TIONCKa M UCIPABICHUS CII0-
B0O0OOpPa30BaTENbHBIX OMKOOK. DTOT TUI OUIMOOK, MOYTH HUKOT/Ia HE BO3HUKAIOIIUH Y B3POCIIBIX HOCHTEICH PYCCKOTo
A3pIKA, HO TOSIBISIONIMIICSA y W3YYaAIOLINX PYCCKHI s3bIK Kak HHOCTpaHHbIi [Chernigovskaya, Gor, 2000], 6bu1 BbI-
OpaH MMOTOMY, YTO UX HCIIPABICHUE BBI3BIBAET OOJBIINE CIOKHOCTH y CYIIECTBYIONIMX CIE/UTIeKepoB. B pamkax pa-
6oTsI Ha MaTepuane Pycckoro yueGHoro kopmyca (Russian Learner Corpus, http://www.web-corpora.net/RLC/) 6bu10
MIPOTECTHPOBAHO J[BAa MOAXO/A, MOMOTAIONINX B PEUIEHHH AaHHOW mpoOiemsl. [IepBrlif, KOTOPEIH OCHOBBIBAETCS Ha
MIpUHIIHAIIE KOHEYHBIX aBToMaToB [Dickinson, Herring, 2008], nmeet nenpio 00HapyXUTh MOp(HOJIOTHYECKAE HapyIIe-
HUS B TEKCTaX M3y4aloluX PyCCKHI KaK MHOCTPAaHHBIH. BTOpoii, B 0CHOBE pabOTHI KOTOPOTO JIEKHUT MOJIENb IIYMHOTO
kaHana [Brill and Moore, 2000], oGecrieunBaeT UcIpaBlieHHe BBISBICHHBIX ommnOoK. [Tocne TectupoBanus 3¢ dex-
THUBHOCTH 3THX JIBYX IOJXOJIOB C Y4ETOM PE3yJIbTaTOB MX PabOThI Oblla MpeokKeHa COOCTBEHHAs CUCTEMa aBTOKOP-
peKuuu cIoBooOpa3oBaTeNbHBIX OMIMOOK. B Hell MCMONB3YIOTCS alNropuT™M 0O0HApYKEHUST MOP(HOIOTHIECKIX OMIHOO0K
u3 noaxona Dickinson, Herring u moznens Continuous Bag of Words FastText, koTopast OCHOBBIBAaETCS Ha TEOPHH JIH-
crpubyTuBHOW cemanTuku [Harris, 1954]. B mornosHeHne K HAM BBOJATCS MPaBWIIA UCIIPABJICHHUS IS pacpocTpa-
HEHHBIX CIIy94aeB CIOBOTBOPYECTBA, a TAKXKE CJIOBAPH IApaJnTM JUIS MPUBEICHHS CJIOBA K TOI rpaMMaTH4ecKoi (op-
Me, B KOTOpOH OBUIO YIOTPeOIICHO HCIPaBIsieMOE CIOBO. Pe3ynbraTel pabOTHI aBTOPCKONH CHCTEMBI OBLIH
arpoOUpOBaHbI Ha JaHHEIX Pycckoro y4eGHOro KopIryca 1 MOKa3ail CBOIO BAJIHIHOCTb.
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A New Approach to Automatic Detection and Correction
of Derivational Errors in L2 Russian

Anastasia S. Vyrenkova, Ivan Yu. Smirnov

HSE University
Moscow, Russian Federation

Abstract
Learner corpora serve as one of the most valuable sources of statistical data on learners' errors. For instance, data from
foreign-language learners’ corpora can be used for the Second Language Acquisition research. However, corpora
representativity strongly depends on the quality of its error markup, which is most frequently carried out manually and
thus presents a time-consuming and painstaking routine for the annotators. To make annotation process easier, addi-
tional tools, such as spellcheckers, are usually used. This paper focuses on developing a program for automatic correc-
tion of derivational errors made by learners of Russian as a foreign language. Derivational errors, which are not com-
mon for adult Russian native speakers (L1), but occur quite often in written texts or speech of Russian as foreign
language learners (L2) [Chernigovskaya, Gor, 2000], were chosen as scope of our research because correction of such
mistakes presents a formidable challenge for existing spellcheckers. Using the data from the Russian Learner Corpus
(http://www.web-corpora.net/RLC/), we tested two already existing approaches to solve such kind of problems.
The first one is based on a finite state automaton principle developed by Dickinson and Herring 2008, and it was test-
ed as algorithm for derivational errors detection. The second one which relies on the Noisy Channel model by Brill
and Moore, 2000, was used for studying errors correction. After we analyzed effectiveness of these tests, we devel-
oped our own system for autocorrection of derivational errors. In our program the algorithm of Dickinson and Herring
was used as word-formation error detection module. The Noisy Channel model has been rejected, and we decided to
use instead the Continuous Bag of Words FastText model, based on Harris distributional semantics theory [1954].
In addition, filtering rules have been developed for correcting frequent errors that the model is unable to handle.
To restore automatically the correct grammatical word form, dictionary of word paradigms is used. Model results were
validated on the data of Russian Learner Corpus.

Keywords
derivational errors, machine learning, automatic error detection, automatic error correction, Russian as a foreign lan-
guage, learner corpus, corpus annotation
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1. Beenenue

Y4eOHbIe KOpIyca HEPOIHON peduu IMPEICTaBISIIOT COO0N CHCTEMATH3MPOBAHHYIO 3JIEKTPOHHYIO
KOJUICKIIMIO YCTHBIX M IMHUCBMEHHBIX TEKCTOB, MOPOXKIACHHBIX HEHOCUTENIMH s3bika [KormoTes,
2014]. OueBuaHO, YTO OHU MPETHA3HAYCHBI U1 HCCIeAOBaTeel u npenoaasatencit L2 [Granger,
2017], omHaKO CETOMHS KakK OT/AEIbHOE HAIpaBIIeHHE pa3BUBAETCs MpoOIeMaTHKa aBTOMATHIECKOM
00pabOTKH €CTeCTBEHHOTO SI3bIKA, TAK)KE HCIOJIB3YIONIAs MaHHBIC, MOPOXKICHHBIC HEHOCHTEISIMHU
[Rudzewitz et al., 2018]. B pamkax 3TOro HampaBieHHs, TECHO CBSI3aHHOTO C MOJEIIIMH MAITMHHO-
ro o0y4eHws, s PelIeHUs 3a]a4 ONPeICICHUs POJIHOTO s3bIKa aBropa [Jarvis, Paquot, 2015], aB-
ToMaTtnyeckor uaeHTudukanuu ommook [Leacock et al., 2014] B kauecTBe 00y4aromero u TeCTo-
BOr0 Marepuajia Kak pa3 MCIOJIB3YIOTCS JIaHHBbIC YUEOHBIX KOPITYCOB, CO3/IaHHBIX Ha PEUECBOM
MaTepuale N3y4aroluX s3bIK, B YACTHOCTH PYCCKHIA, KaK MHOCTPAHHBIH.

Uto0b! y4eOHBIN KOPITYC COOTBETCTBOBAJ MOCTABICHHBIM BBIIIE 3ajjadaM, OH JIOJDKEH OTBEYaTh
HECKOJIbKMM TpeOoBaHusIM. Bo-TiepBbIX, coaepraTh OOJBIION 00bEM aHHOTHPOBAHHBIX TEKCTOB.
Bo-BTOpBIX, TapaHTUPOBATh IOCTOBEPHOCTh PAa3METKH MPEIOCTABISICMBIX KOPITyCOM JIaHHBIX. aH-
HOTalusl B HEM JIOJDKHA OBITh KOPPEKTHOW W CJIEOBATh €IWHBIM TPaBUIIaM, COONIOCTH KOTOPEIE
B CJIydae KOJUIEKTUBHOM Py4YHOM pa3METKH — K TOMY e KpailHe TpyJ03aTpaTHON — OYeHb CJIOXKHO.
[ToaTOMY B pelIeHnr BOPOCa JOCTOBEPHOCTH YaCTO HUCIIONB3YIOTCSI CHCTEMBI aBTOKOPPEKITUH, TaK
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Ha3bIBacMbIE CIIEJUTYEKEPHI, KOTOPHIE MOMOTAIOT IMOBBICHTh Ka4eCTBO U CKOPOCTh Pa3METKH, aBTO-
MaTU4YC€CKU HCIpaBIAd OIHI/I6KI/I, WK K€ B ClIy4da€ 3aTpyAHCHUSA IIpEajiararoT BBI6paTb BPYYHYIO
MPaBWJILHBIA BAPUAHT U3 OTPAHUYCHHOTO CITUCKA BO3MOXHBIX PEIICHUM.

AKkrtyanbHas mpoOjemMa COCTOUT B TOM, YTO CHEIUTYEKepHl eIlle He CIIOCOOHBI HCIIPABIIATH BCE
THITBI OIMUOOK CTYIEHTOB L2, MOCKONBKY X MOACIN PabOThl OPUEHTHPOBAHEI Ha OTKJIIOHEHUS, aHa-
JIOTUYHbIe OmMOKaM Hocutenel si3pika (L1). B 9acTHOCTH, 3HAYUTENBHYIO CIIOXHOCThH IPEICTaB-
JISIOT JUIS HUX CIIOBOOOpa3oBaresbHble OMUOKU. [IprunHa HOCUT MparMaTHYeCKUil XapakTep U co-
CTOWUT B TOM, YTO, BO-TIEPBBIX, HOCHUTEIH UX MOYTH HE JIOMYCKAIOT, W, CIEJOBATEIHHO, WX HET
B 00yUaroMx cerax MoJeNel, a BO-BTOPBIX, CKa3bIBACTCS U TO, YTO paccTosHue JIeBeHInTeiiHa OT
MPaBWIILHOTO BapuaHTa OKa3bIBAETCS B ATOM ciydae OoJIbllle, 4eM MpH IPYTUX THUMax omuookK. [1pu
PYYHOU pa3MeTKe [epPUBALMOHHBIE OIIMOKH TOXE BBI3BIBAIOT TPYIHOCTH, TaK KakK, HECMOTpS Ha
BBICOKYIO CHCTEMHOCThH CJIOBOOOPa30BATENBHBIX MOJENiel, OHa He a0COJIIOTHA, W 3TO BBI3bIBAET
00BEKTHUBHEIE HpO6JIeMI)I, BBIpAKaronuecsa B CMCHICHUN OIIMOOK Pa3HbIX TUIIOB.

Llenp cTaTh COCTOMT B TOM, YTOOBI MPEUIOKUTH OOJiee HalleKHBIN CIIOCOO aBTOMATHYECKOU
KOPPEKITMH OTCTYIUICHHH OT CJI0BOOOpa3oBaTeIbHOW MOpQoIorHdeckoil HOpMEI. I perreHus
yYKa3aHHOM MpoOJIieMbl MbI CHaydajga MPOTECTHPOBAJIN HAa MaTepHalie TEKCTOB Pycckoro ydeOHOro
Kopryca ' aIropuT™ Mo oGHApPYKEHHI0 MOP(OTOrHIECKHX OMHMOOK, OMONHEHHBIH CHCTEMOH aB-
TOWCIIPABJIEHUs. DTa CUCTEMa OCHOBBIBAETCS HA NpeNoOydeHHOH MOJeNd IIYMHOTO KaHajla, OHa
MoKa3aJa JIydIni pe3yabTar cpean OOIIEAOCTYIHBIX CIEITYEKEPOB HAa COPEBHOBAHUH 10 UCIIPAB-
JIEHUIO OIIMOOK B PYCCKOA3BIYHBIX TCKCTAaX M3 COIMAJIbHBIX MHTCPHCT-MEIUA. HpoaHaanpOBaB
pe3ynbTaThl paboThl aJropuTMa U MOJEIH, MBI MPEIJIOKUIA COOCTBEHHYIO CUCTEMY JUIS BBITIOJIHE-
HUS 3TOU 3a1a4u.

2. laHHbIE
2.1. Pycckmii yueOHbIi KOpmyc

B kauectBe maHHBIX mpU pa3pabOTKe MPOrpaMMBbl HCIIONIB3YIOTCA TEKCTHl Pycckoro ydeGHOrO
kopiyca (RLC). Pycckuii yueOHBIH KOPIYC MPEJACTABISET COOOH TEKCTOBYIO KOJUIICKI[HIO, B KOTO-
PYIO BXOJST MPHUMEPHl YCTHON M MHCBMEHHOM peud JBYX HECTAaHAAPTHHIX KAaTErOpUH HOCHUTENEH
PYCCKOTO sI3bIKa: K MEPBON OTHOCSATCS T€, KTO M3y4yaeT PYCCKHi Kak mHOcTpaHHbid (L2), Ko BTO-
POl — Tak Ha3bIBAEMBIE «IPUTAKHBIC» HOCUTEIH, TO €CTh €CTECTBCHHBIC OMIIMHIBBI, KOTOpPHIE CO-
[UAIM3UPOBAINCH B SI3BIKOBOW cpesie HepoaHoro si3bika (L2), Ho ucmonb3ytoT poaHoii s3bik (L1)
JIoMa Kak cemeiinnnii [Valdes, 2000].

RLC Bxirogaer B CBOM COCTaB yueOHBIC TEKCTBI, HAIPUMEP, ICCE, COUNHEHHUS, OTBETHI Ha BO-
MPOCHI, KOTOPhIE MOTJIH OBITH HAITMCAHBI B YCIOBHSIX BPEMEHHOI'O OIpaHMYCHUS WM ke 0e3 Tako-
Boro. CoOTBETCTBEHHO, TETH, MCIOJIb3YEMbIE AJISl Pa3METKH OLIMOOK B 3TOM KOpIIyCe, pa3ZeiIeHbI
Ha TATH rpynm: opdorpaduyaeckne, MOPQOIOTHUECKHE, JIEKCHIECKNe, CHHTAKCUIEeCKHEe, OITHOKH
B KOHCTpYKUUsAX. OmuOKH c10B0o0Opa3oBaHus, TO €CTh JEPUBAIIMOHHBIC OIIUOKH, aBTOMATHYECKOE
pacrio3HaBaHUE KOTOPBIX SBIISETCA MPEIMETOM HCCIECIOBaHUS B HACTOSIIEH paboTe, OTHOCATCS
K KaTeropuu Mopdorornyeckux. B mpakTuueckux 1ensx B HacTosmel padboTe MBI pacCMaTpHBaeM
omnOKku (opMO- U CIIOBOOOPa30BaHUsI B KOPHEBBIX MopdemMax, npedukcax u cypdurcax Kak repu-
Bal[MOHHBIE.

Hanpumep:

(1) A nosnaxomato c HosbLMU OpY3bSAMU, RYMYUIECHIBOBAI0 1O MUDY, U NPOBOICY BPEMEHIO HA
MOeM AUYHOM UCCKYCMEe — KYAUHAPUSL.

2.2. CnoBooGpa3oBaTesibHbIE OLINOKH

Bce pa3medenHble JeprBallOHHBIE OMIMOKHM OBLTH BHITPYKEHBI M3 Kopiyca B ¢opmaTe Csv-
TaOJIUIBI, TJIC CUHUYHBIM BXOXKJICHHEM SIBJISCTCS CIIy4ail pa3METKH aHHOTaTopa. Takux Ciydacs
okazaiochk 500.

L URL: http://www.web-corpora.net/RLC/.

ISSN 1818-7935
Becthuk HIY. Cepus: Jlunreuctuka m MexkynsTypHas kommyHukauus. 2021. T. 19, Ne 3
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2021, vol. 19, no. 3



60 Teopetnyeckas M NMPUKNOAHAS NTUHMBUCTUKA

Tabnuya 1
[Ipumep Tabnuiipl, BEITpyx’eHHOI u3 Pycckoro yue6HOro Koprmyca
Table 1
An example of a table downloaded from the Russian Learner Corpus
. CrmoBo
OpuruHagbHbINA TEKCT N Hopwma Pazmerka
. . ¢ onmuOKoi :
Original Academic Text Correction Tags
Quote
W yuras pa3Hble CTaThbU O peCTOpaHax B TOM
ropoac UJu O XU3HU DKIATOB, A IMMOHAJIA, YTO .
AHIJIMYaHUHBI aHIIn4yaHe Deriv
10 BCEMY MHUPY aMEPUKAHIIbl UITYT MEKCUKaH-
CKYIO €11y U aHIVIMYaHUHBI UINYT HHIUKUCKYIO.
[Tocne ocmotpenns coBpemeHHOT0 CaHKT-
IleTepOypra, s Ipenaokuiaa Obl TypHUCTaM ITOM- .
poyp pea yp . OCMOTpEHUS ocMoTpa Deriv
TH UIMEHHO TyJla U OKYHYThCSl B cOBeTCKuUH Jle-
HUHIPAJL.
HIO,ZII/I IouuIM CHa4daJia B IIOJIMKJIMHUKY, HaXO0- -
. HaxOXXIEHHAasl | HaxOJUBIIYIOCA Deriv
JKACHHAA B panOHC, I'IC OHU JKUJIN.

BanugHoCTh pa3MeTKH, BBHIOJHEHHOW BPYYHYIO aHHOTAaTOpaMmH, OblIa BIOCIEACTBUHU IPOBE-
peHa Takxe Bpy4HYI0. B OKOHUaTenbHYIO BEIOOPKY BOLUIM CIy4ad OIIMOOYHOrO GOPMO- HIIH CIIO-
BOOOPa30BaHMS TAKXKE COAEPIKABIINE OIMIMOKU IPYTHX THIIOB, IOMHUMO JEPHBAIIMOHHBIX (CM. IpH-
Mmep 1).

3. DKcnepuMeHTBI
3.1. DKcnepuMeHT HA OCHOBE CTATBH
«Developing Online ICALL Exercises for Russiany»

OnHa U3 HEMHOTHX PadOT, MOCBALICHHBIX CIEHAIM3UPOBAaHHOMY MOAXOLy K 00paboTke Mop-
(onornuecknx OMMOOK B PYyCCKOM s3bIKe, ObuTa Hammcana Mapkycom [luknHcoHoM u J[komrya
Xeppunrom. B pab6ore [Dickinson, Herring, 2008] aBTOpbI amanTHpoBaiu yXKe CYIIECTBYIOIIYIO
ICALL cucremy aBTOMaTHYECKOH T'€HEpalMy CIOBOOOPa30BaTENbHBIX YHPAKHEHHH Ui W3ydaro-
IIUX PYCCKUH S3BIK KaK MHOCTPaHHBIN. Jlo 3TOTO cucTeMa reHepalyy aHaJIOTHYHBIX YHpasKHEHUH
obuTa yxKe paspaGorama s memenkoro [Heift, Nicholson, 2001], mopryramsckoro > [Amaral,
Detmar, 2006] u simonckoro [Nagata, 1995] si3bikoB. Pycckuit s3bik, 00anas 6oraroit Mopgosoru-
e, moTpeboBai OT pa3pabOTIMKOB CO3aHUsI 0COOOTO MOJYJIsl, CIOCOOHOTO OOHAPYKHUBATH U aBTO-
MaTHUYECKH UCTIPABIIATH OMIMOKH, KOTOPBIE OHM OTHECIU K Mopdonorndeckum, He nuddepeHuupys
WX B METOJax UcrpaBiieHus. B ocHOBY paboThl MOyIIsi OBLI MOJIOKEH KOHEUHBIH aBTOMAT, COCTOSI-
HUEM KOTOPOTO SIBJISUIOCH HaJM4YHE/OTCYTCTBUE OLIMOKH, a Mepexo1oM — OyKBEHHbIE KOMOMHAIIHH,
COCTABJISIIOIIME KOHKPETHOE CIIOBO. B 001X uepTax mpuHOUI PaboThI €ro aJropuTMa MOXKHO OITH-
caTh CJIeIyIOMmNM 00pa3oM.

CHauana CJIOBO pa3JeNisiiIoch Ha BCEBO3MOXKHBIE KOMOMHAIIMHM OyKBEHHBIX N-TpaMM, MOCIIE Yero,
HPOXOAs MO N-TpaMMaM, aJirOPUTM IIPOBEPSUT COOTBETCTBHE N-TpaMMbl MOpdheMe 13 MOp(oIornye-
CKOT'O CIIOBapsl; B Ka4eCTBE CIIOBapsi MCIONb30BajIach 0a3za JaHHBIX HallmoHaIRHOTO KOpIyca pyc-
CKOTO sI3bIKa JUIS CIIOBOOOpA30BaTeNIbHOTO MoKcKa. Eciu N-rpamma cooTBeTCTBOBaNIa MOpdeme, TO
aHaJIM3UPOBAIACh CleAyIomas N-TpaMMa, a TaKKe TO, YTO ee KOMOMHALIMS C MpeIbIayIIel BCTpeya-
eTCs B SI3BIKE.

2 Amaral, L., Detmar, M. Putting activity models in the driver’s seat: Towards a demand-driven NLP architecture for
ICALL. In: Talk given at EUROCALL. University of Ulster, Coleraine Campus, 2007. URL: http://www.sfs.uni-
tuebingen.de/~dm/papers/eurocall07-amaral-meurers.pdf.
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Ha mepBoM sTane anamm3upoBanach mernodka N-rpaMm Ju0o0 OT Havaa 70 KOHIA, JIHOO 10 TOTO
MOMEHTa, Korja N-rpaMMa OOJIbIlle He COOTBETCTBYET HU OJHOW M3 CYHIECTBYIONIMX MOp(EM HITH
HE BCTpeyaeTcsl B CJIOBape BMeCTe ¢ cocenHeil Mopdemoii. Eciu He yaaBaaock MpOUTH CIIOBO IO
BCEH ero TeKCTOBOW JJIMHE, TO MPOXOAMI JOTIOJIHUTEIBHBIA aHaN3 [IeMoYeK N-TpaMM B 00paTHYIO
CTOpOHY, T. €. OT KOHI]a K HadaJy ciioBa. Takas mpoueaypa JaBajia BO3MOXXHOCTH JIOKaJTH30BaTh
OomuMOKy: €cly CleAyIomas MOoCiIe MeCTa OCTaHOBKM N-TpaMMa €CTh B MOP(EMHOM CIIOBape, TO
omunOka cuutanach Mopdoiorudeckoir. K coxkanenuto, 6e3 cOOCTBEHHOTO SKCIIEPUMEHTa OLEHUTh
Ka4yecTBO paboThHl anroputMma, onucanHoro B [Dickinson, Herring, 2008], He npencraBnsieTcst BO3-
MOJKHBIM, TaK KaK aBTOpPbI HE MPEIOCTABUIM OLEHKH 3(PPEKTUBHOCTH pa3pabOTaHHOTO UMH ajro-
pUTMa Ha TEKCTOBBIX TAaHHBIX €CTECTBEHHBIX SI3BIKOB. KpoMe Toro, B cTaThe He Oblila OTpakeHa MH-
¢dopmarus o popmare JaHHBIX, YTO SBIISIETCS CEPHE3HBIM YITYIIICHUEM.

OTcyTCTBHE TPEACTaBICHHON OIICHKH DPE3yJbTaTOB W JKEIaHWE y3HaTh, HACKOJBKO YCIICHTHO
cHCTeMa CIIPaBISIETCsl CO CIOBOOOPa30BaTENLHBIMK OMIMOKaMH MOOYIMIIO HAC BOCCO3AaTh aHaJo-
TUYHBIA QJTOPUTM M TMPOBECTH DKCIEPUMEHT C HCIOJH30BAaHHEM TEKCTOBBIX JaHHBIX Pycckoro
y4eOHOTO KOopIIyca.

TecroBas BeIOOpKa cocTosa u3 170 ciydaifHO BRIOpaHHBIX CIIOB, COEPIKAIINX JIEPHUBAIMOHHYTO
OIMOKY, K KOTOPbIM ObUTH 700aBiieHbl 30 PaBUIBHBIX CIOB C TEM, YTOOBI BBISCHUThH, HACKOJIBKO
KOPPEKTHO AJIITOPUTM pa3lindaeT rpaMMaTHYHbIE W HerpaMMaTHUYHBIE YIoTpebneHus. Boccozman-
Has Hamu nporpamma JlukuHCOHA M XeppHHra noiydaia WHGOopMaIHio 0 MOP(OIOrHIECKOM CO-
CTaBe CJI0Ba U3 CJOBapsi, co31aHHOro Ha ocHoBe Pycckoro HammonansHoro Kopmyca. Cnenytomas
Ta0IIMIa TOKA3hIBAET, B KAKOM BHUJIE B CIIOBApE MpeCTaBlieHa MOP(POIOTHIECKast CTPYKTypa CIIOBa.

Tabauya 2
Mopdonornueckasi CTpyKTypa CJI0Ba «yJlIedbCs» B UCIOIb3YEMOM CIOBape
Table 2
The morphological structure of the word yzeuscs (to lie down) in the dictionary

Jlemma Mopdema Tun Tosuuus AstoMopdbl KOpHS CJIOBa Hacrs
B CIIOBE peun
yaeubcs |y npedukc 1 V
N KopeHb 2 [ Lmox]|[2ner]|[2nér]|[mar]|[nex ]| [n&x]| v
[neuq]|[sor]
ynedbcsi | b cypdurc 3 V
yaeubcs | cd cybduxc 4 V

B kauecTBe mpuMepa paboOThl BOCCO3JIaHHOW (JIOKATM30BAHHOM) MPOrpaMMbl MTOKAKEM MOJTHBIN
mporrecc 00pabOTKU TEKCTOGOPMEBI «IIPOCTEE», KOTOPas MPEACTABISIET COO0M HEKOPPEKTHO 00pa3o-
BaHHYIO CPaBHHUTEIbHYIO CTEIICHb MpHiarateibHoro. Ha mepBom miare oHa (opMUpPYET CITUCOK U3
BCEX BO3MOXHBIX N-rpamM: («1pocTee), («Im», «pocteey), («Imp», «ocTeen) ... (K, «p», «O», «o»,
«T», «e», «e»). 3aTeM aNroOpUTM MPOXOIUT MO KAXKI0W KOMOWHAIIMK OT Havasa JIo KOHIIA U, TaK KaK
MOJHOCTBIO MPONTH UX, KaK NPaBUJIO, HE YAAETCS, TO HAa TPETHEM IIare MOBTOPSIET 3Ty MPOUEAYPY
JUTSL KQKJIOT0 U3 HUX, HO YK€ B 00paTHOM mnopsijike. B pe3ynbraTe 00€ nTepanuu cXoaarcs Ipu pas-
OuveHuM CIIoBa Ha JIBE N-TPaMMBI — «IIPOCT» U «eey». M mepBas, u BTopas N-rpaMMbl IPUCYTCTBYIOT
B CJIOBapec MOp(bCM, YTO U ABJIACTCSA CBUACTCIBCTBOM BBIABICHUSA ,Z[epI/IBaHI/IOHHOﬁ OIIIHOKH.

[Tocne 06pabOTKY TECTOBBIX JAHHBIX OBUIH MOJIYYEHBI CICAYIONINE PE3yIbTaThl pabOThI HAIIIETO
MOJyIsl. JIOMKHOMONOKUTENBHBIX CIyYacB cpabaThIBAHUS alrOPUTMA BBISBICHO HE OBLIO: IPYTHMHU
CJIOBaMH, IPOrpaMMa He Hallla OMUOKK HH B OJHOM u3 30 JIOMOJHUTEIBHBIX TECTOBBIX MOP(OJI0-
THYECKU MPaBWIBbHBIX cloB. B 138 ciyvasx u3 obGmero uucia 170 (to ecth B 81,18 % ciyuaen)
MOP(OJIOrHIECKH HEKOPPEKTHBIE CIOBA JCHCTBUTENHLHO OBLIM MACHTU(HUIIMPOBAHBI KaK TaKOBBIC.
B 24 cnygasx u3 170 (14,12 %) cioBa GbUIH IPOMIEHBI CHCTEMOM ToMOpheMHO 10 KoHIa. U3 aTHx
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24 B 16 ciy4asx ciioBa OBUIH CO3/IaHBI C UCTIOIB30BAHUEM PETYIAPHONW MOJIEIH CIIOBO- MK (hOpMO-
obpasoBanus («cTapimee», «CBOOOTHOCTHY, «PAOOTUUKY, «JIeKas» W T. 1.) U JOJUKHBI OBLIH OBITH
BBISIBJICHBI HAIlleH MpOrpaMMoii, HO OHa He CIpaBHJIach C 3Toi 3amauei. [lo Hamemy mpennonoxe-
HUI0, IPUYKHA 3TOr0 cOos (cucTeMa He 0OHAPYKHUBACT OIMUOKY Tam, IZie OHa €CTh), 3aKIIF0YACTCSI
B TOM, YTO B 3TOW BEPCHH MPOTPaMMBI MTPOBEPKE MOABEPTarOTCS TOJIBKO JIBE COCETHHE MOpP(EMBI.
Tak, mporpamMmMa moc4uTana cIoBo «padOTIHK» MPAaBHIBHBIM HU3-3a TOTO, UYTO B CIIOBApe BCTpEYaeT-
sl CJIOBO, B KOTOPOM 3a KOpHEM «paboT» cpasdy crieayer cydhduke «uuk» (Hampumep, «pa3pabor-
quKk»). [ octaBmxcs 8 cioB (4,7 %) BOCCTAHOBUTH MPOM3BOIAIILYIO OCHOBY HE MPEICTABIISIIOCH
BO3MOYKHBIM H3-32 UX ITOJIHOW HEHOPMATHBHOCTH. K TakuM cJIOBaM OTHOCSITCS, HAIIPHUMEP, «4apOB-
HBD», «KOHETIHT.

Taxum 00pazom, pe3yabTaThl IKCIIEPUMEHTa OKA3aJIH, YTO JIOKAJIM30BaHHBIN aaroput™ JUKUH-
coHa W XeppuHra MOXXHO JIOCTATOYHO YCIIEIIHO WCIIOJIb30BATh JIJIsl BHISIBICHHS JCPHBAIIUOHHBIX
omuOoK B peun L2, ogHaKo AJs CO3JaHuUs MOTHOLCHHOW CHCTEMBI aBTOKOPPEKIIMH OAHOTO €ro He-
JOCTaTOYHO.

3.2. IKCIIepUMEHT € MO/IEJIbI0 IIYMHOI'0 KaHaJIa

IIpuctymast k pa3paboTKe MOIYJs aBTOMATHYECKOTO HWCIIPABJICHHS CIIOB, ObLIO OBl TIOJIE3HO
CPaBHHUTH TOJY4YaeMbIe PE3yJIbTAThI C TOKA3ATEISIMH aHAJIOTHMUYHBIX cucTeM. OJHAKO B CBOOOIHOM
JOCTYTIe HE OKa3aJioch o0paslia CIeJuTieKepa, CO3JaHHOTO CIIENHUANBHO ISl TEKCTOB, HATMCAHHBIX
M3YYAOIIMMHU PYCCKHMI KaK MHOCTpaHHbIM. [103TOMy B KadecTBE 00bEKTa CPaBHEHUS Mbl BHIOpAIH
crieJuTuYeKep ¢ MoJieibio OT koMaH el DeepPaviov 3,

B 2016 romy 3TOT crieluTdeKep y4acTBOBAJ B COPEBHOBAHHAX MO aBTOMATHYECKOMY UCIIpaBJIe-
HUIO TIHCHMEHHBIX OIMMOOK IS PYCCKOS3BIYHBIX TEKCTOB M3 COIUANBHBIX Meawa SpellRuEval
[Sorokin et al., 2016], rae mokazan Ny4IIdil pe3yNbTaT cpenu OOIMIEJOCTYMHBIX CIIEILTYEKEPOB
(co 3nauenuem F-mepsr 56,25). Kpome Toro, mist Hac 0cCOOEHHO Ba)KHO, YTO B KaueCTBE JAHHBIX
JUTSE MOJIENTA BBICTYTIAIOT TEKCTHI M3 ceTh MHTepHeT. DTH TeKCThI YacTo COAEPIKAT CIlydan HEeCTaH-
TAPTHOTO JIJIST PYCCKOTO JINTEPATYPHOTO S3bIKa CIIOBOTBOPYECTBA, KOTOPHIC B OTIPEICIICHHOM CMEBIC-
JIE CPaBHHUMBI C JICPUBAIMOHHBIMHU OLIMOKAMH B PEYM HM3Y4alONIMX PYCCKUH Kak MHOCTPAHHBIN.
Cwm. mpumep (2), B3THII U3 TecToBOro Habopa copeBHoBanus SpellRuEval:

(2) Mysonuuk kKoneuno 3auemuwviii u ROYEMymo 00 6OIU 3HAKOMBLIL.

B ocHoBe criemutuekepa komanasl DeepPavlov ucronbs3yercst 10BOJIbHO pacpOCTPaHCHHbIH Me-
TOJ JUTsl MCTIPABIICHHS OMIMOOK B MHCHMEHHOM TEKCTE — MOJIEIb IIYMHOTO KaHana, pa3paboTaHHas
[Brill and Moore, 2000]. ITomumo aBTOKOppeKIHH ecTecTBeHHOrO Tekcra [Kernighan et al., 1990,
Church, Gale, 1991], mozaenp mymHoro kanaia [Shannon, 1948] npumenseTcss BO MHOTHX JPYTHX
3a1auax 00pabOTKU €CTECTBEHHOTO SI3bIKA, HAIPHMED, MPU CO3/IaHUH BOTIPOCHO-OTBETHBIX CHCTEM,
B pacIO3HaBaHUH PEUYH U B MAIIMHHOM TIEPEBOJIE.

Haunnas anpoGariio Mojend Ha marepuaiie PyccKoro ydeGHOro KopIyca, Mbl OKHJIAIH, YTO
kadgecTBO pabotsr Mogenu DeepPavlov me OymeT 10CTaTOYHO yIOBICTBOPUTEIBHBIM, TaK Kak, BO-
HEepBBIX, MOJIEb O0yUeHa HA TEKCTaX HOCHTENeH pycckoro si3bika (L1), y KOTOphIX COOCTBEHHO
CII0BOOOpa3oBaTelbHbIe OMIMOKM MPAKTHYECKH HE BCTPEYAIOTCS JIaKe B TeKcTax cetw VIHTepHer,
a BO-BTOPBIX, OHA HAICJICHA HA HCIPABICHUE CJIOB, KOTOPbIE HAXOJSTCS Ha HEOOJIBIIOM PACCTOS-
Huu JleBenmreiiHa: 1-2 cuMBOJIa OT MPAaBUIBHOTO CJIOBA, B TO BPEMsI KaK HEKOTOPBIC ICPHBAIIUOH-
HbIC OIIUOKH MOTYT PaclpOCTPAHATHCS Ha OOJIbIIIee KOIMIECTBO CUMBOJIOB (Cp. prmep 1).

TecroBast BEIOOpKA, KOTOPYIO MbI CHOPMHUpPOBAIK Ha OCHOBE Pycckoro yueGHOTO Kopryca,
BKitouania 170 mpeiokeHui, coJiepKaIluX T€ JKE CJI0Ba C JICPUBALMOHHON OIIMOKOM, 4TO ObLIM
UCIIOJIB30BAHBI IS [IEPBOTO IKCIIEPUMEHTa, OMMCAHHOTO BbIlIEe. BHIOOPKY OBUIO PEIIeHO He pac-
HIUPSTH BBULY HEOOXOJANMOCTH PYYIHOM OLICHKH PE3yJIbTaTOB.

% URL: http://docs.deeppavlov.ai/en/master/features/models/spelling_correction.html.
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B pesynbrate mogens octasuia 134 cioa (78,8 %) 6e3 kakux-nmubo u3MeHeHuH, a B 19 ciayda-
sx (11,2 %) cnoBa ¢ IepUBALMOHHOW ONIMOKON OBLIM MCIPABICHBI HA HOPMATHUBHBIA BapHaHT.
CTOUT OTMETHTH, YTO BO BCEX ITHX CIIydasx paccrosiHue JIeBeHIITeiHa 10 MPaBUIBLHOTO CIOBa HE
npesbimano 2. 17 cnos (10 %) ObuiM McnpaBiIeHbl HA HEMpaBHIbHBIN BapuaHnT. Kak yke roBopu-
JIOCh BBIIIE, MBI CBSI3bIBAEM TaKOE HU3KOE KauecTBO paboThl cnesutuekepa DeepPavlov ¢ nuHrsuc-
TUYECKUMH XapaKTepUCTUKaMH Marepuana (jatacera), Ha KOTOpOM OHa 00ydasach, a TAKXKeE C TEM,
YTO HEKOTOPBIE CIIOBA, COAEpIKaIlUe OIIMOKY, OUYEHb CHIIBHO OTJIMYAIOTCS OT HOPMaTHUBHOTO Bapu-
anta. Ho B menom pesyibTaThl 3KCIIEpUMEHTa 2 MO3BOJIMIN IONYYUTh KOHKPETHBIE 3HAYECHUS IS
OIIEHKU KavecTBa padOThl albTEPHATHBHOW CHCTEMbI aBTOMAaTHUECKOI'O HCIPABICHUS CIIOBOOOpa-
30BaTEIbHBIX OMIMOOK.

4. ABTOMaTH4YecKoe HCIIPABJCHUEC J€PUBALIMOHHDBIX OLIHOO0K

ITpu co3gannu cOOCTBEHHON CHCTEMbI aBTOMATUYECKOTO MCIPABIICHHS CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX
OMMOOK MBI PEIIMIIN OOPATHTHCS K MIOCIM TUCTPHOYTHBHOW CeMaHTUKH. UCTpHOyTHBHAS ceMaH-
THKa — 00J1aCTh, KOTOPAas 3aHUMACTCS PAa3BUTHEM M H3YYCHHEM TEOPUU M METOJIOB BBIYMCICHHS
W KaTeropu3allii CEMaHTUYEeCKON OJM30CTH JIMHIBUCTHMYECKUX EAMHUIl HA OCHOBAHUHU MX pacIpe-
JieNieHUs. B OOJIBITMX MAacCHBaX JMHTBUCTHUYECKUX JAHHBIX. B €€ OCHOBE JIEKHUT HJEs O TOM, YTO,
€CJIM CJI0Ba yNOTPEOIAIOTCA B CXOKUX KOHTEKCTaX, OHH UMEIOT CXOXKyIo ceMaHTuKy [Harris, 1954].
B auctpuOyTHBHON CeMaHTHKE CJI0Ba OOBIYHO MPEACTABISIOTCS B BUJE BEKTOPOB B MHOTOMEPHOM
MPOCTPAHCTBE UX KOHTEKCTOB. CeMaHTHYECKOE CXOJACTBO BBIYMCISCTCSA KaK KOCHHYCHAs OJH30CTh
MEXJy BEKTOpaMH JIBYX CIIOB M MOXET TPUHUMATh 3HAYCHHS B MPOMeKyTke oT —1 jo0 1 (Ha mpak-
THUKE YaCTO UCIOJB3YIOTCA TOJbKO 3HadyeHus Bhime (). Uem Onmke 3HaYCHHWE KOCUHYCHOI'O pac-
CTOSHMS K 1, TeM yallle ClIOBa BCTPEYAIOTCS B CXOXEM KOHTEKCTE U SIBISIIOTCS OoJiee OMH3KUMHU
CEMaHTHUYECKH, U HA00OPOT, eClTK 3HaueHue Onvke K 0, TO Y CIIOB MPAKTHYECKH HET TTOX0KUX KOH-
TEKCTOB.

[MockomnbKy 3aaua COCTOUT B TOM, YTOOBI YMETh MPEJICKA3bIBATh CIIOBO MUCXOJIS M3 €r0 OKpyXkKe-
HUA, MbI BbIOpanu mozens Tuna Continuous Bag of Words. Kpome toro, B Hamry 3agady BXOJHUT
MOMCK CEMAHTHUYECKU CXOXKHX JICKCEM ISl T€X CJIOB, KOTOPhIC HE BCTPETHIIUCH B 00YyYaIOIICH BbI-
0OpKe MOJICSIU WM BCTPETHIIUCH TaM HEOOJIBIIOE KOJIMUYECTBO Pa3, MO3TOMY MBI COWIH HEOOXOIu-
MbIM 0OpaTtuThcsi K FastText mMomenu, cTposiiiell BEKTOPHOE MPEJCTABICHUE HE CJIOBA IICITUKOM,
a BCEX €ro N-rpamMM, 4TO MO3BOJISIET MOJYy4YaTh BEKTOPHBIC TPEACTABICHUS JJI1 MaJOYaCTOTHBIX
0B, onupasick Ha ux 4dactu (cm. [Bojanowski et al., 2017]). B cuiy Toro, uto o0y4eHHe TUCTPH-
OyTUBHBIX MoJienell TpeOyeT O4eHb OOJNBIIOro 00beMa JAaHHBIX M, CICIOBATEIBHO, BHIYUCIUTEIh-
HBIX MOIIHOCTEH, OBUIO PEIICHO HCIOJb30BaTh TOTOBYIO MOJIENb. B KauecTBe TakoBO# Oblia BbI-
6pana mogens npoekta RusVectores Continuous Bag of Words FastText, cosmannas 8 2019 roxy
[Kutuzov, Kuzmenko, 2017]; oHa maeT BO3MOXHOCTD UCIOIB30BaTh N-rPpaMMBI JJTMHOW 3—5 CHMBO-
n0B. KpoMme TOro, y4uThIBajIoCh, 4To OHa Oblia 00yueHa Ha MHTepHET-Kopmyce «Taitray [Shavrina,
Shapovalova, 2017], npuuem ero pasmep Ha MOMEHT OOYUEHHs COCTABJSUI MOYTH 5 MHUIIIHAPIOB
cioB. OpurunaispHas mMoaens [Kutuzov, Kuzmenko, 2017], mosywas Ha BXOJI CIIOBO C JI€PUBAIIHOH-
HOW omuOKoH, Bo3BpamaeT ciucok u3 10 Hambonee OIM3KMX MO 3HAYEHUIO cloB. Hukakoro jo-
MOJHUTEILHOTO O0YYEHUS MOJICIIN HE TIPOBOAMIIOCH.

Takum 00pa3oM, /s MOTY4YECHHUsST IPABUJILHOIO CJIOBA B HAIlly 3a/1a4y Ha TEKYIIEM dTare BXOIHT,
BO-TIEPBBIX, MTOMCK MOJIXOJISINEIO CJI0Ba-KaHIUIaTa U3 MOJYyUYEHHOIO CIIMCKA, U BO-BTOPBIX, MPUBE-
JICHHE €r0 K MPaBUIILHON rpaMmaTnieckoit opme. J{ist 5TOro B CrucKke ObUIH OCTABICHBI TOJIBKO TE
JICKCEMBI, KOTOPbIC HAaXOJATCS HAa paccTOsSHWM JICBEHINTEHHA, HE MPEBBIIIAONIEM ITOJOBUHBI HX
JUTMHBI OT KOPPEKTHOT'O BapuaHTa. 3aTeM, MUCXOJs M3 HEKOTOPBIX MPEIojaracMbiX rpamMmmaTHye-
CKHX MPHU3HAKOB HEMPABUIBHOTO CJIOBA, MOJIYYCHHBIX C MIOMOIILI0 MOP(OIOrHYECKOT0 aHATN3aTo-
pa Pymorphy2, mbr nposenu ¢uiabTpanuio. Hanpumep, Ui CyIIECTBUTENFHOTO TAKUM MPHU3HAKOM
cTaJjia OJIyIIeBICHHOCTb. [ociie TOro Kak U3 CIUcKa ObLIM YOpaHbl HEMOIXOSIINE KaH U IAThI, BbI-
Oupaycs ceMaHTHUSCKU OJIMKaWIIui, U yKEe Ha OCHOBE TIOJTHOTO CITUCKA MPE/IIoaraeMbIX TpaMma-
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THYECKUX MPU3HAKOB HETIPABMIILHOTO CIIOBA HAXOMIIACh HYXKHas ¢opma B cioBape «[lomHas mapa-
nurma. Mopdomnorust. Opdoamnust. YacTOTHOCTBY.

Jaunublii croBaph, COcTaBIeHHBIN Ha ocHOBE «IlOTHOM aKIEHTYHMPOBAHHON Mapaaurmsbl mo 3a-
TU3HAKY», copepxxut 181 770 memm (5 074 140 cnoBodopM) U pacHIvpeH 3a CUeT TaKUX CIIOBapeH,
kak «IlomHBIH opdorpaduaeckuii ciaoBapb pycckoro s3eika» B. B. Jlomatmna, «CroBaps WHO-
crpanHbIx cioB» (Mocksa: Pycckuit si3bik, 1988), «HoBbIH TONKOBO-CI0BOOOpA30BATEIbHBIN CIIO-
Bapb pycckoro s3bikay T. @. Eppemona (2000), «Tonkossiit cioBapb» noxa pen. C. M. Oxerosa
u H. 10. HIsemosoit (Mocksa: A3b, 1992) u Buxuciaosaps. ITocie Toro xak momaxomsmas (opma
CJIOBa HaWJieHa, OHA BBIBOJUTCS CHCTEMOH Kak pe3yibrupyromas. Ecnu ke Ha aTane QuibTpaunuu
pe3yIbTaTOB HE OCTAETCS HU OJHOTO KaHAWAATa, TO AITOPHTM COOOIIAET, YTO B 3TOM CIIOBE IIPH-
CYTCTBYET JlepMBallMOHHAs OlKOKa, TpeOytomas pydyHoro ucnpasieHus. Kpome Toro, 11 uneHTu-
(KAl HEKOTOPBIX PACIPOCTPAHEHHBIX OIIHOOK, KOTOPBIE MPEACTABISAIOT HEMPEOIOINMYIO
CIIOKHOCTB IS MOJIENIM, HO TP STOM SIBJISIOTCS YaCTOTHBIMHU, OBUIM HalMCaHbl OCOOBIE MpaBHia
00paboTku. Takue mpaBuja aKTUBUPYIOTCS, KOTAA CUCTEMa CTAIKHBAETCS C YETKO MPOMHMCAHHBIM
ycaoBueM. Hammpumep, eciu ciucTeMa yCTaHaBIUBAET, UTO Tepel] Hell CIIOBO B IIPOCTOPEIHON (hopme
CUXHHI», TPOU3BOIHAS OT HEro (hopMa WM O4eHb OJIM3KOE K 3TOMY CIIOBO, TO OHA HCIIPABIISIET €r0
Ha COOTBETCTBYIOLIYIO €My HOPMATHBHYIO (DOPMY «HX».

(3) Ho: Iloka mypucm nvlmaemcs npodumams MO NUCLMO 2pyna oumell OKpydcaem ux
U Kpaoém UxXHeHy CymKy uiu KypmKy.
Hocne: Iloka mypucm neimaemcs NpoYUmMams 3mMo HUCLMO PYNa Oumeli OKpYicaem ux
U Kpaoém ux cyMKy uiu Kypmiy.

Oco0ble mpaBuIa BBEAEHBI TaKoke I cI0BO(OpM C yacTulel He-. B ciyuasix HEKOPPEKTHOTO
00pa3zoBaHUsl OTPULATENBHBIX (HOPM MPHOPUTET OTHACTCS HE CTPYKTYPHOMY, & CEMaHTHYECKOMY
(axTopy, TaK Kak BEpOATHOCTb MCIIOJIb30BaHMs aBTOPOM (POpPMaHTa C HETaTHBHBIM 3HaYCHUEM 0e3
HaMEpEHUs BBIPa3UTh OTPHIIaHWE, KpaiiHe Mana. [lo 3Toi mpu4HMHE OTCYTCTBYIOT BapHaHTHI HC-
MpaBIIeHHUs, B KOTOPBIX CEMaHTHKa OTPHUIIAHWSA yOmpaercs moyHocThio. [loaTomy, Hampumep, Bep-
CHSI UCTIPABJICHNUS «HEMOXKHO» Ha «MOXKHO», «HYXXHO», HE pacCMaTpHBAaeTCs, XOTS 3TH BapHaHTHI
Yalie BCEro CYMTAIOTCA MOJIEIIbIO KaK caMble OJIM3KHeE.

(4) Ho: Bcé sasucum om nodeti u 6 obuem HEMONCHO YCMAHO8UMb NPAsUId, Ymobdbl e20 06b-
SACHUMD.

[ocne: Bcé 3asucum om nooeil u 6 obuem Heawb3a YCmanosums npasuia, 4moovt e2o 00b-
SACHUMD.

Taxkum 00pazoM, pazpaboTaHHAs HAMHA CHCTEMa aBTOMATHYECKOTO MCIIPaBIeHHs OmUO0K B (hopmo-
WM CIOBOOOPA30BAHUH UMEET CIEAYIOIIYIO CTPYKTYPY:

1) mporpamme Ha BXOJ MOCTYIAET CJIOBO;

2) CKpHIIT, pealn30BaHHbI HA OCHOBE airopuTMa JIMKMHCOHA W XEppHHTa, ONpenesieT mpu-
CYTCTBHE B CIIOBE CJIOBOOOPA30BATEIIHHON OIIHOKH;

3) npu nomomu moxenu Continuous Bag of Words FastText cocraBnsiercs crricok u3 10 ce-
MaHTHYECKU OM3KUX (OpM-KaHIUIATOB;

4) 3TOT CIHUCOK MPOXOIUT TOCTOOPAOOTKY ISt QDUIBTPAIIMK CIIOB-KAHAMIATOB [0 TpaMMaTHye-
CKUM TIPU3HAKaM U YacTsIM PeuH;

5) oToOpaHHOE CIIOBO-KAHIUIAT C TOMOIIBIO CJIOBAps MapajnurM MPUBOIUTCS K HYXKHOU (opme;

6) eciu cucTemMa He CMOTJIa MPEITIOKUTh HUKAKOTO HOBOTO BapHAHTa, OHA BBIBOJIUT COOOIICHNUE
0 HEOOXOJMMOCTH PYyYHOTO HCIIPABJICHUS,

7) HEKOTOpbIE PACIPOCTPAHCHHBIC BUJIbI OMIMOOK, HEPA3PEUIUMbIC TSI MOJICIH, UCIIPABISIFOTCS
C MOMOIIIBIO TPaBUII (CM. ipumep 3).
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5. Pe3yabTaTrhl paGoThl CHCTEMBI ABTOMATHYECKOT0 UCTIPABJIEHUS
CJIOBOOOPAa30BaTEIbHBIX OLIUOOK

Omnucannas Bble cucTeMa Obula mporecTupoBaHa Ha 500 mepuBalMOHHBIX OomHMOKax u3 Pyc-
CKOro y4eOHOro kopmyca. BepHbIM MBI CUMTaIM MCIPABICHUE, MOJHOCTHIO COBHAJAIOIIEE C KOP-
pexTHOH hopmoil, mpeanokeHHON pazmeTunkoM. [lokasarens kagecTBa pabOTHI CHCTEMBI COCTABUII
0,616 — ona ncnpasmia 308 ommbounbIx Hanmucanuit u3 500. 1o mpuMepHo B 6,3 pasza Jyyiue, yem
UCIIPaBJICHUE MOAOOHBIX OIIMOOK CIIEIMATbHO OOYyYCHHBIM Ha MHTEPHET-TEKCTaxX M IPOTECTHPO-
BaHHBIM HaMU CIEJUTYEKEPOM, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKHUT MPOBEPEHHBIN METOJ| IIyMHOTO KaHaja.
Bce HeucnpaBiieHHBIE CiTydan ObUTH KI1aCCU(QHULIMPOBAHEL.

HauOonpime TpyAHOCTH HPEACTAaBISUIN AL CHCTEMBI OIIMOKK B KOPHE CIIOBA, TO €CTh COOCT-
BEHHO cII0OBOOOpa3oBaTenbHble (19 ciayuaes). B kaxmoMm U3 3TUX caydaeB MOJENh HE HaIlIa BapH-
AHTOB MCIPAaBJICHUS (CM. IPUMEPHI HIDKE) U MPEJIOKUIIA UCIIPABUTh OIIUOKY BPYYHYIO.

(5) Onu uckyem naccasxcepa 0 c8aém MAUUHY.
(6) DOmo ouenv cuacmiusas 6cRaMuHARE UMEMD.
(7) Babywka oenaem mue eusy ¢ Poccuio max umo Oymaio u myoa Raexcy na napy Heoeims.

Kpome Toro, cuctema He cMOriia KOPPEKTHO MCIPABUTh OLMIMOKU B CIOBax, 0Opa30BaHHBIX Iy-
TEM CJIOBOCJIOKEHHS — OOBEIMHEHNSI KOPHEBBIX AJIEMEHTOB JIBYyX CJOB. B 3THX ciydasx okaszanoch
HEBO3MOXKHBIM HCIPAaBHUTh OIMMOKY Ha SKBHBAJEHT C OAHUM KOpPHEM 0€3 M3MEHEHHs 3HA4YeHHS.
Berperunoce 17 Takux cios.

(8) Camosnanue napooda u ucmopuu nPOUCXOOUM OM CAMUX H0Oel

(9) Ho ne moocem “zawuwgams” e2o HOBOHAMOEHHOE Cuachbe.

(10)  Omom paxm emecme ¢ mem, umo Hacenenue ¢ Poccuu ucnvimuvléaem youvlib 3HAMEHA-
menvbHblil moeo, ymo Poccuu nonadodydem npunsmv mepvl umobvl He NOmMepsimv C80l POOHOU
SA3IK.

TpeThio OTHOCHTEITFHO MHOTOYHCIICHHYIO TPYIITY CJIOXKHBIX CIy4aeB COCTaBUIIM OIMINOKH, KOTO-
pBIe OOBSICHSIOTCS MCTIOIB30BAHUEM KOPHS BMECTE C HEJIOIYCTUMOM I HETO CII0BOOOpa3oBaTeib-
HOW Mosienbo. Takux cimydaeB Obuto 14.

(11) Hnu yempausanue kaxo2o-n1ub60o muponpusimus, 20e 6cem Oblio 6e3yMHO 6eCello.
(12) [Iocne smoco nponadenun xanumka écezoa 6vlia 3anepma.

[IpoGiieMbl Tak:ke BO3HUKAIH B CITydae 3aMEHbI, yIAICHUS WK TOOABICHUS MPUCTABKH, TaK KaK
B PYCCKOM SI3BIKE€ OHHM JOCTAaTOYHO CBOOOHO MPUCOEIUHSIOTCS K cloBy. M3-3a aToro B 13 cimyuasx
OBLTH TIPETIOKEHBI BAPUAHTHI ¢ HETIOAXOISIICH MTPUCTABKOM WIIH COBCEM O€3 e¢ MCIIPaBIICHU.

(13) Jo: Onu npoeszdym no necy.
Ilocne: Onu npoe3dam no necy.

(14) [Jo: Ona ne xomem gexamo Ha MAwiUry HO BOJIKU e€ 68e0VIMN.
Ilocne: Ona ne xomem noexamey Ha MAWUHY HO BOJIKU ee 68e0VM.

VYcnemnee Bcero Mozenp ucnpasisuia omnoku B cydukcax. Ecnyu B HenmpaBUIIbHOM ClIOBE He
OBLIO KaKUX-THOO APYTHX OMMOOK, TO OHO IOYTH BCET/a MOIYYajio HOPpMAaTHBHYIO (hopMy.

(15) Jo: Taxowce, nekomopbie u3z HUX CHUMAIOMCA MENCPHAKYIbMEMHbIMU Kagdheopami
THocne: Taxoice, HekOmMopbvie U3 HUX CHUMAIOMCS MedchHaKyrbmemcKumu kagpeopamu
(16) Jo: Jlee consiem 6onka 00120, a 60IK 6 Mewike ynaoaem u ONYyCKAemcs HU3 CKAIUHKU,
nomom aezaem Ha 0epeso u yoezaem u3 0OMA.
Iocne: Jles eonsem goaxa 00120, a 607K 6 Mewike ynaoaem u OnyCcKaemcs Hu3 CKaasl, no-
mom nezaem Ha 0epeso u ybezaem u3 ooma.
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6. 3akiIroueHnue

Cymmupyem ocHoBHOe. [IpesioskeHa HOBas cHCTEMa aBTOMATHYECKOTO WCIPABICHHS CIIOBO-
1 GopMooOpa3oBaTeIbHBIX OMMOOK B MUCHMEHHON peun Ha L2, 0603Ha4aeMbIX 00OOIIEHHO Kak
nepuBanmoHHble. Ha mepBoM sTame mis oOHapy>KeHUs JepUBAIlMOHHBIX OIIHOOK OHA MCIOIB3yeT
MOJIeNTb Ha OCHOBE KOHEUYHBIX aBToMaroB [Dickinson and Herring, 2008], onmcannyto B pazmene
3.1, Ha BTOpOM — IS MX HMCOpaBieHus — mozaeiab Continuous Bag of Words FastText, nqomonHeH-
HYI0 HOBBIMHU TIPaBWJIAMUA OTOOpA CIIOB-KaHAMIATOB U CIOBapeM MapagurM s WX MOCIEYIOIIEeTo
npeoOpa3oBaHus B HY)KHYIO TEKCTODOPMY.

Hogsiii moaxos o0nanaeT ABYMs MPUHIMITAATBHBIMY PEUMYIIECTBAMHU 110 CPABHEHUIO C CYIIC-
CTBYIOIIUMHU METOJAMH aBTOKOPPEKIIUU MOP(OIOTHU: BO3MOKHOCTHIO UCIIPABIISATH OIIUOKH, HAXO-
Jsiecss Ha OoJbllieM paccTOsiHUH JIeBEHINTEeHA OT NMPaBHIBHOTO BapHAHTA, U BO3MOXKHOCTHIO
00y4eHHs Ha TEKCTax HocuTenei s3bika (L2) 6e3 3HauMTeIbHOTO yXYALICHHS KauecTBa paboThI.

O¢ddexTuBHOCTH PabOTHI MOJETU MOATBEPKIEHA CPABHEHHEM C aBTOKOPPEKTOPOM, (DYHKIHO-
HUPYIOIIEM Ha OCHOBE MOJIEJIM IIYMHOTO KaHajga. DTOT MOCIEAHUN CHpaBisieTcs ¢ 3ajadeit
WCIpPAaBJCHHUS IEPUBAMOHHBIX OIMMOOK Tonbko B 11,2 % ciydaeB, ocTaBisis, TaKMM 00pas3oMm,
OOJIBIIMHCTBO OIMMOOK 0€3 U3MEHEHH, YTO TOBOPUT O HU3KOM ypOBHE ero 3¢ hekTuBHOCTH. Y pa3-
paboTanHO# HaMu cucTeMbl () PEKTHBHOCTH MCTIPaBIeHHs OMMOOK paBHA 61,6 %, 9TO IS TaKOTO
THTIA 33124 SBJISETCS IPUEMIIEMBIM PE3yJIbTaATOM, COMTOCTABUMBIM C YPOBHEM 3()(DEKTHBHOCTH, JI0C-
THUTaeMbIM CTaHAAPTHBIMH CIIeJUTYeKepaMu Ha TeKcTax Hocutenel s3pika (L1).
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O0pa3 poauHbI B pycCKOi U ANMOHCKOH JHUHTBOKYJIbTYpPax

A. JI. IlankunH

Mockosckuil 20cy0apcmeentblil TUHBUCTUYeCKULl YHUGepcUumem
Mockea, Poccus

Annomayus
Ha maTepunaine accorMaTHBHBIX SKCIEPHIMEHTOB COIIOCTABIIIETCS 00pa3 POIUHEI B PYCCKOH M SHOHCKOW JTHHTBOKYJIb-
Typax, IPU 3TOM pyccKas JTHMHIBOKYJIbTYypa PacCMaTpUBAcTCA Ha JABYX BPEMEHHBIX cpe3ax — Hauano 1990-x rr. u Ha-
yao XXI B. COOTBETCTBYIOIINE aCCOLMATHUBHBIC TOJIS1 OBLIM Pa30MTHl HA CMBICIOBBIE KOMIIOHEHTHI U COIIOCTAaBIICHBI
cemanTuuecku. [loka3aHo, 4To 06pa3 poauHBI B 00EUX JHHIBOKYJIBTYpPaX MMEET IJIABHBIM 00pa3oM IOJIOXUTEIbHbIC
KOHHOTaIMU. B ouepenHoit pa3 moATBepKIaeTCs MHAUBHIYAIH3M PYyCCKHX B 002 PACCMOTPEHHBIX NEPUOAA U KOJUIEK-
TUBH3M SMOHIEB. OXKUIaeMO MHPOBO33PEHHE PYCCKUX PECIIOHAEHTOB Ha 000MX BPEMEHHBIX 3Tamax oOHapy KO 3a-
METHO OOJbIe COBMAJCHUH, YeM MHPOBO33PCHHE PYCCKUX (00EHX BHIOOPOK) M SIMOHIEB. MeXIy TeM y PyCCKUX
MOCTIICPECTPOCTHOTO MEePHOo/a HAOIIOAAETCS yXOA OT Pa3MBIIUICHHUS HaJ| IPEATI0KCHHBIM 00pa3oM (B JTaHHOM CITydae
00pa3oM pOJHHBI), 9TO HanOoJIee IPKO MPOSBIIETCS HA IPHMEPE TEJICCHO-TIEPIIEITHBHOTO KOMITOHEHTA aCCOIMaTHB-
HbIX noseil. [TpudnHON sABIAETCA KyJIbTYPHBIN IIOK, CBA3aHHBII ¢ KPYIIEHHEM CTPAHbl U COOTBETCTBYIOIIUX HJICAJIOB.
VY pycckux Havama XXI B. M SIOHIEB aHAJIOTHYHOE SIBIICHHE HE IpOCiekuBaeTcs. JII0OOBb K POJHOW mpHpoze
B OOJIBILICH CTENICHU BBIPaXKeHA Y SMOHLEB M PYCCKUX MOCTIEPECTPOSYHOr0 MEPUO/a U B MEHbBIICH CTENEHH — y pycC-
ckux Havana XXI B.

Knioueswie cnosa
pOAMHA, PyCCKUE, SMOHIIBI, 00pas3, peaKius
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Image of Motherland in Russian and Japanese Linguocultures

Alexei D. Palkin

Moscow State Linguistic University
Moscow, Russian Federation

Abstract

The images of motherland in Russian and Japanese linguocultures are juxtaposed on the basis of association experi-
ments. Russian culture is analyzed along two samplings — that of the early 1990s and that of the early 21 century.
In order to compare their data, relevant associative fields were first split into four major semantic components, name-
ly: logical perception, moral and ethic perception, bodily perception, and emotional perception. It was demonstrated
that in both linguocultures the image of motherland was perceived in large part positively. It was evidenced once
again that Russians of both periods tended to epitomize individualism, while the Japanese were obviously collectivist.
Predictably, the worldviews of Russian respondents of both time periods saw much more congruence than the
worldviews of Russians (from both samplings) and the Japanese. Meanwhile, post-perestroika Russians weren’t in-
clined to reflect over the image of their motherland or critisize it which is most noticeably evidenced by the percent-
age of data pertaining to components of the associative fields under study related to bodily perception. The reason for
such a reflection fatigue lay highly likely in the cultural shock provoked by the collapse of the Soviet Union and ac-
companied by the discredit of its public ideology. Such an attitude was not registered in 21st century Russians and
the Japanese. Love for the wild nature of their respective countries is a characteristic feature mostly of the 1990s Rus-
sians and the Japanese, but not salient in the 21st century Russians who expressed it to a lesser extent.
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BBenenune

JaHHas cTaThs SBIISIETCS MPOAODKEHUEM CEPHH CTaTel B paMKax MaclITaOHOTO MPOEKTa 10 CO-
ITOCTaBJICHUIO 00pa30B CO3HAHUS PYCCKUX U sAmoHIeB. B «Bectauke HI'Y» mepBas myOnukanus u3
atoit cepun mosiunack B 2017 r. [[Mankun, 2017]. Ha 10T pa3 moapoOHOMY aHANIU3y IOUICHKUT
00pa3 poAWHBI B MUPOBO33PEHHUH PYCCKUX U SITIOHIIEB.

[Ipexne Bcero, oTMeTuM opdorpapuyeckyio 0COOCHHOCTh HAIMCAHUS CJIOBA «POIUHA» B pyC-
CKOM s13bIKe. Kak M3BECTHO, BO3MOXKHO HalMCaHUE JaHHOT'O CJIOBA M CO CTPOYHOI OYKBBI, U C IPO-
nucHoi. CTpouHasi OyKBa IPUMEHSETCS 115l 0003HAUEHHS POJUHBI KaK MeCTa POXKICHHUS YeJI0BeKa.
C mponucHON OYKBBI 3TO CJIOBO MHULIETCS TONBKO B MATPHOTHUECKUX JTHOO BHICOKO-TYXOBHBIX KOH-
TekcTax. O4eBHUIHO, YTO MEPBHIN CiTydail mmpe, 110 KaKOBOH IIPHYMHE 3/1eCh U Iajee MBI OyaeM ITH-
caTh CJIOBO «POIMHA» C MAJICHBKOW OYKBEI.

Hanucanue cioBa «pojiuHa» co CTPOYHOM OYKBBI HE MPUHMKAET 3HAUMMOCTH COOTBETCTBYIOIIIE-
ro obpaza. PonuHa sBiIsIeTCS] 3HAKOBBIM 3JIEMEHTOM SI3BIKOBOI'O CO3HAHMS, BBIpAKas OTHOIIEHUE
YeJloBeKa K TOMY MECTY, TJi€ OH POAMJICS, W MOAYEPKHUBAs €ro MPUHAIIEKHOCTD K TOH WM WHOU
rpy1Ine, HallMOHAJIbHOCTH, HAPOY.

O06pa3 poanHBI ABJSAETCS BaXKHBIM 3JEMEHTOM 3THYECKOH KapTHHBI MHpa, Bellb TO MECTO, KOTO-
pO€ YENOBEK CUUTAET CBOMM — U B Y3KOM, U B IIMPOKOM CMBICIIE — OKa3bIBA€T HEMOCPEACTBEHHOE
BIIUSIHHE Ha €ro HPaBCTBEHHBIE yCTaHOBKH, MHPOBO33PEHHE, CTEPEOTHUIIBI, MOCKOIBKY MaTTePHBI
MOBEJICHUS, IPUHATHIE B COOTBETCTBYIOLIEM COLIMYME, UMEIOT TEPPUTOPHATIBLHYIO (TO €CTh TEOKYJIb-
TYPHYIO) IPUBS3KY U SBISIIOTCA 00pa3LaMu IJIs1 KaKIO0T0 WieHa COLUyMa.

JIr060Bb K poAMHE MPUBHUBAETCS peOCHKY C paHHEro JETCTBa Oiarofaps MOpaTbHO-HPABCTBEH-
HBIM U KOTHUTHBHBIM YCTAaHOBKaM POJAWTENCH H/WIIN TeX JIOJIeH, KOTOPbIE TaK MM HHAYE y4acTBY-
10T B BocnuTaHuK peOeHka. Co BpeMEHEM YCBOCHHBIE KOTHUTHBHBIE YCTaHOBKH O(OPMIISIOTCS
B YCTOHYMBBIE IIEHHOCTH JIMYHOCTH. B3pOCHblii 4e0BeK, «BOUTABIINID B ce0s M0OO0BH K POJUHE
«C MOJIOKOM MaTepu», 00J1a1aeT ONpeAeeHHBIM dYMOLIMOHATILHBIM OTHOIIEHNHEM (KaK MpaBUIIo, MO-
JIO)KUTENBHO OKpAIIEHHBIM) K TOMY MECTY, I/Ie OH POJWICS, YTO IPENONpEAEIseT €ro MOJENb
MOBEJICHUS, B KOTOPOM JAOCTATOYHO SICHO Pa3TPaHUYMBAETCS «CBOE» U «UYKOE», «HAIIE» U «HX»
KaK B MEXIYHapOJHOM KYJIbTYPHO-HCTOPUIECKOM KOHTEKCTE, TaK M B COIMAIBHO-TPYIIIIOBOM ac-
MEKTe BHYTPH CBOEH 0OLICHAIMOHATBHON KYJIBTYPHI.

Ecnu paccmaTtpuBath 00pa3 poArHBI HE SMOLMOHANIBHO, a KaK TEOPETHYECKUH KOHCTPYKT, TO OH,
cormacHo O. B. MakapoBoii, SBIIsIeTCs 37IeMEHTOM 00pa3HO# C(epbl INIHOCTH U SBISETCS «OCO00H
BHYTPEHHEH PEaJbHOCTHIO W JIETATM3MPOBAHHOH MHOTOMEPHOW CYyOBEKTHBHOH COBOKYITHOCTHIO
npeAcTaBieHui o ObITuu counyma» [MakapoBa, 2019. C. 13]. On, kak 3HaYUTCSl B yKa3aHHOW pa-
00Te, COIEePKUT B cebe «CTPYKTYpPHI, OTpaxaroliie 0a30Bble IEHHOCTH, XpaHUMBIE B IaMSITH HApO-
Jla KaKk apxeTuns. [Ipu 5TOM «3JeMeHTHI, BXOsIIMe B 00pa3 pOANHbI, UCTIONB3YIOTCS THYHOCTHIO
[u] s onpeseneHns COOCTBEHHOM MPHHAIICKHOCTH K Pa3IMYHBIM COLMAIBbHBIM rpynnam» [Tam
xe]. Ha popmupoBanme o0pas3a poauHbl OKa3bIBAIOT CaMOE AKTUBHOE BIIUSIHUE PA3JIMUHBIC «areHThI
COLMANM3aliny», TaKhe KaK CEeMbs, 3HaYMMble OOImecTBeHHbIe opraHuzamuu, CMU (Bkmrouas
«BHEIIHHUEY», YTO, Ha HAIl B3MJISA, HEJIb3S YIYCKAaTh B 3MOXY INIO0ANM3AIMN C €€ HOBBIM HJICATIOM
Ha/JHAIIMOHAJBHOM COLMANN3aIiK), HO TPOLIECC HOCUT BCE-TaKH IUACKTHYECKHH XapakTep (WiH,
mo baxTuHy, TUaNOTHYecKuil), U MOTOMY 00pa3 KOHCTPYHUPYETCS JINYHOCTHIO CaMOCTOSITEIHHO W3
aKTyaJM3UPOBAHHBIX UM MPEICTABICHHN, IMOLUI U OICHOK 00bekToB Pomuubl [Tam xe]. B pe-
3yJIbTaTe aBTOp MOJIydYaeT elie OJHO, Oojee MOJHOE, onpeaeieHrue oopasa poIUHbBI, KOTOPOE MBI,
YTOUYHUB HEKOTOPHIE JETANM, IPUHIUMAEM, a IMEHHO: POAHMHY 1IeJIecO00pa3HO MOHUMATh KaK WHTE-
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TPaNbHYIO0 COBOKYITHOCTh AYMOIIMOHATIFHO OKPAIICHHBIX MPEICTABICHUN O MPUPOIHOM OKPYKEHHH,
HCTOPHH M KYJBTYPHBIX IIEHHOCTAX, HOpMaX, OIEHKaX, o0pa3uax, KOTOphIe 3aJal0TCsl COIIMYMOM
U CyOBEKTHBHO OCMBICIUBAIOTCS, IPUHUMAIOTCS JTUYHOCTBIO KaK XapaKTEPUCTHUKU COLUOKYJIIBTYP-
HOW MIEHTHUYHOCTH, OOYCIIOBIMBAIOIIUE KU3HENCATEIBHOCTh U JYXOBHOE €IWHEHHE C COLIMYMOM
[Makaposa, 2019].

Pabora O. B. MakapoBoii npuBiiek/ia Hallle BHUMAaHHUE €IIle U TeM, YTO B HEW COBEPIICHHO He-
OXXUIAHHO JJIs HAC MPOSBWIACH, Ka3alloch ObI, MCYEpHaBIlas ce0s TPaJAHMIUS CChUIATHCS, ITYCTh
Y HEHAaBSI3YMBO, HA TO3WIUIO TIABBI TOCYAapCTBa KaK XPAHHUTENs] caMOOBITHOTO HAIMOHAJIBLHOTO
obpaza Pogunsr:

«/lyXOBHO-HpaBCTBEHHbIE UJCATIbl U IECHHOCTHBIC KYJBTYpHBIC KOJblI HAIWH, OOBEAMHSIONIUE
POCCHSH B €MHYIO UCTOPUKO-KYJIETYPHYIO OOIIHOCTH, TIOJBEPTAIOTCS KECTKOW KPUTUKE U OTKPHI-
TOMy WHGOPMAIMOHHOMY MPOTHBOOOPCTBY B Mupe. Ocobasi poins B OOpETEHHH W CTAHOBJICHHUH
COLMOKYJIBTYPHOH HICHTUYHOCTH JIMYHOCTH POCCHSIH OTBOJAUTCS TOCYIApCTBOM cdepe odiiero oo-
pasoBanus. [Ipesugent Poccuiickoit ®enepanuu B. B. [IytuH nmomguepkuBaer HEOOXOIUMOCTh CO-
JIEUCTBUS CTAHOBJICHUIO COLIMOKYJIbTYPHON MIAEHTUYHOCTH Yy MOApACTAIONIEro mokojeHus: “Ot To-
ro, KaKk Mbl BOCIIHTAa€M MOJIOZEKb, 3aBHCHT TO, CMOXKeT Ju Poccud... He pacTepsTp ceOs Kak
HAIMI0, HE YTPaTUTh CBOIO CaMOOBITHOCTH B OYE€Hb HEMPOCTOW coBpeMeHHOUN oOctanoBke” (B. B.
ITytun, 2018)» [Tam xe. C. 3].

B oxnoit u3 Hammx npenpaymux pador [[Mamkus, 2013-2014] MBI paccMaTpHBaIN TaKOE SBJIE-
HUE, KaK Ka3yc, Kak MEePEKUTOK OBbLIBIX TOTAJIMTAPHBIX BpeMeH, Korna (amuivs Boxas moimkHa
OBLIa YIIOMHHATHCS BO BCEX BO3MOXKHBIX O(MITMAIBHBIX KOHTEKCTaX. Bor, HampuMep, Kak HaunHa-
ercs aBTopedepar mmccepraruu mo mcuxojoruud 1953 r.: «B cBoeM TeHMaTbHOM MPOU3BEICHUH
“Mapkcu3m U Bompochl si3biko3Hanus” . B. Ctanun ykasbiBaeT, uto...» [[lomepanuesa, 1953.
C. 1]. ITo Bce#t BUANMOCTH, TEOPHUS O IUKIUYHOCTH CONUATEHON HCTOPUH BEPHA.

AJBTEpHATHBHBIN TOAXOM K PAacCMOTPEHHIO IOHSTHS «POJUHA» OOHApYXMBaeM B CTaTbe
C. H. AptaHoBckoro. ABTOp KPUTHUYECKH OLIEHHWBAET CTAaHAAPTHOE CIIOBapHOE OMpeiesieHHe POIu-
HBI KaK MECTa, TJIe YeJIOBEK POJMIICS, PUBOIS IPHUMeEp, KOT/AA Y TUIUIOMATOB, KUBYLINX 3a TPaHU-
ue, poxkaaercst pebeHok. PoauHoii aToro pedeHka OyJeT poAnHa ero poauTtesiel, a He TO MecCTo,
rae o pomwics [Apranosekwuii, 2012. C. 11]. Takoe siBJIeHHE yCTh U SBISAETCS PEIKAM, HO JI€MOH-
CTPUPYET BO3MOXKHOE pPa3HOOOpashe TPaKTOBOK. APTAHOBCKHUI MPOAOKAET CBOM PACCYKIACHUS
aHaJIM30M 00paza pPOAMHBI B KYJBTYPHO-HCTOPUYECKOH mepcrekTuBe: «PoauHa CKiIaabIBacTcs
B BHXpPE MCTOPHYECKUX COOBITHI, 00pa3yercss KyJbTypHBIH CIOH, KOTOPBIH KPHUCTAILTU3UPYETCH,
MOJTy4aeTCsl NICTOPUIECKOe ObITHE: TPAAUIINHN, OOBIYaN W CTEPEOTHIIBI, TOBTOPSIONINECS COIHATh-
HBIC TIpoIecchl. PojiiHa BKIltouaeT B ce0sl pa3ivyHbIe BPEMECHHBIC MOMEHTHI: B OCHOBE JIS)KHUT Ha-
cTofIee, HO B HETO BKITFOYAETCS MPOILIOE KaK OCHOBA U MPEAIOChUIKA 1 Oyaylee KaKk MepCreKTH-
Ba... PomuHa ncTtopudeckn M3MEHYNBA, HO HA JIFOOOM 3Tare UCTOPHYECKOTO POCTa OHA COXPAaHSAET
CBOE Ka4eCTBO, T. €. Bceryia ocraercsi PouHoii, 6e3 KOTOpoH, 100aBUM, HEBO3MOXKHbBI HU YeIOBeYe-
CKasi UICTOPHUSI, HU KU3HEHHBIN onbIT uuauBuaa» [Tam xe. C. 12].

[losiBieHne cioBa «pojMHa» B PyCCKOM s3bIKe maTupyertcs mnepsoi momosuHoi XVIII B. [Lpira-
Henko, 1989. C. 357]. CoBpemeHHOE cojiepKaHue 00pa3a pOJUHBI MOXKHO OIICHUTH M B TUHTBUCTH-
YEeCKOW PETPOCIICKTHBE, aHATU3UPYS SBOJIIOIHIO CEMAHTHKY PA3JIMYHBIX JICKCHYECKUX CIUHUIL, KO-
TOpble CHHOHUMHYECKH CBSI3aHBI C TTOHATHEM «POAMHA», XOTS JUIS aCCOIUATHBHOTO MCCIEIOBAHHUS
TOYHOCTDH CIIOBApHOI Ne(MHUINKA HE UMEET 0COO0T0 3HAYEHHS;, /IS0 B TOM, YTO B XOJI€ IKCIIEpH-
MEHTa PECTIOHJICHTHI BCE PaBHO MpeHeOperatoT KakuMH Obl TO HU OBUIO CIIOBAPHBIMH JeHUHHIIUS-
MU, a2 B Ka4eCTBE TAKOBBIX HCCIIEOBATENh MPUHIMAET HX acCOMAaTUBHBIC (2 HE (OPMAITbHO-JIOTH-
YECKHE) PeaKIHud. DTHMOJIOTHYECKH PYCCKOE CIOBO «POAWHA» BOCXOIUT K CYIIECTBHTEIHLHOMY
«ponby». [lpenmomaraercst cienyromas IUaxpoHHYECKas MOCIEIOBAaTENBHOCTh TpaHCHOPMALIUH
3HAYCHHS 3TUMOHA OT KOHKPETHOTO K a0CTPAKTHOMY: «TO, YTO MPHHAIJICKHUT POJY, YTO CBI3AHO
C POKACHUEM» > «MECTO POXKICHHUSD» > «oTun3Hay [Tam xe]. B MudonornueckoMm MUPOBUACHUH
PYCCKHX KOPEHb «POJAB» SIBIAETCS, KaK COBEPIIEHHO 0YE€BHUIHO, BOIUIOIIEHHUEM POa, EMHCTBA I10-
TOMKOB OJJHOTO MpeaKa, KOTOPbIM IapyeT >KU3Hb, IUIOAOPOAME, AONTOJETHE W HE IpearoiaracT
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CYOBEKTHBHBIX HIIM TO3JHEHINTNX HAIMOHAIBHBIX TOJIKOBAaHUH. APXETUITHYECKOE ITPEACTaBICHHE
0 POJIMHE KaK MaTepy YXOAUT KOPHSMH B MH(OJIOTHIO CIIaBSIHCKOTO SI3bIYeCTBA. YMEHUE POXKIATH
03HAyaJI0 CHJTY JKCHIIMHBI U )KUBOTBOPsIIyto cuity 3emiu [['mmaes, 2010. C. 10].

SInonckoe cinoBo bokoku, koTopoe MbI HCHOJB30BANH B KA4YECTBE 3KBHBAJICHTHOTO CTHMYJIa
B AIIOHCKOM OTIPOCHHUKE, MMeeT 0oJiee KOPOTKYIO KYJIbTYpPHO-UCTOPHYECKYIO U SI3BIKOBYIO UCTOPHIO.
o Bce#t BUIUMOCTH, OHO TOSBUJIOCH B SIMTOHCKOM SI3BIKE TOJBKO B KOHIIE XIX B., TO €CTh B 3MOXY
Mbiin3u kak aHTOHMM ciioBy gaikoku (sarpanuria). OHUM M3 TEPBBIX CIyYaeB YHOTPEOICHHUS CY-
mecTBUTENRHOTO DOKOKU B AMTOHCKOM XyIOMKECTBEHHOM INTEpaType ABJISETCS MOBECTh Poana YTu-
n61 «Hy-MOHOTaTapmy *, onmyOmnkoBannas B 1902 r. DakT, KOHEUHO, YAHBHTEIbHbI caM 1o cebe,
HO JIeJIO B TOM, YTO BIUIOTH 0 PectaBpaunu Mpaiin3u SnoHus Kuia o 3aKOHaM «3aKpBITOW CTpa-
HBD»: HE TOJBKO HE pa3peliaioch BbIE3XaTh 3a €€ MpeAebl, HO U Bbe3] MHOCTPaHLEB B SMOHUIO
061 BO MHOTOM 3aTpyaHeH. [lonaTue «uyxas ctpaHay (= Bpar, HEApyT, yrpo3a) ObUIO0, OJTHAKO, aK-
TyaJlbHBIM, TOT/Ia Kak BepOanbHas KOHLENTyadu3alus MpelCTaBIeHU o cebe OTCYTCTBOBAA.
VY snoHIeB He BOZHUKANO paHee HACYIIHOH HEOOXOOMMOCTH MPOTHBOIOCTABIIATH B SI3bIKOBOM CO3-
HaHWUW TIOHATHS «Jy’Kas CTpaHa» (WM CTOPOHA) M «pomHas crpaHa». Korma ske B konme XIX B.
TpaHUIlBl OTKPBUIACH HE TOJBKO ISl €BPOIIEHIIEB M aMEPUKAHIIEB, HO M JIJIS BCEX SITIOHIEB, BO3HUK-
Jla ¥ IpaKTHYECKask HeOOXOAMMOCTh OCO3HATE Ce0s KaK CYIIHOCTE, IMPOTHBOMOCTaBIeHHY O gaikoku
(3arpasuiie), 9TO U MOCITYKHJIO PUIMHOMN MOSIBJICHHS JaHHOTO CJIOBA.

Hamr moaxon x aHanmu3y oOpasa poAuHEI SBISIETCS, OJHAKO, ICUXOJIUHIBUCTUYECKUM, a HE YHUCTO
JIUHTBUCTUYECKUM M HE KYJIbTYpHO-UcTOpHuYecKUM. OCHOBOI HCCIIEeNOBaHUS SBISETCA MOITOMY
aHallM3 aCcCONMATUBHBIX MOJIEH, COPMUPOBAHHBIX B PE3YJIbTATE aCCOIMATUBHBIX IKCIIEPUMEHTOB,
mpoBeJieHHBIX B Poccun u SlnoHnu B Hatie BpeMsi Cpeau HOCUTENEH PYCCKOTO H SITIOHCKOTO SI3BIKOB
COOTBETCTBEHHO. B HHMX MOTYT, KOHEYHO, OCTaThCs CIEAbl OOBEKTHBHON JITMHIBUCTUYECKOW WIIH
KyJbTYPHO-HCTOPUYECKON 3BOJIIOLIMU, HO B NCHUXOJIMHIBUCTUYECKOM ACIEKTE aCCOLIMATHUBHBIC pe-
aKIIUU IEHHBI JINIIH KaK HH(GOPMAIHSI O COCTOSHUHU TaK Ha3bIBAEMOTO A3b6IK08020 CO3HAHUSL.

XOJI N METOAMKA IKCIICPUMEHTA

B ocHOBy mccreioBaHus JICTIIH TPH BHIOOPKH aCCONMATHUBHBIX peakmuii. OHa W3 HUX 3aUMCT-
BOBaHa M3 MHOTOKPAaTHO IIUTHPYEMOTO U YK€ CTaBILIEro KjacCHu4eckuM «Pycckoro acconuaTHBHOTO
ciosaps» (PAC) [2002], u3 koToporo Ham moTpedoBajcst TOM nepBblid. [IBe npyrue BeIOOpKH ObLIH
MOJIyYEHBl aBTOPOM JAaHHOW CTaThU B XOZE CEPHH acCOLMATHBHBIX MCCienoBaHUN. OXxapakTepusy-
€M KaXXIyI0 BRIOOPKY 0OoJiee AeTalbHO.

[lepBas BbIOOpKa ycinoBHO oTHocuTcst K Havanmy 1990-x rr. CioBo «ycJIOBHO» ymoTpeOiieHO
31ech He ciydaiiHo. IlepBrie naHHble U1 «PyccKOro acconMaTHBHOTO CIOBaps» OBLIM IOJYYEHBI
B koHIle 1980-x rT., a MOCIeMHUE OTMPOCHI JATHPYIOTCS yke cepenuuaoit 1990-x rr. Jlns obo3Hade-
HUSI COOTBETCTBYIOLIETO BPEMEHHOTO MEPHOAA MBI B3SUIM «CpelHee apHu(PMETHUECKOe» — HAdalo
1990-x rr. Ctob ke YyCIOBHO PECIIOHACHTOB 3TOH BBIOOPKH MBI Ha3bIBA€M HCIIBITYEMBIMH ITOCTIIC-
pecTtpoeuHoro neproza. B uncie nHGOPMAHTOB MPENMYIIECTBEHHO CTYACHTHI POCCHICKHX BY30B
B Bo3pacte 17-25 ner, npoxouBiIe 00y4eHHe Ha pa3InuHbIX (aKyiabretax. CocTaBUTENH CIIOBa-
PSl CTPEMUIIUCH K TOMY, YTOOBI KOJMYECTBO MY>KUMH M JKEHIIMH B UX SKCHEPUMEHTax ObLIO MpH-
MepHO onuHakoBbIM. Ha mHTepecytommii Hac ctumyn «PomuHay (B PAC cioBo mumeTcs IMEHHO
¢ 6ombmoi OykBeI) ObLIO0 TTONTyueHO 202 peakiuu.

Bropas BeIOOpKa, Kak yxe ObUIO CKa3aHO BBIIIE, MOSIBUIIACH OJIaroaps yCHIHSIM aBTOpa JaHHOH
cTaThy, KOTOpbld B 2006 T. IpoBEN aHKETUPOBAHUE B PSI€ MOCKOBCKMX M ITOJAMOCKOBHBIX BY30B.
Ob1mee 9rcI0 UCTIBITYEMBIX cocTaBmio 140 4emoBeK MpHu PaBHOM KOJHYECTBE MYKUMH U KEHIIUH
(mo 70 cootBercTBeHHO). CTYJICHTHI YYMINCh HA PAa3IMYHBIX (akylbTeTax. B CIHCKe-ONpOCHHKE
¢urypuposanu 113 cnoB-ctumynoB. MHCTpyKIHMs rilacuiia, YTO UCTIBITYEMbIE TOJDKHBI ObIIIM Halu-
caTh MEPBOE CJIOBO, NMPHILIEAIICE UM B TOJIOBY 110 IPOYTCHUU Ka’KAOTO U3 CJIOB crucka. Takas op-

! Beripakato OnarogapHocTh 3a faHHyto nHpopMmanuio B. [1. Ma3ypuky.
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raHu3alus UCCIEA0BaHUS MOJHOCThIO COOTBETCTBOBANA MeToAoaoruu, npuniatoi B PAC. B nanHoi
CTaThe MBI paCCMaTPUBAEM CTUMYJ «POIMHAY.

B 2001-2002 rr. aBrop mpoBen aHanoruyHoe uccienoBanue B Ocakckom yHuepcurere (Uni-
versity of Osaka, Japan) cpeau CTyAeHTOB pa3nHuHBIX (HaKyJIbTETOB B Bo3pacte oT 18 g0 23 ner.
Bce ucnpiTyemple ObUTM HOCHTEISIME SITTOHCKOTO SI3bIKA. DKCIEPUMEHT MPOBOJMICS Ha SITOHCKOM
SI3bIKE, HO B MOJHOM COOTBETCTBHM C YK€ CTAaHAAPTHOM poccuiickoil meroponoruei. Kak u B ciy-
yae ¢ onpocoM B Poccun, B Snonun Owiio onpomeno 140 pecnonnentoB (70 myxxuuH u 70 >xeH-
muH). B comcok-onpocHuk Bomutd 120 CIIOB-CTHMYIIOB, CPeOM KOTOPHIX ObLI0 U cioBo bokoku
(«pomuHaR).

Cka)xeM HECKOJIBKO CJIOB O TOM, KaK OCYLIECTBIISUICA COINOCTaBUTEIbHBIN aHAJIN3 acCOIMATUB-
HBIX TIoJiel. BHadane u pycckuil, ¥ SMOHCKUH CTUMYJBI JOJDKHBI OBITh TPOaHATHU3UPOBAHBI Ha
MpeaIMeT MX CEMAHTUYECKOTO COOTBETCTBHS, MMO3TOMY HEOOXOAMMO OBLJIO CPaBHHUTH CEMaHTHYe-
CKYIO CTPYKTYpPY CJIOBapHBIX 3HaU€HUI aHaIM3UPYEMBIX CIOB. [ 3THX Iienell MBI HCIIOJIb30BaIH
«bBonbI0l TOMKOBBIN ClIOBaph AMOHCKOTO s3b1kay [Daijirin, 1995] u «TonkoBslit ciioBapb pyccKoro
si3bikay [Oxeros, [1IBenoBa, 1999].

HeoOxoammo Take COIMOCTaBIATh aCCOIMATHBHBIE TOJS O CMBICIOBBIM KOMIIOHEHTaM; 3Ta
uzest BOCXOJHUT K KOJUIEKTUBHON MOHOTpaduu « MeHTanbHOCTh poccusiny [1997]. Tlepeyens 00s13a-
TEJhHBIX aCCOIMATHUBHBIX KOMIIOHEHTOB, MPEJIOKEHHBI TaM ¥ YK€ CTaBIIUI TPaAWIINOHHBIM BO
MHOTHX aCCOLMATHUBHBIX HMCCIEIOBAHMSX, BBITIAIUT CIEAYIONIMM 00pa3oM: JIOTUKO-TIOHSATHHHBIHN
(oTpaxkaroluii 3HaHUs, OCHOBaHHbBIC HA MOHITUITHOW 00pPa0OTKE 4yBCTBEHHBIX JAHHBIX), TEJIECHO-
MEPLUENTUBHBIN (3HAHUS, OMHUPAIONINECS HA MPEJCTaBICHNUS O YyBCTBEHHO-TEIECHOW PealbHOCTH),
IIEHHOCTHO-CMBICITOBOM (3HAHUS, CBS3aHHBIC C ITYXOBHBIMH HICAIaMH) M SMOITMOHAIBHO-addek-
TUBHBIN (3HAHUS, BOSHHUKIINE HA OCHOBE CYOBEKTHBHBIX IMepekuBaHuii). B cBogHyI0 Tabnuiy pe-
aKIM{ BHOCATCS BCE PEaKIMW, HACUMTHIBAIONIME B KaXIOW BhIOOpke He meHee 1,25 % (To ecTh
B OKDPYIJIEHHOM 3HaueHWH He MeHee 1,5 %). Kaxmoit peakuuu (Wiam mpr HEOOXOIUMOCTH TPYIIIE
peakiuii, 00beTMHEHHBIX 00IIel CeMaHTHUKOW) MPUCBAMBACTCS MOPSAKOBBII HOMEp. Tak co3maercs
Tabs. 1, B KOTOPOH JUIsl Ka)JIOTO KOMIIOHEHTAa U JUIs Ka)J0M BHIOOPKH B KOHIIE KaKIOW CTPOKH
TaOJHILIBI B CKOOKAaxX MPUBOAMTCS] CYMMAapHBI yAEIbHBIA BEC BCEX WIEHOB JaHHOM cTpoku. Ee mud-
POBBIC IaHHBIC PACHIM(PPOBBIBAIOTCS COICPIKATEIBLHO B Ta0I. 2.

Tabruya 1
Pa30buenune acconMaTuBHBIX MoJiel podura n bokoku
110 CMBICJIOBBIM KOMITOHCHTaAM *
Table 1
Breakdown of associative fields rodina and bokoku
along semantic components
. Bribopka
CMBICIIOBOI KOMIIOHEHT q Pl )
. . 1:2:4:7;9; 10 3;8;9;10; 11 2:3;5;6; 12
.HOFI/IKO-HOH}ITI/II/IHLII/I (55 %) (16,5 %) (31 %)

. 3:5;8;12;13 1;2;6;7 1;4;7;9
[HeHHOCTHO-CMBICIIOBOM (14 %) (31,5 %) (39,5 %)
TenecHo-nepuenTUBHbIN ( 4‘:: %)
OMonoHanbHO-apPEeKTHBHBIH 6 11 5 12 8 10; 11

B (3,5 %) (5 %) (5 %)

“B rabn. 1 u2 HCTONB3YIOTCA clepyrone obo3HaueHus: I — peakuuu simonues; P1 — peakiuu pycckux uz PAC;
P2 — peakuun pycckux 2006 r.
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Tabruya 2
PacmmdpoBka Hymepauuy rpyr peakiuii,
BBIJICJICHHBIX 110 MPUHITUITY CEMAaHTUIECKOM OIIH30CTH
Table 2
Detailed interpretation of reactions indexed along semantic components
S P1 P2
1: HA/Snonus (39,5 %) 1: maTp + Mos mMath (15 % + 1: matb (29 %)
2: 4}[E/3arpanuia +|+05%=155%) 2: Poccus (15,5 %)
BL[E apybex + HES3apy6en 2: mMost + ona mos (8,5 % + 3: cTpana (6,5 %)
(5% +0,5% + 0,5 % = 6 %) +0, 5% =9 %) 4: mos + cBoe (5% +0,5% =
3: fH.[El/oreuectro + H 4y DIE/ 3: Poccua (7,5 %) 0 =5,5%) 0
cBost cTpana (5 % + 4: 30Bet + MaTh 30BeT (3 % + 5: 3emms + mos 3emus (4 % +
- +1%=4%) +0,5%=4,5%)
+0,5% =5,5%) ) . %
4: 7 A Y J1/Amepixa (4.5 %) 5: nrobumast +_J'IIO6OBB 6: 1oM (3 %)
: p ; (2,5% + 1% = 3,5 %) 7: otedectso + orumsHa (1,5 %
5. #ol/pommoit  xpait  + | 6. onua + peero omma + +1,5 % = 3 %)
5% & & /ponmoii oM + equHCTBEeHHAs (2,5 % + 8: marpuort (3 %)
(3,5% +0,5% =4 %) +0,5% +0,5% = 3,5 %) 9: sammmars + 3amura (1,5 %
6: 2 [E.[»/marpuoTusm + 7: OrunsHa + OTeYecTBO +0,5%=2%)
+ 5% [E/narpuotnsm (2% +15%=35%) 10: ropmocts (1,5 %)
(1,5% + 0,5 % = 2 %) 8: CCCP + Coserckuit Coro3 | 11: mo6oss (1,5 %)
7: B O FL/Xunomapy (2 %) (25%+0,5% =3 %) 12: ¢nar (1,5 %)
8: Ktl)/Baxuo (1,5 %) 2366613633 ++6gp631<a +0 o
. epesku + 6epessl (0,5 %
9: ¥k 4/poitna (1,5 %) + 0%% N 0’5p% +( 0.5% =
10: [Li/ropa (1,5 %) 2 %)
11: 722/ L\ noporast cepa- | 10: Gonpmas +  Gombiioi
uy (1,5 %) (1,5 % + 0,5 % = 2 %)
12: RFafi/ponmoit sazpix (1,5 %) | 11: crpama + wmost crpana
13:  HAFE/anonckuit  ssbik | (1,5 % + 0,5 % = 2 %)
(1,5 %) 12: marpuoT + MaTpuoTHU3M
(1%+05%=15%)

OtmetrnM, yTO OOIBIIAst YaCTh PEAKIMi XapakTepu3yeTcs pasHooOpa3ueM CMBICIOBBIX OTTEH-
KOB, IIO3TOMY OTHECCHUC PCAKIMH K TOMY WJIN MHOMY CMBICIIOBOMY KOMITIOHCHTY 3aBHCHUT OT TOTO,
KaKoW M3 OTTEHKOB mpeoOlanaeT. Takoe OTHECEHHUE B HEKOTOPOW CTEMEHU CYOBEKTHBHO, OJHAKO
TaKOBa BCS IMHIBUCTHKA: HHTPOCIIEKIIUS U OIIEHOYHOCTh — €€ HEOTheMJIeMbIE aTpulOyThI (Cp. B 3TOM
ces3u [[lebpenn, 2015. C. 6; TTanteesa, 2020. C. 52-54].) Hecmotps Ha 3T0, pacrpeiejeHne peak-
HI/Iﬁ IO CMBICJIOBBIM KOMIIOHCHTAM I103BOJISICT BO MHOI'OM YHOPAJ0YUTH C-)KCHepI/IMCHTaHI)HI)Iﬁ Ma-
Tepual U MPEACTABUTHh aHAJU3UPYEMbIC aCCOLIMATHUBHBIC TOJS B BUJEC MPOCTHIX AJISL BOCHPUSTHS
CXEMaTHYECKUX Ta0IHII.

BI)IJICJ'ICHI/IG CMBICJIOBBIX KOMIIOHCHTOB B ACCOLHMATHUBHBIX IIOJISIX ITO3BOJIACT BCKPBITH ocobeH-
HOCTH B3aMMOCBSI3M CJIOB B aCCOLIMATUBHOM Te3aypyce. I1ockoNbKy Hall 3KCHEPUMEHT SIBISCTCA
MacCOBBIM, MO’KHO TOBOPHTH O BO3MOJKHOCTH aHalIM3a COIMOKYJBTYPHOH CHTyaldd B OTAEIHHO
B3SATHIA nepuoa BPpEMCHU. Takoi IMoAX0O MO3BOJIACT ACIATh apryMEHTUPOBAHHBIC U HAJIC)KHBIC BbBI-
BOJIBI O COJIEP’KaHMM 00pa3a CO3HAHUS B UCCIEIYyEMBIX JIMHTBOKYJIbTYpaxX (B TAHHOM CIIy4ae pyc-
CKOM M SITOHCKOM).

B mpeppiaymmx cTaThax U3 JAaHHOW CEpHH MBI, TOMUMO aHAJIH3a CEMaHTUYECKHX KOMIIOHEHTOB,
pacCUYHTHIBANN MMOKa3aTeNd OJU30CTH BEIOOPOK. B maHHOM citydae MBI BO3JEPKUMCS OT 3TOH 3aja-
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YU 10 TOH MNPUYIHUHE, 9YTO B UCCICAYCMBIX aCCOIIMATUBHBIX IMOJAX MPUCYTCTBYIOT JICKCCMbI, pa3JIu-
Jaromuecsa 1mo CCMaHTUYCCKOMY HAIIOJIHCHHWIO, HO YKa3bIBalOIIME Ha OJHU M TC XKXC KYJILTYPHBIC
cMbIcbl. [TokazaTens OIM30CTH BI:I60p0K B JaHHOM cCJjiydya€ HC B COCTOIHUH TOYHO OTPA3UTh CTC-
IICHb B3aMMHOI'O HAJOXCHHA CEMAHTHUKH aCCOIMMAaTHBHBIX HOHCﬁ, IMMOCKOJIBKY O6CY>KI[3€MBII>1 IIOoKa-
3aTCJIb PCIEBAHTEH TOJIBKO IJIA CI/ITyaI_II/Iﬁ C ITOJIHBIM COBIIAACHHUEM JICKCCM.

Oﬁcym;leﬂne HCCJICAYEMBIX AaCCONUATUBHBIX noJie

[lepetinem HemoCpeACTBEHHO K aHANIN3Y 00pa3a pOIUHBI.

B tonkoBom cnoBape pycckoro sizeika C. U. Oxerosa u H. 1O. IlIBenosoii [1999] «ponuna»
TpakTyeTcsl Kak 1) oTedecTBO, poiHas CTpaHa U 2) MECTO POKACHUS, MPOUCXOKICHU KOTr0-4ero-
HUOYIb, BOSHUKHOBEHUS Yero-HuOy b [IpiBeieHHas] TPaKTOBKA yJadyHa B TOM IUIaHE, YTO HE CBO-
JIUT COZEp)KaHHE JIEKCEMBI «POANHA» HCKIIOYUTEIBHO K MECTy poxieHus. [lon poauHol MokeT
UMETBHCS B BUAY M «POJHAsl CTpaHa» Oe30THOCHTENBHO MECTa POXIEHHs. B Hammx mpensiaymmx
CTaThsX MBI YKa3blBaIHM HA PACXOXAEHHUS B CEMAHTUKE PYCCKHX U SIMOHCKHUX HKBUBAJICHTOB: Kak
MPaBUIIO, HATIOJHEHUE J1a)Ke SKBUBAICHTHBIX JIEKCHYECKUX CTUHHUI] B PA3HbBIX SI3bIKAX Pa3IndaeTcCsl.
HHTepecHo, 4TO B JaHHOM cilydae BoJbloii TOJKOBBIN CIOBaph SMOHCKOro si3bika [Daijirin, 1995]
omnpenessieT SIMOHCKUIT SKBUBAJIEHT ClIoBa «poauHa» DOKOKU TouHO Tak e, Kak 3TO AENaroT CocTa-
BUTEIN TOJIKOBOTO CIIOBaps PyccKOro si3pika. CeMaHTHKa JBYX JaHHbBIX JIEKCEM IOJIHOCTHIO COBIIA-
naet. OgHAKO pa3nuyaeTcs BOCIpHUATHE oOpa3a pOAWHBI B COOTBETCTBYIOIIMX JIMHTBOKYJIBTYpaXx,
YTO MBI U 00CYIUM HUKE.

IlepBoe, uTo OpocaeTcs B Iy1a3a MPU IMOBEPXHOCTHOM B3IJISIIE HA TPU HCCIEAYyEMbIe BEIOOPKH —
TecHeHIas CBsI3b 00Pa30B POAWHBI M MAaTEPH B PYCCKOHM JIMHIBOKYJIBTYpE (pPeakius «MaTh» B 00enX
PYCCKHX BBIOOPKaX yBEPEHHO 3aHUMAET MEPBOE MECTO 0 YaCTOTHOCTH) M OTCYTCTBUE TaKOH CBSI3U
B SIIOHCKOM JIMHTBOKYJbType. [IaTpHoTH3M AMOHLEB CBS3aH, NPEXIE BCETO, C HA3BAHUEM POIHOM
CTpaHbl: peaknusi «SnoHus» HaOMpaeT (EeHOMEHAIbHBIE JUIsI ACCOIMATHBHBIX JKCIIEPUMEHTOB
39,5 %. SmoHckWe HCOBITYEMBbIE W 3[€Ch MPOJEMOHCTPUPOBAIM TPAAUIMOHHOE I HUX CIUHO-
MBICIIHE, XOTS 1 HeaOCOIIOTHOE.

Crenyronue 1o YaCTOTHOCTH pEeaKIlMi He MEHee HMHTepEeCHbI. SIMOHIBI PUOEraroT K MOmyJsip-
HOW JUIsSl acCOLMATHUBHBIX IKCIIEPUMEHTOB CTpaTerMd aHTOHUMH3AllMU: Ha BTOPOM MecTe Mo dac-
TOTHOCTH CJIEAYET peakuus «3arpaHuuay (6 %). B pycckux BbIOOpKax 10Jsl TaKOW peakuy OYeHb
HHU3Ka. Bropoe MecTo B pycCKuX BBIOOpKax 3aHMMAaeT Ha3BaHHWE CTPaHbI, IPHYEM BO BTOPOH pyc-
ckoii BeIOopke peakiust «Poccus» Habupaer 15,5 %, Torna kak B mepBoi OBIIO B IBa pa3a MEHBIIE
(7,5 %). Onnako 31ech cieayeT IOMHUTD, YTO aHKETHPOBAHHE YaCTUYHO MPOBOJMIOCH €IIe B CO-
BETCKYIO 30Xy, TO €CTh B IEPHUOJ CMEHBI Ha3BaHUM, B KoHLE 1990-X rr., u moToMy B NEpBOU
pycckoii BeIOOpke mpucyTcTBYIOT U peakmun «CCCPy, «Coserckmii Coro3y», Habuparomme B CyM-
me 3 %.

SIpkuM SIBJIEHUEM PYCCKUX BBIOOPOK SIBJISIETCS] BBICOKOYACTOTHAS PEAKLUS «MOs», TOTydaronias
9 % B mepBOl pycckoil BbIOOpKE 1 5,5 % — Bo BTOpOH (pa3pblB MEXK/y 3TUMH 3HAUYCHHSIMHU HENb3S
NPU3HATh CYHIECTBEHHBIM). B 3TOM MOXHO yCMOTpETh HATIISAHBIA NMPUMEP HHAMBUIAYAIUCTCKUX
VITH 3TOIEHTPUUYECKHUX TEHICHIMH ° COBPEMEHHOM PYCCKO KyIbTyphl. JIefiCTBUTEILHO, MBI HE Ha-
OmomaeM B PyCCKHX BBIOOPKAaxX MOBTOPSIOLIMXCS PEAKUMI KOJUIEKTHBHOTO XapakTepa (Hampumep,
«Hatay). Pycckue CKIOHHBI paccMaTpuBaTh 00pa3 pOJUHBI KaK 4acTh CBOETO BHYTPEHHETO MUpA.

2 B cBOEM KpaiiHeM BH/Ie STOICHTPHIECKHIl HHMBHIYaTH3M 3aTaJHOTO Ye0BEKa, 0COOEHHO TBOPUECKOT0 HITH IPO-
CTO KPEaTHBHOTO, CTPEMHTCS K CIEAYIOIEMY JIOTHUECKOMY Tpesieny: « IHIMBUIYaTIMCTCKHUE — T. €. KYJIbTYpPBI 3alaHOro
TOJIKA, JUIs KOTOPBIX HoHsTHe Universe addeKTHBHO CTpeMHUTCs, pa3yMeeTcs, BONPEKH Hay4YHOI STHMOJIOTHH, K BBIENe-
HHIO M3 ce0s SIePHOTO JIMYHOCTHOrO YOU M €Ille TaM Yero-To GoKpye, NPETEHAYIONIEro Ha sAepHOCTh. KOJIeKTHBHCT-
CKHE — KYJBTYpbl BOCTOYHOTO TOJIKA, B KOTOPBIX, KaK MOKa3bIBaeT (POPMajbHO-CEMAHTHYECKas CTPYKTypa PYCCKOro
SKBUBAJIECHTHOTO IOHATUS Bcenennas, B SIPO MOMEICHA CEMaHTUKA «BCE», & 60Kpye U 6Hympu 4To-To TaM ewie. [lapai-
JIeTIbHO BHOBb HaOWpaeT Cuily M “aHTPONOLIEHTpHUYecKas Kocmoiorus”, ¢ 3emieil kak ueHTpoM Bcenennoi» [Dedenos,
2015. C. 64].
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SnoHcKast IMHTBOKYJIBTYpa, KaK U3BECTHO, XapaKTEPU3YETCS SIPKO BBIPAKEHHBIM KOJJIEKTUBU3MOM,
TO €CTh SBJISIETCS HU3KOKOHTEKCTHOM. Ha mpumepe paccmaTprBaeMoil peakiu OH MPOSBISETCS
B KpaifHe BBICOKOM YIEJIbHOM Bece CaMOi 4acTOTHOW peakuuu («SmoHus»), KoTopas HaXOAWT-
cs1 B 0€30rOBOPOYHOM OTPBIBE OT BTOPOW 110 YAaCTOTHOCTH peakinu, Habupatomieit Bcero 5 %. Tak-
’K€ BBUJY TOTO, 4TO SIMOHUSI HaXOAUTCA 1MoJ cymecTBeHHbIM BiusHueM CIIA, 4,5 % B anoHckoi
BbIOOpKE HaOpana peakmust «Amepukay». [logpoOHee o cyTH 3Toif peakuu OyJeT CKa3aHO HIDKE.

Bce Tpu BBIOOpKH 00BEIMHEHBI PEAKIIMAMHU «OTEUECTBO» M «OTYM3HA». DTO CHHOHHMBI CTUMY-
JIa, IPUYEM IO YACTOTHOCTH OHU BXOZSAT B SAPO BCEX aCCOLMATUBHBIX MOJIEH. MBI BUANM, YTO CH-
HOHMMH3aLUA SBJISIETCA MPOAYKTUBHOW cTparerneil accommupoBanud. lloxoxas TeHAEHIUS Tpo-
CJIeKHUBAJIACh M Ha IPUMEpEe MHOTUX JPYTUX CIOB-CTUMYJIOB.

B pycckux BbIOOpKax cieqyeT oOpaTuTh BHUMaHHE Ha CIEAYIOIIME PAcXOXICHHS: B IMEPBOU
pYyccKoii BEIOOpKE 3HaYMMa peakuusi «30BeT» (3 %), KOTOPYIO HY)KHO PacCMaTPUBATh KaK OTCHUIKY
K TpeneleHTHOMY TeKcTy «PoamHa-mMaTh 30BeT!», TOra Kak BO BTOPOW PYCCKOW BBIOOpKE Takast
peakuus eAMHUYHA. 3aTO BO BTOPOI BHIOOPKE CTAHOBHUTCS 3HAUMMOH CBSI3b MEXKAY 00pazaMu poau-
HBI ¥ 3eMJIH (COOTBETCTBYIOIIME PEAKIIMH B COBOKYITHOCTH HaOHparoT 4,5 %), 4To HexapaKTepHO
JUTSI TIEPBOM PYCCKOM BHIOOPKH. MBI CKIIOHHBI OOBSCHUTE OTO BBIIBI)KCHHUEM Ha MEPBEIH TUTAH UICH
YaCTHOM COOCTBEHHOCTH IPH MEPEXO/e C COIMATUCTUYECKOro YKJIaAa KU3HU Ha KalluTaluCTHUe-
ckuii. O TOM K€ CBHJIETENIbCTBYET M PEAKIUs «IOM», cTaBIIas 9acToTHOi (3 %) TOIBKO BO BTOPOWA
PYCCKO#1 BRIOODKE.

Ha mepudepun Bcex Tpex accolMaTHBHBIX MOJNEH (QUTYPHPYIOT OTCHUIKH K TMOHATHSAM MaTPUO-
THU3Ma U JIIOOBH: U PYCCKHE, U STIOHIIBI 0KUAAEMO JIO0ST CBOIO POAMHY M IEPEKUBAIOT 32 HEE.

Temepr 0OpaTUMCS K CMBICIIOBBIM KOMIIOHEHTaM COOTBETCTBYIOIINX aCCOI[MATHBHBIX TOJIEH.

Haunbomee HACHIIIEHHBIM SIBISETCS JTOTHKO-IOHATHHHEBINA KoMIOHeHT. HamoMmuum, uto B Moc-
KOBCKOM TCHXOJMHTBUCTHYECKOH IIKOJIE MPHUHAT MOJIXO, COTIACHO KOTOPOMY Pa3HHIIA B 4acTOT-
HOCTH SIBJISIETCSI CTATUCTHYECKH 3HAYMMOM B ClIy4ae OTPbIBA OJHOTO CPaBHUBAEMOTr0 MOKa3aTeNsl OT
IpyToTo B TpH | Oojee pa3a. IDTO jAenaeTcs B LENAX dIUMHHUPOBAHNS WHAWBHIYaJIbHBIX OCOOEH-
HOCTEeH WCHBITYeMbIX. Pa3HHIla B Ba pa3za TEOPETHYECKH MOXKET OBITH CIIydailHOH, HO pa3HHIA
B TPU paza — 3TO YK€ 3aKOHOMEPHOCTb. UTO KacaeTcs JIOTMKO-MIOHATHIHOIO KOMIIOHEHTa, TO €ro
YAETBHBIA BeC B ATIOHCKOW BBIOOPKE OoJiee YeM B TP pas3a MPEBOCXOIUT aHAJIOTHYHBIN ITOKa3aTelb
B MEPBOI PYCCKOHM BBIOOPKE, XOTSl OT BTOPOH PyCCKOM BHIOOPKH OTPHIB HE CTOJb BEJIUK. JDTO O3Ha-
4aeT, BEpOATHEE BCET0, YTO SMOHIBI OTHOCATCS K 00pa3y poauHbl OoJiee yTHIMTAPHO, YEM PYCCKHUE
MOCTIIEPECTPOSYHOTO TIeproia. BmecTe ¢ TeM HEOOXOIMMO OTMETHTH, YTO CTOIIb BEICOKHN MPOIEHT
JIOTUKO-TIOHSTHHHOMY KOMITOHEHTY B SIIOHCKO# BBIOOpKe oOecreunita, Ipexae BCero, mapaanrma-
THYecKas peakuus «Snonus», Habpasmas 39,5 %. SMoHIBI HE TONBKO YTHIUTAPHBL, HO U CTPEMSIT-
Csl MBICIIUTh «B YHHCOH», YTO HIPSIMO COrJacyercs ¢ MX KOJUJIEKTUBUCTCKOM MEHTalbHOCTBIO —
MPOAYKTOM JIOJITOTO KyJIbTypHO-HAeonorndeckoro pa3sutus. B Poccun xe nawamo 1990-x rr. xa-
PaKTEepHU30BajIOCh OTCYTCTBUEM UYETKHUX IIEHHOCTHBIX M HJIEOJIOTHYECKUX OPHEHTHUPOB, MOITOMY
MparMaTUYHOCTh PEIIEHUH OTCTyNala Ha BTOpo# MiaH. CUTyalus HECKOJIbKO U3MEHMIIAch K Hava-
my XXI B.: 3aMeTHO OONBIIUI MPOIEHT PYCCKUX PECIOHIEHTOB CTajl BOCTIPHHUMATH POAMHY B JIO-
THUKO-TIOHATUHHOM Kitoue. UTo KacaeTcs AMOHIIEB, TO MBI BUAHUM, YTO CJIOBO «POJIMHA» OJTHO3HAYHO
acCOLMHUPYETCS y HUX C Ha3BaHUEM POJHOM CTPaHBI.

Becomoii rpynnoil peakiuii B cocTaBe JIOTUKO-IIOHSATUHHOTO KOMIIOHEHTA SIBIISIIOTCSL pEaKIuU
BHEITHETIOINTHYECKOTO XapakTepa. B SAMOHCKON BBIOOPKE 3TO peakimu «Amepuka» (4,5 %)
u «BoiiHay (1,5 %). 1o 3TM peakIHsiM Mbl MOXKEM CYAUTb, YTO OTTOJIOCKU KECTOKOH BTopoii Mu-
pPOBOI BOMHBIL, AJi SIIOHUU B 3HAUYUTEIBHOU CTENEHU SMOHO-aMEPUKAHCKOM, O CUX NOp TPaHCIU-
PYIOTCS Ha SIIOHCKYIO MOJIOZIEKb. JIeMCTBUTENBHO, Tparuyeckasl ICTOPHUS IOPaXKEHUs B 3TON BOMHE,
pe3yNbTaTOM KOTOPOTO CTajla KyJbTypHas M MOJUTHUKO-UAEOJIOTHYeCcKasi 3aBUCUMOCTh SIMOHUM OT
CILIA, ocraBuna riryOOKHid cliell B MUPOBHICHHHM SMOHIEB. VIMEHHO MO 3TOH NMpHYMHE pEaKIys
«AMepuKay BOIIUIA B PO acCOUaTUBHOTO mouist bokoku.

OTO He 3HAYUT, KOHEYHO, YTO IOCJIE€ BOMHBI SMOHIIBI CTAJN CYUTATh AMEPUKY CBOEH POIUHOM;
peaxiusi TOBOpUT O ToM, uTo SnoHus nonana nox BiausiHue CIIIA, BocpuHUMaeMoe B SITIOHCKOM
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o0miecTBe Kak 3aBHCHMOCTh. Takoe Cy»XJIeHHEe MMeeT, OJHAKO, CBOW HIOAHCHI: HETAaTHBHOMY OTHO-
IIEHHIO TIPOTUBOCTOUT MoHUMaHue Toro, uto CIHIA Bce-Taku obecrnedmyii coOBpeMeHHON SMOHUH
MOCJIEBOCHHYI0 SKOHOMHUYECKYIO MOAJAEPKKY M TapaHTHPOBAIU 3aLIUTY OT MOTEHIMAIBHO HEIpY-
JKECTBEHHBIX CTpaH. BOT 4To muIer mo 3Tomy moBoxy simoHckuid noiuronor K. dynabacu, B pac-
CY)KIIEHUAX KoToporo mnocieBoeHHas monutuka CLIIA accommmpyeTcs ¢ 6iaropoactBoM: «Bemumko-
nymme CoenuHeHHBIX [lITaTOB Kak moOeAWTENs W OKKyHaHTa IMOOEXKIECHHOW CTpaHBI OBLIO
noucTuHe OecrnpeneeHTHBIM: AMeprKa NojjepxuBaia SMOHMI0 Kak HE3aBUCHMYIO CTpaHy, 3a-
IIHIIATa e OT BHEITHUX YIPO3, OTKPhLJIa COOCTBEHHBIE PHIHKH JIJIS AMOHCKUX TOBAPOB M MPUIIOKH-
Jla HEMaJble YCHJIUS JJIsl TOTO, YTOOBI B KpaTJalIMe CPOKH BEPHYTHh SIMOHHM €€ IMOJIHOIEHHBIN
CTaTyc B MEKAyHapOJHOM coolrmiecTse. [locaeHUM IITPUXOM 3TOTO BETHKOIYIINS CTalo BO3Bpa-
menne OKMHABCKUX ocTpoBoB B 1972 r. <...> Cnoncupyemsle CIIIA nocineBoeHHas JeMOKpaTH3a-
U 1 SKOHOMUYECKOe pa3BUTHE SIMOHNWN HE TOJIBKO CIIOCOOCTBOBAIM BO3POXKACHHUIO SITIOHCKOM Ha-
LMY, HO U CJeNIaIi BO3MOXKHBIM TECHOE B3aHMOBBIMOJJHOE SKOHOMUYECKOE COTPYIHUYECTBO MEXKTY
SInonnent u CoenunennsiMu Iltatamu. <...> Kpome Toro, skoHoMu4eckuil ycnex SmoHuu 3ano-
KA1 HaIEeKHBIM (QyHIaMeHT moxa corozHmdeckue otHomenns CHIA u SINOHWHM W CTUMYIHPOBAI
BCECTOPOHHIOIO Oe3omacHocTh» [Funabashi, 1992, P. 25].

Bmecre ¢ TeM «AMepuka» Ui AMOHIIEB — 3TO CBOETO POjia aHTOHHUM CJIOBa «pOJUHA», Ha YTO
yKa3bIBa€T BHICOKOYACTOTHAS peakius «3arpanuna»/gaikoku (5 %) B ux orseTax.

Pycckue pecnornenTsl Hadana 1990-x rT. 3aMyMBIBAINCH O T€OIMOJIUTHKE B MEHBIICH CTEIICHHU.
K moHsTHAM Takoro poja MOXKHO OTHECTH HaXOZSIIYIOCs Ha Tepudepur accOUUaTHBHOTO MOJS
NapajurMaTHUECKYI0 PEaKLUIO «CTPaHa» U — C HEKOTOPOH HATSDKKOM — HaXOISIIYIOCS PSIOM IO
YaCTOTHOCTH CHHTAarMaTHUYECKYI0 peakiuio «Oombmas». Bo BTOpoii pycckoil BBEIOOpKE peaxius
«CTpaHa» YK€ BXOJHT B SAPO accommatuBHOro mois (6,5 %), Torga xKak peakius «Oonblias» OT-
CYTCTBYeT (3adMKcUpoBaHa €IMHUYHASL PEAKIMs «BEJIUKa», HO B CHIIY €€ HU3KOM 4aCTOTHOCTU MBI
HE MOKEM JIeJIaTh W3 3TOr0 Kakue-TrOo BBIBOABI). Ha mepudepnun acconmaTHBHOTO MO Hadana
XXI B. obHapyxuBaeM peakimto «daar» (1,5 %). lanHas peakiiyst MepeKInKaeTcst ¢ SOHCKO# pe-
akiumeit «Xunomapy» (2 %), obpunnanbHbBIM Ha3BaHHEM IOCYAapCTBEHHOTO (iara SnoHuu.

[Toka3zaTenbHBI TAK)KE aCCOLMALNH, CBA3aHHBIE C JTaHAMAPTOM U MPUPOJON POTHON CTPAHBL.

Tak, B sAMTOHCKO#M BRIOOpKE OOpamiaeT Ha ceOss BHUMAHHE MapaJUTMaTHICCKAsT PEAKITUS «TOpay.
OT0 BHONHE OOBSICHUMO, €CIH Y4eCTh, UTO 3HaYUTEIbHas yacTh SMOHUM MOKpbITa ropamu. Tema-
THKa TOp MPOYHO BOILUIA B SMOHCKYIO MU(OJIOTHIO, TUTEPATYPy H IPYyIrHe BUABI UCKYCCTBA, a ropa
®yn3u crana cumBoiioM fAnonuu. Pycckue xe pecrionaeHTsl Havana 1990-x rr. ynmoMuHaroT «oepe-
36 U «Oepe3Ku», KOTOPHIE CTAJIM CBOEOOPAa3HBIM CHMBOJIOM POCCHMCKON MPHUPOJBI, HE OTIINYAFO-
niecs ApKocThio. TakuMm 00pa3oM, SIMOHIBI U PYyCCKHE MOCTIEPECTPOSUHOTO Mepruoaa AEMOHCTPH-
pPYIOT JI000BH K MPHUPOJE POJAHOTO Kpas, MOHUMAIOT BAKHOCTH COXPaHEHHS TapMOHHH MEXIY
YeJI0BEKOM W TIpupooi. OgHaKo HOBOPYCCKHE pecroHmeHTH Hadaiga XX| B. cTamwm OTHOCHTHCS
K Ipupoje 0osiee BHICOKOMEPHO, Ha YTO YKa3bIBAIOT JIBE 3HAKOBBIE PEAKIIMU 3TOTO MEPUoa — «3EM-
T5» U «gomy». CienoBaTesIbHO, MOKHO MPENNOI0KNUTh, YTO BOIIPOCH COOCTBEHHOCTH BOJIHYIOT CO-
BPEMEHHBIX POCCHSH B OOJBIIEH CTETIEHH, YeM BOIPOCHI 3KOJOTHH. JlecTBUTENbHO, BEIpyOKa 3e-
JICHBIX HACaXJICHWH paad MOCTPOWKH JIOMOB M APYIMX 00OBEKTOB MH(PACTPYyKTYphl JHOO MPOCTO
panu oborameHus crajga B Poccun moBcemecTHbIM siBieHueM. Tak, Hampumep, C. B. MsicHUKOB,
paccmarpuBasi cutyanuto B Poccum nmawama 2010-x rr., oTMedaeT «IIOBCEMECTHOE YXYAIIEHHE
JIecCHOM dKonorny B Poccnm» M moguepKuBaeT, 4To Ha JAaHHOM JTale «aKTHBHO COKparaercs Ono-
pasHooOpasue JEeCHOW MPHUPOIbI, MEHSETCS TMPUBBIYHBIA JUIS CTApIIEro TOKOJCHHS MPHPOIHBIH
nmaHamadT, UAeT MacCoBOE BHIPOXKACHHE TPATUIIMOHHON JIECHOHM JIPEeBECHOH pacTHUTEIHHOCTH, TI0-
BCEMECTHO 3aMETHO COKpAIlleHHE WM Jake MOTHOE MCUE3HOBEHHE TPAJAUIIMOHHBIX apeaioB 00uTa-
HUS JecHor ¢uopsl 1 dayHbs» [MscHukos, 2013. C. 225-226]. Bce 3To MpoUCXOIUT N0 PUUUHE
XULIHAYECKOTO UCIIONB30BaHMsI POCCUHCKUX MPUPOJHBIX PECYPCOB MECTHBIM OM3HECOM, OpPHUEHTHU-
POBaHHBIM Ha 9KCMOPT (TO €CTh HA OJUIAP WM F0aHBb).

[lepeiinem K IIEHHOCTHO-CMBICIIOBOMY KOMITOHEHTY. OHIaeMo B 00enX pyCCKUX BBIOOpKax TOH
3a[aeT peakius «MaThy». AHAIU3UPYS CTUMYJI «MaTh» B HAIIEH MpeAbIAyIIel CTaTbe, Mbl OTMEYaIH
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CBsI3b 00pa30B MaTepd M POAMHBI, WILUTIOCTPUPYS €€ W3BECTHBIM JIO3yHroM «PoanHa-mMaTh 30BeT!»
[[Manxun, 2020. C. 81]. B acconnaTUBHBIX MOJIAX «MaTh» A 00EUX PYCCKHX BBHIOOPOK peakIiH
«PonuHa» U «poauHay) HaXOOWUIUCH Ha nepudepuu. JIFOOOMBITHO O3TOMY, YTO B aCCOLHATUBHBIX
MOJISIX «POAMHA» PEaKLUsl «MaThb» 3aHMMAaeT MEePBOE MECTO MO YaCTOTHOCTH. 3/eCh YK€ HelocTa-
TOYHO COCJIAaThCSl HA PACTUPAXKUPOBAHHBIN B COBETCKOE BpeMs JIO3YHI. CBs3b B CO3HAHMU PECIIOH-
JIEHTOB 00pa3oB POJWHBI M MaTepu OOYCIIOBJIEHA, MPEXIE BCEro, Kak HaM IMPEACTaBISIeTCs, BOC-
NPUATHEM POIMHBI KaK CYIIHOCTH, AAIOLIEH >KW3Hb, XUIbe W 3aIIuTy. BaxubiM (akTopom,
CTUMYJIMPYIOLIUM TAKyI0 PEaKLHIO, SIBJIETCS U IPaMMaTUYEeCKUN POA JIEKCeMbI «poauHay. JKeHcr-
BEHHOCTb POAMHBI MEPEKINKAETCS C )KEHCTBEHHOCThIO MaTepu, Poccuu, crpanbl. Kak Mbl HEOAHO-
KpaTHO oTMeuanu, y Poccuu skeHckoe JMIo U, Oojee Toro, MIMEHHO PYCCKUE YKEHIIMHBI B COCTOSI-
HHUH CIIOCOOCTBOBATH NMPOTPECCY PYCCKOH JMHIBOKYJBTYPBI, TOrJa Kak MY KUHHBI SBISIOTCA Oolee
c1abbIM 3B€HOM POCCHUHCKOTO oOmiecTBa. PaMku 1aHHOW CTaThU HE MO3BOJISAIOT HaM MPUBECTH pa3-
BEpHYTOE 000CHOBAaHHUE ATOTO TE3UCA, IOATOMY OTChUIAEM ynTaTenei k padore [[lankun, 2017].

st AMOHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPBl CBA3b MEXKAY MOHATHSIMU «POAMHA» U «MaThy» HEaKTyajbHa.
OT0 00YCIOBJIICHO, C OTHOW CTOPOHBI, OoJee MaTpPHApXaIbHBIM, 10 CPABHEHHIO C POCCHHCKUM,
YKJIaIOM SITOHCKOHM JIMHTBOKYJBTYPHI U, C IPYTOM CTOPOHBI, OTCYTCTBHEM KaTEropuu poja y He-
OJIyIIEBJICHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX B SIMOHCKOM s3bIKe. SIMOHCKHE PECIOHIEHTH MOJYEPKHUBAIOT
[ICHHOCTh POJIMHBI MHA4Ye — TAaKUMH CIOBaMH, Kak «BaxHo» (1,5 %), «pommoii kpait» (3,5 %)
u «oTedectBo» ° (5%). B To e BpeMs B SIIOHCKOM S3BIKOBOM CO3HAHHH (PHKCHPYETCS YeTKas
CBSI3b MEXIY POAMHOMN U A3BIKOM, HA KOTOPOM TOBOPAT HOCHTEIM COOTBETCTBYIOIIEH KYJIBTYpHI,
MO3TOMY Ha nepudepur SMOHCKOTO acCOLUMATHBHOTO MOJs QUIYPUPYIOT PEaKUUH «POJHOH S3BIK)
U «SAIOHCKHI A35IK» (110 1,5 %). J{Isa pyCcCcKHMX PECHOHAEHTOB MOJ00HBIE PEAKIINN HE XapaKTEPHEIL.
CrietoBaTeNbHO, AJIs SIMOHIEB POJAHON S3bIK BBICTYIIACT KaK OOJIbINAs IIEHHOCTh, YeM JUIS PYCCKHX,
B TECHOM CBS3M € 00pa30M POJMHBI, 3aHUMAIOLINM BUAHOE MECTO B 3TUUECKOW KapTuHe Mupa. Bos-
MO’KHO, TAKO€ BHHUMAaHHE K POAHOMY SI3bIKY BO3ZHMKJIO y SIIOHIIEB Ha (JOHE aKTHBHO LUPKYJIHPO-
BaBIIEH B AMOHCKOM OOIIECTBE BO BTOPOW MOj0BHHE XX B. TEOPHH O TOM, YTO SMOHCKHA MO3T
W, COOTBETCTBEHHO, SMIOHCKUH SI3BIK YCTPOEHHI 10-0c000MY, HE TaK, KaK y APYrHxX HapojaoB. B Ha-
cTosiIee BpeMs 3Ta TEOpHs ¢ MU(POJIOTHYECKUM MOATEKCTOM TEpsSeT MOMYJSPHOCTh BBUIY CBOECH
TEOPETHIECKOI HECOCTOSITETFHOCTH, HO, €CTECTBEHHO, MHOTUM XOYETCSI BEPUTH B TO, YTO XOTS ObI
OTYACTH OHAa BepHA. DTOro yOeXIEHHs 0Ka3aJoCh JIOCTATOYHO, YTOOBI HE BBIACPKUBAIOIIAs HAYY-
HOW KPUTHKH TEOPUS MOCIIOCOOCTBOBANA, TEM HE MEHEE, PealbHOMY IOBBIILICHUIO HHTEpeca SIOH-
LIEB K POJHOMY SI3BIKY.

OO6pamaet Ha ce0ss BHUMaHNUE CPAaBHUTEIHFHO HU3KWH yACTBHBIA BeC pEeaKIfii B TaHHOM KOMIIO-
HEHTE JUIsl ATIOHCKOI BBIOOPKH IO CPaBHEHHIO C PYCCKHMHU BHIOOpKaMH, B OCOOCHHOCTH CO BTOPOIi
pyccKoii BEIOOPKOH. DTO CBSI3aHO C TE€M, YTO JIbBUHAS OJISI PEAKLUI U3 SIOHCKOI'O aCCOLMATUBHO-
ro MOJs NoNaja B JJOTUKO-ITOHATUIHBIA KOMIIOHEHT. MBI BUAMM, YTO B PYCCKOM SI3bIKOBOM KapTUHE
Mupe o0pa3 poauHBI OoJjiee 3HAUYMM, YE€M B SITOHCKOW. MOXHO MPEAINONIOKUTh, YTO 3TO CBS3aHO
C OTHOCHTEIIbHOM HOBH3HOM cioBa DOKOKU. OHO MOSIBHIIOCH B SIIOHCKOM $I3bIKE CPaBHHUTEIILHO He-
JaBHO W TIOTOMY €llle He OCO3HaeTcs Kak 3HakoBoe. llomydaercs, 4TO MOHATHE CYIIECTBYET, KOH-
LenTyalu3anus MpOM30IIa, HO €ro IIEHHOCTh HE OCMBICIMBAETCS B IOJHON Mepe HOCHUTEISIMU
SI3BIKA, TTIOCKOJIBKY B SITOHCKOM SI3BIKOBOM CO3HAaHMM 00pa3 POAHON 3eMIIM CBsI3aH, MPEXIEe BCETo,
C Ha3BaHUEM CTPaHbl, & HE C KAaKUM-THOO IPYTrUM TEPMHMHOM, IPSMO NMPOTHBOIOCTABISIOIINM €€
CaMOOBITHOCTh, CAMOIOCTATOYHOCTh U CyBepeHHOCTh gaikoku. He Tak B pyccKoii JTMHIBOKYJIBTYpE:
B Hell 00pa3 poJaUHBI MPOHU3aH MHOTOYNCIIEHHBIMU [IEHHOCTHBIMHU XapaKTEPUCTUKAMH.

Uro kacaeTcst peakMi U3 PYCCKHX BBIOOPOK, OTHECEHHBIX K IIEHHOCTHO-CMBICIOBOMY KOMIIO-
HEHTY, TO, TOMHMO YK€ YIIOMSIHYTOW PEaKkIy «MaTh», CIeyeT MPOKOMMEHTHPOBATh CHHTarMaTH-
YecKHe Peaklny «MOsS» M «OJIHa», YaCTOTHOCTh KOTOPBIX CPAaBHUTENBHO BhICOKaA. [lokazarenen cam
(axT, 4TO peakUus «MOsD» BXOAUT B spa 000MX PYCCKMX aCCOLMATUBHBIX IOJIEH, TOTIa KaKk peak-

® 31ech COOTBETCTBHE «OTEUECTBO» — OUCHb MPHOIM3UTENbHAS KOMIPOMHUCCHAS TOMECTHKAIMS; JOCTOBHO PCAKIIHs
sokoku mepeBoUTCS MHAYE — «CTPaHa MPEIKOBY.
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sl «Hama» eanHuYHa. O4eBUAHO, YTO PEaKIHsl «MOsD CBUAETEILCTBYET O HETOTOBHOCTH PECIIOH-
JICHTOB pacCMaTpUBaTh OOIIECTBEHHOE Kak OoJiee MPUOPUTETHOE, YeM JINYHOE, B TO BpeMs Kak pe-
aKIUsl «HAIla» yKa3blBana Obl Ha KOJUICKTHBHCTCKOE BOCIpHATHE IeiicTBUTeNbHOCTH. O KOJI-
JIEKTUBH3ME SITIOHIIEB W3BECTHO JABHO M CBOMMH PEakIMsAMH Ha cTUMYJ DOKOKU oHM monTBepauu
JIOCTOBEPHOCTh 3TOro 3HaHus. O KOJUJIEKTHMBU3ME PYCCKUX MHUCAIM MHOTHE MbIcauTenn XIX
n XX BB. U — 1o uHepHHH — ydeHbie XX| B., 0lHaKO TOTy4YeHHbIE HAMH JJTaHHBIE CBUETEIBCTBYIOT
0 mpeobiafaHNy MHANBUAYAIN3Ma B MUPOBHIEHUN COBPEMEHHBIX PYCCKHX, PHYEM 3TOT WHANUBHU-
Iyanu3M ObUI XapaKkTepeH YK€ ISl PyCCKHUX IIOCTIIEPECTPOSYHOr0 Neproa.

Hamnume peaknuit «Otan3aa»y 1 «OTeUecTBO» B PYyCCKUX BBIOOPKAX BIOJHE OXXHIAEMO, IO-
CKOJIbKY CHHOHMMU3AIMSI — 5TO MPOIYKTUBHAS CTPATEerusl aCCOUMMPOBaHus. Mexay TeM o0paiaioT
Ha ce0s1 BHUMAHHE PEaKLUH «3alINTa» U «3aLIULIaTh» U3 BTOPOH PyCCKOW BBHIOOPKHU. Tema 3aiuThl
POJIMHBI HE aKTyaJbHA I PECIIOHAEHTOB IOCTIepecTpoeyHoro nepuoaa. Torma Poccus Obia Max-
CHUMaJIbHO OTKPBITa BCEBO3MOKHBIM KOHTAKTaM C TPEACTABUTEISIMU APYTHX CTpaH U KyJIsTyp. O0-
pa3 Bpara, akTUBHO MYCCHUPOBABIUMICS HA NPOTSKEHUH AECATHICTHH COBETCKOW IpomaraHiou,
IpeTepresn CyIIEeCTBEHHYI0 TpaHC(OpMalHio, CMECTHBIIUCH C BHELIHMX BpParoB Ha BHYTPEHHHX.
Opmnako B Havane XXI B. MbI BUANM BO3BpAICHUE COBETCKOW PUTOPHUKH B POCCHMCKHE CPEICTBA
MaccoBod MH(popmanuu. Poccus cHOBa «B KOJBIE BParoBy», KOTOPBIE TPO3AT HaM H3-3a pyOexa.
Bce 310 He MOIJIO HE OTPa3UThCS HA MAacCOBOM CO3HAHUH, YTO M CIOCOOCTBOBAJIO IOSBICHUIO pe-
aKIMH, YKa3bIBAIOUINX Ha HEOOXOJMMOCTh 3aIIUIIATh POAHHY .

[lepelinem K TenecHO-NMEPLENTUBHOMY KOMIOHEHTY. OH Harpy>keH MUHHUMAaJIBHO U MIpeJICTaBIeH
€AMHCTBEHHON IPYNIION peakui «30BET» U «MaTh 30BeT» (B cymMMe 4 %) U3 mepBOi pyCcCKOH BBI-
Oopku. OTO MOKa3zaTenbHas peakUys, KOTopas, Kak U B CIy4ae CO MHOTUMHM IPYT'MMH IPOAaHAIN3HU-
POBAaHHBIMM HaMH CTUMYJIaMH, CBUJETEILCTBYET O MOTEPE PYCCKUMHU TpakJaHaMU MOCTIEPECTPO-
€4HOT'0 MepHoja FOTOBHOCTH IJIAHOMEPHO aHAIU3MPOBATh OKPYKAIOIIYIO NEHCTBUTEIBHOCTH. [lox
BJIIMSHUEM KYJIbTYPHOI'O ILIOKA, CBS3aHHOTO CO CMEHOW MAEOJIOTHUECKON HapajurMbl U aKTHBHBIM
3aMMCTBOBAHHMEM 3aIAJHBIX [IEHHOCTEH, MHOTUM OBLIO IMPOIIe YHTH OT 3[pPaBOW OLEHKH TEKyIINX
coObITHil. B ycnoBusix, Korga crapble LEHHOCTH MOTEPSUIM aKTyaJbHOCTh, a HOBBIE HE OBbLIH
BbIpa0OTaHbl, pecoHAEHTH! Hadana 1990-x rr. akTHBHO NMpuOerasy K KIUIIUPOBAHHBIM PEAKIIUSIM.
I'maron «30BeT» SBISIETCS XapaKTEPHBIM MPUMEPOM TAKOBOM, OTChUIAas K HM3BECTHOW COBETCKOM
uaeonoreme «PonnHa-MaTh 30BET» U WLTIOCTPUPYIOLIEMY €€ TaMSITHUKY, yCTaHOBJIEHHOMY B Boi-
rorpaje. YUuThIBasi, 4TO BO BTOPOH PyCCKOM BEIOOPKE peakiys «30BET» €ANHUYHA, MOXKHO CIICNIaTh
BBIBOZ O TOM, 4TO K Hayanmy XXI| B. pycckue cranu 0osiee 0CO3HAHHO U 3paBO CMOTPETh Ha MPOuC-
XOJISITIIee BOKPYT ceOst 1 BOKPYT CTpaHBI B TOM CMEBICIIE, UTO CTaJIH 3a/JaBaThcsl Bonmpocamu «Kyma?y
u «3aueM?», mojaras, 4To y HUX €CThb BO3MOXKHOCTb OTKJIIMKHYThCSI Ha aJlbTEpPHATUBHBIEC TPU3HIBBI
n3BHE. SIMOHIBI MOOOHBIX PEAKLUA HE HpeAsarajiy, 4YTo CBHUAETEIbCTBYET 00 YMUPOTBOPEHHOCTH
YKU3HU STIOHCKOTO oOmiecTBa B Hadasle XXI| B. B mo0omM ciydae o0pa3 poAawHbI B 00EHX JIMHTBO-
KyJbTypax 0)XKMJaeMO He HEeCeT 3HAaUMMON TEeJIECHO-TIEPLENTUBHON Harpy3KH.

Yro kacaeTrcsi SMOIIMOHAIBHO-a(h(DEKTUBHOTO KOMIIOHEHTA, TO B ATOI 4acTH Mbl OOHAPYKHBAEM
€ro IMPUMEPHO PaBHYIO HANIOJHEHHOCTHh BO BCEX TPeX BBHIOOpKax. Bo MHOTOM COBHAmaioT M CMBIC-
JIbI, CBSI3aHHBIC C AMOIMOHAIBHON c()epoil PECIIOHICHTOB U COCTABIISIONINE CIIEIUPHUKY STOrO KOM-
noHenTa. [lycts ¥ Ha nepudepun acCOUMATUBHBIX MOJEH, HO C U3BECTHOIN CTaOMIBLHOCTBIO BCSKHUIA
pa3 mpucyTtcTByeT o0pa3 matpuorusma (2 % — B amoHckol BIOOpKE, 1,5 % — B mepBoil pycckoii
BbIOOpKe 1 3 % — BO BTOpO# pycckoit BeIOOpKe). CBsA3b 00pa30B POAMHBI M MATPHOTH3IMA 3aKOHO-
MEpHa; B JIOTIEPECTPOECYHOE BpEMs OHa HE HY’)KJaJlach B JOMOJHUTEIbHBIX KOMMEHTAPHIX, HO CeH-
9ac MOHATHE NMaTPUOTHU3Ma YacTO BCTPAUBACTCS B PSA NAMPUOMUSM — HAYUOHATUSM — WUOBUHU3M,
YTO CO3[aeT MOTEHIMAIbHYI0 BO3MOXKHOCTh [UISI MAaHUITYJIMPOBAHUS PA3IUYMSIMU MEXIY HUMH H
OCHOBY JJISl TIOIMEHBI MMATPUOTHU3MA HAIMOHAIM3MOM W HaobopoT. B pycckux BeIOOpKax oOHapy-
JKUBAEM TaKKe Peakuio «1000Bby. [Ipn 3ToM HHTEpECHO, YTO BO BTOPOH pycCKOW BBIOOpKE (ury-
pHUpYET MOBTOPSIOWIAsICA PEeakLusl «TOPAOCTh», OTCYTCTBYIOIIAs B IEepBOM pycckoil Beidopke. Ilo-
Jy4yaeTcs, YTO PYCCKHE TIOCTIIEPECTPOCYHOrO IEepHoJa, HECMOTPS HH Ha YTO, JIIOOMIH CBOIO
pPOIMHY, HO HE MOTJHM € ropAuThcs, TorAa Kak B Hadane XXI B. MOABUIMCH T€, KTO HCIIBITHIBAI
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TOPAOCTH 32 CBOIO cTpaHy. OmsTh e Mbl HaOmogaeM OOJIBIIMI ONTUMH3M pycckux Hadana XXI B.
o CPaBHEHHIO
¢ HayasoM 1990-x rr. Couonoru Takke OTMEYaloT POCT MaTPUOTHYECKUX HAcTpoeHui B Poccun
Ha npoTsbkeHnn 2000-x rr. [Casga, 2017. C. 19].

SIMOHIBI TOXKE JIIOOAT CBOIO POJMHY, HO BBIPAXKAIOT 3TO NMPU MOMOIIM JAPYTod jekceMsl. Pedp
UIIET O CHMHTarMAaTHYECKOH peakiuu 7227 L\, KOTOPYIO MbI IEPEBENH KAK «I0pOTrasi CEPALLY»,
HO TaKOH IepeBOj HE TOJBKO MPHOIM3UTENEH, HO U HECKOJIBKO OOMaHYMB. Y SIOHIEB B JaHHOM
peaKknuu KOHHOTATUBHO IMOTYEPKUBAIOTCS TPYCTh U Ja)Ke TOCKA, CBsI3aHHBIE ¢ PoxuHoMl, mpudem
B BO3BBIIICHHOM KIIIOY€, TPEOYIOIIEM HalKCaHMs C MpOnucHOW OykBbl. TakuMm 00pa3oM, TOYHBIH
THOCEMAHTHYECKUH MepeBo 00CyKAaeMOH JIEKCEMbI Ha PYCCKHUil sI3bIK HEBO3MOXKEH, HO HaM Ba-
HO TOHMMATh, YTO 3Ta JIEKCEMa OTPAKAET 8038blUieHHble TyBCTBA SMOHIIEB IO OTHOILICHUIO K CBOEH
poauHe.

3akioueHmne

Ananu3 accouuatuBHbIX noneit DOKOKU u pooduna mokasan oOriee 1 BapuaTUBHOE B BOCIIPUSTHU
o0paza poIuHbBI PyCCKUMHU U SIIOHLIAMHU.

Uto Kacaetcst 00IIEeTo, TO MPEICTABUTEIN O0EHX JIMHTBOKYJIBTYP €IUHBI B CBOCH JIFOOBH K PO-
nune. [logaBnsiomee OONBIIMHCTBO peakuuii B 00euX BHIOOpKaX MMEET MOJI0KUTENbHbIE KOHHOTA-
UK. PecrioHIeHThl HMEIOT YeTKOE MpeACTaBIeHHE O TOM, TJe HaXOOUTCsA UX poauHa. Pazymeercs,
MOJIOZIbIE SITTOHLIBI HAa3bIBAIOT SIMOHUI0, a MoJozpble pycckue — Poccuro. [Ipu aToM noxduepkHeM, 4To
BCSKUH pa3 Iepej] MPOBEJACHUEM aHKETHPOBAHUS Mbl YTOUHSIIM HAIMOHANBHYIO MPHHAIIC)KHOCTh
PECIIOHAEHTOB. AHKETBI PECTIOHACHTOB U3 IPYTUX CTPaH, CIIy4aidHO MOMAaBIIMX B BEIOOPKY, OTCEH-
BaJINCh.

Pacxoxxaenuii Bo B3risiax Ha 00pa3 pOAWHBI Y PYCCKHX U STIOHIIEB 3aMETHO OoJbie. BaxkHbIM
¢daxTopoMm i (GOPMHUPOBAHUS B SI3LIKOBOM CO3HAHMH 00pa3a POJIUHBI SBIISIETCS dTUMOJIOTHS pac-
CMAaTpHUBaEMbIX CIIOB-CTUMYJIOB: PYyCCKO€ CJIOBO «POAMHA» BOCXOIUT K JPEBHEMY MPACIIaBSIHCKOMY
KOPHIO «PO», TO €CTh MMEET YPE3BhIUAiHO JOATYIO HCcTOpHIO. SImoHckoe ciioBo bokoku, HampoTus,
SIBJISIETCS. OTHOCUTEIIBHO MOJIOAbIM. OkuaeMo Ooliee IpeBHEE CIOBO (poodura) «0OpOCIIo» OO
HUTEJIBHBIMU KYJBTYPHO-UCTOPUUYECKUMH, MOPaJIbHO-HPABCTBEHHBIMH U MJEOJIOTHYECKUMH CMBIC-
JIaMU M IPUOOPEIIo ropas3ao OOJBIIYI0 IEHHOCTh, HAKOMMIIO 00JIee BECOMBIN KYyJIbTYPHBIA KaluTal,
4eM He cTojb naBHee DOKOKU. FIMEHHO 3THM OOBSICHSETCS €ro CPAaBHUTEIBHO HU3KHI COBOKYITHBIM
YAEIbHBIN BEC PEAKLii, BOMIEAUNX B IECHHOCTHO-CMBICIIOBO KOMIIOHEHT.

I'pamMMaTHUECKHi PO PYCCKOTO CIIOBa «POAKHA» 00YCIOBIMBACT BOCIPUATHE POAMHBI B 00pase
MaTepH, TorJa Kak UMILTHIIPYeMas B CHHOHUME «OTEUECTBO» CeMa omey HaxOAWTCs He nepude-
pHH JKEHCKOTO 00pa3a, HOmoHss ero. [Jis SIOHCKOTO S3BIKOBOTO CO3HAHHS CBS3b 00pa30B MaTepu
Y pOJIMHBI HEaKTyallbHA, U 9TO HECMOTPS Ha TO, 4TO uepornud Rt («mMarh») BXOIUT COCTAaBHOU Ya-
creio B onsitue bokoku (F:E).

Uro kacaeTcsi CMbICIOBOM HAllOJHEHHOCTH COOTBETCTBYIOLINX ACCOLHATUBHBIX MOJIEH, TO SIIOH-
(bl MBICJISIT POJIMHY B IPOTHUBOIIOCTABJIICHUH €€ 3arpaHHMIle, B TO BpeMs KaK pycCKHUE JEMOHCTPHPY-
10T CKJIOHHOCTb K «IIPHCBOCHUIOY» POJMHBI, UCIONb3Ys NPUTSDKATEIbHbIE MECTOMMEHUsI. Takas TeH-
JCHLUSL CBHICTEIBCTBYET O IMpeoOiaJaHuy WHIUBHIYajdu3Ma B S3BIKOBOM CO3HAHHM PYCCKHX.
CrnenoBaTenbHO, HAa3bIBaTh PYCCKYIO KyJIbTypy Hauana XXI| B. KOJJIEKTMBUCTCKOH HEIPaBOMEPHO.
NmeroTcst Beckre OCHOBaHUS CYMTATh, YTO KOJJICKTHBU3M Npeo0iiaian B PyCCKOH KyJlbType B Ha-
gane XX B., OHAKO HAIllM JJaHHBIE TIOKA3bIBAIOT, YTO B PE3YJbTATE «IKCIIEPUMEHTa» IO MOCTPOe-
HHUIO COLMaIN3Ma, OCYLIECTBICHHOIO OONbLICEBUKaMU Ha TeppuTopur Poccru, BEKTOP 3BOJIIOLUH
PYCCKOW KyJBTYpBl YCTPEMHUIICS B CTOPOHY MHIMBHIyann3Ma. Bce 3TH mepTypOanuyu He3HAKOMEI
STIOHCKOM KYJIBTYpE, KOTOpasi yCTOMYMBO IEMOHCTPUPYET KOJUICKTUBUCTCKUE TCHICHIINH.

[IpencraButenu OBYX PyCCKUX BBIOOPOK OKHIAEMO OOHAPYXHMBAIOT OOJBIIYIO CTETIEHb OJIM30-
CTH MHPOBO33PEHUI 110 CPaBHEHMIO C SMOHIAaMH. Mexay TeM HeoOXOAWMO OTMETHTh, 4TO, Kak
U B Clly4yae CO MHOTMMH JIpYTHMMH CTUMYJIaMHU, MUPOBHIEHHE pyccKuX Havana 1990-x rr. mpoHusa-
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HO HETOTOBHOCTBIO K CEPbE3HOMY aHAJIM3y CUTYaIlUH, YTO MPOSBISETCS B OOMINK pEaKIuii, OTCHI-
JIAIOIIUX K Kiuiie. Takoe MOJ0XKEeHHEe MOXHO OOBSICHUTH TOJBKO KYJIBTYPHBIM IIIOKOM, KOTODBIH
UCHBITAIN Ha ce0e Jaxke Te POCCUSHE, KOTOPhIE HE BhIe3xkaau 3a rpanully. [locie pasBana Coser-
ckoro Coro3a Ha cTpaHy OOpymImics Bal HH(OOPMAIUHN U3 3aMaJHOT0 MUPA, KOTOPBIA PE3KO MPOTH-
BOpPEUMII paHee BBIPaOOTaHHBIM HOpMaM. MHOTHE HE CIPaBWIIMCh C YpEe3MEPHBIM 00bEMOM MOCTY-
naromeid WHPOPMAIMd W OTKA3aJNCh OT KOHCTPYKTHBHOTO MBINIJICHHS, MPEANOYTS CIEAOBATH
mabnonam. OgHako B Havane XXI| B. MaOMOHHBIX PeaKIHid CTallo, KaK IMOKA3bIBAIOT HAITM HOBBIC
JAaHHBIE, 3HAYUTEIBHO MEHBIIE. bojee TOro, B SA3BIKOBOM CO3HAHHH CHOBA IIOSBHJIOCH CIIOBO
«TOPAOCTH», KOTOPOE HE IOJIb30BAIOCH MOIMYJIIPHOCTHIO B TOCTIEPECTPOCUHBIA MEPHO Pa3BUTHS
CTpaHsbl.

Xodercst 3aKOHYUTH Haml pa3dop (GOpMyIHPOBKOW XapaKTEpUCTHK Oosiee oOIIero xapakrepa.
Vike OBUTO CKa3aHO O TOM, YTO W SIIIOHIIBI, M PYCCKUE CKIIOHHBI K BBEIPAKCHUIO B PEYH BHICOKOTO
MaTpUOTHU3Ma, OJHAKO JIEKCHUECKHE CPEACTBA, KOTOPHIE OHU MPUMEHSIOT ISl STOTO, HMEIOT OTJIH-
YUTEJIbHBIE KYJIbTypPHO-UCTOPHYECKUE KOHHOTAIH. OObeqUHICT MpeacTaBuTeNell 00enX KyIbTyp
Y UCTIOJB30BaHHUE CTPATETHMH CHHOHUMHU3AIWHU B X0JI€ IOCTPOEHHS acCOIMAINiA, CBI3aHHBIX ¢ 00pa-
30M poauHbl. Ha mepudepnn BceX acCOIMATUBHEBIX MOJEH 00HAPYKUBAIOTCS MPHUPOIHBIC PEANIHU,
SIBJISIFOIIIMECS] 3HAKOBBIMHU JJII COOTBETCTBYIOIICH JTUHTBOKYIBTYpHI. [l SIMOHIIEB 3TO ropa, IS
pycckux Hadaima 1990-x rr. — 6epe3ssl, i pycckux Hadayma XXI| B. — 3emis. 3mech MBI MOKEM Ha-
0J1r0/1aTh KOHTPACT, C OJHOM CTOPOHBI, MEXKY STOHCKOM U MEPBOM pyCCKOW BBIOOPKAaMH, T/I€ TIPH-
OpPUTETHBIM SIBIISIETCSl JIIOOOBAaHME POJHOW NPUPOAOH, M, C IPYroil CTOPOHBI, BTOPOH PYyCCKOIi
BBEIOOPKOH, B KOTOPOW TIPUOPUTETHBIM OKAa3bIBAETCS 3€MEJIbHBIN BOIPOC, TO €CTh IPABO COOCTBEH-
HOCTH.

Takum 00pa3oM, HECMOTPSI HA MHOTOYHUCIICHHBIC Pa3linius, 0OHAPYKEHHBIC B CBSI3U C BOCIIPH-
aTreM 00pa3a POJMHBI B PYCCKON U AMOHCKOW JIMHTBOKYJIBTYpaX, MPOCICKUBAIOTCS 0OIIHE TOIX0-
III, KOTOpPBIE CIIOCOOHBI CTaTh TeMH (aKTOpPaMH, KOTOPbIE MOTYT CIIOCOOCTBOBAThH YIIyUIICHUIO
B3aMMOIIOHUMAHUS MEXKIY MPEACTABUTEIIMUA PACCMOTPEHHBIX JTUHTBOKYIILTYP.
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TakTuKa aneJsiiiui K aBTOPUTETY,
AKTYAJM3UPYIONIAs CTPATErnIo (J1e)JIeruTHMU3 AU
B AHIJVIOA3BIYHOM NPEeABbIOOPHOM JTUCKYpPCe

B. A. Kamenena, H. B. IToranosa

Kemeposckuii 2ocyoapcmeennulii ynusepcumen
Kemeposo, Poccus

Annomayus
[pencraBneH aHaNInW3 TaKTHKU aleULIIUM K aBTOPUTETY, aKTYaIM3HUPYIOLIeH CTpaTeruio (Jie)IIernTHMH3alii B aHT-
JIOSI3BIYHOM TIPEBHIOOPHOM JHCKYypce. Matepuai UcCliefoBaHHsl COCTABUIIH ILECTHIECAT IMPEABHIOOPHBIX BBICTYILIE-
Hull kaHaupata Ha mocT mpesugeHta CLHA JDx. Balinena u kaHmumata Ha AOJDKHOCTH Buue-mipesugeHTa CLLIA
K. Xappuc Bo Bpems mpeassioopHoii kammanun 2020 roga. PaboTa ocHOBBIBaeTCS Ha TEOPETUKO-METOAOIOTHUECKON
0aze JNMHTBOIEPCOHONOTHH W MOJUTUYECKOH JMHTBHUCTHKH. OCHOBHBIE METOIBI HCCIENOBAHMSA: METOJ, HHTEHT-
aHaNM3a ¥ CeMaHTHUKO-CTIINCTHICCKHH MeTon. B paboTe BBISBICHBI H COOTHECEHB! «aBTOPUTETHI», HA KOTOPHIE CChHI-
JIaJIMCh Ha3BaHHBIE MOJINTHIECKHE ASSTENN BO BpeMs IpeBbrioopHoi kammanuu 2020 roza, BEICTyIas Iepes n3dupa-
TeNsIMU 10 Bceil Amepuke. [lomydeHHBIe pe3yibTaThl yKa3bIBAalOT Ha TO, YTO BHIOOP «aBTOPHTETa», B MEPBYIO Ode-
pelb, OPHEHTUPOBAH Ha OXKHIAHUS TapreT-rpynn M30HMpaTesel, KOTOpble MOJIUTHK (eaepanbHOro YPOBHS JOJDKEH
yMeTb MpenyrajsiBaTh. B Xo1e kaMnaHuy NOJIUTHUK aNelIupyeT B CBOEM JINUHOM U NMapTUHHOM JUCKypCe K TeM aBTO-
puteram (JE0asiM, 6A30BBIM LIEHHOCTSIM M 3HAKOBBIM TEKCTaM), KOTOPbIE UMEIOT HAUOOIBIIYI0 3HAYMMOCTD ISl Tpa-
JHIIHOHHOTO 3JIeKTOpaTa MapTUH, a TAakKe ONMpeeNeHHBIX TapreT-rpyn n3dupateneil. B uccinepopannm npemoxeHa
00001mIeHHas KIIacCH(HUKAI «aBTOPHUTETOB» aMEPHKAHCKOTO MPEABEIOOPHOTO HCKypca JABYX HCCIETYyEeMBIX IOJH-
tiueckux aesreneit Jlemokparnaeckoif maptun CIIIA, BKIIOYHBIIAS aBTOPHTET MOIUTHKA, OOIIECTBEHHOTO AESATEINS;
ABTOPHTET CIICILMAINCTA/IKCIIEPTA; aBTOPUTET AEATENS HAYKH, KYJIBTYpPhI, HCKYCCTBA; aBTOPUTET CaMOT0 OpaTopa; aB-
TOPUTET POAUTEINEil; aBTOPUTET JIOJDKHOCTH; aBTOPUTET IIPOCTHIX IpakAaH (He 3HAMEHHTOCTEIl); aBTOPUTET CPE/ICTB
MaccoBOi MH(OpPMAIMK; aBTOPUTET YUPEKICHUs/HHCTAHIMN, aBTOPUTET OOIICYETOBEYECKHX [ICHHOCTEH; aBTOPUTET
Pa3IMYHOrO Poja TEKCTOB (OTYETHI, 3aKOHBI, brOHs). MHOTOYHCICHHOCTh «aBTOPUTETOBY, BOIICAIINX B 0000MICH-
HYIO KJIaccH(uKanuio, oObsICHIETCS ¢ MO3UIUH apecaT-aAPEcaHTHOTO B3aUMOJIEHCTBHS, TO3BOIAS TAKKEe MOTIEPK-
HYTh 3HAYUMOCTh JIMYHOCTH MONUTHKA B BEIOOPE «aBTOPUTETA» BO BPEeMsI MPEABBIOOPHBIX BHICTYIUICHHI Iepes omnpe-
JIeTIeHHOH TPyTIoi 3ekTopaTta. B paboTe mpuBeneHs! pe3yabTaThl aHAIHM3a SI3BIKOBBIX 0COOCHHOCTEH aKTyallH3aIin
TaKTHKH aIeJUISIIH K aBTOPUTETY.
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Authority-Based Strategy of (De)legitimization
in American Electoral Discourse: A Case Study

Veronika A. Kameneva, Natalia V. Potapova

Kemerovo State University
Kemerovo, Russian Federation

Abstract
The paper presents an analysis of (de)legitimization in American pre-election discourse based on the tactics of appeal-
ing to “authorities”, any entity, person or value which continue to retain confidence, have credibility or are otherwise
entitled to authority in the society and family. Sixty 2020 election campaign speeches of U.S. presidential candidate
Joe Biden and U.S. vice-presidential candidate Kamala Harris were the material of this case study. Our research ap-
proach is based on theoretical and methodological findings of linguopersonology and political linguistics. The main
methods used are those of intent, semantic and stylistic analysis. The purpose was to identify, describe and categorize
the authorities cited by the two politicians during their campaign and to correlate them to voters’ aspirations in the cit-
ies and states involved. The analysis of relevant contexts revealed that the choice of authorities is primarily guided by
the expectations of target groups of voters to whom the campaign speech is addressed. For this reason, the pre-election
discourse of the politicians under study includes the authorities which are important for different target groups of vot-
ers addressed all over the country. The study of the American pre-election discourse yields a general classification of
authorities to which both politicians are appealing; it includes famous politicians, public figures, renowned experts,
scientists, outstanding representatives of the culture and art. The politicians may also appeal to the authority of the
speaker himself, their parents (mom, dad); edifying example of ordinary people (not celebrities); authority of high po-
sitions; authority of institutions and bodies; authority of universal values; authority of different kinds of texts (reports,
laws, Scriptures), and sometimes authority of some mass media sources. The multiplicity of the authorities represented
in our classification is explained in the paper as a logical consequence of addresser-addressee interaction. It also re-
veals the important role of the politician’s personality to appeal at a rally to “authorities” that might in his opinion be
attractive for his specific audience. The paper presents the results of the analysis of the linguistic features of the ap-
peal-to-authority tactics.

Keywords
pre-election discourse, speech tactics, appealing to authority, reference to authority, communicative strategy,
delegitimization, legitimization
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BBeaenune

[IpenBbIOOPHBIH TUCKYPC M €r0 KOMMYHUKATUBHBIC (MHOT 1A HA3bIBAEMbIC PEUEBBIMH) CTPATETUH
M TaKTUKH C aHTHYHBIX BPEMEH U IO CEH JCHb BBI3BIBAIOT HAYYHBIH HHTEPEC y HCCIIEJ0BaTeICH
[barana, bouaposa, 2012; JImutpuena, 2020; Kamenena, 2019; Kononosa, 2020; Komauesa, 2019;
Jlenen, Cepreena, 2018; HoBocenosa, 2019; [Tomonsix, Mapununa, 2016; Cepreesa, 2019; Ckisapo-
Ba, 2017; Xamarsu, 2011; Khajavi, Rasti, 2020]. Kak npaBuiio, GOJBIIMHCTBO HCCIIEI0BATEICH
paccMaTpUBalOT KOMMYHHMKATHBHBIC CTPAaTEIMd M TAKTHKHA B MPEABHIOOPHOM IHUCKYPCE B TECHOM
B3aMMOCBSI3U C €T0 OCHOBHBIMHU IISJISIMU, BBIPAXKEHHBIMUA U3BECTHOW TPUAION: «OpUCHTANUsS + WH-
Terpays + aroHaJubpHOCTHY». Kak mokaszanm 0030p HaydHBIX pabOT, OCHOBHOE BHUMAHHE YAEISETCS
CTpaTeruy CaMOIPE3CHTAIMH MMOJIMTHKA B X0J¢ mpeasbiOopHoi kamnanuu [Kypanesa, Konapario-
Ba, 2018; Pyxenuena, 2018; CepreeBa, 2017], crpaTterun AUCKPEAUTANNNA HOTUTHIECKOTO OIIIO-
HeHTa [borateipes, 2017; ['ony6era, 2008; Jlenen, Cepreesa, 2018; XnonoryHos, 2017], ctpareruu
JICTUTUMU3AIMY U JISNIETUTHMU3AIUY TIpeBbIOOpHOTO Auckypca [[omy6esa, 2016; Beetham, 1991,
Hardin, 2007; Chovanec, 2010; Morris, 2008; Sadeghi, Hassani, Jalali, 2014].
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O030p Hay4YHOI JIUTEPATYPHI TIO3BOJIMII BBISIBUTH MOSBICHUE OOIIEH TEHIESHIIMN B paboTaxX OTe-
YECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX YUEHBIX OTHOCHUTEILHO CIEIM(UKN aHATH3a CTPATETHH JICTUTHMH3AINH
U JIeNeTUTUMU3aIuK. B mpodeccHoHaNbHOM TUCKYPCE TOJIMTHKOB, YK€ 3aHUMAFOIIUX JIOJKHOCTH,
U B TPEIBBIOOPHOM JHCKypCe KaHIUAATOB HA OIMpeNeNIeHHbIE TOCTBI CTpaTerus JeTUTHMHU3a-
IIUM U CTPaTeTHs ACJIETUTUMHU3AINN UCCIEAYIOTCS B TECHOM B3aMMOCBS3U. B TecHOH B3amMOCBS3H
TIPOBOJISATCS ICCIICOBAHUS JaHHBIX CTpaTeTHH M Ha MaTepHualie mpogeCCHOHAIBHOTO TUCKypca To-
JUTHKOB PA3JIMYHBIX MOJUTHYECKUX OpPraHM3alui W OOBbEIWHEHHUH, MEIUHHOTO MOJUTHYECKOTO
IUCKypca W HEMHCTHTYITMOHAILHOTO WHTEpHET-Tuckypca. Tak, B pabotax T. M. ['omyb6eBoii cTpa-
TETUH JISTUTUMHU3alnd EBpocoio3a u AeeruTuMu3anui b. anb-Accana B TOTUTHIECKOM JTUCKYPCE
Bputanuu paccMmarpuBaroTcs Bo B3auMocBsizu [[omyOeBa, 2016]. HccienoBarens aHanu3upyer
akTyanmu3anuio crpateruu yerurumusanuu CLIA u nenermtumuzanuu Poccuu B mpodeccroHanb-
HOM JOHCKypce amepukaHckux mpenctasurene mpu OOH [TomyGema, 2017]. . C. Cepreesa
u A. B. Jlener paccMaTpuBalOT CTPATETHIO NEIETUTUMU3AINH (AIUCKPEIUTAIINN) BMECTE CO CTpaTe-
THel caMONpe3eHTAIlNK Ha MaTepuaie npeaBbiOOpHBIX TBUTOB JloHanbaa Tpamna u Xunapu Kinun-
toH [CepreeBa, 2017; Jlenen, Cepreesa, 2018]. b. Cageru, M. T. Xacanu u B. J[>kananmn ucmois-
syioT Tepmun «(de-)legitimationy, oGbequHSIOMMI 3TH IBE CTPATETHMH, MOKa3hIBas aKTyalbHOCTh
Y 3HAYMMOCTb IMOJ00HOT0 UHTETPUPOBAHHOTO M3YUYCHHS CTPATEIHH JICTUTUMH3AINH U JACIICTUTUMU-
3aruu [Sadeghi, Hassani, Jalali, 2014].

ITocTanoBka Bonpoca

Bonpoc 0 TakTHKax, aKTyaJU3UPYIOLIUX CTPATErUH JIETUTUMU3ALUN U ACTIETUTUMHU3AINN U UX
SI3BIKOBBIX TpUEMax, HE TepsAeT aKTyalbHOCTh B OT€YECTBEHHOM SI3BIKO3HAHHH y>K€ HECKOJBKO Jie-
ciaTkoB neT. Ecnm 3apyOekHble ydeHble onmpatoTcsa Ha ydenue Teo Ban Jleysena (Theo Van
Leeuwen), To B oTe4ecTBEHHBIX pab0Tax HET €AMHOIO B3IVISAA HA TO, KAKHE TAKTHKU OOBEKTUBU-
PYIOT JaHHBIE CTPATETHH.

Mpsl Oynem mpuzaepkuBaTbess Touku 3peHust T. Ban JleyBeHa, cormacHo KOTOpoi cTparerus
(Ie)neruTUMU3aK aKTyaTHu3UPYETCsl CIeIyIOMMMH TAKTUKaMU: STHYECKON OLIEHKOH, palioHalu-
3anuei, MU(OIIO3THKON M CCBIIKOM Ha aBTOpHTET (= ameuiinueil kK aBropurety) [Van Leeuwen,
2013].

Lenp gaHHOTO MCCIENOBAHUS — U3YUUTh TAKTHKY AleJUILUHN K aBTOPUTETY B paMKax CTPaTeruu
(me)neruTUMU3aIMKM B IPEIBBIOOPHOM IUCKYpCE aMEPUKAHCKHMX IIOJIMTHKOB, YJIENSAs OCHOBHOE
BHHMMAaHHE €€ CYITHOCTHBIM H SI3BIKOBBIM OCOOCHHOCTSIM.

3agaun HccIeqOBaHUS — UAECHTU(UIMPOBATh «ABTOPUTETH» B BBICTYIJICHUSX MOJUTHKOB, BbI-
SIBUTh HAJIMYHE CXOJCTB U OTIIMYMH B «AaBTOPUTETAX)», K KOTOPBIM alleJUIMPYIOT MOJIUTHKH, COCTa-
BHTh WX KJaCCH(PMKAIHIO, BBISBUTH A3BIKOBBIE CPEACTBA, aKTyAIM3UPYIOIINE TAKTHUKY ANeIUISIIIHA
K aproputeTy. OOpaleHue K S36IKOBOMY acleKTy aKTyaln3allu TAaKTHKH aneJUISIuU K aBTOPUTETY
00YCJIOBJIIEHO TE€M, YTO UMEHHO SI3BIK SIBJISIETCS OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM MOJMTHYECKOTO BIIUS-
HUS, CPEICTBOM Tpomarauasl U Manumyssiun [Lasswell, 1927; Fairclough, 1989; Hodge, Kress,
1993; Dijk, 2006]. UmenHO 3TOT (hakT 00yCIOBIUBACT 3HAYMMOCTh U aKTYaJbHOCTh BBICTYIUICHUH
MOJIMTUKOB Tiepe]l N30UpaTes MU B paMKax MpeaBbIOOPHBIX KaMIIaHUH Ha MPOTSHKEHUH BCEH UCTO-
PHH CYIIECTBOBAaHMS COLMYMOB C BBIOOPHBIMH JOJDKHOCTSIMU. B CBSI3M C 3TMM 3HAa4MMBIM Npea-
CTaBIIIETCS ¥ aHAJIN3 SI3BIKOBBIX CPEJCTB, MPUMEHSEMBIX JIJISI OTCBIIIKU K «aBTOPUTETY».

B 00001IeHHEII peecTp «aBTOPUTETOBY, aKTYIM3UPYEMbIX B Pa3IMYHBIX BHIAX JUCKypca, Ha-
npUMep, MEIUHHOTO M IEeNaroruuyeckoro, BKIIOYAIOT CCBUIKM Ha aBTOPUTET TPaAWLMM, OObIYas
¥ 3aKOHA, a TaKKe CCHUIKM Ha JIMII, HAJCICHHBIX WHCTUTYITHOHALHOH BiacThio [Leeuwen, 2007].
Ha wmarepuane momuTH4eckoro AWMCKypca pa3pa0doTaHbl pa3iHyHble KIacCU(PHUKAIUU «aBTOPHUTE-
TOB», OOBEKTHBUPYIOIINX TAKTUKY aNe/UIALMH K aBTOpUTETy. Tak, B MOJUTHYECKOM IHMCKypCe
B KAQUeCTBE «aBTOPHTETOBY» PACCMATPHUBAIOTCS BIHUSTENbHBIC OOLIECTBEHHbBIE U MOJUTHICCKUE JIesi-
TeJH, «oOIIeyeoBeYeckre IeHHOCTH, aBTopuTeTHble CMU, MHeHHe OOIIeCTBEHHOCTH U aBTOpH-
TETHBIE NOJINTUKU KOHKYpUpyomux naptui» [Kpsuakosa, 2019. C. 96], B To Bpems Kak B NpeABHI-
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OOpPHOM TONUTHYECKOM IHCKYPCE BBIIENSAIOT «aBTOPUTET KOHKPETHOI'O YENOBEKa, aBTOPHUTET yu-
PEeXICHHS, aBTOPUTET JOJDKHOCTH, aBTOPUTET BO3pacTa U COOCTBEHHBIM aBTOpUTET» [3100MHAa,
2017. C. 72].

[lo HameMy MHEHHUIO, HAOOP «aBTOPUTETOBY», K KOTOPHIM aleuINpyeT MOJIUTUK BO BpeMsl Ipe-
BBIOOPHOHM KaMmaHuu, OyJeT MHOTOKOMIIOHEHTHBIM, YTO HEOOXOOMMO Ul OXBaTa Kak MOXKHO
0oJbIIero ymucia TapreT-rpymnn uzdupateneil. A uaeHtudukanus Habopa (peectpa) «aBTOPUTETOB
NPEeABBIOOPHOrO AUCKYpCa TOTO WIM MHOTO MOJUTHKA — UCTOYHMK MH(POPMALKH O TOM, HA KaKue
KaTeropuy n30OupaTesnell MOJUTUYECKUN AeATeNb HalpasiseT CBOM NMPEIBBIOOPHBIE BHICTYIJICHUS.
C npyroi#i CTOpOHBI, JaHHBIA PEECTP CIYXKHUT ISl TIOJIUTOIOTOB, COIMOJIOTOB WM KYJIbTYpPOJIOTOB
MCTOYHUKOM MH(OpPMAIMU O TOM, YTO SIBJISETCS WIIM CTEPEOTHITHO CUMTACTCS aBTOPUTETHBIM IS
OTpeIeNIeHHBIX TPYII U30HpaTeiei.

MeTtoaoJjiorusi u MaTepHuaJa HCCJIeT0BaAaHUA

B pabore mcnonp3yercs WHTETPHUPOBAHHAS METOMOJIOTHS JMHTBONEPCOHOIOTHHA W TIOJHTHYE-
CKOW JINHTBUCTHUKH.

Marepuan uccieoBaHusi OTOMpACs IPUEMOM CILUIOIIHOMN BEIOOPKH.

Marepuan uccrenopanus — 60 BeicTymenuit ko batinena n Kamansr Xappuc Bo BpeMs mpen-
BBIOOpHOW Kammannu 2020 r., B3ATHIX ¢ caiiTa L MpeIcTaBIsIomero coboit bubmmoreky creHo-
rpamm (Transcription Library) ¢ momHBIMH CTeHOIpaMMaMH BBICTYIUICHWH, MUTHHIOB, 1e0aToB,
aHOHCOB, crnymanuii B Konrpecce, Mepornpusaruii, npecc-KoOH(QEpeHIHiA, HUHTEPBhIO C TOJUTHYE-
CKAMH H OOIIEeCTBEHHBIMU JesaTensiMu. OOpalieHne K IpeIBEI0OpPHOMY TUCKYPCY HaHHBIX MOJIUTH-
KOB HecllyyaeH. HayuHblil HHTEepec K M3Y4YEHHUIO CTpaTeTHH M TaKTHK MPEABBIOOPHOTO AUCKYypca
YHUKQIBHOTO MOJUTHYECKOTO TaHJeMa OOYCIIOBJIIEH TEM, YTO KaXKABIH W3 HUX 3HAYUM CpPasy IS
HECKOJIBKHUX COIMAIBHBIX TPYINT aMeprukaHcKkoro obmectBa. Tak, Jl>ko balimen — demoBek B Bo3pac-
Te, BTOpoi (mocne J>koHa KeHHenm) KaHAWIAT-KATOJNHK, ONBITHBIA TMOJIUTHUK, W3BECTHBIA CBOUM
YMEHHUEM HaXOAUTh KOMIIPOMHCCHI C TIOJMTUKAMH B CAMBIX CIIOPHBIX BOTIPOCaX, OOpell 3a pelieHue
npo0seMbl T100ANBHOTO MOTEIUICHHS, JOCTYMHOCTH MEAWIMHBI AJsl CeMEel C HHU3KMM JOXOAOM,
MIPUMEPHBIN CEeMbSHHH, Y€JOBEK, MEPEKUBIINNA HECKOIBKO Tpareauil, CBI3aHHBIX CO CMEPTHIO €ro
neTeit u nepBoii skeHbl. Kamana Xappuc — yCcrenHslil I0puCcT, TEMHOKOXKAas! YKCHIIMHA-TIOJIUTHK a3u-
aTCKOTO MPOUCXOXKICHUS, TIOJICPKUBAIOIIAs TIPABO KCHIIMH Ha a00PT U BBICTYIAIOIIAS 32 JISraJu-
3aIMI0 OJTHOTIONBIX OPaKoB.

Ioay4yeHHble pe3yabTaThl

1. TakTuka ane/JUISIHHA K aBTOPUTETY B MPEIBBIOOPHBIX BBHICTYIJIEHHAX KAHAWIATA HA
noct npe3uaenta CIIA k. Baiinena

[IpoBeneHHbI aHAU3 [TOKA3aJ, YTO B CBOMX IMYOJIMYHBIX BBICTYIUICHHUSIX KaHUAAT B MPE3UICH-
TE1 J[>xo bBaiinen cTpeMHUTCS HE CTONBKO OOpHCOBAaTH KAPTHUHY CYIIECTBYIOIIETO TOJOKEHUS eI
B CTpaHEe W MUPE, CKOJIbKO JOOUTHCS PACIIONOKCHUS ayIUTOPHUH, 3aPYUUThCS TOJJICPKKON MOTEH-
[UATBHBIX U30HpaTeliel, co3aaBas cede MUK MOJUTHKA, 32 KOTOPOTO CTOUT rojocoBartb. [Ipen-
BEIOOpHBIE peun Jxo baliena HamodHEHBI npueMaMu yOexXIaromero BO3AeHCTBHS Ha JIEKTOparT,
MO3BOJISIIOLIET0 TAKXKe JIEIETUTUMU3UPOBATh CBOMX MOJUTUYECKUX ONMOHEHTOB. sl JokazaTennb-
CTBa TEX WJIM MHBIX TE3MCOB KaHAUAAT B MPE3UAEHTHI UCIIOJIb3YET PAlUOHAJIbHBIE APTYMEHTBI, CChI-
JIasiCh Ha pa3jU4HbIC aBTOPUTETHL. J[aHHas TaKTHKA MO3BOJSET YKPENUTh MO3ULUIO OpaTopa B ria-
3aX PELUIIMEHTOB, MPEAOTBPATUTh BO3MOXKHYIO KPUTHUKY MpEJJIaraéMbIX MOJUTUYECKUX PEIICHUM
Y BMECTE C TEM YCUJIUTh BBIPA3UTEIIBHOCTh PEYH.

B npenseidbopHoM nuckypee [xo BaiineHa onHOM M3 caMbIX paclpoCTPaHEHHBIX (OpM aresuis-
MU K aBTOPHUTETY SBISETCS CChUTKa Ha aBropureT monuTnka. OOBuHAA mpesuzeHta [loHanpna

L URL: https:/iwww.rev.com/blog/transcripts.
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Tpammna B Oe3neiicteun B 6oprbe mporuB COVID-19, opartop ccpuraercss Ha ceHaropa Kamamy
Xappuc, KOTOpast BbI3bIBAET JOBEPUE Y MHOTHX H30UpaTeneii:

The President knew in January, as Kamala said, that this virus was deadly, but he hid it from the American
people. He knew it was worse than the flu, but he lied to us. He knew it wasn’t going to disappear. He kept telling
us a miracle was coming, it’d be over by Easter.

CchtasiCh Ha aMEPHUKAHCKOTO TOJUTHIECKOTO, TOCYAAPCTBEHHOTO M OOIMECTBEHHOTO NESATEN,
35-ro npe3unenra CIIA JIrxona @uiypkepanbaa Kennenu, Jon baiiieH ToBOpUT 0 HEOOX0IUMO-
CTH I€UCTBOBATD, O TOM, UTO AJIs1 AMEPHUKU HET HUUETO HEBO3MOXHOTO:

I’ll never forget what President Kennedy said when he promised to send us to the moon in his speech.
He said, “We’re doing it because we refuse to postpone.” That’s what Americans do, refuse to postpone what is
needed. I refuse to postpone my work America must do now. There’s nothing, this is not hyperbolely, there
is nothing beyond the capacity of United States of America. There’s no limit to America’s future.

s mpunanus 6omnpiiei yoemnutenbHOocTH cBoed mosunuu J[ko baiinen udacto amemtupyet
K MHEHUSIM 3KCIIEPTOB U3 Pa3HBIX o0iacTell (3KOHOMUKH, MEIUIIUHBI U Ap.). B cBoeM BBICTYIICHUH
KaHIUIAT B TIPE3UISHTHI PU3bIBAET CO3/1aBaTh HOBBIE pabovne MECTa B MAaIIMHOCTPOCHUH:

Made in Ohio, made in Detroit, made in America. It’s going to mean one million, according to the experts,
one million new good paying auto jobs in the automobile industry alone. Folks, if we don’t act China’s going to
own the market. China’s going to own it all. And we will act, in addition to deliver racial justice in America.

OrcramBas cBoro mporpammy Build Better Plan, kanmumaT B mpe3uaeHTH MPUBOAWT MHCHHE
«aHOHHMMHBIX HE3aBHCHUMBIX» IKCIIEPTOB, YTBEPKAAIOMHNX, 4yTo cTparerusa />xo baiinena obecneunt
XOPOILO OMJIayMBaeMble paboune MecTa:

Outside economists said my plan will create millions of good paying union jobs in manufacturing. We’re
going to invest in building more resilient infrastructure.

[MoMuMo amemIAnuMu K W3BECTHBIM IOJIUTUYECKUM, OOIIECTBEHHBIM JEATENSIM W JKCIEepTaM,
KaHJuJaT B MPE3UJACHTHI CChUIAETCS Ha JII0JIe HayKU, MHEHUSI KOTOPBIX BOCIIPUHUMAIOTCS aJipeca-
TOM Kak OOBEKTHBHBIC M JOCTOBEPHBIC M BBI3BIBAIOT JIOBEPHE ayJAUTOPHH. B ciiemyronieM mpumepe
Hxo BbalineH ccpuiaeTcsi Ha MHEHUE BEIYLIETO YUEHOT0, TOKE€ aHOHMUMHOIO, YTBEPKIAIOIIEr0, YTO
IpH COOJTIOJICHIH MacOYHOTO PEeKUMa BO BPEeMs IMAHJEMHUH BO3MOXHO M30€KaTh MHOTOYHCIICHHBIX
JKEPTB:

Leading scientist from the University of Washington tells us that we can save more than 100,000 Ameri-

can lives in the next 100 days alone if everyone wore a mask in public. So let me repeat that because it’s so im-
portant. We can save 100,000 lives in the next 100 days.

B npenBei6opHoit kammannu J[xxo baiineHy moMoraroT fesitenu KyJIbTyphl U HCKyccTBa. B pedax
KaHAWJAT B MPE3HUJCHTHI ONarofapuT 3a MOJJICPKKY XOpOIIO M3BECTHBIX aMEpHKaHIAM IIeBIIOB
u aktepoB: JxoHa Jlemxenaa, [lartu Jlabemns, Jlequ ary:

Patti LaBelle, and John Legend. My Lord, John, I'm voting for you after I heard that speech you made
<...> Hello, Pittsburgh. I’'m Jill Biden’s husband and Lady Gaga’s friend. We go back a while. One thing

1 wasn’t going to say, but I’ll say now, she spent a lot of time helping me with the Violence Against Women Act
and helping so many women who needed help. God love you, you’re wonderful.

[MonuTHK MOXET CChUTAThCSI HA CBOH COOCTBEHHBIH aBTOPHUTET, MOAYEPKUBAS YCICHIHYIO JAes-
TEJIBbHOCTh HA IOIUTUYECKOM IIOIPUIIE U yXKE OJHAXKIbI OKa3aHHOE €My JOBEPHUE CO CTOPOHBI I'pa-
JKIAH CTPaHbI:

Folks, we can do this, Pennsylvania. In 2008 and 2012, you placed your trust in me and Barack. In 2020,
I’m asking you seeking your trust again. | take nothing for granted.

[xo baliieH Taxke CChUIAETCS HA YCHEIIHOCTh CBOEH Kapbepbl HA BCTPEUE C KUTEISIMHU
Jxopmxuu:

I promise you, look at my whole career. I’ll work as hard for those who don’t support me as those who do.
That’s the job of a president. A duty to care for everyone.
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C nmenpl0 3MOLIMOHAJBHO BO3JEHCTBOBAaTH Ha M30Mpartenel, nmpuuaTh yOCAUTEIFHOCTH CBOMM
NpPEABHIOOPHBIM BBICTYIUICHHSIM B Ka4eCTBE aBTOPUTETHBIX JuuHOocTel J[»o balineH Hepenko BbI-
Oupaet cBoux poauteneld. Tak, B clenyromeM NpuMepe KaHAUAT B IPE3HICHTHI, TOBOPS O CBOEM
HaMEpPEHUH BOCCTaHOBUTH NPO(COI03bI, HOAUEPKUBAS UX 3HAUUMOCTbH U pabOTAIOMINX aMEpUKaH-
LIEB U CTPaHbI B LIEJIOM, IPUBOAUT BBICKA3bIBAHUE CBOETO OTLA O 3JI0yIOTPEOIEHUH BIACThIO!

My dad used to have an expression. He said, “Joe, the only way you can deal with the abuse of power is with
power.” Well, the only outfit that can deal with the abuse of power of corporate America are union power. That’s
the only way it can be dealt with. And | warn you all, if I’m elected, you’re going to see the most pro-union pres-
ident in American history sitting in the White House.

UYacro B BeIcTyIUIeHUsX [0 BalineHa BCTpedaroTCs CChUTKM Ha €ro MaMy, KOTOpasi, Kak H OTell,
SIBJISIETCSI JIJIS1 OpaTOpa aBTOPUTETOM:

My mom had a backbone like a ramrod. My mom taught me. She said, “Joey, look at me, look at me.” Be-
cause I used to stutter. She said, “Nobody’s better than you, Joey, but everybody’s your equal.” That’s how I was
raised.

B HekoTOpBIX cilydasix, anejuiupys K aBTOPUTETaM, IIOJIUTHK HE Ha3bIBAeT X UMEH, a YKa3bIBaeT
Ha 00JIacTh UX AEATEIBHOCTH, HA 3aHUMAEMYI0 UMH BBICOKYIO JTOJDKHOCTB, YTO MPUAAET BHICKA3bI-
BaHHIO Oonpunii aBTopuTeT. B mannom npumepe [Ixo Baiimen cceuaercs Ha rnaBy Llentpa mo
KOHTPOJTIO U IPO(HIIAKTHKE 3a00ICBaHHUI:

We can save 100,000 lives in the next 100 days, according to the head of the CDC, if everyone wears
a mask in public. So be patriotic. It’s not about being a tough guy. It’s about doing your part.

B crnenyromem npumMepe opatop cchltaeTcs Ha TAaBy AIMUHUCTPAIH OOIIUX CITyXO0, He Ha3bl-
Bas €T0 UMEHH, a JINIIh YKa3bIBasg Ha 3aHUMAEMbBIH UM TIOCT:

Unfortunately, because of the lack of a sermon, as they say, which that’s a fancy word these days, but until
the head of the GSA says that we, in fact, our team, this transition team, our team, the Senator and | in fact are
the likely winners, until she does that, we don’t have access to all the information that we need to get from all the
various agencies.

ATenmamnys K MHEHHSIM TIPOCTHIX TpaxaaH (He 3HAMEHHTOCTEN), TIO3BOIISIET MTOUTHKY TOOUTHCS
s deKTa MaKCHMAIBHOTO CONMKEHHSI C HAceJICHHWEM, PaH KOTOpOTrO0 OH TOTOB Y4YacTBOBAaTb
B NIPEABBIOOPHON TOHKE, OTCTanBasi UX B3I M HHTepechl. OJHUM U3 IPeABBIOOPHBIX 0OCIIaHi
KaHAWJAaTa B IPE3UACHTHI sIBIsieTCA 00eCIedeHne pacoBOW CIpaBeIMBOCTH, PAaBHBIX IIPaB U CBO-
007 BceM TpakaaHaM AMEpHKH HE3aBHCHMO OT IBeTa Koku. Kputukys HeapheKTHBHOCTH BHYT-
penneil nonutuku [l. Tpamma, [Ixo baiinen Bcomunaer adpoamepukanues Jxopmka dioiina,
bpeonny Teitnop, [[xeiikoba brneiika, Yonrepa Yomneca, yOUTBIX MONWIUEH TpH 3ajepKaHUN
B 2020 r. KarmunaT B mpe3nuaeHTHI CChIIACTCS Ha CJI0Ba ImecTmiieTHed modepu Jxopmka droiina,
BepALICH B TO, YTO €€ OTeIl CIIOCOOCH U3MEHUTH CTPaHy:

Look, we’re going to act to deliver racial justice in America. Protesting is not burning and looting. The vio-
lence will not be tolerated. But the protests, there’s a cry for justice. The names of George Floyd, Breonna Taylor,
Jacob Blake, Walter Wallace, they’re not going to be soon forgotten by me, not by anyone in this country. And
they’re going to inspire a new wave of justice in America. When I met with Floyd’s family, when | went down
to Texas, he has a little daughter, six years old, and | was in the room and | knelt down to talk to her. She looked
at me and she said, “Mr. Vice President,” she said, “my daddy is going to change America. My daddy is going to
change America.” Well, guess what? We also know that the American people realize we’ve got to change.

B cnenyroniem BBICTYIJIEHUH NOJUTHUK aeJUIMPYET K BBICKA3bIBAHUIO TPEHEPA CBOEH YHUBEpPCHU-
TETCKOU PerOMIHON KOMaH IbI, PU3BIBAOIIETO IEHCTBOBATE:

Folks, as my old football coach used to say, “It’s go time.” It is go time. It is. No matter whether it’s your
first vote or many, but beyond that, this is the most important election in our lifetimes and you can make all the
difference here in Florida. You can determine the outcome of this election.

IToMumoO anessinuy K KOHKPETHOMY YE€JIOBEKY M 9KCIepTaM KaHIUAAT B IIPE3UICHTHI CChIIAeT-
cst Ha aproputeTHbie CMU, Hanpumep HammoHa bHY0 razety New York Times. B HukenpuBeieH-
HBIX npumMepax J[xo baiinen oosunseT npesunenta /. Tpamma B TOM, YTO OH CKPBUI OT Hapoja,
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HackoJbko omaceH Covid-19, v He MPeANPHUHSIT BCEX HEOOXOIUMBIX MEp MO 3alUTe MPOCTHIX aMe-
PUKaHLIEB:

According to the New York Times three, four days ago, his Administration gave Wall Street investors,
a head’s up, but he didn’t tell us, just his friends on Wall Street.

B crienyromem npumepe KaHIUIAT B MPE3UICHTHI CCHUIAETCS HA aBTOPUTETHOE MEYaTHOE HM3/a-
Hue — meauuHCKuid sxypHan New England Journal of Medicine:

| first put forward a detailed plan on how to deal with this virus back in March, this administration ignored it.
Then | released several more detailed plans in the months that followed, the most recent just last week. This ad-
ministration has yet to offer a single plan. Yes, one of the reasons why the most one of the most prestigious
medical journals in the world, the New England Journal of Medicine, called the President “Dangerously in-
competent.” Went on to say, “The President turned a crisis into a tragedy.”

ITomumo aBTOpuTeTHBIX CMU U M3BECTHBIX MEUATHBIX W3AHUN KaHTUAAT B MPE3UICHTHI CCHI-
JIAeTCS Ha KOMIICTCHTHYIO B cepe dKOHOMUKU kommnanuio Moody’s Analytics v JaHHBIC HE3aBU-
CHUMOTO HCCJIeIOBaHMsI, IIPOBEICHHOTO €i. AMEIUIANUs K OJHOM U3 BeAyIIUX KOMIaHUN Ha (pUHAH-
COBOM pBIHKE, OOJIamaromell HeMpeB30HACHHBIM OIBITOM pa0OTHl C MHBECTHITMOHHBIMU OaHKaMHU
Y YaCTHBIMHM MHBECTOPaMHU B pa3pabOTKe MPOrpaMMHBIX MHCTPYMEHTOB, momoraet Jxo Baiineny
3aBepuTh M30Uparese B yCIeNTHOCTH HAMEYEHHOTO UM Kypca BOCCTAHOBIICHHS] SKOHOMUKH:

An independent analysis, not from some liberal think tank, but by Moody’s, a Wall Street firm, projects that
my plan will create 7 million more jobs and a trillion dollars more economic growth than anything the President
has proposed.

B xone ananu3a ObUTO BBISBIEHO, YTO B KAUECTBE aBTOPUTETHBIX HCTOYHUKOB, HA KOTOPBIC CChI-
naetcs [[xo balinen B cBoeM IpeaBEIOOPHOM AUCKYPCE, OpaTOp MHOTAA BRIOUPAET Pa3IMIHOTO PO-
Jla 3HAKOBBIC TEKCTHI. Tak, MpU3bIBas aMepUKAHIICB MPUNTH HA BHIOOPHI W OTAATh CBOM TOJIOC 32
nyudriee Oyayiiee AMEPUKH, KaHAWIAT B TPE3UICHTHI alleJUTUpyeT K bubiauu, aBTOpUTeT KOTOPOro
B CIIIA He BBI3BIBAE€T COMHEHHU:

The Bible tells us there’s a time to break down, and a time to build up, a time to heal. This is that time. God
and history have called us to this moment, and to this mission. With our voices and our votes, we must free our-
selves from the forces of darkness, from the forces of division, and the forces of yesterday, and the forces that
pull us apart, hold us down, and hold us back.

B crnenyromem npumepe ko baiinen ccbutaercsi, oOpaiasich, BEpOIATHO, K KaTOJIMKaM, Ha OA-
Hy u3 >HUMKIMK [lansl PuMckoro ®paHimcka, B KOTOPOH OH 3aTparuBaeT TEMY <«IOKHOTO IIO-
yJIU3May .

In a recent encyclical, Pope Francis warns us against this phony populism, that appeals to “The basest and
most selfish instincts.” He goes on to say, “Politics is something more noble than posturing, marketing, and me-
dia spin. These sow nothing but division, conflict, and a bleak cynicism.”

HOMI/IMO arecursIioqun K MHCHUSAM U OIICHKaM aBTOpI/ITeTHLIX IIOJINTHUKOB, BKCHepTOB, OpFaHI/I3a-
WA U TIp. KaHAUJAT B TPE3UJICHTHI allC/UTUPYET K OOIICUEIOBEYECKUM [IECHHOCTSIM, TAKUM KaK po-
JIMHA, JIOM, 0€30MacHOCTh, CEMbs, YCIeX. BrICTymast 3a yBenu4ueHue 3apaboTHOM MIaThl, JOCTONHOE
Me00CITy)KUBaHUE, CO3/IaHKE HOBBIX pabovnX MeECT, pacoBoe paBeHCTBO, /o BaiineH okassiBaer
OMOIUOHAJIBHOC BJIIMSAHUEC HaA peHI/IHI/IeHTOB, TaK KakK Hepe‘H/ICHeHHBIe OICHHOCTHU SABJIAOTCA TpaZII/I-
LUOHHBIMH IS JIFOOOT0 YeJIOBEKA:

For my entire career, I’ve stood for democracy and human rights. For freedom of the press, assembly, free-
dom of religion and against dictators, whether they’re left or right <...> Black lives matter. And we’re going to
work to deliver real police and criminal reform, justice reform. We know, we know what true justice is all about.
It’s not only about a criminal justice system that’s fair, but it’s about being able to build wealth, jobs, homes,
families. Folks, we’re in a situation where, think about it, how many people you know are working two jobs and
still being in poverty? We need a national minimum wage of $15 an hour for everybody, period.

Takum oOpa3om, B pe3yJbTaTe MPOBEASHHOTO HCCIENOBAaHHUA OBLIO BBISBICHO, YTO B CBOEM
npeaBsIOOpHOM AucKypcee Jxo balizeH ucmonas3yeT MHOTOKOMITIOHEHTHBIH HA0Op «aBTOPUTETOBY,
YTO TO3BOJISIET CMOJICIIMPOBATh IIEHTPAIBHBIC TAPTET-TPYIIIbI €r0 MOTCHIIMATBHBIX W30UpaTeNeH:
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JIIOAU CEMEHHBIe, BepyIolre (BKII0Yasi KaTOJUKOB), CPEIHUN KJIACC M JIFOU C HEBBICOKHMMH JIOXO-
JaMH, HO CTpeMsIINecs YIy4IIUTh CBOIO JKHU3Hb, MOJy4YHUTh 00pa3oBaHKEe, UMETh JOCTYI K MEIu-
LUHCKOU ITOMOIIY.

s obecnieueHns JOBEpUs K CBOEH NpeABBIOOPHOH muaTdopMe U CTPeMsICh K ACIerHTUMH3aluN
CBOETO MOJUTHYECKOTO OIMIOHEHTA, MOJUTHK CCHIIACTCA HAa «aBTOPUTETHD), IPU3HABACMBIE JaHHbI-
MU KaTeTOpUSAMH IpaxaaH. A uMeHHo, [[xo baneH amemmupyeT K aBTOPUTETY yCIEUIHBIX MOTUTH-
KOB, BKJIIOYast ¥ ce0st, oOpaiaercss K aBTOPUTETY U3BECTHBIX JeATeNel HayKu, KyJIbTyphl, HCKYCCT-
Ba; aBTOPUTETY CHELUAIUCTOB B JKOHOMHKE M MEIUIIMHE; aBTOPHUTETY POIUTENCH; MOJKHOCTH;
WHCTAHIIMW; & TAaK)KE aBTOPUTETY MHEHHs MpOCTHIX rpaxaad, CMU, oOmieuenoBedeckux I€HHO-
CTEH, pa3InYHOrO POAa TEKCTOB (0COOCHHO PEUTHO3HBIX ).

AHanu3 S3bIKOBOH pemnpe3eHTal TaKTHKH ale/UIIUd K aBTOPUTETY B NPEABBLIOOPHOM IHC-
kypce Jlxo baiinmena mosBommin 3apuKCHpOBaTH HOMHHaNWIO W Iuranuio. llomutuk mpuberaer
K UMEHaM COOCTBEHHBIM U HApHLATEIBHBIM, 00palIasch K aBTOPUTETY MOJUTHKA, OOLIECTBEHHOTO
JesITeNs U aBTOPUTETY O0IIeUeIOBEYEeCKUX LIECHHOCTEH.

B BbICTymJIeHUAX MOJIMTHKA U3 BCEX BUIOB LIMTALMH BBISIBICHO JOMUHHUPOBaHME Napadpasa (me-
peckasa). [lomutuk obparmaercss K JaHHOMY BUAY IUTALNHN TIPH alleJUISIIUN K aBTOPUTETY AesTeNei
HayKH, KyJbTypbl, HCKYCCTBA, aBTOPUTETY JOJDKHOCTH, aBTOPUTETY yupekaeHus / uHctanuuu. Ha
BTOPOM MecCTe 3a(UKCHPOBAHO MpsAMOe LIUTHpoBaHue. HanMmeHee BCero mpeAcTaBI€HO CaMOLMTHU-
pOBaHKE, B3aMMHOE [IUTHPOBAHNE U TUTHPOBAHKE 110 BTOPUYHBIM HUCTOYHHKaM. K mociennemMy Bu-
Oy UUTHPOBAHMS TOJHUTHK MpuOeraeT mpu oOpalleHWH K aBTOPHTETY Pa3iIMYHOTO poJa TEKCTOB
(aHanMMTHYECKUE OTYETHI, 3aKOHBI, brOus).

2. TakTuka aneJJIsINMM K aBTOPUTETY B NPEABBLIOOPHOM TUCKYpPCEe KAHAMIATA HA JOJIK-
HocTh Bule-npe3uaenta CIIA K. Xappuc

Kamana [leBu Xappuc, nepBas B MCTOPUH TEMHOKOXasl )KEHIIMHA-KaHAUIAT B BULE-IIPE3UACHTHI
CHIA, rmaBHbI cTopoHHHK /[0 baiimena B mpeassibopHoi kammanuu 2020 r. Kak npenaHHBIH
Hanapuuk, K. Xappuc nonaepxuBaer Kypc, HAMEUYEHHBI KaHAUIATOM B Mpe3uAeHTH. UToOb! pac-
MOJIOKUTh K ce0e MOTCHIMAIbHBIX HM30MpaTeseil, 3acTaBUTh WX MOJJCPKATh TaHIeM baiijeHa
n Xappuc, CeHaTOp TOKE MPHOETaeT K TAKTHKE aleJUISLUHN K aBTOPUTETY. ATICIUISLIUS K aBTOPUTETY
MOMOTAeT TaK)Ke ACNETUTUMHU3NPOBATH MX TOJUTHYECKUX OIOHEHTOB. B Ka)KIOM CBOEM BBICTYTI-
nennu cenartop CLIA or mrata KamnopHus cceimaercs Ha cinoBa [Ixo baiinena xak 4enoseka,
MOHUMAIOLIETO HYXIbl H MPOOJIEMBI KHUTEIeH AMEPUKH, CIOCOOHOTO M03a00THTHCS O CTPaHE U €€
rpaxnanax. Cceuika Ha J[ko baiinena sBisercs camMoi pacnpoCTpaHEHHOH W3 (OopM ameuisnuu
K aBTOpuTeTy. B cnenyromem npumepe K. Xappuc ceMb pa3 yIOMHHAET UMsI CBOEIO COPAaTHUKA:

Joe understands that you don’t deal with America’s economy by doing what these other guys did, which
was pass bill that benefits the top 1% at the biggest corporations in America. When Joe is asked how is the econ-
omy doing, you know what Joe says? He says well, tell me how are working people doing? How are working
families doing? That’s why Joe says we’re not passing any taxes on anybody making less than $400,000 a year.
Joe says we’re going to bring down middle class taxes. Joe says we’re going to pass legislation and put in place
rules and laws that say that working families shouldn’t pay more than 7% of their income in childcare. That we’re
going to have a tax credit of $15,000 for first time home buyers, understanding how that can help with down
payments and closing costs to buy a home.

K. Xappuc, xak u o baiineH, yacto B CBOMX pedax CCbUIAeTCS HAa MHEHHE M3BECTHBIX IOJIH-
TUKOB M KOHTPECCMEHOB U TE€M CaMbIM OKa3bIBAaeT BIMSHUE Ha M30HMpaTesel, MPernoJHOCs CBOIO
MO3MLIMI0 KaK BEPHYIO U 3aCily’KMBAOILIYI0 JoBepue. B cienyromeM npumepe ceHaTop OObSCHSET
IIPUYMHEL, 10 KOTOPBIM CTOUT IIPOr0JIOCOBATH 3a KaHAUAATa B pe3ujeHTsl J[>xo baiineHa, anemiu-
pys K BbIcka3piBaHHIO J[)oHa PobepTa JIbronca, aMeprKaHCKOro MOJIMTHKA, BHICTYIIABIIETO 3a Ipa-
KTaHCKYE TIpaBa U MpeKpaiieHne pacoBoii cerperannu B CLIA:

One, it’s important to vote to honor the ancestors. Honor, the ancestors, all those people who came before us
who fought for our right to vote. People like John Lewis, the Congressman who passed away this year, who said,
“Let’s get in good trouble.” John Lewis, who shed his blood on the Edmund Pettus Bridge for our right to vote.
John Lewis, who knew this was a matter of civil rights and dignity. John Lewis, who understood that it was also
a matter of civil rights and dignity to fight for same-sex marriage. John Lewis, who also knew it was a matter
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of civil rights and dignity to fight for protections for DREAMers and for a pathway for citizenship. So, it’s
important to vote to honor the ancestors.

Juis mpunmaHus BecoMocT cBoMM apryMeHTam K. Xappuc amemmmpyer K MHEHHSIM 3KCIIEPTOB,
garie BCero W3 00JaCTH MEIUIUHBI, YTO OOBSCHsAETCA cioxHou cutyarmeit B CIIIA BciemcTsue
TaHJEMHU KOPOHABHpYcCa:

Over 9 million people have contracted the virus. Many doctors are saying they’re going to have long-term
consequences, lung scarring, things like that.

IToMuMO CCBITKM Ha aBTOPHTET M3BECTHBIX JuuHOCTeH K. Xappuc cceutaercs u Ha ceds. [lon-
ACPKUBad HAMCUCHHYIO MTOJIUTUKY I[)KO Baﬁz[eHa B OTHOLICHWHN TEMHOKOXKHX, CCHATOP YIIOMUHACT,
YTO BCErJa CUUTANIA TOT BOIIPOC BaXKHBIM:

As we often and always say black lives matter. I have said many times, in many speeches, and many situa-
tions, but America has yet to value the sanctity of black life and has yet to treat black life as fully human <...> So
accountability and consequence needs to happen.

Jna K. Xappuc, kak u qna [xo balinena, aBroputeToM aBistorcss poautend. CeHaTop 4acTo
CCBIIAETCS Ha CIIOBA CBOEW MMOKOWHOM MaMBI:

I was reminded of one of the many sayings that my late mother had. And one of them is she would say to
me, “Kamala, don’t you ever let anybody tell you who you are. You tell them who you are.” So when I say that
to you, I’'m not suggesting I will tell you you are a young leader and until I anoint you young leader, you are.
You’re already a young leader.

OrtcramBas mpaBa U CBOOOJBI TEMHOKOXXHX KuTener Amepuku, K. Xappuc gacto BCIIOMHUHACT
MMEHa TeX, KTO IOCTpajal OT HENPAaBOMEPHBIX ACHCTBUI NMOJULEHCKUX. B CBOMX BBICTYIUICHMSX
CEHaTOp MPU3BIBAET I'0OJI0OCOBATH NMPOTUB PACOBBIX MPEAPACCYAKOB, 32 PABHBIE MpPaBa U BO3MOKHO-
CTH JUISl BCEX XKHUTEIEHN CTpaHbl HE3ABUCHUMO OT NMPOMUCXOXKAEHUA, COUUAIBHOIO CTaTyca U ypOBHS
noxona. Tak, kKaHAUAT B BHLE-TIPE3UJCHTHI alleIIMPyeT K UMEHAM IPOCTHIX, HO 3HAMEHUTHIX Cpe-
1 aMEpUKAaHCKOI'0 HACEJIEHUs JI0el, HEBUHHBIE CMEPTH KOTOPHIX CIPOBOLUPOBANIN CTUXHUHHBIE
MUTHHIH, IIECTBUS U MaccoBble AeMOHcTpauuu. B cnenyromem npumepe K. Xappuc HazpiBaeT uMms
26-netHeit bpeonns! Teiop, TeMHOKOXe# MeIpabOTHHIIBI, 3aCTPEICHHON MOJUIIENCKUMHU B CBOCH
coOcTBeHHOH KBapTupe B JlyncBuiie Bo Bpems peiiia:

In addition, | do believe that in the Breonna Taylor case, there needs to be a civil rights investigation of what
they did by the United States Department of Justice. We’re just going to have to keep fighting and we’re going
to keep saying her name, but we say her name not just to speak her name, we say her name to motivate action.
And that’s what’s most important.

Kax u Ixxo baitnen, K. Xappuc nogaepxuBaet nuxkeHue «Ku3HH TEMHOKOKUX UMEIOT 3Haye-
Huey». CeHarop, Kak U €€ COpaTHUK, HE YIyCKaeT BO3MOXXHOCTh B CBOMX BBICTYIICHUSX aNeIUIHPO-
BaTh K MMeHH adpoamepukanna J[xopmka dioiina, TeM caMbiM 3MOIIMOHAIBHO BO3JCHCTBYS Ha
JEMOKpPATHYECKUH 3JIEKTOpAT U 3aCTaBIlsisl €r0 MPOTOJIOCOBAThH B MOJIb3Y HOBOTO KaHIWAATA B IIpe-
3UIEHTHI:

George Floyd’s family is here tonight. George Floyd’s life mattered, those eight minutes and 46 seconds. So,
Joe has the ability to understand that there is a long overdue reckoning taking place. Joe Biden says we need
to deal with this. We need to deal with racial disparities in terms of the healthcare system, knowing that African-
Americans and Latinos are three times as likely to contract COVID and twice as likely to die fromit. <...>

B moxnepxky cBoux aprymeHToB ceHatop K. Xappuc anemimpyer K aBTOPUTETHBIM JIOKyMEH-
tam, TakuM kak Koncrtutymust CIHA u nepsitHamnaras nomnpaBka K Koncrutyrnuu. Ccpinasick Ha
JAHHYIO TIOTIPAaBKY, Oyiarofapsi KOTOPOH OBLIO BBEICHO aKTUBHOE M30MpaTeabHOE MPaBO ISl KEH-
IIVH, CEHATOp MPU3bIBACT aMEPHUKAHIIEB OT/AATh CBOW rojioc Ha BEIOOpax, TEM cCaMbIM MOYTHB Ta-
MSATH T€X, KTO Oopoics 3a 3tu mpaBa 100 neT Hazan:

This year, we celebrated the 19th amendment which allowed women to vote. We celebrated the 100th anni-
versary of the 19th amendment. All those suffragettes who, a hundred years ago, marched and fought for our right
to vote. Now, it’s important to remember history, because it wasn’t until 1965 that black women could vote, so
we still have work to do, but it is time to vote to honor the ancestors, that’s reason number one.
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Jlns mpuBJeYeHHUs 3JIEKTOpaTa Ha CTOPOHY KaHAMIATa B IMpe3uAeHTH! ero HanapHuk K. Xappuc
aneJumpyeT K o0IIeYeI0OBEeYeCKUM IIEHHOCTSIM, OJIM3KUM M MOHATHBIM KaXJoMy 4enoBeky. CeHa-
TOp TOBOPHUT O IMPOCTHIX BEIIaX, COCTABISAIOIIMX CYTh ONaromoiayyusi rpaxiaaH cTpaHbl. [oBops
0 IpaBe KaXIO0ro Ha MenoOcCiIyKuBaHHE, 0Opa3oBaHue, pabOTy M JOCTOHHYIO 3apabOTHYIO IJary,
KaHAWOAT B BUIE-TIPE3UACHTH JOOMBAETCAd HEOOXOJUMOTO SMOLIMOHAIBHOIO OTKJIMKA OT PEeLUIIU-
€HTOB, TOTOBBIX MTOBEPUTH MPEABHIOOPHBIM O0CIIAHMAM U OTJATh CBOM rojloc Ha BRIOOpax:

You know, when Joe asked me to join this ticket, saying yes was an easy decision. He and I, we come from
different backgrounds, but we were raised with the same values: hard work, honesty, decency, a belief that we all
have a responsibility to look out for one another. And those are the values I’ve seen as I’ve traveled across our
country over the past 84 days, the values we share as Americans.

Takum 06pazoM, MPOBEJACHHBIA aHAINW3 MOKA3aJ, 9YTO B CBOWUX INMPEABBIOOPHBIX BBICTYTIUICHUSIX
Kamana Xappuc Taxxe mnpuberaer K IIMPOKOMY CIEKTPY «aBTOPHUTETOB», Ha OCHOBE KOTOPBIX
MOKHO CMOJICTIPOBATh LIEHTPAJIbHBIC TAPTET-TPYIIIIHI €€ OTEHI[NATLHBIX H30UpaTeNeil: )KeHIIUHEI,
a(poaMepUKaHIIbl, TPAKIAHE C a3MATCKUMH KOPHSIMH, CTpeMsIIIHecs MOIyYUuTh Xopoliee odpa3o-
BaHHE, CIIENaTh YCICIIHYIO Kapbepy, MOIYYUTh PaBHBIC TpaBa C MPHUBWJICTUPOBAHHBIMU COITHATH-
HBIMH TPYTIIaMU aMEPUKAHCKOTO OOIIECTBA.

B cBoeM mpeaBBIOOPHOM TMCKYpCE TTONUTHK CCHUIAETCS Ha «aBTOPHUTETHD», IPU3HABAEMEBIE JaH-
HBIMHU KaTeropusiMu rpaxjaH. A umenHo, Kamana Xappuc anemumpyer K CBOeMy aBTOPUTETY U aB-
TOPHUTETY CBOETO HANapHHUKA — KaHIuAaTa B pe3uaeHTsl o baiinena, ccputaercs Ha IPyTUX U3-
BECTHBIX TOJUTHKOB, KOHIPECCMEHOB M OOIIECTBEHHBIX JesATelNieil; oOpamaeTcss K aBTOPHUTETY
CITEIIUAIIICTOB B MEIUITMHE, DKOHOMUKE M IOPUCIIPYIACHITUH, aBTOPUTETY POIUTENCH, MHEHHUIO TIPO-
CTBIX TPaXKJaH, OOIIEUYETOBEUSCKUM IIECHHOCTSIM, PA3JIMYHOrO pojia TeKCcTaM (0COOEHHO Hopuanye-
CKHX).

B xone ananmza sI3IKOBOH perpe3eHTalny TAKTUKY alleJUISIUI K aBTOPUTETY B MPEIBBEIOOPHBIX
BeICcTyIUIeHUsAX Kamaner Xappuc Oputa Takke 3adyUKCHpOBaHA HOMUHAITUS U ITUTAIUsA. B mpeaBbl-
OopHOM OHCKypce >KeHIWHA-KaHauaaT B Bune-npe3uaeHtsl CIIA nmpuberaer K HCIOIB30BAHUIO
UMEH COOCTBEHHBIX M HAPHIIATENBHBIX, 00paIiasich K aBTOPUTETY MOJIUTHKA, OOMIECTBEHHOTO Jes-
TEJs 1 aBTOPUTETY OOIIEUETIOBEUECKUX IIEHHOCTEH.

B BBICTYIUICHUSIX TIOJMTHKA U3 BCEX BUJIOB IIUTUPOBAHMUSI BBISBICHO JOMUHUPOBaHUE mapadpasa
(mepeckasa). [lonmuTuk oOpamiaercs K JAHHOMY BUJY IIUTALMU TPU alleJUISIIIUY K aBTOPUTETY CBOETO
HalapHUKa — KaHauaarta B npesuacHrsl [xo balinena, aBTopuTeTy 3KCIEPTOB B MEAULIMHE, SKOHO-
MHUKE U ropucnpyaeHiuu. Ha Bropom mecre Takxke 3a)MKCUPOBAHO MPSIMOE LIUTHUPOBAHHUE. 3aTeM
Mo yOBIBAIO UAYT CAMOIIUTHPOBAHUE U IIMTUPOBAHUE 1O BTOPUYHBIM HCTOYHUKaM. K mocnemHemy
By muranuu Kamana Xappuc oOpamaercs, aneumpys K aBTOPUTETY Pa3InIHOTO pojia TEKCTOB.
Kax nipaBmiio, 310 10puandeckne TeKCTH, Takue Kak KOHCTHTYINS 1 TIOTIpaBKH K HEH.

3akiaoueHnue

AHanu3 TaKTUKHW aneJIsu K aBTOPUTETY € MO3UINH a/ipecaT-aApecaHTHhIX OTHOIIEHUH CyOb-
€KTOB TMOJUTHYECKOTO NPEeABBIOOPHOrO AMCKYpca MO3BOJIWII MOJATBEPAUTH THIIOTE3y O TOM, YTO
BBIOOP «aBTOPUTETa» IUIsl MOBBILIEHUS NMParMaTu4eckoro MOTeHLMana MpeaBbIOOPHOTO AUCKypca
corjlacyeTcs ¢ OXXKUAAHUSIMM TapreT-rpynn usbuparesneil. Kpome toro, 6buUI0 yCTaHOBIIECHO, 4TO
aHAJIN3 «aBTOPUTETOBY», K KOTOPHIM aleJUIMPYET TOT UM MHON MOJUTHK, ITO3BOJISIET YETKO UJIEHTH-
¢uurpoBaTh Tex U30uparenei, Ha MOAAEPKKY KOTOPBIX HaJeeTCs MOJINTHK.

Bruto ycranoBieHo, 9TO pe3yIbTaTUBHBIC TIOJUTHKHA BO BPEMS MPEABHIOOPHON KaMITaHUH ariell-
JUPYIOT K TEM COLIMAIBHBIM IPYIaM, K KOTOPBIM OHM CaMH OTHOCSTCSI.

CooTHeceHHe MOJTyYEHHBIX JaHHBIX MO3BOJIMIIO ONPENEINTh COCTAB «aBTOPUTETOBY H3y4aeMOIo
nonuTrdeckoro tanaema J[xo baiinena m Kamaner Xappuc Bo BpeMmsi mpeaBHIOOPHON KaMITaHUU
2020 r.: aBTOPUTET TOJUTHKA, OOIMIECTBEHHOTO JCATENS, aBTOPUTET CHECIUAINCTA/IKCIIepTa, aBTo-
PUTET neATeNsd HAayKd, KyJbTypbl, HICKYCCTBA, aBTOPUTET CAMOI0 OpaTopa, aBTOPUTET POIUTENEH,
ABTOPUTET TOJDKHOCTH, aBTOPUTET MPOCTHIX TpakAaH (He 3HaMeHuTocteil), aBToputrer CMU, aBTO-
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PHUTET YUPEKICHUS/UHCTAHIINN, ABTOPUTET OOIICUSIOBEYCCKHUX [ICHHOCTEH, aBTOPUTET PA3THYHOTO
poa TEKCTOB (IOpI/I)Z[I/I'-IeCKI/IX, 9KOHOMMKO-CTaTUCTHYCCKHX, peJII/IFPIOSHI)IX).

AHanu3 S3bIKOBBIX OCOOCHHOCTEH aKTyamu3allii TaKTHKH ale/UISIIIMA K aBTOPUTETY TO3BOJIMIT
3a(h)MKCUPOBATh KCIONB30BAHHEC HOMHHAIMM M IUTHPOBAHHSA. BBISBICHBI M MPOAHATU3UPOBAHEI
BUJIBI IIUTAIMH, aKTYaIU3UPYIOIIME TAKTUKY ANeUISIHA K aBTOPUTETY B aHTJIOA3BIYHOM MpEBbI-
OOpHOM IHCKYpCE.

[lepcrieKTUBHBIM TPEACTABISIETCS aHAIW3 MEPBUYHOW W BTOPUYHON HOMHUHAIIMM aBTOPUTETOB
B MIPEABBIOOPHOM JHCKYpCE.
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IOpuaunyeckas ieKCUKa Kak cpeacTBo BbisiBiaeHus M. IIpycrom
KYJbTYPHBIX KOJAOB APUCTOKPATUM, OypPKya3uu U HaApoJaa
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Mockea, Poccus

AHnnomayus
[pencTaBneH CTUIIMCTHYECKUI ¥ KOTHUTHUBHBIM aHAIM3 IOPUINYECKON JISKCHKU B TpeTheM ToMe pomana M. IIpycra
(Le coté de Guermantes), aBropa, npuHaiexkaBiero k amateurs d’aristocratie, kotopast MCIOJIB3YETCS JUIS OIMCAHUS
MEHTAJIBHOT0, NICUXOJIOTUUECKOTO B KyJIbTYpPHOTO MHpa '€pMaHTOB B €ro MPOTHBOIOCTABICHHUH, C OJHOH CTOPOHBI,
MHpY OypxXKyas3uu, ¢ ApYroil — *KH3HH NPOCTOro Hapoja. PaccmaTrpuBaemble HAMM IOPHIMYECKHE TEPMUHBI BXOIST
B COCTaB CTHIIMCTHYECKUX (UTYp, MPEKAe Bcero oOpa3HbIX cpaBHeHHI 1 Metadop. Benen 3a XK. Kopaio n npyrumu
HCCIEOBATEISIMH, MO IOPUANIECKOH JTEKCHKOH, I0pUIMIECKOH TEPMUHOIOTHEH M IOPUANIECKUMH TEPMHHAMHI MBI
MIOHMMAaeM BCe CJIOBA TOTO YJIM MHOTO s3bIKa (B HamIeM cirydae (paHIy3CKOT0), HMEIOIIe 110 MeHBIIeH Mepe OXHO
IOpUANYECKOe 3HaYCHUE. BRIIBICHHbIE HAMH IOpUIMYECKHE TEPMUHBI MBI pa3[eliiId Ha J(BE IPYHIIEL OOLIyIO IOpH-
JUYECKYI0 JICKCUKY M JICKCHKY, OTHOCSIIYIOCS K OTACNBHBIM OTPacisM MpaBa: KOHCTHTYLHOHHOTO, YIOJOBHOTO
U MEXIyHapomHOro. J[ns NMpoBepKM HMX CEMAaHTHKH MBI HCIIONb30BAJIM CIOBApH, KaK JABYS3bIYHBIC INEPEBOJHEIC,
TaK ¥ OJHOSI3bIYHBIE TOJIKOBBIE, OOIIME M CIElMalbHbIe, U MpHOETaan K MeToJaM KOHTEKCTyaldbHoro aHammsa. Oc-
HOBHas IIeNb Haleidl paboThl 3aKifoYanach B yCTAHOBICHHM (PyHKLUM AAHHBIX QUTYyp B TekcTe. s pemeHus 3Toi
3ama4n HeoOXOAUMO OBUIO MPOAHANIM3UPOBATh CEMAHTHKY PAacCMAaTPHUBAEMbBIX TEPMHHOB, BBIIBHTh X KOHHOTAIIUH,
a TaKXKe yCTAHOBUTH MX KOHTEKCTyalIbHBIE CBS3U C (PUTypaMH, B KOTOPHIX 3aJeHCTBOBaHA JIEKCHKA U3 APYrux obiac-
Tel *KM3HU. | epMaHTEI aCCOIMMUPYIOTCS B IIa3aX BBIXOALEB OypiKya3HH, MPEICTaBUTENIEM KOTOPBIX SIBISIETCS, B 4acCT-
HOCTH, Mapceinb, ¢ HEKUMH BO3BBIIICHHBIMH 00pa3aMHy: BOJIIEOHBIMH NMpENaHUsIMU JPEBHUX BPEMEH, IIPOU3BeJIe-
HUSIMH M300pa3HUTEIBHOTO U MYy3BIKAUIBHOTO MCKYCCTBA, CTAPHHHBIMU MY3BIKAJIEHBIMHA HHCTPYMEHTaMH. B naHHOM
KOHTEKCTe TaKkoi IopHINUecKUil TepMuH, Kak carte photographique d’identité BHOCHT 0 KOHTPACTy MPU3EMIICHHYIO,
YTUIMTapHYO0, Ipo3andeckyto HOTy. C Opyroii CTOpoHsl, faxke 6e300pa3Has apaka Cen-Jly ¢ )KxypHaIHCTOM B pecTo-
paHe BO3BBIIICHHO CPaBHUBAETCA C AUIIOMATHYECKHM KOH(IMKTOM Ha BBICIIEM YPOBHE, C CHTyalMeH u3 obiacTu
MEKIyHapOIHOTO TpaBa. JleMOKpaTHYecKHe k€ M3MEHEHHs, KOTOphIE MPUBEIH K BO3BBIIICHHIO Oyp)Kyas3uH, >KU3Hb
MIPOCTOTO HApoOja M €ro B3aNMOOTHOIICHHMS C XO3sieBaMU-OypxKya, HAlPOTHB, MPEJCTaBICHBI IIPEAETbHO KOHKPETHO
KaKk cMMOHMO03: NaBOAKOBBIE HAHOCHI MJIA; CaMble pa3HbIE 3BYKH U IIyMbI, KOTOPBIE MOTYT HPEKpaaThCs TOIBKO HC-
KyCCTBEHHO IO CIIy4al0 BH3MTa mIpe3ujeHTa. UyBcTBa, HampHMep, BOCXHIIEHHE HM3Jaieka MapceieM reproruHer
I'epmanTckoii u mo60Bs CeH-JIy k aktpuce Paxmib nmepenaHsl H300pakeHHEM Pa3HBIX acHEeKTOB TIOPEMHOTO 3aKIIIO-
YCHUA.

Kniouegvie cnosa
Metadopa, oOpa3HOE CpPaBHEHHE, CTHIMCTHYECKHE (PUTYpHI, IOpUANUYECKas JIEKCHKA, IOPHANIecKas TepPMHHOJIOTHS,
IOpPUANYECKHE TEPMHHBI, S3BIK M CTHIIb aBTOpa

bBnazooaprocmu
ABTtop xoTen 0b1 mobmaromaputs Eneny OmunseBHy Pasznorosy, Upuny HukomaeBny KysnenoBy u TatesHy Mnbn-
HU4YHYy TapacoBy 3a LIEHHBIE COBETHI, [T0JI€3HbIE KOHCYJIBTAIIUU 1 IIOJOTBOPHBIE 00CYKACHUS
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Abstract
This article is devoted to the stylistic and cognitive analysis of the legal vocabulary in the third volume of Marcel
Proust’s novel “In Search of Lost Time” used in order to describe mental, psychological and cultural world of
Guermantes in its contrast with the world of bourgeoisie and with that of French peasants. The legal terms we consider
in the paper are used by Proust as core components of a number of stylistic figures, first of all, similes and metaphors.
Following Gérard Cornu and some other scholars, we understand legal terminology (legal terms and legal vocabulary
in general) as any word of language (in our case, those of French) having at least one legal meaning, acknowledged by
an authoritative French dictionary. The legal terms identified in the text were classified into two groups: general legal
vocabulary and specific legal vocabulary belonging to different branches of law: constitutional, criminal, international.
In order to confirm their legal semantics while conducting contextual analysis, we have consulted all types of diction-
aries: bilingual, monolingual, general and special ones. The main aim of the article was to determine the functions of
these figures in Marcel Proust’s text whose poetics is not at all legal. To achieve it, the main task was to identify the
connections between the denotative meaning of a given term and its connotative contextual transformations. This
means first of all to decode contextual links between the legal figure under analysis and various domains of life it was
applied to by Proust. Eventually, this analysis helps to reveal French cultural codes, those of declining aristocracy,
empowered bourgeoisie and, in “Guermantes”, of peasantry. Thus, the Guermantes are associated in the eyes of the
bourgeoisie, represented by Marcel, with something ancient, inaccessible to rational minds, charming: some sublime
images, magical legends of ancient times, exquisite works of art and music, antique music instruments. In this context,
a legal term, such as carte photographique d’identité for instance, introduces, by contrast, some materially-minded,
pragmatic, prosaic notes. At the same time, democratic changes leading to the rise of the bourgeoisie, as well as the
world of peasants are depicted in an extremely concrete way, being associated with the untamed force of nature: dam-
age and devastation caused by the floods, noises, and the like. At the same time, various typical human feelings, such
as Marcel’s admiration and Saint-Loup’s love due to the use of legal figures may be represented as imprisonment.
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BBegenne

B pomane M. IlpycTa BONBHO MM HEBOJBHO OKAa3aJIUCh MPEACTABICHBI CaMble Pa3HOOOpa3HbIe
uzaeu. Tak, mepexox OT JIMYHOrO ombITa K 00medminocopckuM npodiemMaM B poMaHe HeaBHO MOJ-
Beprest uccnenosanuio B pabore M. M. Bmay6epr [2018], koTopas OTHOCHT €ro mpoOiieMaTuky
K TPaJUIMOHHO HAaxOZsIIeics B HeHTpe BHUMaHUs ¢uiocopuu. HoBylo rpanp TBOpYecTBa
M. IIpycra CKBO3b IIPU3MY €T0 XKYPHAIUCTCKOU JesTenbHocTh paccmarpusaet B. I1. Tpeikos ! Uc-
CJIEOBATENb IMOKA3bIBAET, YTO XapPAKTEPUCTHKH KYPHATMCTCKUX MyOJIMKALMKA MUcaTelis BIIOCIEN-
CTBHH B IIOJIHOW Mepe MPOSBUIIMCH U B ero npo3e. HekoTopbie paboThl MOCBSIIEHB! 1yBCTBHTEIb-
HOCTHU M CO3HaHHWIO B Tekcrax nucatens [Hughes, 2010]. P. Dnurreitn Hanucan (yHAaMEHTAIBHYIO
CTaThl0 O COOTHOILCHWU CO3HAHUS, BOCIIPHATHS UCKYCCTBa M MO3TOBOH AesrensHocTH y Ilpycra

! Tpwikos B. IT. Mapcens Tlpycr — xypuanuct // 3uanue. Honnmanue. Ymenue. 2008. Ne 5. URL: http://www.zpu-
journal.ru/e-zpu/2008/5/Trykov_Proust/ (nata o6pamenus 17.12.2020).
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¥ B ero tBopuectse [2004] 2. He ciyuaiino T. M. HukonaeBa BbICKa3bIBAET MHEHHE, UTO OMHCHI-
BaeMbI€ B pOMaHe «COOBITHS» Ha CaMOM JieJIe He TPOUCXOIUIIH, HE SBISIFOTCS TAaKOBBIMHM, a JIUIIH
Mmepemiarcs repoto [2012].

B cBsi3u ¢ n3ydeHHEM FOPUIMYECKON JIEKCHKH B COCTABE XY/I0’KECTBEHHOTO IMPOU3BEICHUS TaK-
K€ BO3HUKAIOT OYEHb crienuduaeckue mpooseMpl. OHH HE paccMaTpUBAIOTCSI OOBIYHO B padoTax,
MOCBSIIICHHBIX KOTHUTUBHOMY aHAIHM3y HOPHIMYECKUX TEPMHHOB B FOPHIMYECKOM AUCKypce (cp.
[Denynosa, 2017]) wim ucropuu GOPMUPOBAHHS PYCCKON MPABOBOH TEPMUHOJIOTHH B €€ KOHTaK-
Tax ¢ anrmuiickoit [JIyrtiesa, 2007], uTo OKa3bIBae€TCS BO3MOXKHBIM, HECMOTPS Ha TO, YTO CHCTEMEI
MpaBa y Hac 6a3UPYyIOTCs HAa MPUHIUIHAIBEHO PA3INIHBIX OCHOBAHUSX.

B cBoux mpenpinymux cTaThsX, MocBsmeHHBIX M. IIpycTy, MBI ye MBITaIuCh ONpPEeAeIUTh
00BeM MOHATHS «Iopuandeckas Jekcukay [Casuna, 2019; 2020], ormeuas ero mmpoty. OHa Tpak-
TyeTCs HaMU 4epe3 €€ OTHOIICHHs ¢ (GUrypoi 3akoHojatens (paccMaTpuBaeMOro TOXE B CaMOM
HIMPOKOM CMBICIIE) KaK «CJIOBApPHbBIl COCTAB COBPEMEHHOTO SI3bIKa, KOTOPBIM MOJIb3YETCsI 3aKOHO 1A~
Tenb B CBOEil JesaTenbHOCTIY °. [Ipu Beeil CBOEH IMPOTE 3TO ONpE/eseHHE BCE-TAKH KOHKPETHEe
TOT0, KOTOpOE TpeasioxKeHo, HarpumMep, JK. KopHro, TpaKkTyIomuM I0pHINIECKYIO JIGKCHKY KakK CO-
BOKYIHOCTh TEPMHHOB, KOTOpPBIE UMEIOT B TOM WJIM MHOM S3bIK€ OJHO WJIM HECKOJIBKO FOpHIMYe-
ckux 3naueHuii («Le vocabulaire juridique francais est, au sein d’une langue, I’ensemble des termes
qui ont, dans cette langue, une ou plusieurs acceptions juridiques») [Cornu, 2005. P. 14].

Crnemmdukoit GyHKITMOHUPOBAHUS FOPUIUIECKON JIEKCHKH B TPaBOBOU cdepe OOBSCHAIOTCS
W HEKOTOPBIE €€ JIMHTBUCTHYECKHE 0cOOEHHOCTH. Tak, OTHON M3 ee XapaKTePHUCTHK SIBJIETCS HaJIU-
e OOJIBLIOTO KOJIMYECTBA aHTOHMMOB, CHHOHHMOB, MHOTO3HAYHBIX CIOB M (Ppa3eonornvyeckux
00opoToB. JlaHHas TMHTBUCTHYECKAs OCOOEHHOCTh TOXKE AUKTYETCS U3BHE U CBs3aHA C THITAMHU OT-
HOILIEHUN MEeXAy JIIOJIbMH, KOTOPbIE PETYIUPYIOTCS MPABOM, YTO IKCIUIMIUTHO MOJYEPKUBACTCS
B [["oiiman-Kanuuckwuii, MBanern, YepBontok, 2003].

Xym0KeCTBEHHBIN TEKCT IJIOJJOTBOPHO COCOUHSET CIeNHUaIbHOE 3HAYCHHUE €TMHUII, COCTABIISIIO-
IHX FOPHINIECKYIO JTEKCHKY *, C MX JTMHIBOCTHIMCTHYECKHM M COIMOKYIBTYPHBIM TIOTCHITHATIOM,
W MOTOMY HMCCIIEIOBATENIO MPUXOJUTCS aHAIM3UPOBATh BCEBO3MOXKHBIE CTHIIMCTHYECKHE (QHUTYPBI
(mpesxae Bcero MeTaopbl U CPaBHEHUS), CO3/IaHHBIC HA OCHOBE I0PUINYECKHX TSPMHHOB.

Crunuctndeckne QUTypsl pacCMaTPUBAIOT KaK OTKIOHEHHE OT S3BIKOBOW HOPMBI €IIe CO Bpe-
MeH KBuHTHIIMaHa (cM., HapuMep, «A Qurypa, Kak u camoe Ha3BaHHUE €€ MTOKa3bIBAeT, €CTh HEKHUil
000pOT peun, OT 001IEero U OOBIKHOBEHHOTO 00pa3a N3bsICHEHUs MbICIel oTcTynatomuiny [Keuntu-
muaH, 1834. C. 124]. Bo ®panmuu naHHbi moaxo ObUT Haubosee MoJIHO U CHCTEMATHYECKH Tpe/I-
craBieH B paborax II. ®onranse 1821 u 1827 r. Manuel classique pour I’étude des tropes, ou
¢lément de la science des mots u Des figures autres que tropes cooTBETCTBEHHO, B MOCICAHUI pa3
nepensaandbix B 2009 r. [Fontanier, 2009]. Oxnako aHanu3y u kiaccudukanusm Guryp Bo dhpas-
I[y3CKOM SI3bIKE JI0 CHX TOp MOCBSIIAETCS HEeMaloe KOoJn4ecTBo pabor (cm., Hampumep, [Bacry,
1992; Fromilhague, 2010; Pougeoise, 2001; Reboul, 1991]), nHecMoTps Ha 60TaTyI0 UCTOPHIO HU3Y-
YeHUs! 3TOM mpobiemaTtuku. HekoTopass HOBH3HA HAIEro MOAXOAa COCTOUT B TOM, YTO, BCIEH 3a
7K. Monuabe, MBI He OyZIeM pa3feisiTh Takue Gurypsl, kak Metadopa u o0pa3Hoe cpaBHEHHE, a Oy-
JIeM CYMTaTh CPaBHEHHUE MepBoi cTaaueit metadopsl [Molinié, 1992. P. 213-214].

IOpuanueckas nexcuka 3aHHMaeT BaxHoe MecTo B TekcTax M. [Ipycra. Mbl pasaenuin npume-
PBL, BBISIBJIGHHBIE HAMH B TPETHEM TOME POMaHa, Ha OOIIYI0 IOPUINIECKYIO JIEKCHKY U HAa TEPMUHBI,

2 R. Epstein HcIonb3yeT OTIMYHOE OT HAIIEro aHINHMicKoe HasBaHue poMana IIpycra: Remembrance of Things Past.
O}lHaKO OTOT BapuaHT HE HOB, OH NOABUJICA €UIC IIPH XU3HU prCTa, KOTOprﬁ CUUTAJ, YTO OHO CY’Ka€T CMBICJI IIPOU3BE-
neHusi. JleWCTBUTENbHO, BhpaxkeHHe things past NmpuaaeT eMy H3JMIIHIOK HCTOPUYECKYIO NPAarMaTH4YHOCTb, @ CJIOBO
remembrance HECKOJIbKO yTPHPYET CaM IHCATENbCKHil Mpolece Moncka Bpemenn. Kpome Toro, m3sectHo, uto IIpycr
KaTEeropUyYeCKH BO3paka MPOTUB TAKOTO MepeBOja Ha3BaHMs. IMEHHO MO3TOMY MBI IIPEANIOYUTAEM JPYTOil, TAKXKeE yCTO-
SIBIIMICS. BAPHAHT, JIOCJIOBHO BOCIPOU3BOASIINI (paHity3ckuii opurunai, In Search of Lost Time.

3 Fosiman-Kanunckuii M. B., Heaney I'. H., Yepsoniox B. . DneMentapubie Hauana oGueil eopuu npasa. M.: IIpaso
u 3akoH, KonocC, 2003. URL: https://elementary law.academic.ru/451 (nara o6pamenus 17.12.2020).

*B pamkax Haeii paGoThl Mbl GyeM TaKKe HCIONb30BATh MOHATHE «IOPHIMUCCKAs TEPMUHONOTHS, CUHTAS €ro
TIOJIHBIM CHHOHHMOM.
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OTHOCAIIHUECA K obactam KOHCTUTYIIUOHHOI'0, MEXKAYHAPOJHOTO U YTOJOBHOI'O IIpaBa. CHGLII/IaJ'II)-
HOC 3HAYCHUC aHAIIM3UPYEMBIX TCPMUHOB YTOUHACTCA 11O TOJKOBBIM U IOPUANYCCKHUM CIIOBApPSM.

1. Obmas puanYecKas JeKCHKa

« Carte photographique d’identité «munas orokapToUKa IS TOKYMEHTOBY

CymecTBuTenbHOE identité B 3HAYCHUU «JaHHBIE O JIUYHOCTU» B cioBape Trésor de la langue
frangaise ° onpenensercs kak «ensemble des traits ou caractéristiques qui, au regard de I’état civil,
permettent de reconnaitre une personne et d’établir son individualité au regard de la loi». B cioBape
paccmaTrprBaeMoe 3HaueHHe MOMEYEHO Kak OTHOCsIIeecs K 00JacTh mpasa, a Uil €ro MiUIIoCTpa-
UM TIPUBOIATCS TaKHe KOJIOKaluu, kak constater, verifier I'identité de qqn, papier d’identité,
W TaM e MPHUCYTCTBYET paccMaTpuBaeMoe HamH BblpaxkeHue. Y M. [Ipycra oHO peneBaHTHO, Ha
Halll B3I, B aclleKTe MPOTUBOIOCTaBIEHUA «O(UINaTbHON (POTOKAPTOUKU Ui JOKYMEHTOBY
XYA0)KECTBEHHOMY TIOPTPETY, ¢ KOTOPHIM €r0 «apHCTOKPAaTHYECKHUID» POMAHTH3MPOBAHHBIA MHD
aCCOLMMPYETCs, KOHEYHO K€, B OOJIbIIEH CTEIICHH:

Cependant, la fée dépérit <...> et avec elle le nom, comme cette famille de Lusignan qui devait s’éteindre le
jour ou disparaitrait la fée Mélusine. Alors le Nom, sous les repeints successifs duquel nous pourrions finir par
retrouver a l’origine le beau portrait d’'une étrangére que nous n’aurons jamais connue, n’est plus que la simple
carte photographique d’identité <...> Mais qu’une sensation d’une année d’autrefois — comme ces instruments de
musique enregistreurs qui gardent le son et le style des différents artistes qui en jouérent — permette a notre
mémoire de nous faire entendre ce nom <...>, et ce nom <...>, nous sentons la distance qui sépare ’un de 1’autre
les réves que signifiérent successivement pour nous les syllabes identiques. <...> [Proust, 1988. P. 5].

B Havane TpeThero ToMa poMaHa NMPOTHUBOIOCTABIAETCS BocIpusaTHe MapceneM UMEHH repro-
ruHu ['epmaHTCKO# peanbpHol xeHiuHe. Le Nom (T. e. MMs), ero 3ByyaHnue, 3ByKOBOW OpeoIt 3Ha-
yar ropasfo OoJjblie A ManbyMKa, BHICTYHAIOLIET0 B POJIM HAOJIOAATeNs, YeM caMma JIMYHOCTh
(la personne réelle). Obmienue ¢ peaabHON KEHIHMHOW OBICTPO MEPEBOAUT €e M3 Kareropuu ¢ewu,
KOTOpOH OHa IOKa3ajach €My M3JaJieKa, B KaTETOPUIO «IIPOCTBIX CMEPTHBIX», TorAa Kak Mms ee
MEPBOHAYAIBHYI0O Marvi0 XpaHUT B HENPHUKOCHOBEHHOCTH. l3HadanmpHOE mpeacTaBiIeHHE O HEH
B €T0 Ija3ax HppanroHAIBHO, BONIIEOHO, 3araJOqYHO, YTO BRIPAKAETCS 3a CUET MCIIONIB30BaHUS CY-
HIECTBUTENIBHOTO fée, a Tarke mpoBeneHus: aHanoruu ¢ Qeeit Mento3nHOM, JIereHJapHO#i OCHOBA-
TeJIbHULEH OUHACTHU JIIO3MHBSH, BBIMBIIUICHHBIX NpeAkoB ['epmanToB. Onmo3uius BOMIIEOHOTO
Y TIPO3anIeCKOT0 MUPOB, JE€Tpafays BOIMEOCTBA MEPEIAIOTCS TaKXKe C ITOMOIIBI0 «YTHIINTAPHOTO
n3oGperenus» ° carte photographique d’identité. PaccmaTprBaemMoe BeIpaxkeHHe 61aroapsi CBOeMy
«aJJMMHUCTPATUBHOMY», «O(QHLHAIBFHOMY» XapaKTepy MPOTHBONOCTABISIET CKAa304YHBIC (a TaKxKe
CBSI3aHHBIE C 00JIACTHIO M300Pa3UTENBHOIO M MY3bIKaJIbHOTO MCKYCCTBa) MEUThl Mapcess o repuo-
ruHe ['epMaHTCKOH peaabHOM KEHIIUHE.

3HAKOMCTBY C «peaJbHON» replornHeil I'epMaHTCKOl COOTBETCTBYET W OKOHYATENBHOE Ipe-
BpauieHue (¢en Meno3uHbl, KEHIINHBI-3MEH, B UyAOBHILE IIOCJIE TOrO, KaK €€ CyNpyr HapyLIuiI
KIISITBY W TOJICMOTpEN 3a Heil B cyO0O0Ty, €MMHCTBEHHBIN I€Hh HENENH, KOTJa OH HE JOJDKEH OBLI
3TOTO JeMaTh, 4TOObI OHA MOTIIA XKUTh KK OOBIYHAS JKEHIIMHA B OCTATBHOE BpeMs . TO xe mpouc-
XOAUT U C 3aBOPAKUBAIOIIUM ITOPTPETOM HE3HAKOMKH, KOTOPBIN CIOBHO CTAHOBHUTCSI OOBIYHOM (o-
TOKapTOYKOH Ha JOKYMEHTHI, KaK TOJIbKO Mapcenb kK Hell npulnmxaercsi. OHaKO 1711 TOBECTBOBA-
TeJsl OYapOBaHME HMCUY€3aeT HE HAaBCErja, W MpPeXHHE BIEYaTIICHHs MOTYT €ro BOCKPECHUTh. JTO,
BIIPOYEM, HE YAWBUTEILHO, MOCKOJIBKY IICUXHYECKUE COCTOSHUS oOpaTtuMbl. Ta ke uaest BbIpaxa-
€TCs U NOCPEICTBOM YIIOMUHAHUS JPEBHUX MY3BIKAIbHBIX HHCTPYMEHTOB, HECYILIMX Ha ce0Oe oTIe-
YaTOK MPUKOCHOBEHUI paHee UTPABIIMX HAa HUX MYy3bIKaHTOB. Takum oOpazom, M. IlpycT BeIpaxa-

® Le Trésor de la langue frangaise. URL: http://atilf.atilf.fr/ (accessed 17.12.2020).

® Mso6perarens ororpadun (Hberc) 6511 apiCTOKPATHICCKOTO TPOHCXOKICHUS, 4 H300PaKCHUS PABOHAPYIINTE-
neii Oputn HyXHBI eme kopoisiM B XVIII B.

" Mpusomurcs mo caiity https:/ww.leslusignanetmelusine.fr/index.php/34-la-legende/la-legende-de-melusinetjs_
navigation (zara obparenust 17.12.2020).
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€T OIHY U Ty XK€ MICI0 NMPOTHBOIOCTABICHUS BOOOPa)KaeMOr0 MHUpa PEaJbHOMY (SBHO OTIaBas
MPEoYTeHHE TIEPBOMY), 00paliasch cpady K HECKOJBKAM acCOIMAaTHBHBIM psijiaM (CTapuHHBIE
JIETEH]IBI, )KUBOIINUCH, MY3bIKA).

« Coutumier «cOOpHUK KYTIOM, CBOJI IIOCTAHOBJICHUIN OOBIYHOTO TIPaBay

CymectBuTensHoe coutumier ompenensercs B IOpumnueckom ciaosape XK. KopHro cienyromm
obpazom: «Dans I’Ancien Droit, recueil de coutumes; plus spécialement celui des coutumes d’une
région». Msl yxe paccMaTpHBaiIX JaHHBIA TepmuH panee [CaBuna, 2019. C. 69-70]. Ognako Tam
OH «aOCTPaKTHOY MEePEUNCIIIICS HapsAay ¢ MPOYNMH (PpaHIly3CKHUMH IPEBHOCTSIMH, TAKUMHU KaK Me-
OaJIbOHbI I€proaa BOSpO)KI[eHI/ISI, CTapUHHBIC Ha3BaHWA HACCJIICHHBLIX ITYHKTOB, KOTOPBLIE C aKyCTH-
YeCcKOW TOYKHU 3pEHMs acCOLMMPOBAINCh y Mapceis ¢ M3bICKaHHBIM UMEHeM 411 Mapku3a e CeH-
Jly, omHOTO M3 caMBIX HENOCTYIHBIX NpencTaBuTeneil apucrokparuu, [lanamenom. B crenyromem
K€ HMIKE KOHTCKCTE I'OBOPUTCA O KOHKPETHOM CBOJC APCBHUX KYTIOM M3 apxXuUBa I'CpUOIrvMHU Fep-
MaHTCKOﬁ, C KOTOPBIM B €T0 IMPEACTaBJICHUN 6I)IJ'II/I CBs3aHbI €€ YEPThI JIMIa U €€ pCYb:

<...> Je revoyais les armoiries <...> dont les quartiers s’étaient remplis <...> de toutes les seigneuries <...>
venues <...> inscrire <...> leur donjon de sinople ou leur chateau d’argent dans son champ d’azur. J avais entendu
parler des célebres tapisseries de Guermantes et je les voyalis <...> au pied de [’antique forét ou chassa si souvent
Childebert, et <...> il me semblait qule] <...> je pénétrerais dans leurs secrets, rien qu’en approchant un instant a
Paris Mme de Guermantes, suzeraine du lieu et dame du lac, comme si son visage et ses paroles eussent dii
posséder <...> les mémes particularités séculaires que le vieux coutumier de ses archives. Mais alors <...> [Saint-
Loup] m’avait appris que le chateau ne s’appelait Guermantes que depuis le XVII® siécle <...> [Proust, 1988.
P. 8].

[IpaBoBbIe 00bIvan aericTBoBanu Bo @panimu ¢ 3moxu CpeqHeBEKOBhs 10 peBomonuu 1789 T.
B nmamHOM ciywae paccmarpuBaeMoe CYIIECTBHTEIbHOE, B OTIMYHE OT TMPEABIAYIIEro MphMepa,
rapMOHHMYHO BIIMCHIBACTCS B Pa3BEPHYTYIO CETh CIOBECHBIX acCOIMAIIMA, CBSI3aHHBIX B MPEICTaB-
neHnn Mapcenst ¢ 00pa3oM TepioruHd [ epMaHTCKOM, B 4aCTHOCTH C JPEBHOCTHIO ee (aMmIuH,
BOCXOJAIIEH KO BpeMeHaM (eomann3Ma (Ha 94TO MPSIMO YKa3bIBAlOT TaKUE CYIIECTBUTENbHBIC, KaK
armoiries, quartiers, seigneuries, chdteau, donjon, suzeraine u mpmiarareasaoe Sinople, o6o3Ha-
Yarolee 3eJICHbIH BET B TePaIbIUKeE), C PHIIIAPCKUMH poMaHaMu o kopoisie Aptype (dame du lac —
¢es Ozepa, BocniuTapias JlaHienora), a Takxke ¢ repOOM HX Pojia, 3aMKaMH, CPEAHEBEKOBBIMH Ha-
CTEeHHBIMH KOBPaMH, COCIIOBHBIMH NPUBBIYKAMH CEIIbCKOH JKU3HH, MPUPOIHON CPENIoi, C TPEBHUM
JIECOM, B KOTOPOM OXOTHJICS ChIH XJIOJBUra, CAMO MMS KOTOPOT'O 3BYYHT €Ille MOo-repMaHcKu. JlaH-
Hasi pa3BepHyTasi CETh BU3YyaJbHBIX acCCOIMAIIMI BBOJUTCS, KaK 4acTo nmpoucxoaut y [Ipycra, kKoH-
KpPETHBIM 3pUTEIhHBIM 00pa3oM — repbom pona ['epMaHTOB psiioM ¢ BUTpakaMu B 1iepkBu Komope.
Ho 31ech pomanTrueckoe BooOpaxkeHre Mapcesst ojiydaeT MPUBBIYHBIA KOHTPYAap, MEUYThl CHOBA
PacCeMBAIOTCS MPH KOHTAKTE C PEaIbHOCTBHIO, KOTJa OH OCO3HAET, 4TO (PAKTHUECKU «JIPEBHOCTH
npucyTcTBHs» ['epManTOB B 3THX MecTax BocxoauT kK XVII Beky. Takxe nHTEpECHO OTMETUTH, YTO
3/1€Ch UMIUTAIIUTHO YTBEPKIAETCS Ta K€ — PallMOHAIbHAs 110 CBOCH CYTH — MBIC/Ib, YTO U B IPEIbI-
JYIIEM OTPBIBKE, & UMEHHO: COKpAIlCHUE JUCTAHIIMM C HEKUM BOJIIICOHBIM, 3araJlouHbIM, JICTCH-
JAPHBIM 00BEKTOM, TO €CTh IIEPEXO0] U3 BUPTYAIHHOTO MPOCTPAHCTBA B peaibHOe, HEH30EKHO pas-
pyIIaeT ero o4yapoBaHHeE.

« Droit d’exercer librement le culte «mpaBo Ha cBOOGOAHOE OTITPABICHNE KYJIbTa»

ITpaBo Ha cBOOOIHOE OTIIpaBiieHHE KyJIbTa BO PpaHIINK 3aKPEIUICHO B IEPBOM CTaThe 3aKOHA 00
OTJICJICHUH [IEPKBU OT rocyaapcta ot 9 mexabps 1905 roma: «La République assure la liberté de
conscience. Elle garantit le libre exercice des cultes sous les seules restrictions édictées ci-apres
dans D’intérét de I’ordre public» ®. M. IIpycr ymorpe6asier Bepaxkenue droit reconnu d’exercer
librement le culte du déjeuner npumenuTensHO K cityxanke OpaHcyase (BBOIS B TEKCT «KPECThSIH-
CKYIO» TeMy, TEMy IPOCTOTO Hapoja), KoTopas mociie cMepTu TeTH JICOHHH meperuia Ha CIyxO0y

8 Mpusommures no caiiry https://www.legifrance.gouv.fr/affichTexte.do?cid Texte=JORFTEXT000000508749 (nara
obparuenust 17.12.2020).
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K poauTeisiM MapceJm " BCJICOA 3a 3TUM II€pecxXxajla C HUMHU B OCOOHSIK FepMaHTOB, HEC TOJBKO
B IIPsIMOM 3HAYCHHUHU, HO 1 UPOHUYCCKHU, B KaK OBI PEIUTUO3HOM CMBICIIE!

<...> pareille a ces plantes qu’un animal <...> nourrit d’aliments qu’il attrape, mange, digere pour elles et
qu'il leur offre dans son dernier et tout assimilable résidu, Frangoise vivait avec nous en symbiose; c’est nous
qui <..> devions nous charger d’élaborer les petites satisfactions d’amour-propre dont était formée —
en y ajoutant le droit reconnu d’exercer librement le culte du déjeuner suivant la coutume ancienne comportant
la petite gorgée d’air a la fenétre quand il était fini — <...> la part de contentement indispensable a sa vie. AUSSi
comprend-on que Frangoise avait pu dépérir, <...> en proie <...> a <...> ’ennui dans ce sens énergique qu’il
a chez Corneille ou sous la plume des soldats qui finissent par se suicider parce qu’ils s’« ennuient » trop aprés
leur fiancée, leur village <...> [Proust, 1988. P. 13].

B nmanHOM oTphIBKE Mapcenb MPOHHYHO MepefacT SKCIUIMIUTHO CHOPMYJIMPOBAHHOE Janee
B TEKCTE ONMCaHue MpeacTaBieHnii @paHcyassl 0 JOOpoaETENH:

Si elle tenait tant d’ailleurs <...> & ce qu’on nous st riches, ce n’est pas que la richesse sans plus, la richesse
sans la vertu, flit aux yeux de Frangoise le bien supréme, mais la vertu sans la richesse n’était pas non plus son
idéal. <...> Elle les séparait si peu qu’elle avait fini par préter a chacune les qualités de I’autre, a exiger quelque
confortable dans la vertu, & reconnaitre quelque chose d’édifiant dans la richesse [Proust, 1988. P. 15-16].

Jlyig onrcaHus ee IMepBbIX HEMPOCTHIX JAHENH Ha HOBOM MecTe (Te ee HOBBIM XO3sieBaM He OKa-
3bIBaJIM JOJDKHOTO MOYTEHHMS, TaK KaK 00 MX NMPEKHMX 3acilyrax HUKTO HE 3Hall, B TO BpeMs Kak
B KomMOpe TeTro JleoHnio yBakann) U CIOXHBIX OTHOIIEHHUH ¢ ceMbeil Mapcens (C 0JHOW CTOPOHBI,
oHa ObLJIa CTOJIb K€ HEPa3PBIBHO CBsI3aHA C HUMH, KaK PacTCeHHUE B CHMOHMO3€ C JKUBOTHBIM; C JIPY-
TOH — MpeACTaBisla CBOE NMPaBO MPOBOAMTH 32 00€A0M C APYTMMH CIyraMH IO TPH daca B AEHBb
CTOJIb K€ HENPUKOCHOBEHHBIM KaK IIPaBO Ha CBOOOAY OTIpaBJICHHs KyJbTa) UCIIOJIB3YIOTCS CPaB-
HEHHs U MeTadopbl U3 Pa3HBIX cdep KU3HU: OOTaHUKH, ITpaBa, apMuH. [IpycT BBOIUT, MPOBOIS He-
CKOJIKO MPOHHYHYIO Mapaijienb, TAKKE MHTEPTEKCTYabHBIN KYJIbTYPHBIH KOHLENT: YHBIHHE Kak
B Tparenusix KopHens, To ecTs B Ki1accuLU3Me, KOT/AA Ul TOTO, YTOObI COXPAHUTh YE€CTh, HEPEIKO
MPUXOAMIOCH YMHPATh, PABHO KaK M «BBICOKHiT» Tiaros dépérir, KoTopeii paHee yImoTpeOsics
npuMeHHTeNbHO K pee Memtosune [Proust, 1988. P. 5]. [lannsie cpaBHeHus 1 MeTadopbl, C OAHOU
CTOPOHBI, IPUBHOCAT UPOHUYHYIO HOTKY, C IpPyrOd — MO3BOJISIOT BBIABUTH B CIIy)KaHKE HEKHE HC-
KOHHBIE, TTyOMHHBIE HAPOAHBIE MPEICTABICHUS O YECTH U TIOYETE.

« Certificat d authenticité «ceprudukar noaIMHHOCTH

CymectBuTenpHoe authenticité «moamuHHOCTD, Ay TEHTHYHOCTD, JOCTOBEPHOCTHY OMPEICIIICTCS
B FOpunnueckom ciosape XK. Kopuro kak «qualité de I’objet ou du document (ceuvre, écrit, etc.)
dont I’auteur ou I’origine sont attestés, notamment sur la foi d’un certificaty.

B pomane M. Ilpycra Beipaxenue certificat d’authenticité, ucnonszyemoe NpUMEHHTEIBHO
K TIPOU3BEJICHUSIM HCKYCCTBa, O0pa3HO YIOTpeOisieTcst Uit (GUTYpabHOTO TOJATBEPKACHUS TOI-
JIUHHOCTH BBICOKOTO MPOWCXOXKICHUS TepIIOTHHH [ epMaHTCKOMN, paBHO KakK W JJIs YKa3aHUs Ha TO,
YTO CaMo JIMIIb €€ MPUCYTCTBUE B (PaMUILHOMN JIOXKE €€ Ky3WHBI, IPUHIIECCHI | epMaHTCKOM, CBH/IE-
TEIBCTBOBAJIO B HEKOTOPOM POJI€ O BHICOKOM IIEHHOCTHU KYJIbTYPHOM JKU3HU U O «BBICOKOM Xy A0XKe-
CTBEHHOM KadeCTBe» OKPY)KEHHS IOCIEHEH, TTOJ00HO TOMY KakK ee IpeKpacHOe MMs HETIOCPEICT-
BEHHO YKa3bIBAJI0 HA 0JIATOPOJHOE MPOMCXOXKICHUE, HECMOTPSl Ha TO, YTO OHA CaMa JaJieKO He
Obu1a KPacUBOM:

<...> Mais comme certains artistes qui, au lieu des lettres de leur nom, mettent au bas de leur toile une forme

belle par elle-méme, un papillon, un lézard, une fleur, de méme c’était la forme d’un corps et d’un visage

délicieux que la princesse apposait a I’angle de sa loge, montrant par la que la beauté peut étre la plus noble des

signatures; car la présence de Mme de Guermantes <...> était, aux yeux des amateurs d’aristocratie, le meilleur

certificat d’authenticité du tableau que présentait sa baignoire <...>.

Notre imagination étant comme un orgue de Barbarie détraqué <...>, le souvenir de certaines ceuvres du XVI°
siécle avait commencé a chanter en moi <...> [Proust, 1988. P. 37].

B naHHOM KOHTEKCTE TEJO U JIMIO TOCIOXHU ['epMaHTCKON CpaBHUBAIOTCS C IPOU3BEJICHUEM HC-
KyccTBa. B ceprudukaTe MOMTHHHOCTH XYI0KECTBEHHOTO MPOU3BEICHUS YKA3hIBAIOTCS XapaKTe-
PUCTHKH, KOTOPBIC MO3BOJISIOT OJTHO3HAYHO €T0 WICHTH(HUIIMPOBATH: €ro Ha3BaHUE, JlaTa HAIWCa-
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HUsl, paMIIINS XyJOKHHUKA U T. 1. B paccMaTpuBaeMoM OTPBIBKE TOBOPHUTCS TAKKe 00 OTACIBHBIX,
Ha TEPBBIA B3V, HE3HAYUTEIBHBIX JETANSX, MO0 KPACOTe KOTOPHIX MOKHO Y3HATh PYKy MacTepa
naxe 0e3 ero MOANKMCH, U MPUCYTCTBUE TepLOrHHYU [ 'epMaHTCKOM B JI0Ke MpUHIIECCHI [ epMaHTCKOM,
MO0I00HO ATUM DJIEMEHTaM, CBU/ICTEIILCTBYET O Ka4eCTBe Kpyra obieHus nocieanei. C 3Toil ToUKu
3peHHs] TepUOruHs [ 'epMaHTCKasi COINOCTAaBISIETCS C BEIHYECTBEHHBIM HPHIBOPHBIM MOPTPETOM
snoxu Bo3poxaenusi. [Ipu 5ToM aBTOp TYT K€ yKa3blBaeT Ha CYObEKTHBHOCTD OIIYIICHHI 110100~
HOTO poJia, BO-TIEPBBIX, UCIIONB3Ysl OTOBOPKY «aUX yeux des amateurs d’aristocratie», Bo-BTOpBIX,
CpaBHHUBas BOOOpakeHHE HAOJFOMATeNsl C PaCCTPOSHHOW IMIapMaHKOHW, BOCIPOH3BOIAMICH TTF00YIO
MEJIOINI0, KpoMe TpeOyeMOoH.

2. Jlekcuka, OTHOCSIIIASICH K OTJEJbHBIM OTPAC/IAM NMpaBa
2.1. Jlekcuka U3 00J1aCTH KOHCTHTYIIHOHHOTO MPaBa

« Démocratie «nemoxkpatusi»

CymectBuTensHoe démocratie onpenensercs B IOpunnueckom ciosape XK. KopHio kak «régime
politique dans lequel le pouvoir supréme est attribué au peuple qui I’exerce lui-méme, ou par
I’intermédiaire des représentants qu’il élity. B pomane oHO ymoTpebisieTcst B cocTaBe 00pa3HOTO
CpaBHEHUSI:

<...> C’était une de ces vieilles demeures <...> dans lesquelles la cour d’honneur — soit alluvions apportées
par le flot montant de la démocratie, soit legs de temps plus anciens ou les divers métiers étaient groupés autour
du seigneur — avait souvent sur ses cétés des arriére-boutiques, <...> — et au fond, dans le logis «faisant hétely,
une «comtesse» qui, quand elle sortait dans sa vieille caleche a deux chevaux, montrant sur son chapeau
quelques capucines semblant échappées du jardinet de la loge <...>, envoyait indistinctement des sourires et des
petits bonjours de la main aux enfants du portier et aux locataires bourgeois de |'immeuble qui passaient a ce
moment-la et quelle confondait dans sa dédaigneuse affabilité et sa morgue égalitaire [Proust, 1988. P. 10].

JlaHHBIA OTPHIBOK ITOCTPOCH Ha IICJION CEpHM aHTUTE3: apeHAATOPBI-OypKya B apHCTOKpaTHUe-
CKOM OCOOHSIKE, CTapUHHBIA OCOOHSK (Qeonana — OKPYKaIIee ero XWiIhe MPOCTOTO Hapona
W MHUMOE NpUHSATHE reproruneil ['epMaHTCcKoil pecnyOIMKaHCKOro paBeHCTBa, KOTOPOE Ha CaMOM
JIeJie OKa3bIBAETCsI MIPOSBICHUEM TOTO K€ apUCTOKPATUYECKOTO TIPE3pPEHMsl, OHA HE 3HAET U He JKe-
JIAeT 3HATh JIFOJIei, KOTOPHIX MPHUBETCTBYET (HA YTO YKAa3bIBAIOT TAKHE ITOX0KHE HA OKCIOMOPOH CO-
yeranus, kak dédaigneuse egalité u morgue égalitaire). OcoOHsIK, B CBOIO Ouepe/ib, ONMUCHIBACTCS
KaK CBSI3aHHBIM C IPEBHUMH BpeMeHaMH, ¢ paHHUM CpeaHEBEKOBbEM, ¢ KOTOPHIM poX ['epmaHTOB
acCOIMUpYyeTCs B Tila3ax MOBECTBOBATENS, KOT/IA PAa3IMYHbIE THIIBINH PACIIOIarajuch MOOIHN30CTH
OT 3aMKa (eonaina. 31ech Mbl TaK)KE UMEEM JIeI0 ¢ MeTaopoil U3 0bIacT THAPOIOTHH: TTOA0OHO
TOMY, KaKk HaHOCHI MECKa W WJja, OTHOCSIIUECS K PYCIOBBIM IpOLECCaM, MOCTENEHHO M3MEHSIOT
pevHOe pycio, Tak W HapoJ, OypiKyasus M apuCcTOKpaThs mocie PeBoionny coceacTBYIOT Ipyr
C IPYTOM BO JIBOPE apUCTOKPATHYECKOTO OCOOHSKA, CIIOBHO IPHHECEHHBIE MOIITHON BOJHOHN JIeMO-
KpaTH4eCcKuX MepeMeH.

WHTEpecHO OTMETUTH U TO, YTO 3/I€Ch TAKXKe MPHCYTCTBYET OJHA M3 MHOTOYHCIICHHBIX IMOJCKA-
30K, 1o MHeHuto0 T. M. HukomaeBoi, yKka3pIBalOIMKUX HA TO, YTO BCE ATH COOBITHS MTPOUCXOIAT JTUIITH
B MEUTax Ieposi: B TEKCTE HUKAK He 0OBsCHIETCS TOT (akT, 4To ceMbs ponuteneid Mapcens B [la-
pY>Ke BHE3AIHO MOCEHIach 1Mo coceACTBY ¢ ocoOHskoM I'epmantoB [Hukonaesa, 2012. C. 58], ne-
CMOTpSI Ha TO, YTO «B CAJOH TEPIOTWHH TMPAKTHYECKH IOMACTh MOYTH HEBO3MOXKHO» [Tam kel
npUYeM «IOHBIH Mapcenb He COBEpIIaeT HUKAKUX KOMMYHHUKATHBHBIX YCHIIHH — BCE CIETAIOTCS
K HEMY Kak muensl Ha Meqy. [Tam xe. C. 56]

« Chef d’Etat «rmaBa rocymapctaay, peuple «mapomy»

JlaHHBI TEepMHH TaKKe yK€ BCTPEYaJICsl MPH CPaBHEHHWH DPA3BUTHS JIOOOBHBIX OTHOIICHHN
Mapcens n XKunpOepTsl ¢ cuTyanuei u3 odbmactu MexayHapoaHoro npasa [Casuna, 2019. C. 72—
73]. Ho B cnenyromeM HUYKE KOHTEKCTE pacCMaTpUBacMble BBIPAKEHUS HEOXKUIAHHO MCIOJb3YIOT-
cs M. IIpycToM B cocTaBe HEOOBIYHOTO OOpPa3HOTO CPAaBHEHHS ONTYIICHUH OOJBLHOTO IPH HCITOJIb-
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30BaHMU BaTHBIX OEpyII AJsl CHA U IPU UX U3BJICUCHHUH IOCTE MPOOYKICHUS B LEIIX HPOTUBOIIOC-
TaBJICHUsSI UX MIparMaTHYecKux 3QdeKToB:

<...> Le pianissimo ne suffit plus, la boule fait instantanément fermer le clavier et la legon de musique est
brusquement finie; le monsieur qui marchait sur notre téte cesse d’un seul coup sa ronde ; la circulation des
voitures et des tramways est interrompue comme si on attendait un chef d’Etat. <...> Qu’on retire, au contraire,
pour un instant au malade les cotons superposés a son tympan, et soudain la lumiére, le plein soleil du son se
montre de nouveau, aveuglant, renait dans ['univers, a toute vitesse rentre le peuple des bruits exilés; on assiste,
comme si elles étaient psalmodiées par des anges musiciens, d la résurrection des voix <...> [Proust, 1988. P. 69].

B paccmarprBaeMoM cilydae pasryll CaMbIX pasHbIX 3BYKOB M IIyMOB HaKaHyHE BEYEPOM KOH-
TPACTUPYET C UX TOJHBIM OTCYTCTBHEM U MOCIEAYIOIINM «BO3POXKICHUEM» Ha CICIYIOIIEe YTPO.
31ech CpaBHEHHE, B COCTAB KOTOPOTO BXOMT FOPUANYECKAS JICKCHKA, UCIIOIb3YETCs sl CO3/IaHus
OYEHb CIIOKHOM CHHECTETHUECKOM MeTa(opsl. 3BYKH COOTHOCATCS CO 3PUTEIbHBIMH BIICYATICHHU-
MU (Ha YTO yKa3BIBAIOT TaKWe CYIIECTBUTENbHEIE, Kak lumiéere u plein soleil). Curyanus, cBsa3annas
C NEPEKPBITUEM YIIMYHOI'O ABHXXCHHA B OXHUAAHHUU TJIaBbl rOCyJapCTBa, U IMOCICAYIONIESC BO3Bpa-
IIEHHE «M3THAHHOTO HApOJa 3BYKOB» TAKKE BXOIUT B €€ cocTaB. C TaKMM YHCTO (HU3MYECKUM SIB-
JIEHHEM, KaK «BEPHYBILIHECS» r0j0Ca, COOTHOCATCSA U MeTa(hU3HUECKHe PETMTHO3HbIEe TPeICTaBIIe-
HHSI, KOT/a aHTeNIbl C MY3bIKaJbHBIMH HHCTPYMCHTAMHU CJIIOBHO MPEBEIIAIOT BOCKPECEHHE 3BYKOB,
N0J00HO BOCKpeCeHHI0 XpHcTa. JTa KOMILUIEKCHas MeTadopa yKa3bIBaeT Ha TECHYIO CBS3b-Tiepe-
IUICTEHHE BCEX SBJICHUN OKPYIKAIOIIEro MUpa (3BYKOBBIX, 3PHTENbHBIX, MOJUTHYECKUX, PETUTHO3-
HBIX) B TpeACTaBIeHHH Mapcess, Koraa mpu mpoOy»ICHUU BCE 3BYKH M LIyMbI HAPOIHOW JKU3HH
0OpYyIIMBAIOTCS HA HETO «B IMIOJTHOM O00BEMEY.

2.2 Jlekcuka U3 00J1aCTH Yr0JIOBHOTO NpaBa

« Condamné («ocy:»kIeHHBII, IPUTOBOPEHHEII ), PriSON («TIOpbEMay)

CymectButenbHoe condamné ompenensercs B cioBape «Trésor de la langue frangaise» kak
«frappé d’une condamnation par la justice», a prison — kak «établissement pénitentiaire clos,
aménagé pour recevoir des individus condamnés par les tribunaux a une peine les privant de liberté
ou des prévenus en instance de jugement». Oxxunanne MapceneM BbIXoJa repLoruHU I epMaHTCKOM
Ha [IPOTYJIKY CPAaBHUBAETCS, C OJHOW CTOPOHBI, C OKUAAHUEM Pa3bsIPEHHOMN TOJIION BBIXOAA PUTO-
BOPEHHOT'0 K CMEPTHOW Ka3HHU U3 TIOPBMBI, C IPYTrOil — C BOCTOPIOM TOJIIbI, 03KUAAIOLIEH BEIUKOTO
4eJI0BEKa, 1a0bl yBUIACTH U MONPUBETCTBOBATH €0 JIMYHO:

<...> Car jamais fanatique d’une grande comédienne qu’il ne connait pas, allant faire « le pied de grue »
devant la sortie des artistes, jamais foule exaspérée ou idoldtre réunie pour insulter ou porter en triomphe
le condamné ou le grand homme qu’on croit étre sur le point de passer chaque fois qu on entend du bruit venu de
Lintérieur de la prison ou du palais, ne furent aussi ému que je 1’étais, attendant le départ de cette grande dame
qui, dans sa toilette simple, savait, par la grdice de sa marche (toute différente de I’allure qu’elle avait quand elle
entrait dans un salon ou dans une loge), faire de sa promenade matinale — il n’y avait pour moi qu’elle au monde
qui Se promendt — tout un poéme d’élégance et la plus fine parure, la plus curieuse fleur du beau temps <...>
[Proust, 1988. P. 52].

B nanHOM cnydae ctpacTHoe oxuaaHue Mapcenem BbIXOJa I'epLUOTHHU ['epMaHTCKOM Ha mpo-
TYJIKYy CPpaBHHUBACTCA C ONMMCAHHBIMU BBIIIC CUTYyaAllUSAMU. Bce >t CpaBHCHUA YKa3bIBAIOT Ha pas-
JIMYHBIC 9YBCTBA OKHUAANOMINX, HE PCAJIbHbIC, HO MOTCHIMAJIBHO BO3MOKHBIC [JIs1 YyBCTBCHHOCTU
Mapcens (0 4eM CBHACTEIBCTBYET B TOM YHCIIC W TOXOXHM Ha 3aKJIMHAHHUE ITOBTOP HapEeUUs
jamais, xotsi 00bEKTHBHO MOJIO/ION YEJIOBEK HE MOXET HPOBEPUTH JaHHBII (aKT) — OT HU3MEHHBIX
A0 CaMbIX BBICOKHUX, OT JKCJIAHU NPHUCYTCTBOBATH HA KA3HU A0 IMOKJIOHCHUS IIEPEA HCKYCCTBOM
U HCYACPKHUMOI'0 BOCTOpra Iepea BEIMKHUM YCIOBCKOM (KOTOpBIe, KaK M3BECTHO, B TOJIIC MOI'YT
CMEHSTH IPYT ApYTa 3a CYUTaHHBIE CeKyHbI). [lo100HbIe comocTaBIeHUS HCITONB3YIOTCS IS TOTO,
YyTOOBI BHISIBUTH HAa (bOHe TMCUXOJIOTUUN TOJIIBI CUJIIY BOCXMUIICHHA I'SpLOT HHEH cOo CTOPOHKBI €€ OT-
ACJIBHOI'0 MOJIOAOI'0 IOKJIIOHHHKA; HO OHO CKOpEe B006pa>1<aeT05{ MapceneM, YCM OXBAThIBACT €TI0
p€ajibHO, Ha 4YTO YKa3bIBAIOT U TAaKHUE B BBICIIICH CTCIICHU MOA3THUYHBIC BBIpaXXCHUA, IEPEAAIOIIUEC
ero TpeICTaBlICHHs O MPOTYJKe reploruHu, kKak tout un poeme d’élégance, la plus fine parure
u la plus curieuse fleur du beau temps.
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CpaBHeH#ue ¢ TIOpbMOIi ucronbdyetcss M. [IpycroM Takke mpu onucanuu crpananuii Pobepa e
Cen-Jly mociie ccopsl ¢ ero Bo3/1r00JIeHHON Paxuiib:

<...> On a dit aussi que le silence était un supplice, et capable de rendre fou celui qui y était astreint dans les
prisons. <...> D’ailleurs, plus cruel que celui des prisons, ce silence-la est prison lui-méme. Une cloture
immaterielle, sans doute, mais impénétrable, cette tranche interposée d’atmosphere vide, mais que les rayons
visuels de I’abandonné ne peuvent traverser <...> [Proust, 1988. P. 114-115].

B paccmarpuBaemom KoHTekcTe MofdaHue Paxuib, oT koToporo crpagaer CeHn-Jly, cpaBHuBa-
€TCS C TUIIIMHON, OT KOTOPOM CXOMST C YMa 3aKII0YeHHBIC B OMMHOYHON Kamepe. OT JaHHOTO CpaB-
Henust M. [Ipyct nepexoauT k KoHIenTyaiabHOU Mertadope («ce silence-la est prison lui-mémey).
OtyasiHue BIIOOJEHHOTO B MOJOOHOH CHUTyaluu mepeaaeTcss ¥ NOCPEACTBOM INPOTHUBOIIOCTABICHHS
npunararenbHbix immatériel u vide npunaratensaomy impénétrable u oTHOCHTETBPHOMY TIPHIATOY-
HoMmy que les rayons visuels de |'abandonné ne peuvent traverser. 3mecb cHOBa «aOCTpaKTHBIE» CY-
ry6o BepOanbsHble cTpananus Pobepa ne Cen-Jly ncuxoaoru3upyroTcst IOCPEACTBOM UX CPaBHEHUS
C U3BECTHBIMHU €My KOHKPETHBIMU BUIAMH MyY€HUH 3aKII0OYEHHBIX B TIOPbMax, YTO A€IacT JaHHYIO
CUTYyaIuio 06oJee JKUBOH, pealbHON U MO3BOJIAET YUTATEINIO JIydllle IPEACTaBUTh cebe MydeHHUsT MO-
JIOJIOTO YENIOBEKA, KOTOPOTo TAKXKE CIIOBHO HAKa3bIBaIOT MOTYAaHUEM 33 HEKOE NMPECTYIUICHUE.

2.3. Jlekcuka U3 00J1aCTH MEKIYHAPOAHOIO NpPaBa

« Expatriation «okcmarpuarms»

CyuiectButenbHoe expatriation onpenensercs B lOpuauyeckom ciosape XK. KopHio kak «action
d’expatrier, d’étre expatrié¢ ou de s’expatrier; résultat de cette action; état de la personne expatriée».
CpaBHEHHE C JTaHHOH MPaBOBOW CHUTyallMeW MpoaosDKaeT omucanue mydeHuit Pobepa ne Cen-Jly,
W, B YaCTHOCTH, OOJIE3HEHHOE TepeKMBaHNe MM JIIOOOBHBIX CTPaJaHUi B HAZEkK/AE Ha CKOPOE BO3-
BpalleHne Paxunb K HeMy, CONOCTaBISIETCS ¢ ACHCTBHAMHU 3KCIIATPUAHTA, KOTOPBIM ylaauil Bce
CBOM JIeJIa Ha POIUHE, OXKUAAs CKOPEHIIEro oThe3a 3a rpanuiry. [1omo0HO ToMy, Kak TaKoOi OThe3
He TIPOM30UJET B JIEHCTBUTENBHOCTH, TaK M BO3I00IeHHas PobGepa Kk HeMy He BepHETCS:

<...> Apres avoir entrevu ainsi une oasis imaginaire de tendresse, il se retrouvait piétinant dans le désert réel
du silence sans fin.

Il souffrait d’avance, sans en oublier une, toutes les douleurs d’une rupture qu’a d’autres moments il croyait
pouvoir éviter, comme les gens qui reglent toutes leurs affaires en vue d’une expatriation qui ne s effectuera pas,
et dont la pensée, qui ne sait plus ou elle devra se situer le lendemain, s’agite momentanément, détachée d’eux,
pareille a ce caeur qu’on arrache a un malade et qui continue a battre, séparé du reste du corps. En tout cas,
cette espérance que sa maitresse reviendrait lui donnait croyance qu’on pourra revenir vivant du combat aide
a affronter la mort <...> [Proust, 1988. P. 115].

B paccmartpuBaemom nipumepe siro00oBHBIE cTpananus Pooepa ne Cen-Jly Takxke nzoOpaxkarorcs
KaK OJTy’KJaHWs TI0 ITyCThIHE B TIIETHOW HalleXk/1e HAaUTH 0a3uc. X0/ ero MBICIEH MpeICTaBIeH I1o-
CPEICTBOM CpaBHEHHsSI W3 00JIaCTH XUPYPTUH, a HAACSKIa Ha CKOpeIIee IpUMHPEHNUE — CPAaBHCHH-
eM u3 BoeHHo cepsl. biiaronaps onucanuto uysctB CeH-Jly uepes napajuienu co CTONb JaJICKUMU
JIpyr OT Jpyra oOJacTsSAMH JKWU3HU YUTATelh MMOJydaeT MaKCUMAaIbHO JETAIbHOC M KOHKPETHOE
MIpeJICTaBICHNE O HUX.

« Diplomates «aumomats», paix «mup», guerre «Boiinay, rectification de frontiere «yroune-
HHE TpaHHLBD), droit des gens «mexyHapoJHOe Ty OIMYHOE IPaBO»

JlaHHBIC TEPMHHBI M3 00JACTH MEXIYHapOJHOrOo mpaBa 0Opas3HO ucnoib3dyrrcs M. I[Ipycrom
auist onucanust apaku Cen-Jly ¢ )KypHATHCTOM B PeCTOpaHe:

A ce moment, je vis Saint-Loup lever son bras verticalement au-dessus de sa téte <..> comme un chef
d’orchestre, et en effet — sans plus de transition que sur un simple geste d’archet, dans une symphonie ou un
ballet, des rythmes violents succeédent & un gracieux andante <...>, il abattit sa main, en une gifle retentissante, sur
la joue du journaliste.

Maintenant gu’aux conversations cadencées des diplomates, aux arts riants de la paix, avait succédé 1’élan
furieux de la guerre, <...> je n’eusse pas été trop étonné de voir les adversaires baignant dans leur sang. Mais ce
que je ne pouvais pas comprendre (comme les personnes qui trouvent que ce n’est pas de jeu que survienne une
guerre entre deux pays quand il n'a encore été question que d’une rectification de frontiére, ou la mort d’un

ISSN 1818-7935
Becthuk HIY. Cepus: Jlunremuctuka u MexkynsTypHas kommynukaums. 2021. T. 19, Ne 3
Vestik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2021, vol. 19, no. 3



Casura E. C. KOpupmnyeckas nekcuka Kak cpefctso sbissneHus M. [pyctom KynsTypHbix kopos 107

malade alors qu’il n’était question que d’une grosseur du foie), ¢’était comment Saint-Loup avait pu faire suivre
ces paroles <..> d’un geste qui ne sortait nullement d’elles, <...> le geste de ce bras levé non seulement au
mépris du droit des gens, mais du principe de causalité <...> [Proust, 1988. P. 172-173].

OTHOIIECHHST MEXK/TY JFOJbMH CPABHUBAIOTCS C OTHOLIEHUSIMH MEXY TOCYAapCTBaMH, a Heoboc-
HOBaHHasl, Ha TEPBBIA B3IJIS, arpecCUsi — C BHE3AIHBIM HA4YajaoM BOMHBI MEXIy cTpaHamu. Pac-
cMaTpuBaeMasi aHAJIOTUSI aKTHBHO TIOJKPEIUIAETCS CPABHEHHUAMHU C APYTUMHU cepaMu IesTeTbHO-
cti — My3bIkoi (oHa BBOmHMTCs Jekcemamu chef d’orchestre, archet, symphonie, ballet, andante),
menuiuHoM (Mort, malade, grosseur de foie) u norukoii (principe de causalité). Buesannocts ar-
peccuy MOAYEPKUBAETCA M KOHTEKCTYaIbHBIM IIPOTHBOIIOCTABIEHHEM JIEKCHKH, YKa3bIBAIONIEH Ha
BHEINHIOK yuTHBOCTH (paroles courtoises, amabilité) cmosam, mpsMo ykassIBaromuM Ha (hU3HUe-
ckoe Hacwiue (une gifle, les coups).

3akaoueHue

IOpunuyeckas nekcuka B Hayaiue TPEeTbero ToMa poMaHa ucnoiszyercs M. IlpyctoM c Tpems
CEYIOLIUMU LEISIMHU.

1. Onncanne Mupa apuCTOKPATHH TaKMM, KaKUM OH BHIUTCS BBIXOALIAM K3 OypiKya3uH, B CO3HaA-
HUH KOTOPBIX BOOOpakaeMoe MPOTHUBOIIOCTABIICHO PEeaIbHOMY.

Pa3HOoOOpa3Hble KyIbTypHBIE KOHIIETITHI, CBSI3aHHBIE B BOOOpakeHWHM Mapcens, B 4aCTHOCTH,
C TIpPeICTaBICHHEM O TeplroruHe ['epMaHTCKOH, Ha MOBEPKY OKa3bIBAIOTCS OOMaH4YMBBIMHU. [lpu
9TOM IOpHUJUYECKAs JIEKCUKA MOYKET YKAa3blBaThb KaK HAa BO3BBILICHHBIE MPEJCTABICHUS MAJIbYMKA
0 HHX, TaK U Ha UX HECOOTBETCTBUE JCHCTBUTEIBHOCTH.

2. Onucanvie >KM3HU Hapojaa, B KOTOPOM, HAMpPOTUB, NPEOONaJaloT TPeNebHO KOHKPETHBIE
CpaBHEHHS U METa(OpEI.

ABTOp MPOHUYECKH CpaBHHBaeT NpaBo dDpaHCyasbl MPOBOJUTH 32 00EOM C JAPYTUMH CIyTaMH
OKOJIO TPEX YacoB CO CBOOOJIOI OTIPaBIEHUS PENUTHO3HOTO KyJbTa, IPEICTABISS ATy €€ MPUBBIY-
Ky Kak CTOJIb )K€ CBSIICHHOE IMpaBO. MeUIeHHOe TOTJIOIMEHHE apUCTOKPATHYECKNX aTpHOyTOB
MPEKHEH KU3HU BBICIICTO COCJIOBUS HAPOJHON MAaccoil CO CBOSH MaTepHalibHOM KYJIBTYpOU U 00-
pa3oM KXU3HU TPEACTABICHO KaK 3aTOIUICHHE, 3aXJIaMJICHHE TapaJHOTO JIBOpa OOraToro MmoMecThs
HEYJIeP’)KUMBIM Pa3IMBOM JEMOKpPATHH. DTH CpPaBHEHHS M MeTa(opbl COOTHOCATCS C APYTUMH, TaK-
e KOHKpeTHbIMHU (OoTaHuKa, apMmus). Ecin v MOSBISIOTCS alIF0O3MM HA MPELEICHTHbIC abCTpaKT-
HBbIE KYJBTypHBIE KOHIENTH! (0COOBI BUJ YHBIHHA B Tpareausix KopHens), TO OHM HCHONB3YIOTCS
CKOpEE UPOHUYECKHU.

3. Onucanre pa3NTu4HbIX OLIYIIEHHH, TyBCTB U OTHOUICHUH MEXIYy NMPEICTaBUTEIAMHU pa3iInd-
HBIX CJIOEB OOLIECTBa.

MortuBanusi 00JIEHOTO, MCIIONB3YIOMETO OepyIIH ISl TOTO, YTOOBI OBICTpee 3aCHYTh, OTTOPO-
JIUTBCS OT LIYMOB YJIMYHOH JKU3HH, MOJKPEIUISIETCS MOCPEACTBOM Pa3BEPHYTOIO CPaBHEHUS U Me-
Taopbl, B paMKaxX KOTOPBIX MMEPEIUICTAIOTCSI BOSTUHO NPaBOBasi CUTYAIHs, BU3yallbHbBIE, CITyXOBbIE
OIYIIEHUS] W PEIIMTHO3HBIE TpencTaBieHus. CioxkHble oTHOIIeHUs Mexay Pobepom ne Cen-Jly
M €ro BO3J00IeHHON Paxwiib, MponcXosimeil 3 « HU30BY, MPEACTABICHBI PA3IMIHBIMU CUTYaIUs-
MU U3 00JIACTH MEXIyHapOAHOTO U YTroJOBHOTO TpaBa. BHezanHoe Hadano apaku Cen-Jly ¢ xyp-
HAJIUCTOM HM300paX€HO KaK KOH(IMKTHAs CHTyalus MEKAyHapoJHOTO mpaBa. [Ipu 3ToM aBTOp
npuderaer ¥ K CPaBHEHHUIO U3 00JaCTH MY3BIKH, YTO ITO3BOJIET MPEACTABUTH JIPaKy KakK MpOH3Be-
JIEHUE UCKYCCTBA.

[IpoBenennsIil aHaMM3 MaTepHrana MO3BOJSAET YTBEPXKIaTh, UTO IOPUINYECKAsl JIEKCHKA B Hadase
TpeThero ToMa pomana M. IIpycTta oTpa)kaeT poMaHTHUECKUE MNPEACTABICHUS aBTOPA O KU3HU
B IIEJIOM, TIpeXJie BCero o (hriaocoQpuu OTHOIIEHUH TPaIUIIMOHHBIX (PPAHITy3CKHX COIHAIBHBIX CO-
cioBuil B 3noxy Tperbelt pecryonmuku. C metadopamMu v CpaBHEHUSIMH, CO3IaHHBIMU Ha OCHOBE
IOPUINYECKON JIEKCUKH, COOTHOCSITCS IPYTHE, KaKk aOCTpaKTHBIE, TAK U KOHKPETHBIE. AKTYalu3Hupy-
€TCsl HE TOJIBKO M HE CTOJIbKO CEMAaHTHKa IOPUANYECKUX TEPMHUHOB, CKOJIBKO CBA3aHHBIE C HUMH
MPEACTABICHHS H aCCOIUAIIMU aBTOPa O COIIMAIBHOM OKPY>KEHHH IEPCOHaXel, 4acTo Ha GoHe BHI-
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MBIIIJICHHOTO JTFOOOBHOTO CTpamaHus. 3aeiiCTBOBAHUE FOPUINICCKOM JICKCHKH U €€ CBSI3b CO CPaB-
HEHUSMH U MeTadopamMu U3 Ipyrux chep He TOJLKO YKa3bIBAIOT Ha €€ CHEIU(PUICCKYIO TEKCTOIO-
POKIAOINYIO poJib B mo3TUKe [IpycTa, HO U MO3BOJIAIOT BOCCO3/IaTh B JIMTEPATYPHOM IMPOU3BE/Ie-
HUM MHOTOIUIAHOBYIO KapTHUHY JKM3HU U Pa3HOOOPA3HOTO KYJNBTYPHOTO CO3HaHHs (hPaHI[y3CKOTO
o0mecTBa, MoaMedeHHYI0 B padorax WM. W. bray6epr u P. Dmmrreiina.
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AHaJm3 MeTa(pOPUYHOCTH TEKCTOB BOCHHBIX JOKTPHH
HAa PYCCKOM, KUTAIICKOM U AHTJIMICKOM SI3bIKAX
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Annomayus
Lens cratey — U3y4eHHEe NOTEHINAIBHOTO PEUEBOTO BO3/ICHCTBHS TEKCTOB BOCHHBIX JOKTPHH P IIOMOIIH METOH-
KM KOJIMYECTBEHHOT'0 aHaIn3a MeTaQ)OpHIHOCTH, KOTopasi 6a3upyeTcst Ha BEIYMCICHUN HHIEKCOB INIOTHOCTH MeTadop,
MHTCHCHBHOCTH U (pyHKIMH, KOTOpble MeTadhophl BHIIOJIHSIIOT B TEKCTE. TeopeTnyeckol 6a30if Mccie OBaHuUs SIBIISI-
I0TCs1 TeOpHsl KoHIenTyanbHoit Metadopsl k. Jlakodda nu M. J[xoHCOHA U peacTaBiIeHus 0 MeTadOPUIHOCTH JIHC-
Kypca U BO3JICHCTBYIOLIEM HOTEHIMane MeTadop B TEKCTE M AUCKYypce, Hanboee MOIHO MpeJICTaBIeHHbIe B paboTax,
coziepXKalluX MeTaaHann3 ocobenHocreil peueBoro BosaeiictBust Metadopst (I1. Comopu, C. Ban Cree). Matepuanom
HCCIEZIOBAaHUS CTANH MOCIECAHUE OIyONMKOBaHHBIE BOCHHBIE TOKYMEHTHI JOKTPHHAIBHOTO XapakTepa — BoeHHas
nokrprHa PO 2014 rona, benast kaura «O6opona Kutast B HOByI0 3moxy» 2019 roga u kpatkoe mznoxxenne «Crpate-
ruu HanuoHansHOH 00oponsl CIIA» 2020 roga. [IpakTuyeckue pe3ysabTaThl UCCICIOBAHUS MMOKA3alH, YTO MeTado-
PUYHOCTH TEKCTa HA KUTAHCKOM SI3bIKE B CPABHEHHUH C QHTJIMHCKUM M PYCCKHM BBIIIE B ACMIEKTE INIOTHOCTH U UHTEH-
CHBHOCTH HCIIOJIb30BaHHBIX MeTadop, YTO CBUACTEIBCTBYET O cTpemieHHn aBTopoB bemnoii Knuru caenats ee 6onee
yOemUTeNIbHOM U SMOLMOHATIBHO Bo3zeHcTBYyomei. «CTparerus HaipoHanbHO#H o6oponsl CIIIA» MeHee HachlleHa
HOBBIMH aBTOPCKHMH MeTadopamu, HO IIPU 3TOM B HEl HCHOJIb30BaHO OOJIbIIEe KOJIUIECTBO CTPYKTYpPHBIX MeTadop,
YTO CBHJETEIBCTBYET CKOPEE O KOTHUTHBHOM JIEKJIAPATUBHOM BO3JEHCTBHH, 4eM 00 sMonuoHanbHOM. Tekct Boen-
HOHM JOKTPUHBI HA PYCCKOM S3bIKE MMEET HaMMEHBIIHNE MOKa3aTelH IUIOTHOCTH M MHTEHCHBHOCTH MeTadop, Takke
B HEeM OBIIO BBISIBIICHO HAaHMEHBIIEE KOJIMUYECTBO CTPYKTYPHBIX MeTadop, YTO IMPUBOJNUT HAC K BBIBOAY, 4YT0 BoeHHas
noktprHa PO HOCHT Gonee MHOPMATHBHBIN, HACHTU(QHUKAIIMOHHBIH XxapakTep. [Ipeioxkennas u anpoOupoBaHHas
B JJAHHOM HCCIIEJOBaHUHM METOMKA aHaJIH3a MeTa(OPHYHOCTH MO3BOJISIET BBISBIISTH Pa3HBIE TUIIBI PEUEBOTO BO3JIEH-
CTBUS (IMOLMOHATEHOE M KOTHUTHBHOE), & TAK)XKE OMPEENIATh UX CTerneHb. KpoMme Toro, 3HaueHHUs HHAEKCOB MeTado-
PHUYHOCTHU MOKHO UCIIOJIB30BATh AJI ONPEACICHUA )KaHPOBO-CTUIIUCTUYCCKUX OCO6GHHOCTCﬁ TCKCTOB.
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Metaphor Power of Military Doctrines
in Russian, Chinese and American English
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Abstract
Metaphor in modern linguistics is understood not only as a means of decorating speech, but also as a means of struc-
turing, transforming and creating new knowledge, evoking emotions, influencing the perception. The article aims
to estimate the potential speech impact of the military doctrines’ texts with the help of the metaphor power quantita-
tive index. The methodology is based on calculating the indices of metaphor density (MDI), intensity (MIl) and func-
tionality of metaphors in the text (MfPI). The theoretical basis of the research is the conceptual metaphor theory
by J. Lakoff and M. Johnson, as well as ideas about the metaphor power and the potential persuasiveness of metaphors
in the text and discourse, most fully presented in the works on meta-analysis of the metaphor speech impact by
P. Sopory and S. van Stee. Thus, we assume that the higher the density of metaphors in the text, the higher is the per-
suasiveness of the given speech message. Metaphors of different intensity are based on two different cognitive mech-
anisms, namely, categorization and comparison, and affect the recipient in different ways, since they are perceived
differently by him. Conventional metaphors tend to have a so-called cognitive effect, and new “creative” metaphors,
in turn, may have a considerable emotional impact. Different types of metaphors also have different functions:
orientational metaphors perform a descriptive function, ontological metaphors are used to explain (translate) complex
objects and phenomena, identifying them in the mind of recipients, structural metaphors serve the purpose of restruc-
turing the signified (le signifié in terms of Saussure) of an object or phenomenon, changing the recipient’s point of
view on the subject. The material under study includes the latest published doctrinal military documents — the Military
Doctrine of the Russian Federation (2014), the White Paper “China’s Defense in the New Era” (2019), and a Sum-
mary of the US National Defense Strategy (2020). The empiric results of the study show that the metaphor power of
the Chinese text in comparison with American English and Russian is higher in terms of the density and intensity
of the metaphors used, which indicates the intention to make the White Paper more convincing and emotionally af-
fecting. “The US National Defense Strategy” is less saturated with novel metaphors, but at the same time it uses
a greater number of structural metaphors, which indicates the intention to produce a cognitive declarative impact ra-
ther than emotional effect. The text of the Russian Military Doctrine has the lowest indices of the density and intensity
of metaphors; the number of structural metaphors found in it was also the smallest, which leads us to conclude that
this document highlights the informative function, having the identifying nature. The method of metaphor power anal-
ysis proposed and tested in this study allows us to single out two different types of speech impact — emotional and
cognitive —, as well as makes it possible to express quantitatively their degree. In addition, the values of the metaphor-
ical indices can be used to specify the genre and style of texts under study.
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BBengenne

Meradopa B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHHU MOHMMAETCSI HE TOJBKO KaK CPEACTBO yKpAIICHHUS pe-
4, HO M KaK CPEJICTBO, CIIOCOOHOE CTPYKTYPUPOBATh, PEOOPa30BBIBATE U CO3/1aBaTh HOBOE 3HAHHE
[Thibodeau, Boroditsky, 2011], BeI3bIBaTh SMOIIMH, OKa3bIBAThH BIMSHHUE HAa (HOPMUPOBAHHE OIICHKH
[Boeynaems et al., 2017], a Takxe ycHIMBaTh Mepcya3sMBHOCTh PEUCBOTO BbICKa3biBaHMs [Stee van,
2018]. B aTo#i CBSI3M JIMHTBHCTAMU aKTHBHO MPOBOAMTCS aHAIN3 MeTapOpUUSCKHX MOAEIeH Kak
C TO3MLHI JECKPUNITHBHOIO TOIX0/a, KOTJa H3y4alTcss MeTahOpHISCKHE MPOSKINH, 00bEANHEH-
HbIe BOKpYTr omHoul cdepbi-tienu (cm. [Kamuuun, 2020a]) wiu chepoi-ucroununka (cM. [bynaes,
2020]), Tak u ¢ MO3ULHUI KOIMISCTBEHHOTO aHAIM3a METaQOPUYHOCTH TEKCTa WM JAUCKYypca B Iie-
JoM, TpejcTaBieHHoro, Hampumep, B [Branum, Charteris-Black, 2015]. Kak BepHO yka3wiBaeT
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M. A. CadonoBa co ccpuikoii Ha A. b. Hefinens, «Heo0X0oauMo IpU3HABATH MTEPEHOCHOE UCTIONH30-
BaHHUE SA3BIKOBBIX EIMHHUILl B COCTaBe MeTadophl, METOHHUMUH, CHHEKAOXH ¥ UPOHUH KaK OCHOBHOTO
MHCTPYMEHTa BBIpaKEHUS ONpeeeHHON TOUKH 3pEHHs Ha OMUCBHIBAEMOTo 4enoBeka. J[ByMs Bak-
HEHIIMMHK croco0aMM MOCTpoeHusi Ouorpaduu OH CUMTaeT, C OJHOH CTOPOHBI, PENPE3CHTALHIO
(akToB, M, C OPYroil — WCIOJB30BAHHUE CPEJCTB S3BIKA, BHIPAKAIONIUX ABTOPCKYIO WHTEHIIUIO»
[Cadonona, 2018. C. 71].

[Ipu 3TOM umMCIO OMUCATENbHBIX HCCIEAOBAaHUN OTAEIBbHBIX MeTadop B Pa3sHBIX AUCKypcax 3a-
METHO OOJIbINe, 4eM padoT, MOCBAIICHHBIX HUCCICIOBAHUI0O METAQOPHIHOCTH KaK CIEIU(DUIeCKOMH
XapaKTEepPUCTUKN TEKCTa MM AHCKypca B meiaoM. K ToMmy e B cymiecTByromux paboTax, HOCBS-
LIEHHBIX BBISIBICHUIO METa(hOPUIHOCTH OTIEIBHBIX TEKCTOB HIIM JUCKYpPCa, Yallle BCEro MpeIMeToM
W3y4YeHHs CTAHOBUTCA moiuTHyeckas meradopa [Masnees, ®omun, 2017] nnu meradopa B auc-
kypce CMU [Kanuuun, Masneea, 2020].

B »TO#i CcBsI3M HaM MPEACTaBISICTCS aKTyalbHOH 3a/laua pacCMOTPETh MeTa(hOpPHUYHOCTh TEKCTOB
BOCHHO-IOKYMEHTAJILHOTO JUCKYpPCa B CONMOCTABUTEIBHOM KIIIOYE, & HIMEHHO: U3YyYUTh KOJIMYECT-
BEHHBIE MApaMeTpPhl HCIIONB30BaHUS MeTaQop B TeKCTaX O(UIIMANBHBIX BOCHHO-TOKTPHUHAIBHBIX
JIOKYMEHTOB Ha PyCCKOM, KHTalCKOM M aHTJINHCKOM S3BIKAX.

Lenpto paboTHI MBI TIOJIaraeM U3y4YeHHE CTETIEHH MEeTapOPUYHOCTH MPH MTOMOIIN METOAUKU KO-
JUYECTBEHHOTO aHAIN3a IJIOTHOCTH, MHTEHCUBHOCTH M (YHKIHMHA MeTadOphl, KOTOPhIE OHH HECYT
Ha ce0e B TeKCTax 0003HAYEHHOTO PEYEBOrO KaHpa.

g nocTuKeHHs MOCTaBIEHHON LENH UCCIEeOBAHNS HE0OXO0MMO PEIUTh CIEAYIOUINe 3aJaqu:
BO-TIEPBBIX, POSICHUTD CYTh MOHATHUS «METaOPHUYHOCTD» U OMHCATh METOAUKY KOIUYECTBEHHOTO
aHallM3a 3TOM XapaKTEePUCTHKH; BO-BTOPHIX, IIPOBECTH COOCTBEHHO KOJIMYECTBEHHBIN aHAIN3 MeTa-
(OpHYHOCTH, MOAPa3yMEBAIONIMK aHAM3 TPEX €€ IoKa3aTeJel: IUIOTHOCTH, WHTCHCUBHOCTH
u ¢yHKUMOHANA MeTadop B TEKCTaX BOCHHBIX JAOKTPUH; B-TPETHUX, HHTEPIPETUPOBATH MOTYy4EH-
HBIE PE3YyIIbTATHI.

Juia mccnemoBanms cTeneHn MeTaQOPHIHOCTH BOEHHO-IOKYMEHTAIBHOTO JAUCKYypCca MBI OMTHpa-
eMCsl Ha KOJMYECTBEHHbIE METOJbl KOHTEHT-aHalIMu3a, TJe MPEeIMETOM aHaiu3a B COOTBETCTBUHU
¢ [Cynsb, Kanmunun, Urnarenko, 2021; Landtsheer De, 2009] cranoBuTCst Metadopuieckas mpoek-
1us. B kauecTBe OCHOBHOTO METOJa BBISBICHHUA MeTaop B TEKCTE HAMHU HCIOIB3YETCS METOIUKA
MIP (Metaphor Identification Procedure), orncannas, B wactaoctH, B [Deignan, 2015; Nacey et al.,
2019].

TeopeTuueckoii 6a30ii ricciaenoBaHus cTana TEOpHs KOHIeNTyanbHOI Meradopsl k. Jlakod-
¢da u M. Ixxoucona [Jlakodd, Jxorcon, 2004], a Takke MpeaCcTaBICHUS O IEPCya3uBHOM TIOTCH-
nuane mMetadop B TEKCTE U ITUCKypce, HanboJiee TOIHO NpeAcTaBlIeHHbIE B paboTax, coaepKalux
MeTa-aHajau3 OCOOEHHOCTEH pedeBoro BosueicTBus Mmeradopsr (cm. [Sopory, 2006; Stee van,
2018]).

TeopeTuyeckasi 3HAYMMOCTD HCCIIEIOBAHMS 3aKII0YAE€TCS B TOM, YTO MOJyHYEHHBIE JaHHBIE T10
MeTa)OpPUYIHOCTH TEKCTOB BOCHHO-JOKYMEHTAILHOI'O JMCKYypCa MOTYT OBITH HCIIOJIB30BAaHbI B Ka-
YeCcTBE OCHOBBI ISl JAIbHEHIIEro aHaM3a MeTaOPUIHOCTH KaK TUCKYPCHUBHOW XapaKTEPUCTHUKU
B LIEJIOM.

MatepuajioMm uccleI0BAHUS CTAJIH IOCJIEAHUE OMyOJIMKOBaHHbIE BOCHHBIE JTOKYMEHTHI JIOK-
TPUHAJILHOTO XapakTepa, BKIodarolue Boennyro noktpuny PD (ot 25 mexadps 2014), CHriAY
P EE R AR (Bemyto kaury «O6opona Kurtas B HOByo 31moxy» ot 24 mons 2019), Sum-
mary of the National Defense Strategy of the United states of America (Kparkoe usnoxenne Ctpa-
Teruu HaruoHanbHOU 000poHbl CIIIA ot 8 HOs0ps 2020 roxa). Ha wamr B3risi, mparMaTuyecKue
W MHTCHUUOHAIBHBIC XapaKTEPUCTUKHU BBIILICYKa3aHHBIX TEKCTOB B OOIIMX YepTax CXOIHBI, MOITO-
My COIIOCTaBHUTENBHBI aHAU3 CTENeHH MX MeTaOPUYHOCTH IO3BOJIUT CYAUTH 00 OTIMYHSIX
B (pyHKIMOHATBHON ol MeTadOphI B TEKCTaX BOCHHO-TTOIUTHYECKON TEMAaTHKN B paMKaxX OQHITH-
AIbHO-TOKYMEHTAJIBHOTO JTMCKypca. TeKCThl BOGHHBIX JOKTPHUH SIBIISIOTCS OCHOBOIOJATAIOIIUMHU
JOKYMEHTaMH BOEHHO-TIOTUTHYECKOTO XapaKTepa, OHU CO3JAIOTCSA MPH HEMOCPEJICTBEHHOM yda-
CTHH BBICIIIETO BOEHHO-TIONUTHYECKOTO PYKOBOACTBA. Ilog00HBIE MOKYMEHTHI TPHU3BAHBI O3HAKO-
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MUTh HaCeJIeHHE CTPaHbl U MHUPOBOE COOOIIECTBO C KIFOUEBHIMH MPHHIUIIAMH BOEHHOTO CTPOH-
TEIBCTBA U BOCHHOHN MOJUTHKH rOCYAapCcTBa, CHOPMUPOBATH CPEIU HACEICHHMS B IIEJIOM M IIPEICTa-
BUTEJICH BOSHHO-TIOJUTHYECKOW c(ephl KU3HU OOIIECTBA B YaCTHOCTH KOHIICNITYyaJIbHOE IMOHHUMA-
HUE BOCHHOHM MOJUTUKHU rocyaapcTBa. Kpome TOro, BO€HHbIE JAOKTPUHBI UTPAIOT BAXXHYIO POJIb
B (OpMHpOBaHHH 00pasza rocyAapcTBa Ha MEXIYHApOIHOW apeHe, TaK KakK IPOIaraHgupyeMoe
B (hopMe BOCHHOM TOKTPHUHBI OTHOIIIEHUE K BOHHE, ClIOCO0aM BeICHIHS OOEBEIX IEHCTBUI U YCIOBU-
SIM IPUMEHEHUS. OPY>KUsI SBIISETCS BaXKHBIM MOKA3aTENIEeM CTaTyca rocyJapcTBa U OJHOM U3 OCHOB
BCEH BHEIIHEH MOJUTHKH. B 3TOH CBA3M HCClieqoBaHNE MeTahOPHIHOCTH TEKCTOB BOSHHBIX TOK-
TPUH, KOTOPOE IO3BOJISIET BHIIBUTH MOTCHIIMAIBHOE PEUCBOE BO3NEHCTBUE, MPEICTABISCTCS HaM
aKTyaJbHBIM U BaXKHBIM Ha COBPEMEHHOM JTarle.

MeToauka aHaJn3a cTeneHd MeTapOPUYHOCTH TEKCTA
€ UCMOJIL30BAHNEM HHIEKCOB MeTa(hOPHUHOCTH

Tepmun memaghopuunocms He SBISIETCS ellle MIMPOKO PACIPOCTPaHEHHBIM B HAYYHOH JIMTEpa-
Type. OObuHO TOx MeTahOPUYHOCTHIO TOHUMAeTcs 00pa3HOCTh, BBIPA3UTENFHOCTh, MHOCKAa3a-
TeNbHOCTh. VIMEHHO B TaKOM TOJIKOBaHUHM TEPMHUH Mema@opuyHOCmb BCTPEYAETCS B MHOTOYHC-
JIGHHBIX MCCJIE0BaHUAX, HAIIPUMED, Ha pyccKoM s3bike [Benukona, 2014; Koanbuyk, 2019].

B nameit pabote moa TepMuHOM Memagopuyrnocms OyAeT Moapa3yMeBaThes pedepeHIms K 60-
Jiee MIMPOKOH cdepe, Mpekae BCEero K TeM CrelupuuecKuM (QYyHKIHUSIM, KOTOpEIMUA MeTadopuye-
CKHE€ MOJIEITU HAJEINSI0TCSA B JUCKYpCE — MEPCYa3uBHOM, CEHCYyapHOIi, BO3IEHCTBYIOMIEH — CrI0Cc00-
HBIMH TIPOSIBIISTHCS UMILTHIIUTHO.

Hame uccnenoBanue 6a3upyeTcs Ha IOMYyIICHHH, YTO MMIUIMLUTHBIE XapaKTEPUCTUKUA TEKCTa
MOXKHO UCCIIE[IOBaTh MOCPEACTBOM IMOCIEAOBATENILHOTO BBIUYUCICHUS ONpEICICHHBIX WHJICK-
COB/TIOKa3aresiel, CBI3aHHBIX C UCIOIb30BaHHEM MeTa(op B TEKCTe: MHEKCA IUIOTHOCTH MeTadop
(MDI — Metaphor Density Index), nanekca uarencusaoctu Metadop (MIlI — Metaphor Intensity
Index), unmexca ¢yukumnonansuoi tunoioruun meradop (MFTI — Metaphor Functional Typology
Index).

ITpuMeHeHre KaXI0T0 M3 3THX MHIEKCOB Oasmpyercs Ha paborax I1. Comopu [Sopory, 2006]
u C. Bau Cree [van Stee, 2018], riae 6511 poBecH yOEAUTENbHBINA METaaHAN3 TMPUYHH, KOTOPHIE
00yCJIOBIMBAIOT Mepcya3uBHbBIA 3pGeKT MeTadophl U, caMoe TIaBHOE, TeX aCIEKTOB MCIIOJIb30Ba-
HUSl MeTaopBbl, KOTOPBIE CBSA3aHKI C Iepcya3uBHOCTHIO. B paborax I1. Conopu u C. Ban Cree B 30-
HY CTaTUCTUYECKOW 3HAYMMOCTH TMOMAIH CIEAYIONNE (aKTOPhl: B3aUMOCBS3b TEPCYa3UBHOCTH
C HOBU3HOH MeTadop, MO3ULHMS B TEKCTE, COAEpKaHHE cPephl-UCTOUHNKA. YacTHYHO JOKa3aHHOM
CUMTAETCs THIIOTe3a O BIMSHUW Ha MOCIEAYIOIIee PeueBOe MOBEACHNE aipecaTa KOJIMYecTBa MeTa-
(bop, BO3IEHCTBHIO KOTOPBIX OH MOJIBEPTCS.

Hecmotps Ha To uTo B MeTa-ananuse [1. Conopu runore3a o KoaudecTBe Metadop NoATBEpIHU-
Jlach JIMIIb YaCTHYHO, 3TOT MOKAa3aTelb, TO €CTh IUIOTHOCTh MeTadop B TEKCTE, HEIb3s1 UTHOPHUPO-
BaTh. PaHee HaMu OBLIO JJOKA3aHO, YTO YEM BBINIE IUIOTHOCTh MeTaop B TEKCTE, TEM 0oJiee BhICO-
KOH SIBJISIETCSI TIEPCYa3UBHOCTh JaHHOTO PEYEBOTO COOOMICHUS; MPHU 3TOM BBICOKOMETaOpPHYHEIC
TEKCTHI MPOJEMOHCTPUPOBANIM OoJiee BBHICOKMI YPOBEHb PEUYEBOTO BO3IACHUCTBHS, 4eM HemeTado-
pudHble 1 HU3KOMeTaopuunsle [Kammaun, 2020b].

Jlnist onipeliesieHust TNIOTHOCTH MeTadop B TEKCTE MBI UCIONIb3yeM (GOpMYITy UHJIEKCA YaCTOTHO-
ct metadop, paspadorannyio K. e Jlanacxeep [Landtsheer De, 2009] u umeromiyto ciiexyrouuit
BU]I:

MDI (Metaphor Density Index) = nme*100/nwords,

rJe NMe — KoJIN4ecTBO MeTadop B TEKCTE, a NWOrdS — KOJIMYECTBO CIOB B TEeKCTe. Takum oOpasom,
MOKa3aTellb OTpaxkaeT cpeaHee KonuuecTBo Metadop Ha 100 ciioB TekcTa, BKIIOYas ciyKeOHbIE.
[Ton maTEHCHBHOCTHIO MeTa)op OOBIYHO MOHUMAETCSI MX HEep3ya3HBHOCTh, CBSI3aHHAS C ANXO-
TOMHUEHN «KOHBEHIIMOHAILHBIE — aBTOPCKUE MeTadopbl». DTH JIBA THIIA METaQoOp €CTECTBEHHO MPO-
TUBOCTOAT APYT APYTY, TaK Kak OHU 0a3upyrOTCs Ha Pa3HBIX KOTHUTHBHBIX MEXaHU3Max:. Ha Kare-
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TOPU3AIllUK M CPABHEHUH COOTBETCTBeHHO. OTCIO[a CIEMYET, YTO OHM MO-Pa3HOMY BO3IEHCTBYIOT
Ha PELUIHEHTa PEYEBOTO COOOIICHUS, TTOCKOIBKY TO-pa3HOMY BOCIpUHUMAaIOTCS UM. KoHBeHIHO-
HaJIbHBIC MeTa(OPhl UMEIOT CBOHCTBO OKa3bIBATh TAK HAa3bIBAEMbI KOTHUTUBHBIN A((EKT, Tak Kak
CHIYKAIOT YPOBEHB CIIOKHOCTH COOOIIEHHS U MOBBIIMIAIOT KAYeCTBO apryMEHTAI[MH aBTOpa coo0IIe-
HUS, 0 4eM roBoputcsa B paborax T. Xaprmana [Hartman, 2012] u K. Broprepca [Burgers et al.,
2015]. HoBbie metadopsl, B CBOIO OuYepellb, OKa3bIBalOT apPpEeKTUBHOE, TO €CTh IMOIMOHAIBHOES
BO3/ICHCTBHE, YBEIUYHBAS SMOIHOHAILHYIO MPHUBICKATEIBHOCTh COOOIUICHUS W BO3JCHCTBYS Ha
BOOOpakeHMe Mmoirydareis coobmenns, o geM muinyT X. Xéken [Hoeken et al., 2009] u P. I)xopa
[Giora et al., 2004].

W3 cka3aHHOTO OJJHO3HAYHO CJIEAYET, YTO MHTEHCUBHOCTh METa(OPhI SIBJIICTCS BaXKHBIM IOKa-
3aTeNieM aHain3a MeTahOPUYHOCTH TEKCTa U TUCKypca. J[is ee KBaHTU(DUKAIIMK MBI TIOaraeM yMe-
CTHBIM HCTIOIL30BaTh nHAeKC nHTeHCcuBHOCTH (MII) Metadopsr, pazpaborannsiii K. ge Jlannrcxeep
[Landtsheer De, 2009]. On uMeeT clieAyIOInii BUIT:

MII = (1*w+2*a+3*s)/nme,

rae W — KOJIM4eCTBO HU3KOMHTEHCHUBHBIX (TO €CTh CTEPTHIX, KOHBEHLIMOHAIBHBIX) MeTadop, & — KO-
JTU4ecTBO MeTadop cpeaHel HHTEHCUBHOCTH, S — KOJIMYECTBO CHIIBHOMHTEHCUBHBIX (TO €CTh HOBBIX,
aBTOPCKUX MeTadop).

ITonsTHE «CpenHAS HHTEHCUBHOCTBY Ka)XeTCA HECKOIBKO PACIIIBIBYATHIM, OJHAKO HA NMPAKTHKE
pasauguTh MeTadophl MO CTENEHH MHTEHCUBHOCTH JOBOJIHO MPOCTO; IS 3TOTO CIEAYET WCIOIb-
30BaTh CJIOBaph M KOPIYC HAaLMOHAIBHOTO si3bika. Ecnmu Meradopuyeckas jekcema WM 000pOT
BKJIFOUEHBI B CIIOBapHBIA COCTaB KaK yCTOSBILIMECS, TO €CTh OTPAXKEHbI B CIOBAPE HALMOHAIBHOIO
SI3bIKa, TO OHM OTHOCSTCA K KOHBEHLMOHAJIBHBIM MeTa(opaM C HU3KUM YPOBHEM MHTEHCHBHOCTH.
Ecnu meradopudeckuii 000poT B CIOBaph €IIe HE BKIIOYECH, HO €r0 MOXXHO HAaWTH B 3JICKTPOHHOM
KOpITyce HALIMOHAILHOTO S3bIKa, TO 3Ta MeTa)opa COOTHOCHUTCS CO CPEAHUM YPOBHEM WHTEHCHBHO-
cru. Ecnu ke oOHapy)eHHOro MeTa)OpHUECKOro BBIPAXKECHUS HET HHU B CJIOBAPE CaMOI'0 IOJHOTO
o0BeMa, HM B HallMOHAJIHLHOM KOPITyce, TO 3Ta MeTadopa paccMaTpuBaeTcsl Kak HOBasl.

OfHMM U3 acNeKTOB, KOTOPHIN MPU3HAHHO CYUTAETCS CYIIECTBEHHBIM B KOHTEKCTE IOBBIIIEHUS
3¢ PEKTUBHOCTH PEYEBOTO BO3/ACHCTBHUS, SBISIETCS CaMO CoJiepKaHue MeTadOopHUECcKOro mepeHoca,
a IMEHHO CeMaHTHKa cepbl-ncTouHnKa MeTtadopbl. OMHAKO MepeBecTH KOHKPETHOE COAEpIKaHue
MeTadophl B TNIOCKOCTh KOJMYECTBEHHOT'O aHAIN3a JIOBOJIBLHO TPYAHO.

Ha nam B3risig, yuecTs BIMSHHE collepKaHusl MeTad)Opbl MOXKHO, 00paTUB BHUMaHUE Ha QyHK-
UK MeTadopbl B TEKCTE, KOTOPbIE Kak pa3 U 0a3upyroTcs Ha COAEpKaHUU MeTad)OpHIECKOro nepe-
Hoca. Hambonee TecHO B3aMMOCBS3b MEXKAY COAEpkaHueM U (yHKIHeH MeTadop B TEKCTE MPOCIIe-
xuBaercst B kinaccupukauun k. Jlakopda u M. [xoncona [Jlakodpd, Hxoncon, 2004]. Kak
W3BECTHO, aBTOPHI pa3feianian MeTadopbl Ha OPUEHTALUOHHBIC, OHTOJIOTUYECKUE U CTPYKTYpHBIE.
OpuenTtanoHHbIe MeTadOphl OTpaXKAIOT Hamboyiee XapaKTepHBIE, TO €CTh MPUMapHBIE MPEICTaB-
JICHUSI HOCUTEJEH JIMHIBOKYJIBTYPBI OTHOCUTENBFHO MPOCTPAHCTBA, U TEM CaMbIM BBIMOJHSIOT OIMU-
carenbHy0 ¢yHKuuio. OHTOJNIOTHUECKHE MeTadopbl OOBSCHAIOT CIOXKHBIE OOBEKTHl W SIBICHHA,
UACHTU(UIUPYS MX B CO3HAHWM PEUUIIMEHTOB PEUEBOTO COOOIICHUS Yepe3 YTO-TO KOHKPETHOE,
JOCTYITHOE UYyBCTBEHHOMY BoCHpusATHIO. OHH HECYT WACHTH(QUKAMOHHYIO (YHKLHWIO, Kak OBl
«OOBSICHAS» CIOKHOE Yepe3 MPOCTOE U TEM CaMbIM CIIOCOOCTBYsI KaTE€ropu3allH CIOKHBIX a0CT-
pakTHBIX HOHATUH. CTPYKTYpHBIE MeTa)OphI CIIyKaT LESIM PEeCTPYKTYypH3aLMU IPEACTaBICHUs 00
00BEKTE WM SIBIICHUHM, MEHSISI B TOM YHCIIE U TOUKY 3PEHHUS pEIUIIeHTa Ha peaMeT Metadopuza-
IIUH; COOTBETCTBEHHO, OHU HECYT B ce0€ PECTPYKTYPHUPYIOUIYIO (DYHKIUIO, TO €CTh CMEIIAIOT TOUKY
3peHUs Ha IPEIMET PEUN, MEHAS CONEPIKAHUE TTOHATHS.

Ha ocnoBe 3708 KiaccuuKanuy Mbl IpeyIaraéM HCIoIb30BaTh HHAEKC (YHKINMOHAIBHON THU-
MOJIOTHU MeTa(Ophl, KOTOPBIN OTpaXKaeT cpelHee 3HaueHue i GpyHKIuA Bcex MeTadop B TaHHOM
TEKCTE WIN B AUCKYpCE.

dopmyna uHIEKCa GYHKIHUOHAIBHON THIIOJIOTUH MeTadopbl OyIeT BHIMIAAECTH CICIYIOUIUM 00-
pasom:
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MfT1 = (1*Or+2*0+3*St)/nme,

rae Or — KOJIM4eCTBO OPUEHTAMOHHBIX MeTadop, O — KOIMYECTBO OHTONIOTHUECKUX MeTadop, St —
KOJIMYECTBO CTPYKTYPHBIX MeTadop, NMEe — KOJIMYECTBO BCEX METaop B TEKCTE.

Pe3y.IIbTaTbI HCCJIeJOBAHUA

Hamre uccnenoBanue creneHn MeTaOpHYHOCTH TEKCTOB BOSHHO-IOKYMEHTAIBHOTO JTUCKypCa
Ha PYyCCKOM, aHTJIMMCKOM M KUTAHCKOM fA3bIKax UMEJI0 CBOEH OCHOBHOM 3ajayeil BHIYMCIICHUE BbI-
IIIEONMCAHHBIX HHIIEKCOB. HiKe mocaenoBaTeIbHO MPEACTABICHEI €T0 PE3yIbTATHI.

Pe3y.1'H>TaTLI aHaJiu3a MeTa(l)OpI/I‘{HOCTI/I TCKCTOB BOCHHO-AOKYMCHTAJIBHOTO JUCKYpPCa Ha PYCCKOM,
AQHTJIMMUCKOM M KUTAaHCKOM SI3BIKaX
Metaphor power analysis of the military documentary discourse in Russian, English and Chinese

TekcT O6BeMm (cioB) MDI MII MfFTI

Boennas noxtpuna Poccuiickoi

Denepatiun 5847 0,71 1,07 1,92
CorH A E =B Y [P

(benas xaura «O6opona Kuras 11513 1,33 1,2 2,09

B HOBYIO DIIOXY»)

Summary of the National Defense

Strategy of the United states 5537 1,24 1,11 2,02

of America

Kak MbI BUiMM B Tabmuie, NoKa3aTellb INIOTHOCTH MeTaop B TEKCTE KUTAWCKOW BOSHHOM JIOK-
TPUHBI HECKOJIBKO BBIIIE, YEM B aHTJIMHCKOM, M 3HAYHUTENBHO BBIIIE, YeEM B pycckoM. McxoaHble
JTaHHBIE OBLITM TAaKOBBI: B TekcTe «benoi kHurn mo odopone Kuras» Obuto oOHapyxeHo 154 mera-
¢dopuueckux obopora Ha 11 513 cnoBa u 3navenune unaexca MDI cocraBuino, coorBercTBeHHO, 1,33.
B tekcre «Kpatkoro msnoxenusi Ctpareruu HauuoHaibHOW 000poHbl CLLIA» OBLIO BBISBICHO
69 metadop Ha 5 537 cnoB u 3HaUEHUE UHIEKCA IUIOTHOCTH MeTadop coctaBmio 1,24. TekcT BoeH-
HOW JOKTPHHBI Ha PYCCKOM S3bIKE OKasajicsi HaMMeHee HachlmeH MeTtadopamu: Ha 5 847 cioB
ObLIO BBISIBIIEHO 42 MeTadopuieckux 000poTa, 4TO OTPaKEHO B 3HAYCHUH MHJCKCA IUIOTHOCTU Me-
tagop — 0,71.

Ilo MHTEHCUBHOCTH HMCHOJB30BAaHHBIX MeTadop HambOosiee 3HAUUTEIBHBIA MOKa3aTelb MHICKCA
MII 6bLT BBISIBICH 0151 KMTalCKOTO s13biKa — 1,2, OH oTpaxaeT QakT Hau4us B Tekcre «benoi kau-
ru 1o obopone KHP» 127 cnaObix (KOHBEHIMOHANBHBIX), 23 MeTadop cpeaHel MHTEHCUBHOCTH
u 4 cunbHBIX Metadop. Mertadops! B «Ctparernn HanmoHanbHOH o60opoHbsl CLIA» Takke Obun
MIPEUMYIIIECTBEHHO CIIA0OMHTCHCUBHBIMU: W3 69 Meradop TONBKO 4 OTHECEHB K MeTadopam
CpeZHEeH WHTEHCHUBHOCTH M BCero 2 — K MeTadopaM BBICOKOW MHTCHCHUBHOCTH. TekcT «BoeHHOI
noktpunbel POy nomyunn no nokazatento Ml 3aauenne 1,07, yTo 6IM3K0 K MUHUMAaJIbHOMY 3Haue-
HUIo 1. DTO cBA3aHO C TeM, 4TO MOUYTH Bce MeTadopsl (39 nu3 42) ABIAIOTCS KOHBEHITMOHATBHBIMH.

[MpuBenem npumepsl MeTaQop pa3HOM CTEEHH HHTEHCUBHOCTH M3 UCCIICIOBAHHBIX TEKCTOB.

(1) «/lesaTenbHOCTh TEPPOPUCTUUCCKUX OPTraHU3AIMI U OTACIBHBIX JIMI], HAIIpaBJICHHAs HA 100-
Ppbl8 cysepenumema, HapylIeHUE €IUHCTBAa U TeppUTOpUANbHOU LenocTHOcTH Poccuiickoit ®epe-
panumy.

CrnoBocodeTanue «IOAPBIB CYBEPECHUTCTA» MEPECOCMBICINBACT ACATCIbHOCTD, HAIIPABJICHHYIO HAa
,Z[GCT8,6I/IJ'II/133LII/IIO BHYTpeHHeﬁ 00CTaHOBKH B CTpaHC 4YCpe3 accoluanmro ¢ BOCHHBIM TCPMHUHOM
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«IIOAPBIB». I[aHHOe CJIOBOCOUYCTAHUC OTHOCHUTCA K KIMINHWPOBAHHBIM 060p0TaM, Sa(bHKCHpOBaHO
1 o o
B CJIOBapAX COYE€TAaEMOCTH = U IOITOMY SABJIAACTCA KOHBCHIIMOHAJILHOU MeTaQ)opon.

(2) «MVKH X BN R EIHZR AR 5, 2 M IX 22 425 SR AN € 1 » (ATP craHoBuTCS LieH-
TpPabHBIM MECTOM JUIS «HUTPHl B MIAIMIKW» (TEOMOIUTHYECKUX aBaHTIOP), YTO NMPHUBHOCHT HECTa-
OWJIBHOCTH B JAHHBIH PETHOH).

B nanHoM mpumepe A3uarcko-THXOOKEAHCKUI pervoH HampsiMyl0 CPaBHHBAeTCS C «HUIPOil»,
TOYHEE C MECTOM IPOBEICHUS «TeononTHIecKux urp». [lomo6Hoe Metadoprieckoe cpaBHEHHE He
3a(pMKCHPOBAHO B CIOBApSX, IPOBEPKA €r0 YIMOTPEOIEHHS B IPYTHUX KOHTEKCTAaX MOCPEICTBOM IO-
uckoBHKa Baidu Taxxe mokasana, 4TO OHO HE UCIOJB3YETCS B JIPYTMX JTOKYMEHTaX, KpOME 3TOTO.
Ha 3TOM OCHOBaHHMH MBI MOKEM ONpPEAEIUThH JaHHYIO MeTadopy Kak MeTadopy ¢ BHICOKUM YpPOB-
HEM MHTEHCUBHOCTH.

(3) These variables often combine to cause “the fog of war.” (3T nepeMeHHbIe 4acTo coveTa-
I0TCSL IPYT C APYTOM, BBI3BbIBasi «TyMaH BOWHBI». 311ech U Aaiee nepeBoa Moi. — O. K.).

B anrmmiickoM Tekcre «CTpaTerwm» HCIIONIB30BAaHO 00pa3zHOEe MeTaQOpHUIECKOE BBIPAXKCHHUE
Kapna don Knaysesuna «Tryman BOHHBD). XOTA TaHHOE BBIPAKEHHE SIBIISICTCS BIIOJIHE yCTOSBIINMCS
AHITTMICKMM BOGHHBIM TEPMHHOM 2, MBI II0JIATAEM, YTO OHO COXPAHHIIO BHICOKHIi MOTEHINAT MHTCH-
CHBHOCTH, IIPEICTAaBUB 00Pa3HO HEOIPEAEICHHOCT mojiokeHns kak TyMaH («KHEM3BECTHOE — sto
TYMAH»), u mo3ToMy HCIosib30BaHue cioBocoderanus the fog of war B 3Hadenmnn «BoeHHbIe (hak-
TOPBI HEOTIPEAETICHHOCTH» MOXKET CYMTAThCSl CHIIBHOM 110 HHTEHCUBHOCTH METagOpOH.

C TouKHM 3peHus 3HaYCHHUS MHAEKCa (QYHKIHOHATBHON THUIOIOTUH MeTadophl TEKCTHI 00CIen0-
BaHHBIX BOCHHBIX NOKTpUH Poccum, AHrimm u Kutas HaxoIATCsS NPUMEPHO HA OZHOM YPOBHE.
Cpennuii ¥ 9yTh HIXKE CpeaHero yposeHb 3HaueHuit MfTI (ms pycckoro sizeika — 1,92, muist anr-
niickoro — 2,02, miis kurtaiickoro — no 2,09) cBHAETENBCTBYET O TOM, UYTO HCIOJIB30BAaHHBIE METa-
($opbl NPEHMYILECTBEHHO HACHTU()UIMPOBAIMN YK€ CYLIECTBYIOLUIME BOCHHO-TIOJIUTHYECKHE KOH-
[enThl. JTO BIOJHE COOTHOCHUTCS C ACKIAPATHBHBIM XapaKTePOM TaKOro O(pHUIMAIFHOTO BOEHHO-
MOJIMTHYECKOTO TOKYMEHTA, KaK BOCHHAs JOKTPHHA.

CTouT OTMETHTB, YTO OOJBIIMHCTBO METa)Op B HCCIEAOBAHHBIX TEKCTaX OQHUIHAIBHO-IOKY-
MEHTAJIFHOTO JAUCKYypca HOCUT OHTOJIOTHYECKHA Xxapakrep: B Boennoit gokrpune PO — 39 onromo-
TMYECKHX M 3 OopHeHTauMOHHBIX MeTadopsl u3 42; B benoii kaure no obopone KHP — 140 onTo-
norudeckux meragop u 14 cTpykTypHBIX; U B «CTpareruu no HauumoHanbHOW obopone CLIA» —
65 OHTOJIOTUYECKUX, 3 CTPYKTYPHBIX U | OpUEHTALIMOHHAS.

[IpuBenem nprumeps! MeTadop pasHOTO THITA U3 TEKCTOB BOCHHBIX JOKTPHH.

(1) «Pacwupenue macuimaboe mpancCHaAYUOHANIbHOU OP2AHU308AHHOL NPECTYNHOCMU, TIPEKIS
BCEro HE3aKOHHOTO 000pOTa OPYIKHUS 1 HAPKOTUKOBY.

DT0 opueHTanuoHHas MeTadopa, KoTopas oTpakaeT MeTadopudueckui nepenoc «IBVKEHUE
BHINPH — sto YBEJIMUEHUE 3HAUNUMOCTW.

(2) « P EHEBNEFFEAT BB ITEA LS5, MG m 28 a (FH a9 1E 1y (Apmust Kuras ot-
BETCTBEHHO BBIMOJIHACT MEXIyHAPOIHbIC 00513aTEIbCTBA, MIOCTOSHHO OMHUPAsCh HA MPUHIIMIT B3aK-
MOBBIT'OJTHOT'O COTPYIHUYECTBA (JOCII. BBICOKO MOJHUMAS 3HAMS B3aHMOBBITOJTHOTO COTPYIHUYECT-
Ba).

B sTOoM mpuMepe nMeeT MecTO JOBOJILHO CTaHAApTHAS ISl KUTAUCKUX O(HUIMAEHBIX TOKYMEH-
TOB OHTOJIOTHYECKass MeTadopa B (GOpMe KIHIIMPOBAHHOTO 00OPOTa «BBICOKO MOIHSITH 3HAMS
4ero-to». JlaHHBI peyeBol MITaMIT OYEPKUBACT CYIIHOCTh OMUCHIBAEMOTO O0OBEKTa, CPaBHUBAS

L URL: https://kartaslov.ru/couetaemocT-c10Ba/OAPHIB.
2 URL: https://ru.wikipedia.org/wiki/Tymar_BoifHEL.
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B JAHHOM CJIy4ac «B3aUMOBBII'OAHOC COTPYAHHUYCCTBO» C «TCM, YTO MOXKCT OBITH YKa3aHO Ha 3Ha-
MCHU», TO €CTh NOAUYCPKUBAA BAXKHOCTh U 3HAYMMOCTD 3TOI'O IIPpUHIMIIA.

(3) «Warfare is the mechanism, method, or modality of armed conflict against an enemy»
(BoiiHa — 3TO MEXaHU3M, METO/]] WJIU TIPUEM BEICHHSI BOOPYKEHHOTO KOH(IIUKTA C BParom).

B mamHOM mpuMepe rpammarndeckas ¢opma meradopsl «Warfare is the mechanismy» caume-
TEJBCTBYET O CTPYKTYPHOM XapakTepe MeTa(opHIecKoro mepeHoca, «BOWHaA, OOEBBIC JEHCTBUS»
paccMaTPUBAIOTCS KaK HEKUH MEXaHU3M, 4TO (OPMHUPYET BIIOJIHE OIPEICICHHOE MPEICTaBICHHE
0 BoiiHe. MertadopryecKoe MEPEOCMBICIEHHE MEXaHM3Ma YacTO HCIOJIb3YEeTCs IS OIUCAHHS
CKPBITOIO BO3JIECHCTBHUS KaKOrO-IMOO SBICHUS: HAPUMED, MeTadopa «IIECTEPEHOYHOIO MEXAHM3-
May HCIoJib30BaHa P. KuriuHroM Juist onucanust CMEPTOHOCHOTO BO3ACUCTBUS YyMbl [Boromto0oB,
2020. C. 141].

O6cy:k1eHue pe3yabTaToB

AHann3 UHIEKCOB MeTa(hOPUIHOCTH TEKCTOB O(GHUIMATBHBIX BOCHHBIX JOKYMEHTOB B BUIe «Bo-
eHHoW nokTpuHel PO®», «Kpatkoro mznoxenms Crparermm HanmuoHanbHOW oOoponsl CIIIA»
u «beno#t kauru mo o6oporne KHP» nokaseiBaer, 4uro MeTaOpHYHOCTD TEKCTa Ha KUTAHCKOM SI3bI-
K€ B CPAaBHEHHMH C aHTJIMICKUM M PYCCKHM BBIIIE B ACNEKTE IUNIOTHOCTH M MHTEHCUBHOCTH HCIIOJNIb-
30BaHHBIX MeTadop. [pyrumu cioBamu, B «benoii kaure mo o6opone KHP» ncnonszoBano 6ombie
MeTadop Ha 00BEM TEKCTa, IPU ITOM HCIOIB30BaHHBIC MeTa(ophl B cpeiHEM 00Jiee HHTEHCHBHEIE,
M 3TO 3HAYUT, YTO MPONOPLHMs MeTadop cpelHEed U CUIbHOW MHTEHCHBHOCTH OOJIbILE, YEM B TEK-
CTax IBYX APYTHX SI3bIKOB. MBI MOXKEM NPENNOI0XKHUTh, YTO AAaHHBbIE HU(PHI CBHICTEIHCTBYIOT
0 CTPEMJIEHHH €€ aBTOPOB CJeaTh TEKCT OCHOBHOI'O BOSCHHOI'O JOKyMEHTa CTpaHbl Oosee yOenu-
TEJIbHBIM W JICHCTBEHHBIM, OJHAKO MaJeHbKas pasHUIA IO CPaBHEHHIO C MOKa3zaTelsIMH MeTado-
PUYHOCTH, BBISBICHHBIMH JUIsl TEKCTa HA aHTIIUICKOM S3BIKE, HE MO3BOJSAET HaM OIPENEIHTh 3TO
KaK BaXHBINA (hakTop.

Ha nam B3z, oTiinuMs B 3HAUEHUH MHAEKCOB JIJIsl UCCIIEIOBAHHBIX JTOKYMEHTOB, U OCOOEHHO
TOT akT, 4To TeKcT BoeHHoit noxTpunsl PO Hanmenee metadopuieH mo BceM mokasareisM, CBU-
JIETENTECTBYET HE TOJNBKO 00 OTIMYMAX B MEPCYa3sMBHOCTH WIIM BO3JCHCTBYIOIIEM MOTEHIHANE MC-
CJIEI0BAaHHBIX TEKCTOB, HO M O NPUHIUIMAIBHBIX PA3JIMYMAX B XapaKTEPEe CaMUX JOKYMEHTOB.
C touku 3peHus conepxkanus «Boennas gokrpuna PD» sBisercs Oonee GpopMannzoBaHHBIM JOKY-
MEHTOM, KOTOPBIH COJEPXHT, B TOM YHCIIE, OCHOBHBIE OINpPENEICHHS KIHOYEBBIX BOCHHO-IIONH-
TUYECKUX TEPMUHOB U TOHATHIA; TIPH 3TOM OIKMCAHHUE yrpo3 Oe3omacHocTH Poccum cBeneHo K Mu-
HumyMy. [lo cpaBHenuio c¢ Heill «benas xkuura mo obopone KHP» n «Crpaterust HaumoHaabHOM
o0oponsl CIIIA» npenctaBisioT coOoil B )KaHPOBOM OTHOLIEHHH CKOPEE CBOETO poJa BOEHHO-
MOJINTUYECKYIO JAEKIapalliio, U peau3almsl 3TOM MparMaTuKO-KOMMYHHUKAaTUBHOM yCTaHOBKHU Tpe-
Oyet OoJiee «mmadoCHBIX» cpencTB. Tak, B aHTIMICKOM TEKCTE MBI BCTPEUaeM MHOTO IIUTAT U3 KJIac-
cuKoB BoeHHOTO ucKyccTBa (Knaysesutn u CyHs L[3b1); Takke TOBOJIBHO BECOMOE MECTO B 00enX
3aHMMaeT ommcanue KOHKpeTHbIX yrpo3 misi CIIIA n KHP, MmoTuBHpyromee Ba)KHOCTH pa3BHTHS
BoopyskeHHBIX CHJI 3THUX TPO3HBIX TPOTUBHUKOB.

3akioueHne

Takum 00pa3oM, MBI IoJIaraeM, 4YT0 OCHOBHAS LIEJIb Pa0OThl JOCTHTHYTa, METOIMKA aHaJIh3a Me-
TahOPUIHOCTH TEKCTOB BOEHHO-IOKYMEHTAIHHOTO TUCKypCa Ha IPUMEPE TPeX PasHOCTPYKTYPHBIX
S3BIKOB CO CHETM(HIECKON MEHTAIIbHOCTBIO WX HOCHTENeH arpoOupoBaHa. MBI mociaenoBaTeIsHO
OTMCAIT! WHAEKCHl TUIOTHOCTH, WHTEHCHBHOCTH, MPEUIOKWIN pa3paOOTaHHBI MHICKC (PYyHKIHO-
HaJILHOH THUTOJOTUH MeTadop M 000CHOBaIM BO3MOXKHOCTh WX HMpUMeHeHHss. OTMETHM, YTO Mpel-
JIOKEHHBI METOJ aHann3a MeTa(pOpHUYHOCTH YYWUTHIBAET OCHOBHBIE MapaMeTphl HCIIOJNB30BaHUS
MeTadophl B TEKCTaX U B TUCKYpCe: KOINYECTBO METAQOPUIECKUX MPOSKIIUi, CTEIIeHb UX KOHBEH-
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[IMOHATLHOCTH U (PYHKIIMHU, KOTOPbIe MeTaophl HTParoT. B COBOKYMTHOCTH STO TMO3BOJISIET BBISB-
JIATH PA3HBIC TUIIBI PCUYCBOI0 BO3ZI€I>’ICTBH$I (BMOHI/IOHaJIBHOG u KOI‘HI/ITI/IBHOG), a TaKXKC OIpCaACIATh
UX CTETICHbD.

IpakTrveckue pe3ynbTaThl UCCICMIOBAHUS MOKa3amu OOMbIIyI0 MeTahopuyHOCTh TekcTa «be-
JIO¥ KHUTH 110 000opoHe Kutas» u MeHbIIyio MetapopuaHocTs BoeHHO# noKTpruHEI PO, 94TO YKa3HI-
Ba€T Ha pasHULY B IMOTCHUHAIBHOM PECUCBOM BO3,ZICI71CTBPII/I X TCKCTOB: JOKTpHHA Ha KATaNCKOM
SI3bIKE HaTpaBJeHa Ha OoJblliee SMOIMOHAIBHOE Bo3zeiicTBre. «CTpaTerusi HallMOHAIBHON 000po-
vbl CIIIA» MeHee HachimeHa Meradopamu, deM BoeHHas moktpuHa KHP, HO mpm sToM B Hel
WCIIOJIb30BaHO OOJIbIIEe KOJMYECTBO CTPYKTYPHBIX MeTadop, Toraa Kak KOJIUIeCTBO HOBBIX aBTOP-
CKkuX MeTadop HEBEIMKO, YTO CBHJCTEILCTBYET OOJbIIE O KOTHUTHMBHOM BO3JIEHCTBHH, YeM 00
sMoLMOHANBFHOM. BoenHas noktpuHa P manomeradopruyHa, mMo3TOMY MBI MOJIaraeéM HEBO3MOXK-
HBIM OIIPEAEINUTh BO3AEHCTBYIOIMI IOTEHLIUA €€ TEKCTA.

KpOMC TOIr0, MbI IIpe€ArojaracM, 4YTo 3Ha4YCHUA UHICKCOB MCTa(bOpI/I'-IHOCTI/I MOXHO HCIIOJIBb30-
BaTh ISl OTPEAETICHHs KAaHPOBO-CTHIUCTHYECKUX O0COOEHHOCTEH TEKCTOB, TaK KaK B pe3yjbTare
WCCIIeIOBaHUS OBUIO JTOKa3aHO, YTO TEKCT BOEHHOW JOKTPHHBI Ha PYCCKOM SI3BIKE, KOTOpas HOCHT
6onee nH()OPMATUBHBINA, HACHTU(PUKAIIMOHHBIN XapakTep, MMEeT HauMEHbBIINE MOKa3aTeNln IJI0T-
HOCTH ¥ WHTEHCHUBHOCTH MeTadop, B TO BpeMsi KaKk BOCHHO-IOKTpUHaNbHBIE HOKyMeHTH KHP
n CHIA menee hopMaM30BaHbl U 00Jiee ACKITapaTHBHEI, HAMCAHBI 0oJiee YKUBBIM, «MeTadopmy-
HBIM» A3BIKOM, YTO OTPaXCHO B YHCJIOBBIX ITOKa3aTCISAX MeTa(bopI/IT-IHOCTI/I, U IIOTOMY HMCIOT
00BN BO3ICHCTBYIOIIUH MTOTCHITAAI.

I[epcnekTHBHI JadbHEHIIIEr0 UCCIEA0OBAHUS TTPOOIEMBI MBI BUIUM B OOllee IETAITLHOM H3Y-
YeHWH MPOOIeMbl METaQOPHIHOCTH JUCKYpCa B LEJIOM, a TaKXKe B MPOBEJCHUH OOIBIIIET0 KOJINIe-
CTBAa NPAKTUYCCKUX I/ICCJIGILOBaHI/Iﬁ g YCTAHOBJICHHUA TOYHBIX IMTOPOTOBBIX 3HAUCHUH MoKa3aTejei
VHTEHCUBHOCTH, BBISIBICHUS UX CPEAHUX 3HAUEHUN ISl TEKCTOB Pa3HBIX AMCKYPCOB Ha PAa3HBIX
SI3BIKaX. DTO TMO3BOJIUT COOTHECTH NMPUYHMHBI HCIIONB30BaHUS MeTaop B TEKCTaX C THUIOJIOTHEH
SI3bIKA, IParMaTHYECKUMH XapaKTePUCTUKAMU TEKCTa (BKITFOYAs KaHPHI M (PYyHKIIMOHAIHHBIE CTHIIH)
U C KyJIbTYPOU B LIETIOM.
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Annomayus
CraThsl OCBSIIIICHA aHAJM3Y TJIAr0JIOB C MPHCTABKOW /pu- B PYCCKOM OPUTHHAIBHOM XYJIO)KECTBEHHOM M B KHTaii-
CKOM HEPEeBOJHOM TEKCTaX C yYeTOM JIMHI'BOKOTHHTHBHOIO IO/X0Ja. AKTYaJIbHOCTh PAabOTHI ONpeaenseTcsi Heo0Xo-
JUMOCTBIO TIPEOJONIEHNST MEKKYIbTYPHBIX 0aphepoB, BOSHUKAIOMIMX BCIEICTBHE HEAOCTATOYHOTO COMOCTABUTEINb-
HOTO aHajM3a pPYCCKUX MPHUCTABOYHBIX IVIArOJOB M MX KHTAHCKUX OSKBHBAJIEHTOB MO JIU(B(EpeHIMUPYIOLUM
CEeMaHTHYECKUM ITIpH3HaKaM. Lledb cTaTby — BBIABICHHE CEMAHTHIECKHX XapaKTEPHCTHK CIOBOOOPAa30BATEIHHOMN
MIPUCTABKH 1pu-, 00yCIOBINBAIOIINX 3HAYEHHUE TJIAr0JIOB B PYCCKOM OPHTMHAIBHOM M KHUTAHCKOM HEPEBOJHOM XY-
JIO)KECTBEHHBIX TeKcTax. COOTBETCTBEHHO, 3ala4aMy CTAaThU SIBIIOTCS: 1) MpeICTaBICHNEe OCHOBHBIX 3HAYCHUH MpU-
CTaBKH /1pu- B COCTaBe IJIarojoB B BEIOpaHHOM XyJo)kecTBeHHOM Tekcte H. B. T'orons; 2) paccmoTpeHre ocHOBHBIX
Croco0OB TepeBofa IJIAarojoB C HMPHCTaBKOH npu- Ha KUTAHCKUil s3bIK; 3) BBIABICHHE KYJIBTYPHO-HAIMOHAJIBHON
crieru KK IepeBosia yKa3aHHOW MPUCTABKH Ha KUTalCKuil s3bIK. MatepuaiaoM paboThl MOCITYKUIIM KOHTEKCTHI, CO-
Jiep Kaliye TIarojsl ¢ NPUCTaBKOH npu-, n3 komenuu H. B. Toromns «PeBuzop». B paboTe ncnonb3yroTess METOABI ce-
MaHTHYECKOTO, COMOCTABUTENHHOTO U JIMHIBOKOTHUTHBHOTO aHannu3a. HoBu3Ha paboOTBI COCTOMT B TOM, YTO B HEH
BIIEpBHIE 1) IIPOBOANTCS COTIOCTABUTENBHBIA, CEMAHTHIECKUH W IMHIBOKOTHUTHBHBIH aHAJIN3 TJIAr0JI0B C IPHCTaBKOH
npu- B PyCCKOM OPHTHHAJIBHOM M KHTAHCKOM IEPEBOIHOM XYHOKECTBEHHBIX TEKCTaxX; 2) pacCMAaTPUBAIOTCS OCHOB-
HBIE CIIOCOOBI ITepeBO/ia IJIAroJIoB C MPUCTABKOM #pu- C PyCCKOTO s3bIKa HAa KMTAWCKHUH; 3) BBIBISIIOTCS HEKOTOpPHIE
OCHOBHBIE KyJIbTypHO-HalMOHATBHBIE OCOOCHHOCTH ITIepeBOAa NaHHOI NPHCTaBKM Ha KUTalCKuil s3bIK. Bee moiry-
YCHHBIC B XOJ€ aHa/JIM3a NaHHBIC, Ha HAIll B3I, aKTyaJIbHbI 11 U3YUCHUS TaKUX PaA3ZC]IOB HAYKHU O A3BIKE, KaK
rpaMMaTuka, CHOBOO6paSOBaHI/Ie, CCMAaHTHKA, U TaKUX JUCHUIUIMH, KaK KOTHUTHBHAA JIMHI'BUCTHUKA, TCOPUA U IpaK-
THKa TIepeBOa.
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Semantics of Verbs with the Prefix npu-
in a Russian Literary Work by N. V. Gogol
with Reference to Their Chinese Equivalents

Yan Kai, Huang Yongyu

Sun Yat-sen University
Guangzhou, People’s Republic of China

Abstract
The article analyzes verbs with the prefix npu- in a Russian literary work and its Chinese translation from the linguis-
tic perspective. The relevance of the work is determined by the need to overcome intercultural barriers that arise as
a result of insufficient comparative analysis of Russian prefixed verbs and their Chinese equivalents in terms of se-
mantics. The purpose of the article is to identify the semantic characteristics of the word-formation prefix npu- which
determine the meaning of verbs in the Russian literary fiction and its Chinese translation.
To achieve this goal, we have formulated the following objectives: 1) to present the main meanings of the prefix npu-
in the verbs selected from “Revizor” by N. V. Gogol; 2) to find out the main ways of translating the Russian verbs
with this prefix the above literary work into Chinese; 3) to identify national and cultural specifics of the translation of
the prefix npu- into the Chinese language.
The sources of materials are contexts, containing verbs with the prefix npu-, from the comedy “The Inspector Gen-
eral” by N. V. Gogol. The methods used are a comparative, a semantic, and a linguo-cognitive types of analyses.
The novelty of the research is that it is by far the first attempt to: 1) analyze the verbs with the prefix npu- in the Rus-
sian literary work and in the Chinese translated text based on the comparative, semantic, and linguo-cognitive types of
analyses; 2) find out the main methods of translating verbs with the prefix npu- from Russian into Chinese; 3) reveal
some national and cultural features of the translation of this prefix into Chinese. In our opinion, the results obtained
during the analysis are relevant for the study of such branches of linguistics as grammar, word formation, semantics,
as well as cognitive linguistics and theory and practice of translation.
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|. BBenenue

AHalu3 NPUCTABOYHBIX TJ1arojoB OCYLIECTBIISIETCS Yalle BCETO B PYCie JIGKCUKOJIOTHU, CEMaH-
THUKH, CIIOBOOOpA30BaHMSI W TPAMMATHKH PYCCKOTO sI3bIKa. B JEKCHKO-IrpaMMaTHYECKO cHcTeme
COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO SI3bIKa HACUUTBIBaeTCS 0K0JI0 800 TIIarobHBIX JIEKCEM C TIPUCTABKOM npu-.
B naHHBIH CITUCOK BXOJST «IJIarojibl, BOSHUKIINE B PE3yJIbTaTe COSANHEHNUS MIPUCTABKH NpU- C MO-
TUBUPYIOIUMH TJIaroJbHBIMA W HETJIarOJIbHBIMH OCHOBaMH, 0Opa30BaHHBIE IyTeM NIpedukcanuy,
cybdukcarmmm u nupkymdukcanyy, a TakKe rIaroibl, B KOTOPBIX 3Ta MPHUCTaBKa BBHIYJICHSICTCS
JuIe atumMostorndeckny [Habatu, 2017, C. 136]. Tlpu 3ToM (HyHKIIHOHHPOBAHUE B PYCCKOM SI3BIKE
CTOJIb MHOTOYHMCJICHHOH T'PYTITBl MPUCTABOYHBIX TJIATOJIOB OOBSCHAETCS TEM, UYTO ATH TJIArOJIbI SB-
JISTFOTCSL IMTUPOKO W3BECTHBIMU, YACTO YIOTPEOISIEMBIMH OOO3HAYCHHSIMH OeLCHmEUll, Npoyeccos,
cocmosnuil deiicmeumensrocmu [Tam xe] (kypcus Hamr. — 4. K., X. FO.). B pamkax Teopuu CIOBO-
obpaszoBanus ['. O. BuHOKYp cuuTaer, 4To OJ{Ha U Ta K€ MPUCTABKA MOXET y4aCTBOBaTh: 1) B BbI-
paXEHWU MHOTHX 3HA4eHHWH, Kak OJM3KUX IPYr JIPYTy, TaK © OMOHHMHUYHBIX; 2) B BBIPQKCHHUH
ONM3KHUX, CHHOHIMHUYHEIX, a TIOPOU M TOXKICCTBEHHBIX 3HaueHUi [Bunokyp, 1959. C. 3]. B nannoMm
Cllydae TJIarojibHble TPUCTABKU SIBIISIOTCS MOIIHBIM JEPUBAIIMOHHBIM CPEICTBOM, CBS3BIBAIOIIUM
paspsiz IIaroJioB ¢ KIacCoM MPOU3BOIHBIX ci1oB [Bapakcun, 1996. C. 16].
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B Hacrosime#t ctathe Obla MPEANPHHATA MOMBITKA PACCMOTPETh CEMAHTUKY MPUCTABKH 1pu-
M e COYeTaeMOCTh C TJIarojiaMy B MPOIIECCe CI0BOOOPA30BaHMs B PYCCKOM OPHUTHHAIBLHOM XYJIO-
JKECTBEHHOM TEKCTE Ha (hOHE KUTAHCKUX TIEPEBOJIOB C YUETOM JTHHIBOKOTHUTHBHOTO MOIX0/IA.

I1. Teopernueckasi 6a3a padoThl
2.1. KornnTuBHAsi JMHTBHUCTHKA M CJIOBOOOPAa30BaHue

CraHOBIIEHHE COBPEMEHHOW KOTHUTUBHOW JTMHTBUCTHKYU CBS3BIBAIOT C TPYAAMU aMEPUKAHCKHUX
aBropoB Jxk. Jlakodda, P. Jlanrakepa, P. [xakenmodda u psga apyrux. @opMaibHO B JTHMHTBHC-
TUYECKON HCTOpHOrpauy BOZHWKHOBEHHE KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTHKH OTHOCAT K 1989 r., xorma
B JlyiicOypre (®PI') Ha HayuHOH KOH(peEpeHINH ObLIO OOBSBICHO O CO3JaHUU aCCOLUALNU KOTHU-
TUBHOW JMHTBUCTHUKH, CTaBIICH, TAKMM 00pPa3oM, «OTIEIbHBIM JTUHIBUCTHYCCKUM HAlpaBICHUEM)
(. mo: [ITomoa, Crepuun, 2007. C. 8]).

KoruutuBHas TUHTBUCTHKA, coryiacHOo B. 3. JlembsinkoBy u E. C. KyOpsikoBoii, — 3T0 Hayka, KO-
TOpast M3y4yaeT «I3bIK KaK KOTHUTHBHBIN MEXaHWU3M, UTPAOLINHA POJIb B KOAMPOBAHUU U TPAHCHOP-
MupoBaHud uHpopMarmny (mur. mo: [Kyopskosa u ap., 1996. C. 53-55]). B coBpeMeHHEBIX poc-
CUHCKHX TTOIX0/1aX, TO ecTh B XXI| Beke, KOTHUTHBHAS JTHHTBUCTUKA MIPSIMO CBSI3BIBACTCS C PEUCBOU
JeSITENbHOCTBIO: OHA HalpaBliieHa HAa HM3YYEHHE TOTO, KaKUM 00pa3oM «S3bIK peajn3yeT CBOIO
CITOCOOHOCTh CITY’)KHTh B KadeCTBE Ba)KHEHIIEro crocoba TMOIydeHHUs, XpaHCHHWs, MepepadoTKH
u Tiepeaaun wH(opMamnn 00 OKpysKaromieM deioBeka Mupe» [bemserckast, 2013. C. 77]. dpyrumu
CJIOBaMHM, KOTHHUTHUBHAs JUHTBUCTHKA COCPEIOTOUYMIA CBOE BHUMAHUE «HA IOUCKE MEHTAJb-
HBIX MEXaHH3MOB, JIeXKaIIMX B OCHOBE PEUYEBOM JAESITENbHOCTH udenoBeka» [benseBckas, 2017.
C. 20-21].

B HBIHEUTHHMX JIMHTBOKOIHUTUBHBIX HCCICIOBAHMIX B IICHTPE BHUMAHHUS HaXOJSTCS BOIPOCHI
M3YYEHHUs] CMBICIIOBOW CTOPOHBI SA3bIKa, TAKHE KaK aHAIN3 CEMAHTUYECKOH CTPYKTYPHI €r0 €IUHMII,
croco00B HOMUHAIINM M CeMaHTHYecKOH nepwBanud. ONHCaHWE CEMAHTHUKH SI3BIKOBBIX EIHWII,
KOHCTPYKITUI M MOJieNel HEeMOCPEACTBEHHO CB3aHO C MpoOjeMaMy aHaIMTUYECKOTO HCCIeI0Ba-
HUSI MHOTOOOPa3HbIX (PAKTOB KOHILIECNTYaIU3alMK 3HAHMSI, OOIINX MEXaHU3MOB U KOHKPETHBIX CIIO-
COOOB €ro KaTeropusaluy, U3yuYeHHEM OCOOCHHOCTEH CTPYKTYpUpPOBaHUS U (DyHKIIMOHUPOBAHUS
pa3HBIX BUIOB 3HAHWUS, 3aKOJUPOBAHHBIX B CEMAHTHKE s3bIKOBbIX eaunuil [EBceesa, 2018. C. 19].

OmHUM M3 KIIACCHYECKUX CHOCOOOB pENpe3eHTALUH 3HAHUS MOCPEICTBOM SI3BIKOBBIX €IMHUIL
SIBIIIETCS. CJIOBOOOpa30BaTebHAs CUCTEMa HAIIMOHAIBLHOTO S3bIKa TOTO MJIM MHOTO Hapoza. B poc-
CUICKOW JIMHTBHCTUKE CIIOBOOOpa30BaHME KaK pa3iell PYCCKOTO S3BIKO3HAHUS BBIIEIHIOCH B OT-
TENBHYIO TUCITUIUIHHY B cepefuHe XX BeKa, TO €CTh elie 10 (GOpMaThLHOTO MOSBICHUS KOTHUTHB-
HOW JMHTBHCTUKU. Bosiblod Bkiag B pa3pabOTKy MHpoOieM clioBoOOpa3oBaHWS BHECITH TaKHE
WCCIIeIOBATEHN COBETCKOTO Teprona, kak I'. O. Bunokyp («3amMeTkn 1o pyccKoMy CIOBOOOpazo-
BaHmio»), B. B. BunorpamoB («Bompockl COBpeMEHHOTO PYyCCKOTO CiIoBooOpazoBanus», «Cio-
BOOOpa30BaHHWE B €r0 OTHOLIEHHMM K TpaMMaTHKe U JIEKCHKOJIOTMH (Ha Marepualieé pyccKoro
U POACTBEHHBIX S3BIKOB)»), a Takxke B. M. XXupmynckuii, E. C. Kybpsixosa, M. M. [lokpoBckui,
A. W. Cvupaunkuii, M. J[. CrenanoBa, B.B. Jlomatun, E. A. 3emckas, A. M. llaxaaposud,
A. M. laxmaros, JI. B. llep6a u ap.

JleiicTBUTENBHO, CIIOBOOOpa30BaHUE SIBISCTCS KOHICHTPUPOBAHHBIM BBIPAKCHUEM S3BIKOBOM
KpEaTHBHOCTH | MPOYKTHUBHOCTH; O0Jiee TOro, U3ydeHHe TaHHOTO MPOoIllecca ¢ KOTHUTHUBHOW TOYKH
3peHUs, OCOOCHHO HM3ydYeHHE OONTHOCTH CIOBOOOPA30BATENHHBIX IPOIECCOB B Pa3HBIX S3BIKAX,
CIoCOOCTBYeT yriTyOIeHHIO HAIIEro TOHMMaHHUs CyIHOCTH si3bika [Stein, 1973. C. 29]. B. B. Bu-
HOTPAJIOB, OTMETUB OCOOBIA CTAaTyC CIIOBOOOpA30OBaHUS B KPYTYy JIMHTBHCTUYECKHX HAyK, MHUIIET,
YTO «3aKOHBI COBPEMEHHOTO PYCCKOTO CIIOBOOOPA30BaHMS TECHO CBS3aHBI KaK C TPaMMaTHYECKIMH
KaTteropusiMu ¥ (hopMaMH, TaK U C JCKCHUECKOU (CIIOBapHOI) CUCTEMOMN PYCCKOTO sI3bIKa, C €ro OC-
HOBHBIM CIIOBapHBIM (JOHJIOM U CJIIOBAPHBIM COCTABOM B IIEJIOM B UX B3auMoJielicTBum» [BuHorpa-
noB, 1975. C. 164].

Uro kacaeTrcsi CUCTEMbI COBPEMEHHOTO KHTAaWCKOTO f3bIKa, TO B OCHOBHOM CJIIOBOOOpa3oOBaHHE
KHTaHCKOTO SI3bIKa BKJIFOUAETCS B JIEKCUKOJIOTHIO JUISl U3YYCHHS METOJIOB M IIPABHII CIOBOOOPa30-
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BaHMs. MeTo/bl KUTACKOTO CIIOBOOOPA30BAHUS OOBIYHO JIENATCS HA IECTh TUIIOB: YTCHHE Mepe-
MEHHBIX, HaJOXeHHE, J00aBiieHue mnpeduKcoB, no0aBaeHUE Cy(PGHUKCOB, COCTABHBIX CJIOB M CO-
KpamieHuii. B Oonee paHHHX HCCIECIOBAaHHSX CIOBOOOpPA30BaHHME YNEISUI0 OCHOBHOE BHUMAaHHE
MaKpOaHAIN3y M TOCTPOCHHUIO CHCTEM; €My HE XBaTalo rTyOOKOro aHaiu3a MpaBUi CIOBOOOPa3o-
BaHUs, a TAKXKE HE YJaBaJOCh PACIO3HATh TECHYIO B3aHMOCBSI3b MEXIY CIOBOOOPA30BaHHEM U Ye-
JIOBeYeCKUM IT03HaHueM. B HaCTOAMIEC BpPEMSA U3YUYCHUC KHTaNCKOTO CHOBOO6pa3OBaHI/I$[ C TOYKH
3peHUsT KOTHUTUBHOM CEMAaHTHKH M M3YYCHHE MOTHBOB CIOBOOOPA30BaHUS HA KOTHUTHBHOM YPOB-
He WUMeeT OOIbIoe MPAKTHYECKOE 3HAYCHUE ISl BBISBICHHS TIyOOKOH CBSI3U MEXIy (GOpMOoil
Y 3Ha4YCHHEM, CIIOBOOOpa3oBaHueEM U mmo3HaHueM. CioBooOpazoBaHue 00Jiee TECHO CBSI3aHO TEIEPh
«C (I)OpMI/IpOBaHI/ICM 1 HUCIIOJIb30BAHUEM OCO6OFO poJa HOMUHATHUBHBIX C€IWHHIL, YYAaCTBYIOLIUX
B 00mmIel QyHKIMH SI3bIKa — (QYHKIIMH OTOOPaKCHUS W OMHCAHHS JCHCTBUTEILHOCTH B MPOIIECCE
MBIIIIJICHUS U SA3BIKOBOT'O 06H_ICHI/ISI, COXpaHCHHUA U pa3sBUTHA BHCUIHETO U BHYTPCHHETO OIIbITa 4YC-
nmoBekay [Mckangaposa, Mypsicos, 2013. C. 83].

I'maBHbIC 3a7aun aHAIKM3a CIOBOOOPA30BATEIbHBIX EAWHHIl B CBETEC JIMHTBOKOTHUTHBHOTO IMOJ-
X0J[a COCTOSIT B «BBIZICTICHUU HETMOCPEJCTBEHHO COCTABISIONIMX KOMIIOHEHTOB CJIOBa — MPOHM3BO-
JIAIIeH OCHOBBI M CIIOBOOOpa30BaTeIbHOrO (OPMaHTa, a TaKXKe B YCTAHOBJIICHUHM M OIHCAHHH
CII0BOOOpPAa30BaTEIbHBIX MOJENEeH KaK THUIMYHBIX CTPYKTYp, oOnamarommx 00OOIIEHHBIM JIEKCH-
KO-CEMaHTHYECKHUM M KaTerOpHadbHEIM 3HadeHneM» [AGpocumona, 2015. C. 20]. IIpu sToM nuH-
I'BOKOTHUTUBHBIN aHaIn3 CJ'IOBOO6pa3OBaTeJ'IBHI)IX CIAUHUIL CHOCO6CTByeT «BBISIBJICHHUIO T€X BUIOB
3HAHUH, HAa KOTOPBIE CCHUIACTCS YCIIOBEK MPH CO3JaHUM JICPUBATA, TO €CTh 3HAHMI, KOTOPBIC HECYT
B cebe BakHYIO HH(DOPMAIIUIO [T HOCUTENEH JaHHOTO JTHMHIBOKYJIBTYPHOTO coobiecTBa» [EBcee-
Ba, 2018. C. 40].

2.2. CiioBooOpa3oBaTe/ibHasi KATEropu3anus

B coBpeMeHHOH KOTHUTHBHOM JIMHTBHCTHKE 3HAYMMBIM SIBJISIETCS «BOIPOC, KACAIOLIMKCS KaTa-
JIOTU3allMM 3HAHUM C TMOCHEeAyIoled HUX KaTeropusalnueid Npu HAJIUYUM YCIOBUM — OTHECEHUE
OTIPEJICIEHHOTO TIPeIMETa WM SBICHUS K KOHKpeTHOW Kateropum» (uut. mo: [EBceera, 2018. C.
22]). Tlo muenwnto 1. B. EBceeBoif, BaXKHOCTb €r0 PEHICHUS MPEIONpeecHa TEM, YTO YeIOBEK TO-
BOPSIIIMHI MO3HAET MHUpP uYepe3 KIacCUPHUKALUIO U KaTEropu3alyio MpeICTaBIISIONNX MUpP 3JIeMeH-
toB [Tam xe. C. 22]. Kareropuzanus, mo muenuto H. H. bonneipesa, sBisiercst oqanum u3 pyHma-
MEHTAJIBHBIX KOTHUTHBHBIX MEXaHU3MOB, JJIS Ka)/J0i KaTeropuu 0ObEKTOB WIM MPEIMETOB MHUpA
MOYKHO OIIPE/ICIUTh 0O0Jiee WM MEHEe penpe3eHTaTuBHbIe WieHs! [bomapipes, 2002. C. 66-67].

B JIMHIBOKOTHUTHBHOM OCBEIIEHHHM TEPMHH «CJIOBOOOpa30BaTENIbHAs KaTErOpU3aLMs» MOXKET
MMOHUMATKCS B JBYX CMBICIIaX: Y3KOM W IIMPOKOM. «B y3KOM cMBICTe OH CBSI3aH C 00O3HaYeHHEM
Ha0opa coBOOOPa30BATENBHBIX THUIIOB C €AMHBIM CJIOBOOOPA30BaTENbHBIM 3HAYEHUEM, T. €. CO CIIO-
BOOOpa3oBaTeNbHON KaTeropueld. B mmpokoM cMmeicie cinoBooOpa3oBaTelbHAs KaTeropu3amus —
MPOIIECC MTO3HABATENFHONW JESATEFHOCTH YeJI0BeKa, MO3BOJISIONINIA MTOABECTH OOBEKT MO Ompee-
JICHHYIO KaTETOPHIO WM PYOPHKY ONbITa MPHU MOMOIIM CII0OBOOOpazoBaHus. Takasi AesSTETbHOCTD
CBsI3aHa C MPOLIECCAMU WICHEHHUSI OKPYXKAIOLIET0 MHUpa, C YHOPSIOYMBAHUEM BBIIEISAEMBIX 00BEK-
TOB B KATETOPHH MPH TIOMOIIH CII0BOOOPA30BaTENIbHBIX cpeacTB» [AOpocumoBa, 2015. C. 12].

Mo muenuto JI. C. AOpocuMoOBO#, yriyOJeHHOE PacCMOTPEHHUE MPOIECCOB CI0BOOOpa3oBa-
TEJILHOW KaTeropusaiiy 00YCIOBICHO LEIBIM PIIOM 00CTOATENBCTB: 1) «OTPeOHOCTHIO B H3yUe-
HUM JaHHBIX SIBICHUH C LIEJIbIO BBISBICHUS INIaBHBIX MIPHU3HAKOB CHUCTEMBI CIOBOOOPAa30BaHMS Kak
TaKOBOM, Cy>Kaleid 0ObeKTHBU3ALNN CTPYKTYp 3HAHUSA, UX XPAHEHUS U MX WCIOJIB30BAHUS B JHC-
KYPCUBHOH JEATENBHOCTH; 2) OOHApyKEHHEM CYLISCTBYIOUICH MUAaJCKTHYCCKOH CBSI3M MEXIy 3a-
KOHAMH JIOTHYECKOTO (DyHKIIMOHHPOBAHMS SI3bIKAa M 3aKOHAMH PaOOTHI YEJIOBEUECKOIO MBIIUICHHS
3) BO3MOKHOCTBIO COOTHECEHHS SI3BIKOBBIX (JOPM C pazIUYHBIMH (OpMaTaMy 3HAHWUS, KOTOPBIE
JlaHHbIE POPMBI OOBEKTHBHUPYIOT, TIOCKOJIBKY B SI3bIKE B CXKATOH (JOpPME MPHUCYTCTBYET BeCh HAOOp
HE TOJBKO JAUCKYPCHBHBIX, HO U CEMaHTHUECKUX MBICIUTEIBHBIX ONepaunii — KoAu()UKaHOHHBIX,
JeKonn(UKAIIMOHHBIX W MHTEPIPETalnoOHHBIX» [AOpocumona, 2015. C. 24]. C Touku 3peHus wuc-
cleoBaTessi, MepedyncIeHHble OOCTOATENbCTBA OOYCIOBIMBAIOT HEOOXOAMMOCTh «IIE€PECTPONKU
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METOJI0JIOTHH U3y4YEeHUs CIIOBOOOPA30BaHH C ONMOPOI Ha KOTHUTHBHBIH ITOJIX0/1, KOTOPBI MPU3BaH
pacuIMpuTh HAIK 3HAHMS W B3MIISABI HAa MPOIECCHI CIIOBOTBOPYECTBA, BKIFOUASk MHOTOACIICKTHBIH
yeoBeyeckuil hakTop» [Abpocumona, 2015. C. 24].

I1I. IIpakTH4YecKast YacTh
3.1. OcHOBHBIEe ceMaHTHYeCKHUe NPU3HAKH IJ1ar0JI0B ¢ IPUCTABKOI npu-
B «Pesuzope» H. B. I'oross

OmHuM U3 CHOCOOOB S3BIKOBOM KaTErOpW3allMH 3HAHWUH O ACHCTBHUTECILHOCTH SIBIISIOTCS pPa3-
JIUYHBIE COEMHEHUS S3bIKOBBIX 3HAKOB, B TOM HYHCJE TJIArojibl C pa3nuyHbIMU mpuctaBkamu. Co-
OTBETCTBEHHO, OJJHOHM M3 TJIaBHBIX 3a]a4 JaHHOW pabOoTHI SBJISETCS BBHISIBICHUE CEMAaHTUYECKUX Xa-
PaKTEPHCTHK CIOBOOOPA30BATEIbHON MPHUCTaBKU #pu-, OOYCIOBIMBAIOIIMX 3HAUYEHHE IJarojoB
B PYCCKOM OPWTHHAJIHHOM M KHTAHICKOM NEPEBOJHOM XYIOKECTBEHHBIX TeKcTax. I[Ipu 3TOM o4eHb
Ba)XHO NPUHATH BO BHMUMaHMe nosiokeHne M. M. baxThnHa, KOTOpOo€ MMEET NpPSIMOE OTHOLICHUE
K pedeBoll neATenbHOCTH. OH MMIIET, YTO «BEIlb, OCTaBasCh BEILBIO, MOKET BO3AEHCTBOBATH
TOJIBKO Ha BEIH Xe; YTOObI BO3AEHCTBOBATh HA JINYHOCTH, OHA JOJKHA PACKPHITH CBOH CMBICIOBOI
MOTEHIMAI, CTaTh CIIOBOM, TO €CTh MPHOOIIUTHCS K BO3MOXXHOMY CJIOBECHO-CMBICIOBOMY KOHTEK-
cty» [baxtun, 1979. C. 366]. [1o ero MHeHHIO, BCe BO3JCHCTBYIOIINE HA YETOBEKA BUJBI JACSATEIb-
HOCTH TIEPEBOJATCS «B CMBICIOBOM KOHTEKCT €ro MOCTYIIKOB, MBICIEH W MEPEKUBAHUN: MU ITO
MIPSIMO CJIOBA, WIIM COOBITHS M 0OCTOSITENBCTBA, IEPEBECHHBIE HA S3bIK OCMBICIHBAIOIIETO TIOTEH-
nuanpHoro cinoBay [Tam xke. C. 366]. Eciu A3bIK ABIsS€TCS KIIOYOM K MOHUMAaHUIO MPUPOJIBI TOBO-
pAIIMX, TO CJIOBa SABJSIOTCA BaXXKHBIM CIIOCOOOM MOHATH UX (T. €. TOBOPSINMX) CYIIHOCTh. B Ha-
crosimeil pabore Oblia NpenUpUHATA IONBITKA NPOCIEAWTh 3Ty CBA3b Ha INPHUMEPE aHaIu3a
IJIaroJioB ¢ MpUcTaBkoii npu- B komeauu H. B. T'oronst «PeBu3op» Ha (oHE KUTAHCKUX MIEPEBOIOB.

B xomenuu Obuto BBIABICHO 89 KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX COJEPIKATCS TJIArOJIbl C MPHUCTaBKON
npu-, OHU OBUIM HPOAHANM3UPOBAHBI M KIACCU(UIMPOBAHBI IO CIEIYIOIMM CEMAaHTHUKO-TeMa-
TUYECKUM TPyIIIaMm.

B nepeyio zpynny BOULIN Te TJIaroibl ¢ MPUCTABKOH 7pu-, KOTOphIe 0003HAYAIOT ‘TIPHOIIMKEHHE,
JBUKEHUE JI0 ONpEEeNIEHHOr0 MecTa, 10 1enu’. s mepepaun ykazaHHOTO 3HAYEHMsI B KOMEIUH
H. B. T'oronst ucnonp3yroTes ciemyrone riaaroibl ((hopMbl COBEPIIEHHOTO M HECOBEPIIEHHOTO
BHJA Pa3lWYaroTCs, YTO CYIIECTBEHHO I MX IepeBojJia Ha KUTAWCKUMN). mpuiimu, npuxooums,
npuexamos, HPUE3Camv, HPUBECMU, NPUBOOUMb, NPUGO3UMb, NPUHECHU, NPUHOCUMb, NPUCIAMNY,
npuosucamuvcs, npubescams, npubezame.

Hanpumep:.

1) XKanp, yro MoxumM He nan HampoKaT KapeTsl, a XOpoIlo Obl, uepT nmodepu, npuexams 10MOI
B KapeTe, MOAKATUTh 3TAaKUM YepTOM K KaKOMY-HHUOYIb COCeIy-NOMEIINKY MOJ KPbUIbLO, ¢ (oHa-
psamu, a Ocura c3aau, 0eTh B INBPEIO.

2) «Yto, ABIOTHS, THI CITbIIIIANIA, TaM npuexan kro-to? ... He cnbimana?y

Ko emopoii cpynne OTHOCSTCS TIaroijibl ¢ MPUCTaBKOM npu-, KOTOpbIE UMEIOT 3HAYEHHE ‘J0C-
TUTHYTH OTIPEAEICHHOTO MECTa, MPHUOIM3UTh WM NPHUCOCIWHUTH YTO-JI. K YeMY-JI. C MOMOIIBIO
JeWCTBYSI, HA3BAaHHOTO MOTHUBUPYIOIIUM ciioBoM’. [Ijist mepeaun yka3aHHOTO 3HAYCHHUsSI B BBIOpaH-
HOM XyJokecTBeHHOM Tekcte H. B. T'orons ucnonb3yrorcs CleNyIONIIUE TIIAroJibl: npUKUHymbCs,
npuUOasuUms, NPUICAmMsb, NPUMUCHYMb, HPUNIECU, NPUCTNABAMDb, NPUNAOAMb, NPUCHIKHYNBCA,
npusanumy, npuOAGUMy.

Hanpumep:

1) T'osoc Bo6uunckoro: «Oi, Ilerp VBanosuy, Iletp MBanosuu! Hactynuiu Ha HOry!» T'omoc
3emnsHukn: «OTIyCTUTE, TOCMONA, XOTh ATy Ha MOKAsHUE — COBCEM HpUMcanu!y

2) l'oponnuunii (B cropony): «CrnaBHO 3aBsi3an y3enok! Bper, Bper — u Hurne He obopsercs!
A Benb KaKoil HeB3paUHbIH, HU3EHBKUI, KaXKeTCsl, HOT'TeM Obl HPUOAGU €TOY.

B mpempveit zpynne KOHTEKCTOB COAEpXKATCA IJIarojibl ¢ MPHUCTAaBKOH npu-, KOTOPbIE UMEIOT
3Ha4YeHHE ‘AeWCTBHE, COBEpIIAIOIIeecs He B TOJTHOM oObeme’. Iy mepenadn yKa3aHHOTO 3HAYCHHS
B BBIOpaHHOM XynoxecTBeHHOM Tekcte H. B. T'oroist mcmons3yrorcest cieylonue IIaroiibl: Apu-
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NOMHUMb, NPULLENEembleamyb, NONPUOEPIHCAND, NPUCTYUUBAMCS, NPUNOOLIMAMbCS, NPUOEPICU-
6amb, NPUXIONBLEANb, NPULCHYMb, NPUOPAMb.

Hanpumep:

1) Tak touno-c. (Bcraet, BoITsATUBAaETCS M npudeprcusaem ninary.) He cmest monee Gecroko-
UTh CBOMM MPHUCYTCTBUEM. .. He Oy/IeT i Kakoro 3aMedaHus 110 YaCTH MOYTOBOTO YIpaBICHHUS?

2) O, ne mepebuBaiite, Ilerp MBaHOBHY, MOXaiyiicTa, He TepeOHMBaiTe; BBl HE PACCKAXKETE,
eii-00ry He paccKaXkeTe: Bl Hpuluenemoléaeme; y Bac, s 3Hat0, OJIMH 3y0 BO PTY CO CBHCTOM...

Takum 00pa3oM, MpU aHaIW3e KOHTEKCTOB C TMPHCTABOYHBIMU Tiaroiamu B «PeBu3zope»
H. B. T'0rosist MOHO BBISIBUTB CJIEIYIOIIHE OCHOBHBIC CEMAHTHYECKUE TIPU3HAKU MIPUCTABKU NpU-:
1) npubnuxcenue; 2) npucoedunenue; 3) HenorHOmMa Oelcmeus.

3.2. Oco0eHHOCTH Mepeaavyu CEMAHTHKH TJIaroJioB C MPUCTABKOI npu-
B KHUTaliCKOM nepeBoje

JlaHHBIN pa3fen cTaThH MOCBSINEH aHAIM3y OCOOCHHOCTEH IMepeBojia IIarojioB C MPHCTABKOH
npu- n3 komenuu «Pesuzop» H. B. 'orons Ha kutaiickuil sI3bIK C LEIBIO BBISIBUTH, MOXKET JIU KU-
Taiickuii epeBo]l TOYHO IepeaTh 3HAYCHUE IT1arojabHOM NPUCTaBKU U KAaKUM 00pa3oM 3TO OCyllie-
ctBisiercsa. CyImecTBYIOT 9 KHTaMCKUX NEPEeBOJOB PYyCcCKo Komeamu «PeBm3op», a UMEHHO: X2
Lumun [1921], @anr Cunb [1950], Xyan [3sabwkyn [1981], s K» [1984], Man Tao [1990],
Ban Sue [2001], [3uas Jrouyas [2004], [3an Wkyrnyas u Xy Muncs [2005], Tan L3uwku
[2006]. Cnmcok mokaspiBaet, uto B Hauaine XX B. B Kurae HaOroqancs BCIUIECK HHTEpeca K Mbece
Toronst. Ins cpaBHUTEIBHOTO MCCIEOBAaHMSI HAMU OBLIH BHIOpAH CaMblid MOMYJISPHBIA Ha JaHHBIH
MOMEHT BapHaHT mepeBofa ['9H L[3uwxu; Bcero B HeM ObUIO HaiineHO 89 KOHTEKCTOB C MHTEpe-
CyIOIlle HaC MPUCTaBKOM.

B nepgyro zpynny KOHTEKCTOB BOILIN IPUMEPHI, B KOTOPHIX 3HAUEHUs IJIaroJioB B KUTalCKOM
MEPEBOAHOM TEKCTE MOJIHOCTHIO COBMANAIOT CO 3HAYEHUSMH IJIAroJoB ¢ NMPHUCTAaBKOW npu- B pyc-
ckoM opuruHanbHOM Tekcte (MT). Hampumep:

1) Bee cremrat HamepepsIB K IBEPSIM, TOJNISTCS W CTAapaloOTCs BBINTH, YTO MPOUCXOAWUT He 0e3
TOTO, YTOOBI HE NPUMUCHYIU KOE-KOTO.

kum. nepesoo: RFENHHEITE , BHHR , BHFHIIN  FREEEHAA , FHIE
BT

B 1aHHOM KOHTEKCTE PYyCCKHMH IUIaroJl npumucHyms NEPEBOIUTCI Ha KUTAUCKHUH SI3bIK C IIOMO-

b0 KOHCTPYKIIUU C JBOMHBIM TJ1arojioM J:TS}E CO 3HAYCHUCM ‘,Z[B.BI/ITB u CTOJ'IKHYTBC}I’. B COBpC-

MEHHOM KHUTaHCKOM f3bIKE CYIIECTBYET MoaupuuupoBanHoe coctaBHoe cioso (flEZNE & 1)),
KOTOpoe BKIIodaeT B ceOs momudpukarop (B )  u onpenensemoe cnoso (H1:(»iF). Ipu sToM
cocraBHoe coBo [E{# oTHOCHTCA K TiaroibHOMY MOAMGMUIMPOBAHHOMY COCTaBHOMY cloBy. FOi
CHHBJIMH BBIICIHII MMATh BUAOB CEMaHTUYECKMX OTHOIICHUH BHYTPH KMTAHCKOTO IIarojbHOIO MO-
JTUGUITMPOBAHHOTO COCTABHOTO CJIoBa. MOIM(UKATOPHI YKA3bIBAKOT HA CIIOCO0, HHCTPYMEHT (Opy-
JTUE), MOJIATBHOCTb, CTETIEHb W Pe3yJbTaT JelcTBus ompenensemoro ciosa [FOi Cunbmun, 2007].
B crpykType cocraBHOro ciosa JEf# momupukarop /& ykaseiBaeT Ha croco® BHINOIHEHMS Jeii-
CTBUs, 0603HAYEHHOTO ONpe/ieIseMbIM CJIOBOM 1H#; MHBIMH CIOBaMM, HHPOPMALHA «OOBEKT HAXO-
JIATCS MO NABIEHUEM CBEPXY BHH3» IOJIydYeHa npH nomommu Moaudukaropa Jk. Ilo maHHBIM pyc-

CKO-KMTaHCKOro CJIoBaps, Tiarod npumuchyms nepesoqutces kak E 1 . B E  (6yxe.:

‘TIPUIABUTH ).

B pycckoM si3bIKe TJIArojl ApumucHyms UMEET 3HaYCHHE ‘CHUIIBHO HPUIaBUTh, MprkaTh . [Ipu-
CTaBKa npu- B 3TOM CJIOBE UMEET 3HAYCHHE ‘JOCTHTHYTH ONPEACICHHOIO MECTa, NPUOIH3UTh UIIH
MPUCOCAMHUTD YTO-JI. K YeMY-JI. C MOMOIIBIO JICHCTBUS, HA3BAHHOTO MOTHBHUPYIOIIMM CIOBOM’ !

! Tonkossiit ciosaps C. Y. Osxerosa 1 H. 10. IlIsexosoii. URL: https://lexicography.online/explanatory/ozhegov/.
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CHGHOB&TGHBHO, B JJAHHOM CJIy4a€¢ MOJXHO BBIACIUTDH TaKOM CEMaHTHUYCCKUH IIpU3HaK IMPUCTABKU
npu-, Kak npucoeduHeHue.

B kuraiickoMm s3bike rnaron FEIE oGosmauaer ‘ymap wim masnenue’. Ilpu stom crioso M

2
HUMECT 3HAYCHUC ‘,Z[aBI/ITL KOro-4ro, JaBJICHUC Ha koro-uro’ “. CioBo }E OIpeACIACTCA Kak

‘CTONKHYTBCS C KEM-UeM; HATOJKHYThCS, HACKOYUTh HA KOTO-YTO; YJApUTh KOTO-4TO, BO YTO, IO
gemy’ . COOTBETCTBEHHO, B JAHHOM IIEPEBOJE COXPAHSAIOTCS 3HAYCHWS TPUCTABKH /pli-, XapaK-
TEpHBIE JJIS1 PYCCKOTO SI3bIKa, a TaKXKe IS MIUOCTWIIS 1 oross, M BBIAENSETCS TOT )K€ CeMaHTH4e-
CKUH MPU3HAK PacCMaTPUBAEMOM MPUCTABKH.

2) KoneuHo, npuienys HEMHOTO; [1a BeIb HE NpuicHy i He TOBOPUTCS HUKAKas Peyb.

kum. nepesod: HEREKHBIK , ERTHERHEFEERN.
B 1aHHOM KOHTEKCTE pyCCKUU INIAroJl npuicHymsb NEPEBOJUTCSA HA KUTAUCKUH SA3BIK C IIOMOILBIO

obcrosrensetBa B I, uMmeromero 3HaueHue ‘TOBOpHTH mpaBy M Hempasay . I1o JaHHBIM

PYCCKO-KHTaHCKOTO CIOBAPS, TTIATOI ApuicHyms IEPEBOIATCS Kak AN A i | R E TR IF R
(byxe.: ‘puBpats’).

B pycckom si3bIKe TIAron npuiieHyms 0003HAYAET ‘paccKa3bIBasi, IPUOABUTH BBIAYMOK, JKH .
[IprcTaBKa npu- B 9TOM CIOBE HMEET 3HAYCHHE ‘HEIOIHas, c1abas Mepa aeiictBus’ *. COOTBETCT-
BEHHO, B JAHHOM Clydae MOKHO BBIJCIMTb TaKOH CEMaHTHYECKHH IPHU3HAK PacCMaTpHUBAaeMO
TIPUCTABKH, KaK HeNnoIHOMA Oelicausl.

B kuTaiickoM f3bIKe clOBOcoueTaHue A i filiii 0603HaYaeT ‘TOBOPHMTH MpaBAy HE B MOJHOI

mepe’. IIpu stom croBo i mmeer sHauenne ‘irath, Bpath’ °. OGCTOSTENBCTBO 8 S MOXKET

MOHMMATBCS KAK ‘HEMHOTO, HECKOIBKO, dyTh-4yTh’ °. COOTBETCTBEHHO, B JAHHOM MEPEBOJE CO-
XPAHSIFOTCS. 3HAYEHUs IIPUCTABKU 7puU-, XapPAKTEPHBIE I PYCCKOIO SI3bIKA, U BBIIEISETCS TOT Ke
CEMaHTUYECKHI IPU3HAK paccCMaTpUBAEMON PHUCTaBKH.

Bo emopyto zpynny KOHTEKCTOB BOILIN IPUMEPBI, B KOTOPBIX 3HAYEHUS ITIar0JIOB ¢ IPACTaBKON
npu- B PyCCKOM OPUTHMHAJIBHOM TEKCTE YACTUYHO COBIMAJAIOT CO 3HAYEHUSIMU IJIaroJioB B KUTall-
CKOM IIepeBoIHOM TekcTe. Hampumep:

1) Tam 3auemM-TO TOPOAHUYUIL npuexa, OCBEIOMIISIETCS M CIPAILIUBAET O Bac.

kum. nepesod: FHIRAMAEIERER , EMERE , BT IFTE,

B naHHOM KOHTEKCTE pyCCKUM IJ1arosl npuexams NEPEBOJUTCS HA KUTAUCKUH S3BIK C IIOMOILBIO

CJIoBa E@;'%, HUMCIOIICTO 3HAYCHUC ‘HpI/I66)KaTB’. ITo JaHHBbIM pYCCKO-KHTaﬁCKOFO CJIOBaps, Ijiaroji

npuexams nepesoautcs kak 2| , ElIE (6yxe.: ‘mpubHITS’).

B CCKOM A3BIKE T'JIaroJl npuexanisv OINPCACIACTCA KakK ‘IPUOBITH, T C¢ABUrasiCb Ha YCM-HU-
b

6yxb’. [IpHCTaBKa npu- B 9TOM CIIOBE HMEET 3HAYCHHE OBEEHHE AEHCTBHS 10 KOHEYHON Lemu’ .

COOTBGTCTBGHHO, B IaHHOM CJjIyda€ MOKHO BBIACIUTH TaKOl CeMaHTUYECKUMN IIpU3HaK paccMaTrpu-
BaeMOH IIPUCTABKH, KaK npu6ﬂu9fceHue.

B xuraiickoM s3bIke crnoBocoderanue HISR oGosmauaer ‘mpuGesxaTs’. Ilpu stom crnoo Y
3 s 8 ﬂ%
UMeeT 3HaueHue ‘Oexarh’ ~. JlekceMa 3K MOXKET MCIOJIb30BaThCs KaK TJ1aroil U Kak cypdukc ria-

roja. 3).'{60[) JICKCEMA ;E HCIIOJIB3YCTCS KaK rJ1arojbHbIN qu)(bI/IKC, yKa3BIBaIOUlI/II>'I Ha HaIlpaBJICHUC

Kuraiicko-pycckuii cosaps. URL: https://bkrs.info/.
Tawm xe.

Tonkossrii cnoBaps C. . Oxerosa u H. 0. [lIBexoBoii.
Kuraiicko-pycckuii cioBapb.

Tam xe.

Tonxossrit cnoBaps C. . Oxerosa u H. 1O. [1IBenoBoii.
Kuraiicko-pycckuii coBaps.

® N o g W N
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JIEUCTBUS K TOBOPSAIIEMY. Jlekcema ;E, BBICTYIIAKOMIAasA B KAYC€CTBE CAMOCTOATEIIBHOI'O I'JIarOJIbHOT'O

JIOTIOTHEHHS, MOYKET IOHMMATECS KaK ‘TIPHITH, IPHEXaTh, PHOBIT’ °. Tak, B EPEBOJHOM TEKCTE
YaCTHYHO COXPAHSETCS 3HAYCHUE PYCCKOTO CIIOBA Hpuexamsv, TO eCTh HAIPABICHUE JBIKCHHS BbI-
paxkaercs, a crocod mepeABIKEeHUsT UTHOpHUpYyeTcs. [Ipu 3TOM BBIIENSETCS TOT e CEMaHTUYCCKHIA
MPU3HAK PACCMATPUBACMOI TPUCTABKH.

2) (IIpunoodwvimaemcs co CTyIa, BHITIHYBIIMCH M pyku 10 mBam.) He cmero Gostee OeCIIOKOMTH
CBOUM mpHcyTcTBUEM. He OyaeT Tu Kakoro npuKa3aHbs?

kum. nepesod: ( N\ LM, BESHE , FEREELLE ) RTBBRVWE, BB
AW ?
B naHHOM KOHTEKCTE PYCCKHH TIIAr0II ApunodbiMamscs TIEPEBOANTCS Ha KUTAUCKUH S3BIK C TTO-

i (v
MOIIbIO CJIOBA _\LE, HUMCIOICTO 3HAYCHUC ‘crosare’. Ilo JaHHBIM PYCCKO-KHUTAaHWCKOIr'o CJIOBaps,

riaron npunodvimamscs nepesoputes kak (FF)EHMIAE(RE)— L%, BEAS—K (6yxe.:
‘IPUBCTATH ).

B pycckoM sI3BIKE TIaron npunodvimamecst TOIKYETCs Kak ‘ciaerka nomusathes . [IpucraBka npu-
B 5TOM CIIOBE HMeeT 3HAYCHHE ‘HenOnmHas, Cnabas mepa neitctaus’ . COOTBETCTBEHHO, B TaHHOM
CIy4ae MOXHO BBIJEIUTh TAKOH CEMAHTHUYECKHH IPU3HAK PACCMATPUBAEMOM NPUCTABKH, KAK He-
HOIHOMA Oeticmaus.

KUTACKOM SI3bIKE CJIOBOCOUeTaHHE M FE 0003HAuYaeT ‘MPHUBCTATh, MOJYMOKIOH . [Ipu STOM
B AL y

coBo M MMeeT 3HAYCHHE ‘CTOSTh, OCTAHABIMBaThCA' . Jlexcema HZ, ymorpebaeHHas B (yHK-

WU JOIMOJHEHUS, MOXKET MOHUMAThCS KakK ‘MOAHSITHCS (OTOPBATHCA OT IMOBEPXHOCTH)’ 12 Tak,
B MIEPEBOTHOM TEKCTE 3HAYCHHUE PYCCKOIO CIOBA NPUNOObIMAMbCS YACTHYHO COXPAHSIETCs, TO €CTh
3HaYeHHE KOPHS IJIaroyia BEIpaXkaeTcsl, a 3HAYCHNE IPUCTAaBKH npu- HUKAK HE IepefaeTcsl.

B mpembio zpynny KOHTEKCTOB BOIIUIH MPUMEPHI, B KOTOPHIX 3HAUEHUS TIIAr0JIOB C IPUCTaBKOM
npu- B pycckoMm UT He coBnagaror co 3HaueHUsAMH riaroyos B kuraiickom I1T. Hanmpumep:

1) K TBOCH Munoctu npubezaem. llpukaxu, rocynapb, Ipocs0y IPUHSTh.

kum. nepecoo: BINBEBERR . BEVRTERNHRF.
B J1aHHOM KOHTEKCTE PYCCKHil IJ1aron npubezanms NePEBOAUTCSA HA KUTANCKUIL S3BIK C TOMOIIBIO

ciosa 3R, umeromiero 3nauenue ‘nipocuts 0 npueme’. I10 JaHHBIM PYCCKO-KUTAWCKOTO CIIOBAps,

rnaron npubezams nepeBoautcs kak MK , MLE| (6yxe. nepes.: ‘Gerom noCTHraTh Kakoro-i.

Mecra’).

B pycckoMm s3BIKE TIaroi npubecams UMEET 3HAUEHUE ‘JOCTUTHYTH KaKOTO-HUOYIb MecTa Oe-
rom’ . B JaHHOM KOHTEKCTE CIIOBO yIIOTPEOICHO B APYrOM 3HAUCHHH, CTABIICM IIEPCHOCHBIM, T10-
CKOJIbKY 3Hau€HHUE KOPHS B HEM IOJTHOCTHIO IMEPEOCMBICIIIIOCH, & CIIOBApPHOE 3HAYEHHE MTPUCTABKH
CHJIBHO OCJIabJIeHO: npubecams Kak ‘o0Opamarbes K KoMmy-imnbo / uemy-mu6o’. TlpuctaBka npu-
B 9TOM CJIOBE 0603HA4aeT ‘IOBEJEHHE IEHCTBUS 10 KOHEYHOH nen’ . COOTBETCTBEHHO, B JITAHHOM
CJly4ae MOYKHO BBIJICIIHTh TaKOW CEMaHTUYECKHI MPU3HAK PacCMaTPUBAEMOM MPUCTABKU, KaK npu-
onudicenue.

B kuraiickom si3bike crnoBocoueTtanue KM o6osmauaer ‘mpocuth o npueme’. BwiGop 3TOro
SKBUBAJICHTa MOTUBHPYETCS B 3HAUUTEIILHON CTENeHH (POPMOM HACTOsIIEro BpeMenu raarona B UT.

o Kuraiicko-pycckuii cinoBapsb.

Tonkoserit cnoBaps C. U. Oxerosa u H. 0. IlIBexoBoii.
Kuraiicko-pycckuii croBapsb.

Tam xe.

Tonxoseiii cnoBaps C. U. Oxerosa u H. 0. I1IsenoBoii.
Tam xe.
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Ona monydaeT 3Ha4YeHWe ‘BHIHYKJIEHBI o0OpaTuThcs’. Ilpum aToM nexcema 3K mMeeT 3HaueHHE

‘IPOCHUTD, YMOJIATH’ 15 Cnoso M. MokeT mOHMMAThCH Kak ‘BHUJIETh, 00JIAIaTh 3PCHUEM’ % B aH-

HOM CITyyae MepeBOMYHK IBITAETCS COXPaHUTHh MCXOAHBIH cMbica UT (‘oOpamaTtses Kk KoMy-mau0o
C MPOCKOOH’ — ‘POCUTH O TIpUeMe’), HO IpUOETaeT K 3aMEHE, U MOATOMY CEMaHTUYECKHIA MPU3HAK
MIPUCTABKH 3]I€Ch BBIPAXKEH HE MPSIMO.

2) A s Tak ;mymaro, 4TO TeHepa-TO eMy M B IMIOAMETKH He CTaHeT! a Koraa TeHepal, TO YK pa3Be
caM reHepanuccumMyc. CIbIIaI: ToCyIapCTBEHHBIN-TO COBET KaK npuiCca?

kum. nepesod: HWIANRA , NEXB T LMHHR. BIERNE SR LN, RTREE  E
SEL2TEM?

B 1aHHOM KOHTEKCTE PYCCKHUH TJIarofl npuxcams MEePeBOUTCA HA KUTAUCKUN SI3bIK C TTIOMOIIBIO

cnosa 1M, nmerommero 3naueHne ‘GosThes’. 1o JaHHBIM PyCCKO-KUTAICKOTO CIOBApS, IJ1AroN npu-

aicams iepesojutes kak FriE; FEAE; FIEE (6yke.: ‘kpenko cxaTh, NpUIEMHUTD ).

B pyCCKOM si3bIKE [JIATOJ ApPUXCAmMb MMEET 3HAYCHHE ‘IPUCIOHUTE, MPHIABHTH K UeMy-H.' .
[Ipu 3TOM B JaHHOM KOHTEKCTE IJIarojl ynorpeOsieH B MEPEHOCHOM 3HAYCHHH, HE TEPSIOIEM, OJ-
HaKO, CEMAaHTHYECKOH CBS3M C MPSMBIM 3HAYCHHEM (B OTJIMYHE, HAalmpUMeEp, OT TJaroyia npu-
mecHsmy): ‘3aCTaBUTh KOTO-TO 00SAThCs ce0sl, MPUTECHUTD, OKa3aTh JaBJICHHE Ha KOT0-TO, OOHUICTh .
[Iprxate 03HaYaeT B 3TOM MPUMEPE ‘OrPaHUYUTH CcBOOOIY AEHCTBHH, Kak Obl OKa3aB (huznveckoe
BoznetictBue’. IlpucraBka npu- B 3TOM CJIOBE INEHCTBUTENHHO 00O3HAYaeT ‘HANPABIEHHOE BO3-
NeHCTBHe HA mPeaMer CeepXy BHH3® °. COOTBETCTBEHHO, B JAHHOM YIOTPEONCHHN MOYXKHO BbIIC-
JIUTH TAaKON CeMaHTHUYECKUU IPHU3HAK pacCcCMaTpUBAeMOM MPUCTABKH, KaK npucoeouHeHue.

B kuTaiickoM si3bIKe YIOTpeOIeHHOE TIepeBOTIHKOM ciioBocodeTanne 1H oGo3HauaeT ‘GoAThes,

6ecroxonthes’ . TlepeBOTUNK OMATH-TAKH MBITACTCS COXPAHUTH HCXOMHBINA CMBICI BBICKA3BIBAHMS
B UT, Brimtoyas cemy ‘crpax’, KOTOpas MOYTH 00S3aTeIHHO MOSBIISETCS B CUTyalllH, KOTaa JeHCT-
BHU€E, BEIPAXKEHHOE IJ1arojoM, 00palieHo Ha OJyLIEBICHHOE JIUIO0, HO B IEPEBOJIE 3Ta CEMa BBIXOAUT
Ha TIEepBBIM IJIaH, TOTrJa KaKk CEMaHTHYECKUH IpPU3HAK IPHCTaBKH 3/1€Ch BBIPAXKACTCA HE
B TIOJTHOM Mepe M CTaHOBUTCS NepudepuiiHpIM. Takoe pelieHrne He TOJNBKO He MCKakaeT, HO, Ha-
000poT, MmepenacT caMyr CyTh NPEJIOKEHHS: rocyaapcrBeHHblii coBer EI'O Goutcs. OTtHecTn
JTaHHOE PEelLIeHHE NEPEeBOUHKA K BOJBHBIM IIPHEMaM NEPEBOJIa HENb34, TOCKOJBKY TaKOE 3HAUCHHUE
OIMMCAHO B TOJIKOBBIX CJIOBApsIX PYCCKOTO SI3bIKA U UMEET CJIOBAPHBIE COOTBETCTBHUS B JIBYS3bIUHBIX.

Cutyanus, pu KOTOPOH KUTaliCKue Ueporindbl, BIOpaHHBIE B IEPEBOJIC TEKCTa Ha KUTAHCKUHA
SI3BIK, MOTYT MEPeJaTh CMBICI PyCCKOTO MPUCTABOYHOIrO IJlaroja B MOJHOM Mepe M OTPa3uTh 3Ha-
YEHHUE HE TOJBKO KOPHS, HO M NPHUCTABKH, 00O3HAYEHA KAaK CUTyalusl «IIOJIHOTO COBIAICHUS
(monuast cummeTpusi cemanTHyeckux crpyktyp emunuil B UT u TIT, KOTOpO#l COOTBETCTBYET Ha-
JIMYKE TIOJHBIX U KOHCTAHTHBIX CIIOBAPHBIX COOTBETCTBHIA). AHAIM3 MaTepHaia IoKa3al, 4To HC-
MOJIB3YIOTCS CIEAYIOIKE CIIOCOOBI MEPEBOIa PYCCKUX IJIarojIoB ¢ MPUCTaBKOW /pu- Ha KUTaHCKUI
SA3BIK.

Cnocod nepewuii: MCTIONIb30BaHUE KUTAWCKUX TJIAr0JOB WIIM TJIArOJbHBIX coveTaHui (0003Ha-
YeHBI 10 {YCPKUBAHNEM), 10 3HAYCHUIO CXOHBIX C PYCCKUMH IJIarojiaMu C TIPUCTaBKOM npu-.

1) (xpuuut B okHO). [lommm, monmmu! He Bpems, 3aBTpa npuxodume!

kum. nepecoo: ( MBEIE ) EE , ZB 1 ZFBFI X, BXENR!

2) «Bce (npucmarom x nemy.) Her, BbI He TOJIBKO 0 cOOaKax, BB M O CTOJMOTBOPCHHH. . .»

Kuraiicko-pycckuii cinoBapsb.

Tam xe.

TonxoBslii coBaps C. . Oxerosa u H. 0. I1IsenoBoii.
Tam xe.

Kuraiicko-pycckuii coBapb.
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kum. nepesod: XA ( MtEE4E ) BREXHM , FLRRBHENER. ... o
Cnoco6 eémopoii: NCTIONb30BaHUE TPAMMATHYECKOI KOHCTPYKLIUH C TOIIOJIHCHUEM.
1) «Ctynaii Ha ynuIy... uid HeT, noctoi! Ctymnaii mpuHecH. ..»

kum. nepesoo: {RE|H EEIE. ... T, RE—SF | IREE ﬁzfﬁ ......

2) «Mory cka3arbh, 4TO HE KaJIel0 HUYETO W PEBHOCTHO UCHONHSIO ciayxOy. (IIpudeuzaemcs
OJIIbKe C CBOMIM CTYJIOM W TOBOPHUT BITOJITOJIOCA. )

kum. nepeod: BALNRMNZRAE—1] , B binTIRS, (EH/FHEL  EFHR)
Cnoco6 mpemuii: VcTioNb30BaHNE TPAMMATHIECKON KOHCTPYKIMH C 0OCTOSATETLCTBOM.
1) «KoHe4yHo, MpUITHYJI HEMHOT0; [ia BEAb HE NPUAZHY6uil HE TOBOPUTCS] HUKAKAs PeUb»

kum. nepesoo: 1B ARE KM , ERTHIRR A RIERN.

2) «(npuxnonvieaem B TaIOIIN U CIETKA TIOANPHITUBACT Ha cTyne). Hecyt! HecyT! HecyT!»

kum. nepesoo: ( HE , EHF LBk ) WK7T | IHKRT | w3k 7T !

[Ipoananu3upoBaB riIaroibl ¢ IPUCTABKOW 7pu- B OPUTHHAIBHOM TEKCTE U €T0 MEePEBO/Ie, MOKHO
c/lenath BBIBOJ| O TOM, YTO B KHTAMCKOM SI3bIKE 3HAYCHHS PYCCKON TNaroibHON MPUCTABKH Hpu-
MOTYT TI€pPEeIaBaThCS C MOMOIIBIO: 1) AOMOTHEHMIA; 2) 0OCTOATENBCTB; 3) CIIOBOCOYETAHHM, CXO-
HBIX TI0 CMBICTY C MEPBOMCTOYHUKOM. Cpeau 3TUX Coco00B Hanboiee paclpoCTpaHEHHBIM SIBIIS-
€TCs UCTIOJIb30BAHNE IrPaMMATHIECKON KOHCTPYKIIUH C JIOTIOJTHCHHEM.

B xome uccnenoBanmsi B TEKCTE MepeBoAa OBLIN BBIICICHBI CEMAHTHUECKHE TPU3HAKA KHTa-
CKHX 3KBUBAJICHTOB MPUCTABKU #npU- U COIMMOCTABJICHBI C CCMAaHTUYCCKUMU NIPHU3HAKaAMHU 3TOM npu-
CTaBKH B UCXOHOM TekcTe ['orouns (cM. Tabmuiy).

Crioco0b! BBIpa)KeHUSI CEMaHTUYECKHUX IPU3HAKOB IPUCTABKHU NpU-
B KHTalCKOU Bepcun «PeBuzopa
Ways of expressing semantic features of the prefix npu-
in Chinese version of “Revizor” %

CeMaHTUYCCKHUI .
N CeMaHTHUECKH TIPHU3HAK
MPU3HAK Kuraiickuii 5KBUBaJICHT o
HpUCTABKH 1)U KUTaNHCKOTO YKBHBAJICHTA
1) kuTalicKKe TI1aroibl CO 3HAYCHUEM ‘TOCTH-
KeHue <457
) (. 2) IpH MTOMOIITH JOTTOTHEHHUS CO 3HAYCHHUEM nepeMenieHne cyobeKTa
p nanpasyenns “HUR” i 00beKTa
3) 1pu MOMOIIH JOTIOTHEHHS CO 3HAYCHHEM pe-
synbrata “Hiic”
Mprcoemmenwe KUTaHCKHE TJIaroiibl CO 3HAUYCHNUEM ‘C)KATHe, MOBEPXHOCTHBIA KOHTAKT
P ymiortaenue’ “ I 44” MEX]y IBYMsI OObEKTaMH
HemonroTa ﬂeﬁ 1) KHUTaKCKHE TIarojibl ¢ 3HAYCHUEM ‘HE B I10JI- HEMNOJHOTAa HCﬁCTBHH
- (O
- HoM oObeme” “ffiT ™ (B rutane ero Macmraba
2) npu oMoy o6cToATenscTBa “Y4EFE— T ¥ IIPOIOIKUTETLHOCTH)

HcxXonHBIA U NIEpEBOAHON TEKCTHI HAIMCAHBI HA [BYX Pa3HBIX S3bIKaX C COBEPIUEHHO PA3/IHvy-
HBIM IpaMMaTHYECKUM CTpoeM. B mporecce nepeBoga nepeBoAYNK JCHCTBUTEIBHO TIIATEIBHO MO-
rpyxaercss B m3o0paxennsie H. B. ['oronem crieHBl W NICHXOIIOTHIO TIEPCOHAXKEW, YTOOBI HaTH
TOYHBIE CJIOBA JUIsl MepeBoja. B cumy Toro, 4to Bce MIOAM TaK WM WHauYe HCIBITHIBAIOT Ha cede

2 B nepesozax Ha anrnuiickuii a3s1 The Government Inspector mmi The Inspector General.
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BO3/IEMICTBHE CONMAIBHON M KYJIBTYPHOU CpPEebl, ¥ KaXKIOTO MEePeBOINKA MOXKET OBITh CBOS KOH-
LENIys epeBoja, KOTOpoi oH mpuaepkuBaercs. Takum oOpa3om, BEIOOP JIEKCHKHU JJIS TIEpeBoa
OTpaXaeT SI3bIKOBYI0 MHANBUAYAJILHOCTh U KAPTUHY MUpPA MEPEBOAUYMKA U BO MHOTOM 3aBHUCHUT OT
HAI[MOHAIBHON KYIBTYPBI U OKPYKAIOIIEH ero COIHMaTbHON Cpepl. DTO 3aMETHO JaKe Ha HaIlleM
cnenu(puYecKoM TpaMMAaTHYEeCKOM MaTepuaie, OTPAaHHYEHHOM CEeMaHTHKOW pycCKHX mpeduk-
CaJIbHBIX TJIAaroyioB. Hampumep, mpu mepeBojie CIIOBOCOYETAHUS NPUNOObIMAEMCS CO CIMYad TIepe-

BOJUMK BHIOpa HIMEHHO KUTaiCKuil nepornud 3, OTpakaloNiuii sS36IKOBbIE MPUBBIYKH IIAHXAIIEB.

[1o MaHHBIM PYCCKO-KHUTAHCKOTO CIOBAPSL, TIIATr0Nl NPUNOObIMAMbCA OOBIMHO TIEPEBOIUTCS KaK Vi i
K, [k, K&, FHiE, $EIE. Ha nepeson moBIMsI MECTHBIN JUAIEKT, Ha KOTOPOM Yl 06o-
3HavaeTcs Kak /., Hanpumep 14Vl (6yke.: ‘CTOATH B HakazaHue’) 0603HauaeTcss ueporaudamu /.
E¥ffi. I3 npuBeIeHHOTO MPUMEpPa MOXKHO C/EeIaTh CIEYIOMMUi BBIBOJ: BHIOOP JEKCUKHU IS TIepe-
BOJa OTPaXKaeT S3BIKOBYIO JINYHOCTH HepeBoxunka. OOpamieHne K pasHBIM crioco0aM Iepenadu
3HAYCHUI MPUCTABKH /pu- B KATAWCKOM SI3bIKE MOKA3aJi0, YTO KyJIbTYypHO-HAIMOHAIBHBIE 0COOCH-
HOCTH MHPOBOCTIPHATHS U SI3bIKOBAS JIUYHOCTH TOBOPSIIETO MPOSIBISIOTCS B TOJNKOBAHUH MHUpA M-
caresieM ¥ epeBOTIHKOM.

1V. 3akaouenue

OmHuM U3 CHOCOOOB S3BIKOBOI KaTeropW3alMK 3HAHWH O JACHCTBHUTEIBHOCTH SIBIIIOTCS pa3-
JIUYHBIC COCIMHEHUS S3BIKOBBIX €IUHUIl, B TOM YHCJIE MPUCTABKH /puU- C PA3TUYHBIMU TJIArOJIaMHU.
AHanu3 coBooOpa3oBaTeIbHBIX 3HAUEHUH S3BIKOBBIX €IUHUI] B CBETE JMHTBOKOTHUTHBHOTO TO/I-
X0J1a TO3BOJISET MPENNPUHAMATE HOBBIE TIOMBITKH BBISBICHUS CIOBOOOPa30BAaTEIbHON KaTeropH-
3aIi¥l TJIATOJIBHON TIPUCTaBKH 7pu- B XYIOKECTBEHHOM TEKCTE B COIOCTABIICHHH C KUTAHCKUMH
[IEPEBOAMH.

B pesynbrare aHann3a KOHTEKCTOB C IJIarojaMu C MPUCTABKOM npu- B XyJ10)KECTBEHHOM TEKCTE
H. B. T'orosst 611 BEISIBJICHBI CIICTYIOIIHE CEMAaHTHIECKUE TTPU3HAKY YKA3aHHOMN MIPUCTABKH: Npu-
Onudicenue, npucoedunerue, Henoinoma oeticmeus. Kpome Toro, Obut 00HApPYKEHBI 0COOCHHOCTH
MepeBoia PYCCKUX TJIATOJIOB C PUCTABKOM npu- HAa KUTAHCKUH SI3BIK U 0000IIEHBI CIIOCOOBI TIepe-
Jaud 3HAYEHUN PYCCKOM TIJIaroJbHOM NPUCTABKU Mpu-, UCIOIB3yEMbIE B MPOLECCE IMEPEBOAA.
HccnenoBanne CIoBOOOPa30BATEIIHPHONW KATETOPHU3AIIMN TJIATOJIBHBIX TPHUCTABOK M WX KOHIIEITY-
QIBHOTO COJICPXKaHUSI MOMOraeT HE TOJbKO 0OJee TOYHO NEPEBOIUTH IJIArOjbl C MPHCTABKAMHU
B XYJOXECTBEHHBIX TEKCTaxX, HO W Y3HaBaTh OCOOEHHOCTHM MHPOIIOHMMAaHHWS HOCUTENEeH NaHHOTO
SI3BIKA B KYJIBTYPHI.

OtMmeTuM, 4TO OOHApPYKEHUE KYJIbTYPHO-HAI[MOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH MUPOMOHUMAHUS HO-
CUTENIeH PYCCKOW M KUTANCKON KyNbTyp IMYTEM aHajlu3a PYCCKUX MPUCTABOUHBIX IJIAr0OJIOB M HUX
TIEPEBO/IOB HA KHUTAWCKWH SI3bIK B CBETE JIMHTBOKOTHUTHBUCTHKH paHee HE MPEATPUHUMAIIOCH.
[TepcniekTHBON TaKOTO MOAXOJAa MPEACTABISICTCS WCCIACAOBAHME HE TOJBKO CIWHHUIl PA3THUHBIX
SI3BIKOB, HO M OOINUX IMPOIIECCOB KATErOpU3allii U KOHIICTITyalIu3al[uH, MPOUCXOSAIINX B A3BIKO-
BOM CO3HAHUU YEJIOBEKA FOBOPSLIETO.
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K npo0emMe KOPppEeKTHOCTH yIIOTPeOJIeHU TePMHUHA
«IMTEpaTypa HAa aJIXaMHUA0»

O. B. TuxonoBa

Canxm-Ilemepbypeckuil 20Cy0apcmeentplil yHUGepCument
Canxm-Ilemepbype, Poccus

Annomayus
[oHsATHE «JIMTEepaTypa Ha alXaMHan0» ONHHUMH YYCHBIMH TPAaKTyeTCS OUYCHb IIMPOKO, APYTHMMH — OYCHBb Y3KO.
B ctporom cmbiciie mMoj «JIMTEPaTypoi Ha aaxaMmuago» MOHMMAIOT JHUTEPAaTypy Ha poMaHce B apaOCkoil rpadmuke.
Takast tuTepaTypa B CpeJJHEBeKOBO# McmaHnu co3aBaiach MOpHCKaMU (MCIIAHCKUMH KPHIITOMYCYJIbMaHaMH) T10CTIe
Pexonkucts! u 1o m3rHanus (1609-1614 rr.), T. e. nmpeumymiectBeHHO B XV B.
B mimpokoM cMbICIIe TIOHSTHE «IATEpaTypa Ha alXaMHUaI0» PAaCIpPOCTPAHSIETCS HA TUTEPaTypPy UCIAHCKUX MYCYyIbMaH
BOOOIIE, CO3AaHHYIO KaK B apaOCKoil, Tak W B JIATHHCKOW rpaduke. Takum oOpa3oM, pedb HIET YK€ HE TOJIBKO
0 JIUTEPaType MOPHUCKOB, HAIIMCAHHOM JI0 M3THAHUS C TePpUTOpUH [lepuHECKOro moayocTpoBa, HO H O TOU, KOTOPYIO
OHH TNIPOJIOJDKAJIM Pa3BUBATH IIOCJIE ATOIO COOBITHS, HO YK€ B JIATHHCKOH rpaduke. DTO NOHATHE NPEII0I0KUTEIBHO
OXBAaTBIBACT €IlIe M JINTEPATypy MyJAeXapoB (MCIIAHCKUX MYCYJbMaH 0 PEeKOHKHCTHI), CO3/1aBaBIIYIOCS TaKKe B Jia-
TUHCKOU Tpaduke. [Ipu TakoMm moaxoae K AeGUHHPOBAHHIO MOHITHS BPEMEHHBIE PAMKH 3TOTO JIMTEpPaTypHO-HC-
TOPUYECKOTO SIBJIEHUS OXBATBIBAIOT Iepuo ¢ cep. XV 10 koH. XVII BB.
IMpu GeccnopHO BEpHOM BKJIFOYCHHH B TAKYIO KIACCH()HUKALUIO IUTEPATyPhl KaK MyeXapoB, TAK H MOPUCKOB (MHAYe
TOBOPSI, BCEHl JINTePaTyphl UCIIAHCKUX MYCYJIbMaH, MPOXKMBABIIHUX 3a MpeIeliaMi alb-AHIATyca) BRI3bIBAET COMHEHHE
MIPaBOMEPHOCTh HCTIOJIE30BAHUE MOHATHS «JIHTEPATypa Ha aXaMHaJ[0» WU «TUTepaTypa Ha arXxaMuag0 MOPUCKOB)»
JUTSL OTTMCAHUS BCEX U3JI0KEHHBIX SIBIICHUM.
3agava qaHHOH pabOTHI COCTOUT B TOM, YTOOBI MOKA3aTh CYIIHOCTh 3TOTO MPOTHBOPEUHS U IMIPUYUHBI €F0 BOSHUKHO-
BCHHUS B paMKax HCIAHO-apaOCKOro KyJbTYPHO-HCTOPHYECKOTO KOHTEKCTa U MPEUIOKHUTh Oosiee TOYHOE U aleKBaT-
HOE OTpe/ie/ieHNe MOHSITHUS «IMTepaTypa Ha alxaMHaaIo» U ero o0bema, a TAKXKE CBI3aHHBIX C HUM MOHATHIA.

Knroueswvie cnosa
JUTepaTypa Ha aJxaMuajio, alXxaMUao, aTxaMua, Mocapadbl, My Iexaphbl, MOPUCKA

Jns yumuposanus
Tuxonosa O. B. K npoGnemMe KOPPEKTHOCTH YIMOTpeOJICHHs TEPMUHA «JIHTepaTypa Ha anxamuazo» // Bectauk HI'Y.
Cepusi: JIMHTBUCTHKA M MEXKYJIbTypHas kommyHukarms. 2021, T. 19, Ne 3. C. 135-147. DOI 10.25205/1818-7935-
2021-19-3-135-147

Aljamiado Literature: The Problem of Definition

Oxana V. Tikhonova

Saint Petersburg State University
Saint Petersburg, Russian Federation

Abstract
The scope of the term “aljamiado literature” is still open to discussion because it is defined differently by scholars
in Russia and beyond. In the ‘strict’ literal meaning, the term “aljamiado literature” covers the literature in Spanish
written in Arabic script. Its texts were mostly created by the Moriscos (or crypto-Muslims for Spanish people) after
the Reconquista and before their expulsion (1609-1614), i. e. mainly during the 16" century.
In a broader sense, “aljamiado literature” is defined as the literature of Spanish Muslims in general, and in this case
it is meant to include both Arabic and Latin scripts. And it refers therefore not only to the literature of the Moriscos
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before their expulsion, but also relates to that written after their expulsion in Latin script, as well as to the texts pro-
duced, also in Latin script, by the Spanish Muslims before the Reconquista known in literary culture as Mudéjars. This
broader definition covers the period from the mid-15" century until late 17th century.
Sure, using the term “aljamiado literature” to denote the texts of both the Mudéjars and the Moriscos, i. €. all the texts
of Spanish Muslims that had to live outside Al-Andalus, is absolutely correct, but at the same time this raises doubts
about whether we may employ the terms “aljamiado literature” or “aljamiado literature of the Moriscos” for describ-
ing all the phenomena mentioned above.
In this article, taking into account relevant cultural and historical circumstances which shaped this literary phenome-
non and related concepts we have described in detail this contradictory usage of the term “aljamiado literature” and
suggested a more adequate definition of its scope.

Keywords
aljamiado literature, aljamiado, Aljamia, Mozarabs, Mudéjars, Moriscos
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...B35UI 1 Y MaJIbUMKa OJIHY M3 TeTpajell, KOTOpbIe OH MPOJaBal, U IO
HayepTaHMIo OYKB joranaics, 4ro 3To apabckue OykBel. Ho moragatecs-To
s JIorajiaics, a MpoYuTaTh HE CyMell, M BOT CTall s MOIJIAbIBATh, HE UIET
1 MUMO KakoH-HHOynIp Mopuck [amxamuano. — O. T.], KOTOpbIid Mor ObI
MHE 3TO [IPOYECTh, — KCTATH CKa3aTb, B TOJIEI0 TAKOrO pojia MepeBOAYNKH
HOTA/IAF0TCS Ha KaXKJIOM Iary...

M. 0e Cepsanmec Caasedpa
Jlon Kuxom, u. 1, 2n. 9

IlonsaTue «JIaTepartrypa Ha ajixaMmuaao»

[ousTHE MUuMepamypa Ha arxamuado OJHAMHU YYEHBIM TPAKTYETCSl OY€Hb IMIMPOKO, APYTHMH —
OYeHb CTpOro. B cTporom cmeicie nox iumepamypou Ha arxamuado NOHUMAIOT JIUTEPaTypy Ha
HCIIAaHCKOM $I3bIKE B apaOckoi rpaduke. Jta quTeparypa co3aaBajiach UCIAHCKUMH MYCyJbMaHa-
MH — mpeuMmyiiecTBeHHO Mmopuckamu — B XV—-XVI BB. Mopuckamu (ucm. mMOriSCOS) HCHAHIIbI
Ha3bIBAIM MYCYJIbMaH, KOTOpbIe MO0 OKOHYaHWUH PEKOHKHCTBI OBUIM KPEUICHBI M OCTAIUCH JKUTh
B Mcnanuu °. Heo6X0AMMO, OJHAKO, YTOUHUTh, UTO XOTS Pedb UIET O MYCY/IbMAHAX, IPUHSBIINX
XPUCTUAHCTBO, B TailHE OHM BCE-TAKU MPOJIOJDKAIM HCIIOBEIOBATH MCIIaM, MHA4e TOBOPs, OCTaBa-
JIMCh KPUIITOMYCYJIbMaHaMH.

HewusBecTHo, KTO M KOTJa IEpBBIM 0OpaTHICS K apaOCKOHM BSI3W AJIS 3alMCH POMaHCE, OJHAKO
k XV B. MyCyJIbMaHe CTaJIM 3aHCHIBATH CBOM TEKCTHI HMEHHO Tak ° [Bernabé Pons, 1992. P. 13]. He-
COMHEHHO, OJ[HaKO, YTO JJIsI MOPHCKOB apaOckas rpaduka Oputa 3HAKOM PETUTHO3HON (M KyJIb-
TYpHOIi) HACHTHIHOCTH, KaK eBpeiickas rpaduka y cedapos *.

B mmpoxom cmbliciie 1OJ TEPMUHOM Jumepamypa Ha aixamuado TOHUMAIOT JHUTEPaTypy
VMICTIAHCKHX MyCyJbMaH (KK MOPHCKOB, TAK M My0exapos °) Ha MCIIAHCKOM SI3bIKE KaK B apabCKoi
rpaduke, Tak u B garuHcKoi [Bernabé Pons, 1992. P. 19-20]. Ee Bpemennsbie pamku mmpe: XV —

1HepeBoa H. JTio6umosa, uut. mo: [Cepsanrec Caasenpa, 1988]. Ipu nepesome JIro6umoB omycrui cioo alja-
miado: «...tomé un cartapacio de los que el muchacho vendia, y vile con caracteres que conoci ser arabigos. Y, puesto
que, aunque los conocia, no los sabia leer, anduve mirando si parecia por alli algin morisco aljamiado que los leyese,
y no fue muy dificultoso hallar intérprete semejante» [Cervantes Saavedra, 1832. P. 75].

2 DLE. Diccionario de la Lengua Espafiola. Real Academia Espafiola. URL: https://dle.rae.es/ (mara obpameus
01.12.2020).

3 A. Monranep ®pyToc mpeamonaraer, uTo MepBHIMU apabCKyio Bs3b UL 3alUCH TEKCTA HA HCIIAHCKOM CTalH HC-
OJIb30BaTh TPAMOTHBIE MY IEXaphbl, TOy4nBInIe 00pa3oBaHue Ha apabckom [Montaner Frutos, 2014. P. 46].

* Tak B pyKomuCsX ce(apioB HCIAHCKHUIT TEKCT OBUI 3aIIMCAH B APEBHEEBPENCKol rpaduke, Kak, Hanpumep, B dep-
papckoii bubnuu.

5 Mynexapamu (icr. mudéjar) ucnanipl Ha3bIBAIK MYCYJIbMaH, KKOTOPHIM OBUIO PA3pELICHO 32 YILIATY HAJIOra OcTa-
BaThCs KUTh CPEIM MOOESIUBIIMX XPUCTHAH, He MeHsis penurun» [ DLE: mudéjar].
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koH. XVII B. [lng o0o3HaUeHHsT 3TON JHUTEpAaTyphl B WCIAHCKON HAYYHOH Cpele TakkKe pacipo-
CTpaHeH TEPMUH Jaumepamypa mopuckoe Ha anxamuado (ucm. literatura aljamiado-morisca)
[Montaner Frutos, 2014. P. 45-56].

Jleno B TOM, YTO TAaKOE pa3jinvue TONKOBAHHWH 00YCIOBICHO HEOMUHAKOBBIM MOHUMAHHUEM Ce-
MaHTHYECKOro 00beMa TEPMUHOB azxamuado u arxamua. CTporo JUHIBHCTHYECKOE TOJIKOBAHME
TIOHSTHS IUMEPAmypa HaA AIXAMUA00 UCTIAHOIIGHTPUYHO ¥ OCHOBBIBAETCS HA IPOM3BOJAHOM 3Haue-
HHUH CIIOBA aixamuado (OHO 3HAYHT HANUCAHHBIL HA Anxamua OT WCI. esCrito en aljamia) ®, mpu
3TOM CaMO MCXOJIHOE CIIOBO aiXamua OTPeNeNieTcs KaK «TeKCT MOPHCKOB Ha pOMaHce B apaOCcKoii
rpacduke» (McIL. cymr. texto morisco en romance, pero transcrito con caracteres drabes) .

IInpoxoe U HECKOJIBbKO BOJIbHOE TOJIKOBAHUE TEPMUHA JUmMepamypa Ha aixXamuado OCHOBBI-
BaeTCs Ha MyCYJbMAaHOIEHTPHYHOM TOJIKOBAHHH 00BEMAa TOTO e CAMOT0 CIIOBA aIXamud, KOTOPOoe
MCITAHCKUMH MYCYJIbMaHaMH ITOHUMAETCS KakK «I3BIK MCIAHCKUX XPUCTHAH», TO ecTh lengua de los
cristianos peninsulares entre los antiguos musulmanes habitantes de Espasia ®. Nmenno stum ciio-
BOM MYyCYJIbMaHE-3aBOCBATENIN U3HAYATHHO HA3BIBATH SI3BIK KOPECHHOTO XPHUCTHAHCKOTO HACEIICHHUS
[Mupeneiickoro momyoctpoBa (ucn. aljamia < apab.-ucim. al‘agamiyya < K. apal. a‘gamiyyah
‘unocmpannbiii, neapabekuii’) ° — mocapa6os *° — st Toro, 4TO6H (HOPMAIBHO IPOTHBOIOCTABHT
ero apabCKoOMy S3bIKY, Ha KOTOPOM TOBOPWJIM OHH camu (apab.-ucn. al-‘arabivah ‘apabcexuil’),
U TeM caMbIM TMOTYEPKHYTh CBOI KYJIBTYpHBII CcTaTyC.

IMTociie PeKOHKUCTBI, KOT/Ia UCITAHCKHE MYyCyJIbMaHe (Mydexapsbl ¥ MOPUCKU) CTATH TIOCTEIIEHHO
yTpauuBaTh 3HaHUE apaOCKOro, OHU CaMU Hayalll TOBOPUTH Ha MCIAHCKOM, WM Ha aixamuil, paB-
Ja, ¢ OOIBITUM KOJMYeCTBOM apadbuszmoB [Montaner Frutos, 2014. P. 45].

Uro KacaeTcs UCIMAHCKUX XPUCTHAH, TO OHW, B CBOIO OYepellb, CTAIM Ha3blBaTh MYCYJIbMaH,
TOBOPSIINX HA @IXaMuu W MPOKUBABIINX B 3aKPBITHIX MYCYJIbMAHCKUX KBapTanax (TOYHEe, aibXd-
max ot uch. aljama), arxamuado, T.e. «TOT, KTO TOBOpWI Ha anxamuay (ucm. que hablaba
la aljalzyia) 1 Mmenno oHo mcrons3oBaHO B smurpade 9ToH crathH, B mepeBoge u3 «Jlon Ku-
X0Tay .

AJIXaMHAa/10 MOPHCKOB M aJXaMHaJI0 MocapadoB:
HCTOPMKO-KYJIbTYPHBbIl KOHTEKCT

Hcropuueckn HEOOX0OUMO pa3ianyarh, Kak mokasan BoeBynkuii, «1Ba anxamuano». «llepbrii —
Mocapabckuli amxaMHuao, s3bIK UCIIAHLIEB B 3aBOCBaHHON apabamu Mcranuu. DTOT SI3bIK HE OCTa-
BMJI INCBMEHHBIX MAMITHUKOB (JIMTEpaTypa B 3TO BPEMs CO3/1aBajach HAa JIATHHCKOM S3bIKE), TaK
yro panauil (X—XIII BB.) 3Tan ncTOpruu UCIAHCKOTO S3bIKA 3aJOKYMEHTHUPOBaH 110X0. EnnHCTBEH-

® DLE. Diccionario de la Lengua Espafiola. Real Academia Espafiola. URL: https:/dle.rae.es/ (zata oGparerus
01.12.2020).

" Ibid.

® DLE. Diccionario de la Lengua Espafiola. Real Academia Espafiola. URL: https://dle.rae.es/ (nara obpameHus
01.12.2020).

* Ibid.

0 Mocapabamu (uct. mozdrabe < apab.-uci. musta ‘rabi < oT K. apab. musta ‘rab ‘apabusuposannbiii’) MyCyTbMaHe-
3aBOEBATENN Ha3bIBAJIH «HCIIAHCKOE HaceleHWe, obJaraBlieecs HAJIOTOM COMJIACHO MYCYJIBMAaHCKOMY IIPaBy W IIPOXKH-
BaBlIee B MycCyJIbMaHCKO# Mcnanuu 10 koHua X| B., COXpaHsiss XpUCTHAHCKYIO PEJUTHIO, LIEPKOBb U CYIOMPOU3BOJICTBOY
[DLE: mozarabe].

1 Cm. DLE. Diccionario de la Lengua Espafiola. Real Academia Espafiola. URL: https:/dle.rac.es/ (1ara oGpameHus:
01.12.2020), aljamiado, nepBoe cioBapHOE 3HAYEHHUE.

12 Orchinka K MMEHH MHCATENIs BOBCE HE cinydaitna. M. e CepBaHTec, NEpEKUBIINI TSHKENBIA TUIEH MaBPUTAHCKUX
NHMpPAaTOB, CBA3bIBACT MoBecTBOBaHUE 0 JJoH Knxore ¢ 00pa3oM BBIMBIILICHHOTO apabckoro ucropruka Cuma Axmena 6eH
WNaxamn (4. 1, c. 21): «Ucropust Jon-Kuxora Jlamanuckoro, HammcanHass Cngom AxmeroM OeH MHXamw, HCTOPHKOM
apabekum» (4. 1, ¢. 99-100) (cm. [Kpaukosckuii, 1937]). Cuuraercs, uto B mwieny M. ne CepBaHTeC yCiblian HCTOPUH
npo sererpapuoro cydus Cuan Kumrapa, ¢ KOTOPBIM CBS3bIBAIOT mpoucxoxaeHud umenu Jlona Kuxora. Hekoropsie
HCTOPHH U3 XKHU3HU apabckoro cydus Bouutk B noBectBoBaHue o Jlon Kuxore. Tak, Cunu Kumapa npussin 3a rpo3HbIX
THTaHTOB BOASHbIC MebHHULEL, a Jlon Kuxor — BeTpsiHble.
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HBIC CBUICTENBCTBA O HEM — HCIIAHCKHE CJIOBA, YIOMSHYTBIC B apaOCKUX IJIOCCapHUsIX TOTO BpeMe-
HU, TOTIOHUMHUKA, OHOMACTUKA ¥ BKPATUICHHUS UCIIAHCKUX CJIOB B apa0os3bIYHbIE MyBaIlIIaXd. <...>
Bropoli anxammazo — anxamMuago Mopuckog (UCTIAaHCKUX MYCYJIbMaH) SHOXH PEeKOHKHUCTHL...
<...> Ha stom anmxamuamo CyiiecTByeT oOImpHas aureparypa» [BoeByikuii, 1987. P. 55]. Otiu-
M MEKAY HUMH B TOM, YTO TEKCThl Ha ajlXaMHaJ0 MOPHCKOB, B OTJIMYHE OT aJIXaMHal0 Mocapa-
00B, BCcerJa OTJacoBaHbl — SBHBIN 3HAK 0TX0/aa OT apabckoi Tpamaummu. Opdorpadus anrxamuago
MOPHCKOB Takxe Oojiee pazpaboTaHa W aJanTUpOBaHa Ul IepeJadd 3BYKOB HCIIAHCKOTO f3bIKa,
OTCYTCTBYIOITUX B apaOCKOM.

Aszvik mocapabos (xpucmuan anv-Auoanyca). Iloutn Bocemb BekoB (711-1492 rr.) uyacth
Hcnanum Haxomunach TOJ BiagbldecTBOM apaboB. B AHpamycum xuTenn Kak apaOCKoro, Tak
W UCIAHCKOTO MPOUCXOXIEHHs OB €CTECTBEHHBIMH OWJIMHTBaMH, TO €CTh CBOOOJHO TOBOPHIN
Kak Ha apabCKOM s3BIKE, TaK M Ha MECTHOM pomance). OmHako apaOCKHil eIe TOJIr0 OCTaBaJICS
ouIManbHBIM S3BIKOM OONBLION YacTu VcrmaHuu, a MCHaHCKUE XpUCTHAHE, €CIIM BEPUTh CBUJE-
TEJNbCTBAM COBPEMEHHHUKOB, K |X B. yxe 3a0butn s13b1Kk CsiienHoro Ilucanus — nateiae. Tak, Kop-
TIOBCKHAW €MUCKON AJTbBapO TOPHKO JKAJIOBAJICSA HA 3TO B OJHOM W3 mpomoBeneii. B X B. maxe mpu-
mock nepesectn Epanrenue Ha apabckmit aseik. M Xl B. xaronmyeckne enmckonsl Toneno
TIPOIOIDKANN KIACThCA uMeHeM Bora Bemuxoro (8| &) (apa6. Aniax Ak6ap) n HaunHamu oduiy-
anpHble UcbMa ¢ GopMyabl «bacmanmsy ( aail (a5 &l o — apab. Bo umsa Boea munocmueozo
u munoceponozo) [Palencia, 1930. P. 43].

A3vik myoexapoe u mopuckos (ucnanckux mycyirvman nocie Pexonkucmot). TIpoTHBOIONIOXK-
Hasl cUTyalus ciaoXuiack K XV B. Ha TEPPUTOPUSIX, OTBOEBAHHBIX UCIIAHIIAMU B X0€ PEKOHKHCTHI.
B teuenne XI-XIV BB. Myaexapsl KacTwimn u AparoHa yTpaTWiId 3HaHHE apaOCKOTO, a U3yJaTh
€ro MpoIOIIKAII TOIHKO HAaMbOIee 00pa3oBaHHBIC MyCy/NbMAHE, B YACTHOCTH, hakuxu U kaou .
OnHako B OBITY OHHM U3BSCHSUIMCH HA apaOU3MPOBAHHOM POMAaHCE, Ha3bIBAEMOM HCIIAHCKHMHU XPHU-
crranamu azxamua [Montaner Frutos, 2014. P. 46]. Ha pomaHce OHM TakKe 3alTUCHIBAIIA KaK TEO-
JIOTHYECKHE, TaK U XyJIOKECTBEHHBIE TEKCTHI, PHUYEM B JIaTHHCKOW rpaduke. Ha pomance B apab-
CKOH rpaduke MycCyJbMaHe CTalli MHcaTh, KaKk yXke oTMedanoch, He panee XV B. [Bernabé Pons,
1992. P. 13]. Onnako 6opsba Mexky sI3bIKAMU POJOIDKaiack, K Hadairy XVII B. ucnanckue my-
CyJbMaHe CHOBa OOpAaTHIINCh K JIATHHCKOHM rpaduke, MOCKOJIbKY YTPATHIM CHOCOOHOCTh YMTATh
apabckyto rpaduky. [logTBepkaeHHEM TOMY CITY>KUT €HMHCTBEHHBIN TOJHOCTBIO COXPAaHUBIINHCS
Kopan mopuckoB, u3BectHbii kak Tonenckuit Kopan (Ms. T 235, 1606 r.); oH npezacrasisieT co0oi
CIIMCOK C PYKOIIMCH Ha aJIXaMUaslo, TPAHCIUTEPUPOBAHHON B TaTHHCKOU rpaduke [Tuxonosa, Llla-
kyHoBa, 2019a].

B sTom nepeBone Kopana umst bora emie nepenaercs 3auMcTBOBaHMEM U3 apabCKoro (uct.-apao.
Alg, Allah), xors wacto BcTpeuwaercst W ero mnepeBoa Ha wucnanckuii: Dios (uch. hoe). Tak,
y Ubparnma MOH Taitommm (XVII B.) B counHEeHNN B 3alIMTy HCiaMa, AaXKe wiaxada 3amicana Ha
ucmanckoM kak «No hay sino un solo Dios / y su profeta Muhammady (ucti. Hem 60208, kpome
eounoeo Boea, a Myxammao — Eeo Ilpopox) [BoeByukwuii, 1996. P. 43]. Takum oOpa3zom, eciu
B XIII Beke xaronmmueckue CBMEHHUKH Tojenckoro cobopa B MUChMax Ha3bIBalOT bora mo-apal-
cku: Amnax (&), To k XVI BeKy mo-uCHaHCKM Ha4MHAKOT mucath cioBo «bor» (uem. Dios) my-
CyJbMaHe.

Apabckaa numepamypa. Kak ormedaetr M. M. @unbmtuackuii, «B VIII-XV BB. mapamrensao
C JHUTEpaTypoil BOCTOUHBIX obyacTeil XanmudaTa M B TECHOW CBSI3W C HEIO pa3BHBAJIach apalOckas
nuteparypa Mcnannu (aHpamycckas JTuTeparypa), IpUMEPHO C OMO3JaHHEM Ha OJTHO CTOJIETHE TI0-
BTOPSIIOILAS T€ XK€ 3Talbl pa3BUTHA, HO IIPU STOM IPEICTABIISIONIAs OCOOBIN, OTINYHBINA OT BOCTOY-

B Darux (nen. alfaqui) — «MycyTbMaHCKHI I0pHCT, GOrOCIOB-3aKOHOBE, 3HATOK ukxa. Ha [TupemeiickoM moIyocT-
poBe (akuxu MOINIM 3aHUMaTh OJHOBPEMEHHO MOJDKHOCTH Kald, HOTapHs, yIPaBiIATh MMYLIECTBOM MedeTH. Pakuxu
BBIOMPAJINCH OOIIMHO# ¥ 32 OTIPABICHHE JOJDKHOCTH MONYYallH IUIaTy U3 cpeacts oOmuub [Bapes, 2016. P. 362].

Kaou — (ucn. cadi) «mycyibMaHCKUil Cy/ibst. B XpHCTHAHCKHX KOPOJIEBCTBAX KalH 3a4acTyro OOiajaind BbICIICH
BJIACTHIO B o01MHE. [IOJDKHOCTD KaJlM JKajloBajlach KOPOJIEM, MOTJIa COBMEILATHCS € JIOJKHOCTBIO CaJIbMEIUHBI, aJlAMHHA,
¢bakuxa, mucuay [Bapesu, 2016. C. 361].
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HO-apabckoro Mup. AHIaTycckas BETBb CPEJHEBEKOBOW apaOCKOil KyJlbTyphl Jaja MUPY MHOTO
3aMedaTeIbHBIX YUCHBIX, (PritocodoB, OITOB U MPO3aUKOB, U € CYKICHO OBLJIO CHITPaTh 0COOYIO
poJib B 0O3HaKOMJICHHH EBpoINbI ¢ Haykoil U KynbTypoil Boctokay [@unbmrunackuii, 1985. C. 21].
Beinaromuecs ucnaHCKUe MPENCTaBUTENN MYCYJIbMAaHCKUX MBICIHTENCH-Te0I0roB (mocienoBare-
neit Apucrorers) B XII-XIII Be. ¥ — dumocodsr M6n Bamxoka ™ (ym. B 1139 1.), Mi6H Tydeiins
(ym. B 1186 1.), I6H Py (ABeppoac; 1126-1198 rr.) [@unbmrrunckuii, 1985. P. 280].

OtaenbpHOE MECTO 3aHMMall MyCyJIbMaHCKuil MucTHLU3M (cydusm) [Tam xe]. C X B. HaunHaeT
CTPEMHTEJIEHO Pa3BUBATHCS «Cy(uiicKas 1033Ms, B KOTOPOH BOCHEBAETCS] MUCTHYECKas JTIOOOBbH
K bory, gacto BeIpa’kaemasi B 9yBCTBEHHBIX 00pa3ax, Tak YTO HE BCETJa BO3MOYKHO OTIHYUTH PETH-
THO3HBIE CTUXOTBOPEHHSI OT JII000BHBIX. Cpenn cypHiCKUX MOITOB OJECTAIIMM OATUYECKUM J1a-
poBaHHEM 00yanan 3HAMEHHUTHIA apabo-ucnaHckuil ¢punocod-muctuk Myxiin aa-un ubH Apabu
(1165-1240)». A pernoHanbHas M033usi apabOB SIPKO TPEICTABICHA CTUXAMU «MYCYJIbMaHCKOTO
TpyOangypa» M6H Ky3mana (ok. 1080-1160), «BbI3BaBIIETO K >KU3HU HOBBIM M3SIIHBIA CTUIIb PO-
MaHcKoit mo33umny [@ponosa, 1984. C. 4].

H. 1O. KpaukoBckuit oTMedaeT ABE 0COOCHHOCTH apado-HUCIIaHCKOH JTUTEpaTyphl: e¢ BIUIHUE Ha
EBporty 1 mosiBieHHe HOBBIX, paHee HEU3BECTHBIX MIO3TUYECKUX (POPM, pacipOCTPaHUBIIMXCS B CO-
CeIHMX POMAHCKHX cTpaHax: «BiusHHE 3TO IUIO JBOSKHUM IyTeM — KHIKHBIM, TJIABHBIM 00pa3oM
yepe3 MepeBOAbl Pa3InYHbIX, IPEUMYIIECTBEHHO HAyYHBIX IPOMU3BEICHUH, U YCTHBIM — 4€pe3 Io-
33710 U MY3BIKY». LlenTpom nepBoro ctan 1. Tonmeno nocne orBoeBanus B 1085 r. Anshoncom VI.,
KOTOPBI OBbLT JKeHAaT Ha Jodepu apabckoro smupa CeBWiIbH, BBEN MPH ABOPE apaOCKU STHKET
M KOCTIOMBI, YeKaH!I apaOCcKyro MoHeTy. [Ipu Hem maxe MocapabcKoe TyXOBEHCTBO IUIOXO 3HAJIO
nateiab [Kpaukosckwmii, 1937. C. 24].

Knaccudukanus urepatypsl Ha ajaxamMuanao

IleHTpansHOE MECTO B JUTEPAType Ha aaxamuazo 3anumaer Kopan [Bernabé Pons, 1992. P. 21]
¥ penuruosHas auteparypa (magcupsi X', Bpesuapuo cynnu *® u 1p.), XoTS pacIpoCcTpaHEHb! U Xy-
noxkecTBeHHbIe (Haubomee u3BectHa «Ilosma o Mycyde» [Tuxonosa, 2020a]). Mcropuro mutepary-
PBI Ha aIXaMHUaJI0 JIEIIAT, HECKOJIBKO YCIOBHO, Ha MTh epuoioB [Bernabé Pons, 1992. P. 19].

Y Pannwuit nepro (IX—X BB.) apabCKOro aprcTOTENN3Ma «CBSI3aH C AESTEIBHOCTHIO MBICTUTENCH BOCTOYHBIX 001ac-
teit Xanudara: apaba u3 bacper ans-Kamau (ym. ok. 870 r.), Tropka u3 Cpenneit Azuu anp-®apadu (ym. B damacke
B 950 r.) u mpanua 3 Admana (oxono byxapsr) U6H Cunbl (ABnueHHsl) (yM. B Xamaznade B 1037 1.)» [PunsmTHHCKHH,
1985. C. 280].

15 Jlnst mormManms peanuit ero BpeMeHH TIOBGONBITHEL 0GCTOATEIBCTBA €ro cMepTH. OH MPOXOIHIT HCIIHITAHHE, KOTO-
poe OBUTO 003aTETBHBIM IS TEX, KTO JKeJlall Bcephe3 3aHAThCS BpaueOHBIM aenoM. B komernn nexapeit @eca ycrpansa-
mm 0bex, BO BpeMst KOTOPOTO B OZHOM M3 OJIIOA KaHAWAATy Ha BCTyIUIEHHE MOAABAM MeJIeHHO yOuBaromuii sin. B ero
KOHIIE TJIaBa KOJUIETMH Ha3bIBaJl COCTAB SI/1a M €T0 PelenT. VICBITyeMbIi ToJDKeH ObLT 0 3aX0/1a COJHIA HAHTH MPOTHBO-
sane. Bepuysiuchk nomoii, U0H Bamkoka B3sics 3a IPUTOTOBICHUE MTPOTUBOSIUS, HO B COCETHEM JOME 3aHEMOT Mpue3-
xuit xynen, u U6H Bamioky npunuiocs uatd Ha nomorub. Korma Kymily crano jierde, OH BEpHYJICS JOMOi, HO ObLIO
CIJIMIIIKOM TIO3/IHO, OH HE YCIIeN MPUTOTOBUTH IpoTHBoAaue. [lepen ncnbirannem M6H bamkxa ocTaBui cBOEMy YUECHHKY
u apyry AOy-nb-Xacany Amu HOH-ams-Hmamy «llpomianpHOe mociaHue» — TPakTaT, B KOTOPOM €CTh TaKHe CIIOBa:
«...JKu3HB, KOTOpYIO Bexy, TeOe M3BECTHA, MHE T'PO3UT OIMACHOCTh. MOXET CIIy4HThCs, IYTO HE BCTPEUYCh C TOOOH, XOTS
B J[yIlle MOEH CHIIBHO jKeJIJaHWE OOCYIHTH pa3HbIe Jiella — He BCAKHE, KOHEYHO, HO CaMble HACTOSTENFHEIE U HYXHBIC... )
(23, 113-115) [Urnarenko, 1989. C. 153, 154].

' B Poccun B 1920 . ¢unocodekas HoBemta MoH Tydeiing «Poman o Xaite, ceiHe Slk3aHa» BBIIUIA B MEpPEBOJE
Ug. Ky3smuna nog pen. 1. YO. Kpauxosckoro (Becemupnas nureparypa, ['ocuznar, Irp., 1920, 108 ctp.).

C 5THUM HMEHEM TaKKe CBS3aHO Hayalo coTpyaHuuecTBa akagemuka . }O. Kpaukosckoro u 3. I'apcua I'omeca.
B 1926 r. U. 10. KpaukoBckuii moaaepskan ucciaeJoBaHUs HAUMHAIOUIETO MCIaHCcKoro apabucta . apcua ['omeca, BBI-
COKO OLICHMB €r0 TPyJ B PELEH3UH, CAETaHHOH MO MpockOe pelakTopa MIBEACKOTO JKypHana. Peus uuer o JOKTOpCKOif
muccepranmu «Un cuento arabe, fuente comun de Abentofail y de Gracian» (uct. Apabckas ckaska, o6uuii ucmouHuK
Hon Tygeiina u I'pacuana) neaguaruiernero Omunuo Iapena T'omeca. Cm. [Tuxonosa, 2020].

Y Tagpcup — xommenrapuii, Tonkosanue Kopana [Mcnam, 1991. C. 232].

18 Bpesuapuo cynnu (apab.-ucn. cynna 6 kpamxom uznodcenuu). Cyuna (obviuaii, npumep) — CyHHa, IPUMEP KUZHU
MyxaMmaja kak obpasel U pyKOBOACTBO IJIsl BCEH MyCyJIbMAaHCKOM OOIIMHBI M KaXJ0r0 MyCyJIbMaHHHA, KaK HCTOUHUK
Marepuaa JUisl peleHus Bcex MpobiieM sKu3HH yesioBeka u obiectsa [Menam, 1991. C. 214].
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1. XV B. losasnenue numepamypsl Ha anxamudaoo

[NosiBnenne muTeparypsl HA anxaMuaao (T. €. TUTEPaTyphl Ha HCIIAHCKOM B JIATUHCKOH Tpaduke)
B Kactunmuu B XV B. cBa3piBatoT ¢ muHoctsio Mebl ae d:xadupa. B 1455 r. mydruit Uca e [xa-
Oup, akux MycyabMaHCKOW oOmuHBI T. CeroBuu, BBIIONHWI NepBhIii nepeBon Kopana Ha pasro-
BOPHBIA €BPOITEHCKHN A3BIK — HCTTaHCKuH. [lepeBom ObLT 3amycan UM B JTJATHHCKOH rpaduke, oqHa-
KO MO3JHEE 3TOT TEKCT, 0YE€BUIHO, OB TPAHCIUTEPUPOBAH apaOCKIMH CHMBOJIAMHU. DTOT NEPEBOJ
Kopana nHe coxpanuncs. [Ipennonararor, 4To CIUCKOM C HErO MOXXET OBITh €IMHCTBEHHAsi COXpa-
HUBIIASACS HETHKOM KOpaHHYECKass PyKOIMCH, U3BecTHAs Kak «Tomenckuit Kopam» (ucm. EI Cordn
de Toledo) (cm. [Tuxonosa, IllakyHoBa, 2019a]).

OpnHako coxpaHuiics Apyroil pyHaamentanbueiid Tpyn Hcel ne xabupa — «bpeBuapno CyHHI»
(ucm. Breviario ¢unni). B stom npoussenennu Vca ynomunaer «KopaHn Ha pomaHce», KOTOPBIM OH
MOJIb30BaJICS NPU Hamucanuu Tpakrara [Lopez-Morillas, 1999-2002. P. 281]. «bpeBuapro CyHHI»
HUcer ne Txabupa, Takxke u3BecTHbiil kak «Kutad CeroBuanoy» (apa0.-ucm. kitab segoviano ‘xnuea
uz Cecosuu’) [Wiegers, 2014. P. 130] — 10 kpymnHeiiniee Tpou3BeICHUE 110 MyCyJIbMaHCKOMY IIpa-
BY HCIIAHCKOTO cpenHeBekoBbs [Lopez-Morillas, 2011. P. 40]. Kak coo6mmaer cam HMca B KoHIIE
TpyZaa (cM. ero Havyajo Huxe), paboTa Obuia 3akoH4eHa B I. CeroBuu B 1462 T., yepe3 ceMb JIeT Mo-
cie ero nepesoja Kopana Ha ucnanckuii (1455 r.):

I¢ca de Gebir Hca ne T:xadup

Breviario ¢unni, XV1 bpeBuapuo cynnu, XVI B.
(1-13) 1-13 crpoku

Cumpliose estelibro Brina 3akoHYeHa 5Ta KHATA,

breviario ¢unnique copilado
por el onrrado Sabidor don
yce dechebir mufti alfaqui

«bpeBuapro CyHHU», cOCTaBICHHAS
JIOCTOMHBIM yueHbIM [JoHOM
Ucoit ne Ixabupom, mydrrem = u cTapmmm

mayor delos mugilimes de (hakuxoM MyCyJIbMaH

castilla alimen dela muy Kactuiuu, amaMuHOM 2° 04eHb
onrrada alchama desego JIOCTOMHOM anbxamsl 2 1. Ceropun
bia en lalmazchid de la B MEUYETH

dicha ¢iudad en el afo YIIOMSIHYTOTO TOpoia. B roxy

de mil queatrozientos y THICSYA YETHIPECTA

sesenta ydos mecTpaeciaT BTopoM (1492)

IepeBonsi ¢ apabCKOro Ha UCNIAHCKUIT OCHOBHBIC MOJIOKEHUSI MYCYJIbMAHCKOTO TpaBa, Vca uc-
XOJUT U3 TOrO, YTO OHM JOJDKHBI OBITh M3JIOKEHBI «Ha S3bIKE TOHATHOM» (Mci. en lengua que lo
entiendan) %* [Paramio, 2014. P. 19]. CoGoeHne 5TOro MpHHIKIA 060pPaIHBAIOCH HHOTIA KOH-
¢mukramu. Korga B 1609 r., mocine OKOHYATENFHOTO W3THAHHSA, MOPHCKAaM NPHUIILIOCH TMOKUHYTh
Hcnanuto, TeM, kto Oexan B TyHHC, TPUILIOCH HEJETKO: MECTHOE COOOIIECTBO MyCyJIbMaH 00BH-
HUJIO MX B epecH, MocKolbKy ux Kopan, Tadcupsl U JIpyras peiurio3Has JIUTepaTypa, KOTOPYIo
OHH yBe3JIH ¢ cO00H, OblJla Ha NCIIAHCKOM, a 3Ha4YHT, OHA BOCIIPUHUMAJIAch KaK JIMTepaTypa HeBep-
HBIX. B cBOE omnpaBnanue ncrnaHckue OeKeHIBI-MycybMane, nuTupys Vcy ne Ixabupa ccpuianuch

' My@muii (uen. mufti) — «3HaTOK IapHaTa, HMEET NPaBo 1aBaTh PA3bACHEHH 110 CyISOHBIM ACIaM U IOPHINYECKIM
Bonpocam» [Bapesimr, 2016. P. 361].

O Anamun (ucn. alimen) — «IOIKHOCTB B MyCyJIbMAHCKO# 06uIHe. JKaoBagach KOpoleM U B PasHBIX anbxamax Ko-
POHBI UMeJTa pa3HOe 3HaYEeHHE — OT HANBAXHEHIIIETO IO BCIIOMOTATEILHOTO TIpH Kaam» [Bapsbsimr, 2016. P. 361]

2 Anexama (uci. aljama) — «oGIMHA HHOBEPIEB, MyCY/IbMAH U HyIeEB, B XPHCTHAHCKEX KOPOIEBCTBAX Ha IInpeHeii-
ckoM nonyoctpose B CpezHue Bekay [Bapbsi, 2016. C. 361].

22 Cp. ¢ pelIMTeIbHEIM BBICKA3EIBAHHEM IIEPBOTO MepeBoxdmka Ilcantsipu Ha apabekuii B cruxax Mocapaba MGu
Anbbapa «anb-Kypryom» (ucm.-apab. uz Kopdoewt) 3a nepeBoj CBSIIECHHBIX TEKCTOB Ha apaOCKHii, BMECTO TOT'O YTOOBI
HCTIOJIb30BAaTh HETIOHATHBIE TEKCTHI HA «MHOCTPAHHOM» S3bIKE, T. €. Ha JaThlHu [ TuxoHoBa, [llakynosa, 20196].
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Ha cIIoBa Mpopoka Myxammasa 0 TOM, YTO MYyCYJIBMaHCKasl JINTeparypa J0KHA OBITh Ha IOHATHOM
S3bIKe U MOSICHSJIM, YTO MCIIAHCKUN — 3TO sA3bIK, HA KOTOPOM MX KHHTH co3fan Asutax [Paramio,
2014. P. 19].

CyIiecTBYIOT MPOU3BENECHUSI UCIIAHCKUX MYCYyJIbMaH ¢ Oollee paHHElH NaTUPOBKOM, OMHAKO He-
COMHEHHO, YTO HUMeHHO aBropuTeT Mydrus Mcer ne Jxabupa (cpeau mociemoBareieii KOTOPOTo
66Ut Marce6o e Apeaino u Myxammasg Pabaian) MOBIHSIT Ha BEIOOP MCITAHCKOTO, a He apabCKo-
rO B Ka4eCTBE sI3bIKa PEIMIHO3HOM uTepatypsl [Bernabé Pons, 1992. P. 18; Wiegers, 2014. P. 132—
133].

W3 orpomHOTO CniMicKa IMTEpaTyphl Ha apabCKOM S3bIKE, YIIOMIHAEMOM B apXUBaX WHKBU3UIIHH,
JI0 HaC JIOUUIM CYUTAHHBIE PYKOIIMCH, U3 KOTOPBIX TOJNBKO 25 KopaHuyeckue. OnHa U3 MPUYHUH —
u3bsATHE apadamu cnuckoB Kopana B TyHunce y W3rHaHHHKOB, OOBUHEHHBIX B €pecH, BTOpas — mpe-
cleq0BaHus UCIIaHCKOM VHKBU3UIINH.

B 1564 r. Banencuiickumu Koprecamu ObIJT HAJIOXKEH 3alpeT Ha HCIOJIb30BaHUE KITUCHBMEHHOTO
U YCTHOTO» apabckoro s3bika. B 1567 r. ananornussiii 3amnper BBen @unumnn |l 8 Kactunuu. Un-
KBHU3UIMS YCTPEMUIIaCh Ha TOUCKHU CIIEZIOB MCIOJIB30BaHHS apabCKOro S3bIKa, KOTOPHIH 3aKOHO-
MEPHO aCCOIMHUPOBAJICS ¢ TaWHOM MpaKTHKOU mcinama. JIro0oi BIaAeIoNMui KHUTaMH, HAITUCAHHBI-
MH B apaOckoil rpaduke, ooBuHsuics B epecu [Garcia-Arenal, 2010. P.57-58]. Tak, Tombko
B Caparoce ¢ 1568 no 1609 rr. nponuio 900 MHKBU3UIIMOHHBIX MPOIECCOB HaJ MOPHUCKaMH, U3 KO-
Topbix 409 cBsi3aHbI C U3bATHEM KHUT Ha apabckom [Montaner Frutos, 2014. P. 45].

2. Kacmunvckuit nepuoo (cep. XV — 1502 r.). JIutepatypa Ha HCIIAHCKOM B apabCKoii rpaduke.

Otot nepuon amuics go Had. XVI B.; oH cBsI3aH ¢ NPUHYAUTEIHHBIM O0OpalleHHeM B XpUCTHAH-
CTBO KacTUIBCKUX MyaexapoB (1502 r.), oT KOTOpBIX ¥ OepyT CBOE HAYal0 MOPHCKH, MM KPUIITO-
MycynbMaHe. Ero 3HakoBoil (urypoii cTam MycCyJIbMaHCKHI TEOJIOT, M3BECTHBIH IO/ TCEBIOHU-
MoM Mamnce6o ne Apeajio (ucn. Mancebo de Arévalo 23), Ype IOUIMHHOE UMS OCTaJIOCh HEU3-
BECTHBIM.

Mance0o ae ApeBajo SBISIETCS OJHUM M3 CaMbIX «3araJlouHbIX M 3aXBaTHIBAIOIINX» aBTOPOB
nuTepatypsl Ha anxamwuazno [Bernabé Pons, 2014. P. 43]. CoxpaHHIOCh HECKONBKO €ro TPYIOB
(Sumario, Breve Compendio, Calendario) u, B wactHocTH, ero 3Hamenutsii Tagcup (Ms. Junta
LXII). Dror cobupaTenbHblii TpyX BKIOYACT B ceOs 3HAHMS, COXPAHEHHbBIC UCTIAHCKUMH KPHIITO-
MycCyJIbMaHaMH, a TaKKe U 3HaHHus camoro Mance6o, KOTOpbIi Ha cTpaHunax 7agcupa ynoMuHaeT
IPeUecKUX, TATHHCKUX, eBPEHCKUX M XPHCTHAHCKHX aBTOPOB >, Utobk! coctaButh Tagcup, Man-
cebo ae ApeBao MPUILIOCH NPEANPUHATH ITyTEIIECTBUE 0 3HaYUTeNbHOU Yactu [lupenerickoro
nonyocTpoBa. Ha ctpanunax 7agcupa BCTpedaroTcsi MHOTOYHCIICHHBIE CBHIETEILCTBA MOPHCKOB,
KOTOpbIe JensiTca ¢ MaHncebo He TOJIBKO 3HAaHMSIMK B 00JIacCTH HCIaMa, HO M MEPEeKUBAHUSIMH T10
noBoy cnaun ['pananst (1492 r.) [Narvaez Cordova, 2014. P. 166-168]. B stom tpyme Mance6o
MIBITAETCSl OCMBICIUTh W OOBSCHUTH NaJCHUE alb-AHIATyca, KOTOPOE BBIPAKAET B JIMPHUYECKUX
Y TOPBKHX CTPOKaXx:

®parment el Mancebo de Arévalo, XVI
Ms. Junta LXII
Ms. Cambridge D. 9.49: 1. 126 06., c. 7-15

TpancnnTepalmﬂ TEKCTa TekcT Ha ajlxamMuano
JIATHHCKHUMMHW CUMBOJIaMH

Di¥xo un-’alim d-exte-rreyno hablando de )31 Al A0 ale O e
nu"ext’ro

23 13 rceB/IOHAMA CIIEJTYET, 9TO CBOKO FOHOCTB OH TIPOBEI B T. ApeBalio.

24 [Ipou3BeNCHUS ABTOPOB-MOPHCKOB BOOOLIE OTIHYAKOTCS HE TOIBKO XOPOLIMM 3HAHHEM XPHUCTHAHCKON KYJIbTYpbI,
HO W CBETCKOM JIMTEpaTyphl WCIaHleB. Tak, Hampumep, BeTpewarorcss ynoMmunanus «CenectuHbl», «Jlona Kuxorax
(y U6H Taiioumn), Jlone ne Beru u ap. [Bernabé Pons, 1992. P. 30].

% [ur. no [Harvey, 1995. P. 563].
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encerrami’ento, yo-bi’en konogko ke-xomox en- A5l Gl CaalIS ALK Gl il Sl
una temporada

de-grande expanto, max-no por-exo dexara AR 10 ) I 5 Gla Guiale 13521
Allah de-darnux ka"utori- , a

zada Xi-dexamox el-p°ro’o, de-nu“ext’ro po- 1550 L KTz (g I & 5 5i1 Sl RABIAG 3
deri’o en-lo-ke toka al-p°re-

¢eptari’0 mandami’ento. Y-a-ku"anto I-amonex- SRR QAT EA K Eidliaia (5 T
tanca, todox-la-podemox

uxar por-la-bi’a p°rebilechada. I-kon-lox-kan- 1235 5% et cal )MSJAS\ A3 JL' L;d BY )M\
tarex agenux por-donde O3 15 Caals U8 8 55 i a s <

lox-k'rixti’anox hazen-xalba, pu“ex-todo kabe
debaxo de-bu"ena _ G Gl Nl G R0 I8y Gl

diximulanca. Porke-la-bu"ena dokt'rina no-la-
pu“ede-bedar ninguna ley L8 (&

pur-inumana ke-xea.

IlepeBoa Ha pycckuii (0. T.)

Ckazayl 0JJuH MyJpel] U3 3TOr0 KOPOJCBCTBA, TOBOPS O HallleH HamacTH: «S1 XOpoIo 3HaK0, YTO
MBI TIEpeKUBaeM BPEMEHa BEJIMKOro crpaxa. Ho He moToMy momyctun bor Hakas3ate Hac, €CITd MBI
OCTaBUM MPEUMYIIECTBO HAIICH CHJIBI B TOM, YTO KacaeTCs HasMIaHHUsS 3TOH 3amoBenu. UTo ke 10
HpI/ITBOpCTBa 26, TO BC€ MBI MOXXEM HM BOCIIOJIB30BATHCA HpeZIHO‘ITI/ITeHLHBIM HYTCM, Jaxe C qy-
JKUMH TECHSAMU TaM, TJIe XPUCTHAHE UIIYT criaceHus. 1100 BCE yKphIBaeTCs MO XOPOIIUM IPUTBOP-
CTBOM, MOTOMY YTO IOOpPOMY yYEHHUIO HE MOXET BOCIIPEISITCTBOBATh HUKAKON 3aKOH, KAaKUM OBl
OecYeI0BEYHBIM OH HH OBII.

HexoTopsle uccnenoBaTeny mojarart, yto MaHce0o e ApeBajio MOCITYKHII MOCTOM MEKIY
muctukon cydus Amp-I"azamm (mepcuackmii Mmuctuk X1 B.) u CB. Xyana ne na Kpyc u Cs. Tepessr
Asunbckoii [Lopez-Baralt, Narvaez, 1981].

3. Apaconckuii nepuoo (1501-1525 rr.). Jluteparypa Ha UCIAaHCKOM B apaOCKoii rpaduke.

B Aparone cnoxwuiack OnaronpusiTHas COLMOJIMHTBUCTHYECKAs M IOJUTHKO-PEIUTHO3HAs aT-
Moctepa Ui CO3JaHus JIUTEPaTyphl Ha amxamuano. Tpajunus, mo3anMcTBoBaHHas B Kactuimu.
[epeesn Mance6o ne ApeBasio u3 Kactunuu B Aparos.

4. Ilepuoo xpucmuanuzayuu (1526-1614). Jlutepatypa Ha MCHAHCKOM B apaOCKoil rpaduke,
MOCTENEHHOE BO3BPAILCHUE K JIATHHCKOH rpaduke.

C 1526 T. IPOUCXOUT MPHHY AUTENHHOE 0OPAIICHHE APATOHCKHX MYCYIbMAH B XPHCTHAHCTBO 2/
JI0 U3rHaHWsI MOPUCKOB, UMeBIIero Mecto B 1609-1614 rr. [lpu ®@ununme |l Mopucku, npunyau-
TEJIbHO oOOpaliaeMble B XPHCTHAHCTBO, MOAHAIM Boccranume (1568-1570r1r.), m B pesynbraTe
100 000 ux 6bu10 M3rHano u3 Ucnanuu. Copok jet croycts (B 1609 r.), npu @usunme |11, 6putn u3-
raansl oceanne 500 000 [Kpaukosckuit, 1937. C. 26].

K sTOoMy mepmony OTHOCHTCS TBOPUYECTBO SpYalIIero HpPEACTaBHTENS ApParoHCKHX aBTOPOB
Y OJTHOTO U3 KPYNHEWIIUX MyCyJIbMaHCKUX TeosoroB CpeaneBekoBoil Mcnanuu — Myxamaga Pa-
6agana (Muhammad Rabadan). EMy npuHauie)uT psij] MO3M PEIUTHO3HOTO COJCpIKaHuUs, Hanobo-
Jee m3BecTHas U3 KOoTopbix — «CioBo o Ceerey (ucm. Discurso de la Luz). On xun Ha pyOexe
XVI-XVII BB. Mcxo/s U3 ero coOCTBEHHBIX CJIOB, OH OBLI MIPOCTOTO MPOUCXOXKACHUSA. TeM He Me-
Hee OH ObLI 3HAKOM C OCHOBHBIM XPHCTHAHCKUMH aBTOPAMHU CBOETO BPEMEHH, a €ro CTUXH CBHJIC-
TENBLCTBYIOT O BPOKIACHHOM JInTeparypHoM aape [Vespertino Rodriguez, 2014. P. 218].

% OueBHIHO, TOAPA3YMEBAETCA, YTO KPHIITOMYCY/IbMAHE BBIHYIKICHb! GBUTH IPHCYTCTBOBATH HA MECCAX B KATOJIHIE-
CKHUX XpaMax, BEIJJaBasi ce0sl 32 KaTOJIHKOB.

7 Mocne w3rnanms nyneeB u3 Mcnanuu B 1492 1., KOTOPBIM 110 AJbraMOpCKOMY JeKpeTy ObUIO IPEIIUCAHO IPHHSTH
KaTOJIMIIN3M WJIM NOKUHYTh VcraHuio B Te4eHHe YeThIpex MecsueB, B 1-i mon. XVI| B. Hauaoch NpUHYANUTENEHOE 00pa-
[IEHHEe MOPHCKOB B XPHUCTHAHCTBO. VIHKBU3HIIMOHHBIC MTPECIIEI0BaHHIs MOPHCKOB yeHuauch ¢ 1560 o 1610 r. [Bernabé
Pons, 2014. P. 20].
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5. Ilepuoo usenanua (1609 r. — xon. XVII B.). JIntepaTypa Ha HCIIAHCKOM B JIATUHCKOH rpaduke.

MopuCKH TPOJOIDKAIOT MHCATh YK€ B M3THAHWH; B OCHOBHOM, 3TO TPY.bI MOJIEMHUYECKOTO Xa-
paktepa B 3amurty ucinama. Cpeau MyCyJIbMaHCKHX aBTOPOB 3TOT0 MepHoAa Beiaessiercss Moparum
No6H Taitounu (oH xe Xyan Ilepec) (1580, r. Tonemno, Mcnanus — 1650, r. Tectyp, Tynuc), koto-
peiid pomwics B Mcmannu u ObIT M3rHaH B TyHHC BMecTe ¢ MopHcKaMu “ . Camast m3BeCTHAsI €ro
pabota — «OnpoBep)KeHNE YETHIPHAAINATH TOJOKEHUH XPUCTHAHCKON BEpBI, MECCHI U IKEPTBBI
C IPOYUMH JIOKA3aTeJIbCTBAMU U apryMEHTaMH MPOTHB JIOKHON Tpouisl, counneHHoit Moparumom
Taii6wman, sxuteneMm Tactopa B aTom 1036 r.» (ucm. Contradiccion de los catorce articulos de la fe
cristiana, missa y sacrifi¢ios, con otras pruebas y argumentos contra la falsa trinidad) *°. Kax ot-
meuaet W. H. BoeByukuii, ans TaifOuim TOTYKOM K TBOPUECTBY MOCIYKHJIO HE KAKOE-TO aHTUMY-
CYJIbMaHCKO€ COYMHEHHE XPHUCTHAH, KaK 3TO OOBIYHO OBIBAJIO, @ «ACTOPUUECKUE OOCTOSATEIBCTBAY
[BoeByuikuii, 1996. C. 42], 3acTaBuBIIIE €r0 EPEOCMBICIUTD U3THAHUE MOpUCKOB U3 Mcmanuu. OH
JTaeT UM TaKyIO OLIEHKY:

Oununn xopoas Mcnanun

JyMaJ ITOKa3aTh CBOIO CHITY,

a Ha Jienie OpyaueM ero caenain bor.

IloBenen bor,

YTOOBI BBIIIUTA MOPHUCKH TTOCTIETITHO,

9TOOBI B CBOOO/IE€ POBOIUTE KU3HBb U PACCEIUTRLCS 10 Beeit bepOepum.
[BoeByrtikwuii, 1996. C. 45]

OmnuceiBasi CBOM IOHOILIECKHE TOABI B XpHcTHaHCKOW Vcmanuu TailOMny BCIIOMHMHAET, YTO «pO-
JWICS M BBIPOC B IMOYMTAHMHM U COMJIACHMM C IIyCTHIM HIOJIONIOKIOHCTBOM [IOJpPa3yMEBaIOTCS
CKYJIBIITypHBIE N300pakeHUs1 KaTonndeckux cBATHIX — O. T.], 3a01y/IeHueM U ClIeNoToH, U3 KoTo-
PBIX OBLT M3BIICUEH OOXECTBEHHBIM TpoBHacHUEM» [BoeByikuit, 1996. C. 43]. Hamekas Ha Heno-
BOJILCTBO MOPHCKOB MX HBIHELIHUM IIOJIOKCHHEM U IOTepell uMmyiuecTsa B McnaHun, oH KOMMEH-
THPYET: «...9TUMH CIIOBaMH OHU TYOsT cebs, bor iydme 3HaeT, 9To HaM HEOOXOAMMO U 0e3 HaInX
mpocK0, MbI JKE HE YMEEM IIPOCHTh, OO HE 3HAEM, UTO HaM momaraetcs» - [BoeBymkwmii, 1996.
C. 48].

3nanus apadckoro M6H TaiOmimm ObITH HETOCTaTOYHBI, HAYUTAHHOCTH B MYCYJIBMAaHCKON JIMTE-
parype, kak yrBepxkaaet [BoeByukwuii, 1996. C. 42], emy He XBaTaio, MOITOMY OH MHCA Ha WCTIaH-
CKOM U «K perclaMHU3alil MOPUCKOB OH 00paTmics ¢ 0araxoM MCHAaHCKOM XPUCTHAHCKON KyJbTY-
PB», OUYCHb ONM3KOH K 00IIeeBPONEHCKON, YTO MOATBEPKAACTCS HUTUPOBAHUAMHU U aJUTIO3USIMU Ha
MHOJKECTBO pealnii XpUCTHAHCKON KYJIBTYPbI, OTCBUIKAMH K UMEHAM M TIPOU3BEACHUSIM H3BECTHBIX
aBTopoB [Tam xe]. Tak, Ha cTpaHMIAX «HCIAMCKOW» MO3MBI OH YMOMHHAeT U «cy] CHUBWIIBD»,
u cBoro «My3y Tamuro», u konecHuryy ®ebda, n Mapumana, ['opanus, urater u3 Cokpara, u JoH
Kuxora... [Boeyukuii, 1996] 3.

% ComuutensHo, uro MGH Taiibmim, ube xpuctranckoit ums — Xyan [lepec, BooOuie ObUT KPHIITOMYCYIbMaHHHOM
B Mcmannm; mo kpaifHeld Mepe B aBTOOHMOTpaMUECKHX CTPOKax OH HHYEro 00 3ToM He roBopuT [Boepyrxwii, 1996.
C. 41]. Cropee Bcero, oH NMPHUHSI UCJIaM YK€ B U3THAHUH M C PEBHOCTBIO HEO(HUTa B3SUICSA 32 COYMHEHUS B 3aIUTY HC-
Jama.

2 Ton opuruHaia, ykasanuelid 116 Taitouim, cooTBeTcTBYeT 1628 TOIy M0 XPHCTHAHCKOMY JIETOUCUHCIICHHIO.

Kax apryMeHTBl MPOTHB UCTHHHOCTH XPUCTUAHCKOI penurun Tailbunm ocnapuBaeTcsi pa3yMHOCTh 0e30pauns cpenu
KaTOJIMYECKOTO CBSICHCTBA: «BEIb TAKOrO He OBUIO HHM Y OJHOTO MPOPOKA, HAYMHAs ¢ AJlama; OMHCaH CTPAIIHBIA pa3-
BpAT CBSIICHHUKOB, TailOWIM BCIIOMHUHAET O OJy/ie MOHAXUHB B ero poaHoM Toneno» u T. 1. [Boeyukuii, 1996. C. 47].
Yka3bIBaeT, 4TO XPUCTHAHE «HAa MECCE MPEKIIOHIOTCS TIepel CBAIIEHHUKOM, Kak mepeq borom», 4To Ha Mecce «My KIHHBI
U KCHIIUHEL. .. BMECTE W CMOTPST APYT Ha JApyra, 3a0BIB O Mecce», YTO HaKa3aHWe 3a TPEeXH, yKa3aHHbIE Ha MCIOBE.H,
«3aBUCHUT OT TEMITEpaMeHTa CBSIICHHUKay u T. 1. [BoeByukwuii, 1987. C. 47-48].

3 Ipo ce6s VoH Taiibnnu oTMeuaeT, 4To OH B 60raTtcTBe U 00eCredeHHOCTH B Vicmanuu He yMe )KHTh, a B OSIHOCTH
B M3rHaHuu ctai nucath [BoeByuxwuii, 1996. C. 50].

*! Viiomunanue No6parumom nbH Taiibunu pomana «J{on Kuxor» sBuiocs eme oxauM aprymentom OmnmBepa AcuHa
IManackoca B o3y cylecTBoBanus uznanus 10 1605 r. [Oliver Asin, 1948. P. 89-126].
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B nenowm, 3axmouaer BoeBynkuii, «y TaiiOwmu, HeCMOTps Ha TeMy COYMHEHHS, UCHAHCKOE —
MOYTH BCE», BECh KyJbTypHbIi Oarax [Boesyikuii, 1996. C. 51]. B 3ToM ero oTjinuue oT aBTOPOB
TEKCTOB Ha ajJXaMHajo, e, TOMHUMO HCIAHCKOTO sI3bIKa Kak ()OPMBI BBIpaXKEHHUS HE OBLIO HUKAKOM
WCTIAHCKOW KYJIBTYDBI.

3akjoueHue

Jenast rnaBHBIN BBIBOJ U3 BBILIECKA3aHHOTO, MBI CUMTAEM, YTO TEPMHH <«JIUTEpaTypa Ha ajixa-
MHAJI0 MOPUCKOBY» SIBJIIETCS M30BITOYHBIM, TaK KaK JHUTEPATYphl HA anxamuaao (Kak B ITUPOKOM,
TaK U B y3KOM NMOHMMaHHU TEPMHUHA), KOTOpasl IPHHAAJIEKaNa Obl HE MOPUCKaM, MPOCTO HE CYIIe-
crByeT. OTHenbHBIE BKpAljIeHUs] CIIOB Ha pOMaHCe B apabCKUX TeKCcTax MocapaboB, paBHO Kak
W JIBYCTHINMH (Xap[Kei) B apaOCKUX MyBallllllaxax, BPSAA JIM MOXHO CYHTAaTh (haKTOPOM, TO3BO-
JISIFOIMM OTHECTH UX K OTAEIBHOM CaMOCTOSTEIBHOM JTUTEpaType.

YTOUHSS NMPHUBENCHHYIO KIACCU(HKALMUIO, MOXKHO CKa3aTh, YTO OOOCHOBAH CIIEAYIOIIMH Pl
ONMM3KUX TEPMHUHOB/TIOHITUI: Iumepamypa UCHaHCKUX MyCYIbMaH, TUmepamypa MOPUCKo8, aume-
pamypa Ha anxamuu, MycylbMaHCKAs aumepamypa Ha pomauce, IOHUMAs MOJ 3TUMH 0003Hade-
HUSMH KaK JIUTEPaTypy Ha HCIAHCKOM B JIATWHCKOH rpaduke (T. €. muTepaTypy Myaexapos jao Pe-
KOHKHCTBI I MOPUCKOB ITOCJIC U3THAHUA), TaK U JIUTEPATYPy HA poMaHce B apadckoii rpaduke (T. e.
JUTEPATyPy MOPHUCKOB ociie PEKOHKHCTHI ¥ IO M3THAHHMSA).

Tonbko 3TO mocnenHee SBICHUE M CTOUT 00O3HAYaTh TEPMHUHOM Jumepamypa Had aixamudoo
B CTPOT'O JITHTBUCTUYECKOM ITOHUMAaHHUH.

Uro kxacaeTrcst MOHATUS Aumepamypa Ha aixamuado MOPUCKos8, TO OHO TPEICTaBIsEeTCs U30bI-
TOYHBIM, TaK KaK TOBOPHUTH O JIUTEpaType Ha ajlxamHazo, IpUHauIeKaleld He MOPHCKaM, HET J10C-
TATOYHBIX OCHOBaHHH.

[To oTHOWIEHMIO K CIIOBaM MOCapabOB Ha POMaHCe, YIOMSIHYTBIX B apaOCKUX INIOCCapusiX, TOHO-
HUMHHY, OHOMaCTHKOHAX M OT/ICIBHBIX CIIOB B apabos3bIYHBIX MYBAIIIaXxax M 3aJKaJsaX, IPUMEHHU-
MO, CKOpee, IOHATUE 8KPANIeHUsl Ha aiXamuaoo, a Mo OTHOLIEHHIO K Xap/KaM B MyBalllllaxax —
meKcm Ha anxamuaoo.
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HNuTepnperanus 10poru U CBSI3aHHbIX ¢ Hel peayuil
B epBoMm nepesojae pomana M. I0. JlepmoHnTOBa
«['epoii HalIero BpeMeHw» Ha PPaHIy3CKUH A3BIK

E. A. ConoBneBa

TOocnvil pedepanvrulii ynusepcumem
Pocmoe-na-/lony, Poccus

Annomayus
C M3MeHeHHeM MapaJurMbl TyMaHUTAPHOTO 3HAHWS HOBYIO aKTyaJbHOCTH NpHOOpeTaeT mpoOiieMaTHKa XyIOXKeCT-
BEHHOTO IIepeBOja, KoTopas Bce Ooiblie GoKycupyeTcs: Ha U3yYSHHH S3bIKOBOH JTMYHOCTH U MHANBUIYAIBHOTO CTH-
151 mepeBonurka. [lyonukanus pomana M. 1O. JlepmonTOBa «I'epoii Hamiero BpeMeHW» CTajla 3HAYMMBIM COOBITHEM
nuTepaTypHoi xu3Hu Poccun. XpoHOTON 1OpOTM SABISETCS OJHOM M3 BaKHEHIIMX COCTABJISAIOIIMX MPOU3BEICHMS.
OH ynopsiiouMBaeT ero KOMITO3HI[HOHHYIO CTPYKTYypY M (popMHpyeT OHTOIOTHYECKOe MPOCTPAHCTBO poMana. Ilep-
BEII ITEPeBOJ pOMaHa Ha (PaHILYy3CKUH SI3BIK, IPHHAUICKANINN Mepy ONM3KOro POACTBEHHHKA M COCIY)KMBIIA IT03TA
A. A. Cronbinuna (Mouro), 6b11 omy6nukoBan B 1843 r. B maprkckoit razere La Démocratie pacifique: journal des
intéréts des gouvernements et des peuples. Ero Tekct eie HE pa3y HE CTAaHOBHJICS IIPEAMETOM HOIPOOHOTO HUCCIIE0-
BaHUs, YTO OOYCJOBIMBACT HOBU3HY M aKTyalbHOCTh HACTOSIIECH MyOJMKAIMU, KOTOpas SIBISETCS YacThIO HAILIero
JaJbHEHIIero uccienoBanus. TeKCT akaJeMHYecKoro M3JaHus poMaHa U (paHiy3ckuid nepeBox A. A. CrojbinuHa
Obutn TpaHC(OPMUPOBAHBI B HU(POBBIE UCCIENIOBATENLCKIE KOpIyca. MeToI0oJI0rn4eckoi 0a30ii crana KOHIETIIS
xpoHororna M. M. BaxTtuHa, KOTOpasi B COYETaHUH C MOHATHEM O «TeMaTHYECKOH ceTke» mpomsseneHus U. B. Ap-
HOJIB]I TTO3BOJISIET pAacCMaTPHBATh HAnOOJIee YaCTOTHBIE JIEKCHIECKUE €INHUIIBI, aKTyaTH3UPYIOIIIe TOPOTY U CBSI3aH-
HBIE C HElf peasliy, B Ka4eCTBE KIIIOYEBBIX MapKepOB TONMUYECKOH COCTAaBIAIONEH xpoHoTona. VcecinenoBanue nux me-
PEBOJUECKOH MHTEpIpPETAlUN B CPaBHUTEIBLHO-CEMAaHTHYECKOM acIleKTe IO3BOJISET OIEHHTh BOCIIPOM3BOJUMOCTD
TEeMaTHYeCKOI CEeTKH B NMEPEBOJHOM TEKCTE, a TAKXKe BBISIBHUTH OCOOCHHOCTH HanOoOJIee PEryJIsIpHO MOBTOPSIONIMXCS
NEePeBOAUECKUX pelIeHUi. [oNONMHUTENbHBIA OCTIEPEBOJUECKUM aHaIN3 OTOOPAHHBIX MUKPOKOHTEKCTOB CITY>KHT
JUIsl GoJiee IeTalbHOTO KOHTEKCTYalbHOTO aHANIN3a M MJUTIOCTPAIMH TOJyYeHHBIX NaHHbBIX. BBIIBICHHAs B MepeBOJC
JIOKaJIbHAs! KOHKPETH3AIMsl HANMEHOBAaHUH, TPHBOIAIIAS K HEKOTOPOH «Pa3MBITOCTI TEMAaTHIECKOH CETKH XPOHOTO-
1a, He MPEeMATCTBYIOT ()OPMHUPOBAHUIO XyJ0KECTBEHHOTO MPOCTPAHCTBA POMAHA U IMO3BOJSIET YUTATEIIO OIIyTHUTH
cBoeoOpasne MecTa pa3BepTHIBAHUS COOBITHIH.

Knrouesvie cnosa
M. 10. JlepmonToB, «I'epoii Hamero Bpemenn», A. A. Cromsinud (MOHI0), XpOHOTOI JOPOTH, WHIMBHIYaIbHbIN
CTHJIb TIEPEBOAYNKA, (DPAHILY3CKUH S3BIK
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Interpretation of the Road and Associated Realities
in the First French Translation of Mikhail Lermontov’s Novel
“A Hero of Our Time”

Evgeniya A. Solovyeva

Southern Federal University
Rostov on Don, Russian Federation

Abstract
The anthropological turn in humanitarian thought stimulated the interest in studying the linguistic personality and in-
dividual translator's style. The paper analyses that of A. A. Stolypin (Mongo), a well-known person to the specialists
of Russian literature due to his relationships with Mikhail Lermontov, a famous Russian poet. The publication of
Lermontov’s novel “A Hero of Our Time” became at the time a significant event in the emerging literary life of Rus-
sia marked by Western aesthetic influences. The first French translation of this emblematic novel appeared in 1843 in
the Parisian newspaper “La Démocratie pacifique: journal des intéréts des gouvernements et des peuples”. It was
made by mentioned above A. A. Stolypin (Mongo), the poet’s close relative and comrade-in-arms who had reasons to
leave Russia for some time. The philologists have long known about this translation, but it never became the subject
of a close analysis. Filling the existing gap, we aim to introduce this notable translation into scientific circulation.
The present paper is part of our research project which is based on Bakhtin’s theory of the literary chronotope, since
the road chronotope is a crucial component of Lermontov’s novel. Coupled with the concept of “thematic grid”
by 1. V. Arnold, it forms the theoretical framework for the current study. To enhance its statistical validity, we trans-
formed the Russian edition of the novel and Stolypin’s French translation into digital research corpus. Through the
lens of the above theoretical tools, we view the most frequent lexical units denominating the specific road realities, in-
cluding those of the North Caucasus, as they are key thematic characteristics of time and place. Therefore, their inter-
pretation may serve to evaluate the reproducibility of the “thematic grid” and reveal the nature of the most consistently
repeated translator’s solutions. An additional contextual analysis using the reverse translation completes the data and
serves for a more detailed and contrasted illustration of the translator’s style. Our analysis reveals the existence
of a certain “blurring” of the “thematic grid” in the target text generally due to the use of specification of meaning,
hyponyms instead of terms with a broader meaning. But this feature of Stolypin’s translator style does not hinder the
adequate recreation of the source text and allows the reader to feel the originality of the time and space in which
the events, closely related to the Caucasus Mountain region, developed.

Keywords
M. Lermontov, “A Hero of Our Time”, A. A. Stolypin (Mongo), road chronotope, individual translator’s style, French
language
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1. BBenenue

XyH0KECTBEHHBIN MEPEBOJL SBISIETCS OJHUM M3 CAMBIX CIOKHBIX BHJOB IIEPEBO/A, U B HACTOSI-
1iee BpeMs CPEeJIM YUCHBIX OTCYTCTBYET €MHOEC MHEHHE B ONpEICICHUU KPUTEPUEB, KOTOPHIM OH
JIOJDKEH COOTBETCTBOBaTh. Jlayke camblii Oeriblii 0030p JUTEpaTyPHBIX MCTOYHHKOB HATJISATHO MMO-
Ka3bIBaeT BCIO NPOTHBOPEUUBOCTH CYIIECTBYIOIIMX B3IIA0B, KOTOPHIE BapbUPYIOTCS OT MMOHHUMa-
HUS TiepeBona Kak Hem3OexxHoi mHTeprperanuu [Seleskovitch, Lederer, 2014] mo yTBepxaeHHs
TOTO, YTO OT JIOCJIOBHOTO IEPEBOJIa MPEAIIOYTUTEIBHO OTKa3bIBAThCS TOJNBKO MPU HAJTHYHH JOCTA-
TOYHBIX CEMaHTUYECKHX U nparmMaTudeckux npudauH [Newmark, 1988. P. 73, XI].

C npyroii cTOpoHBI, Ha ()OHE CTPEMUTEIBHBIX MPOIECCOB TII00ATN3ANNH, IPOUCXOIUT 3aMeTHAs
MepeolieHKa PO TIEPEeBO/Ia U MEePEBOTYNKA B COIUYME U MEKKYJIBTYPHOM B3aUMOJICUCTBUH. AK-
TUBHO Pa3BHBAIOLIASACS JICCKPUNTUBHAS MapaurMa M3MEHSET M MOAXOMAbl K M3YUYCHHUIO (PeHOMEHA
«MHAMBUAYAIBHOTO CTUIIS» MEPEBOIYMKA, KOTOPBIA HE paccMaTpuBaeTcsi Oojiee TOIBKO KaK HEKO-
TOpPOE BOCIIPOM3BEICHHE aBTOPCKOTO CTWIA. [IpeqmpHHUMAIOTCS HONBITKHA aHANIN3a MEPEBOIHBIX
TEKCTOB BO B3aWMOCBSI3U C Pa3IMYHBIMU YCIOBHAMH WX CO3JaHUS U B CPABHEHUH C TEKCTAMH JIPY-
TUX MEPEeBOJYMKOB. B MOMOOHBIX MCCIEAOBAaHUAX MOHATHE «HMHIMBHAYAJIbHBIA CTHIIBY YacTO MO-
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HUMAETCsI KaK CBOCOOPa3HbIi «0TIeYaTok majibley nepesoqunka (a kind of thumb-print), kotopsrit
HAXOJUT CBOE HAMOOJbILEE OTPAKCHUE B SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTSIX MEPEBOJHOTO TEKCTa U Pery-
JSIPHOCTH UCTIONIb30BAaHMS TEX WM UHBIX MepeBoaueckux pemenuii [Baker 2000. P. 245].

Hapsiny ¢ 3TuM oco3HaeTcsi 3HaUMMOCTh BIMSHUS HCTOPUYECKOTO KOHTEKCTa Ha TOHITHE Iepe-
BoJa M muTeparypHeiil guckype [Gentzler, 2001]. B sToM acmekTe aHann3 HEPEBOAOB, OIU3KUX KO
BpPEMEHH CO3/IaHUsI TEKCTY OPHTHHANA, IPEICTABIISETCS, Ha HAI B3TJIS]l, BAYKHBIM 3BEHOM HAYYHOTO
HCCIIeIOBaHUSI.

B nacrosmeii pabore Mbl IpuaepkuBaeMcs HauOosiee OOIIero NOHMMAHUS MHIMBUIYaJIbHOTO
CTHJIS TIEPEBOUNKA KaKk MOTHMBHPOBAHHOM «MaHepsl TiepeBoa» (way of translating), koropas mo-
’KET OTJINYaTh paboTy OJHOrO mepeBoayrka ot apyrux [Saldanha, 2011. P. 30-31], u dpoxycupyem
Hallle McceJoBaHNe Ha aHanu3e mepBoro nepeBona pomana M. FO. JlepmonToBa «I'epoii Hamiero
BpeMeHM» Ha (YPpaHITy3CKHIA SI3BIK, aBTOPOM KOTOpOro cran Ajnexceir ApkanbeBud CtonsimuH. [lens
HACTOSIIIEH pabOThl 3aKII0YAETCsl B M3YYCHUH OCOOCHHOCTEH MHTEPIPETAlH B MEPBOM IEPEBOJE
poMaHa HauboJiee YaCTOTHBIX JIEKCHUecKuX eauHul (ganee JIE), akTyanu3upyromux J0pory 1 cBs-
3aHHBIE C HEW peanuu.

2. AKTyaJIbHOCTb M METOI0JIOTHS UCCIIe0BAHUS

XoTs cymiecTBOBaHUE MepeBoAa aBTopcTBa A. A. CTONBINMAHA JTaBHO M3BECTHO JINTEPATypOBe-
JlaM, ero TEKCT elle HU pa3y He CTAaHOBWJICS MPEAMETOM MOApPOOHOro aHamu3a. Hekoropomy Boc-
MOJIHEHUIO JaHHOTO Mpobena B MCTOpUM nepeBonoB npousBeaeHuil M. 1O. JlepmonTOBa, a Takxke
BBEJICHUIO B HAay4HBIH OOOPOT 3TOr0 BECbMa MHTEPECHOIO CBHUIETENHCTBA SIOXHM U CIYKUT Ha-
cTosimas myOauKanusl.

Teopernueckoii 0OCHOBOW PadOTHl MOCITYKWJIa KOHLEMNIUS XPOHOTOIA Kak (OPMBI XyIOXKeCT-
BEHHOTO OCBOEHHUSI BPEMEHHBIX M MPOCTPAaHCTBEHHBbIX oTHOIIeHul [baxtun, 2000], a Takxe moJo-
YKEHHE O TOM, YTO TIOBTOPSIONIUECS CIIOBA M CEMBI HECYT IJIaBHYIO Xy/I0’KECTBEHHYIO HH(POPMAIINIO
1 00pasyroT «TeMaTHYECKYT0 CETKY» mpousBeaeHus [ApHonba, 1984. C. 7].

XPpOHOTON IOPOTH ABJISETCA OAHOM MX BaXKHEHIIIMX COCTABIISIIOIIMX JIEPMOHTOBCKOTO HAppaTHBa
Y BBITIOJTHSIET CIOXKETO0Opazyromnyo dhyHkiuo [Mepkymnosa, 2007. C. 109-128]. OH ymopsinodnBa-
€T BHEUIHIOI (KOMIO3UIIMOHHYIO) CTPYKTYPY pOMaHa, MPEACTaBICHHYIO B BHJIE MyTEBBIX 3aIIHCOK
W JMYHOTO THEBHUKA JIByX «CTPAHCTBYIOLIMX» O(QHUIIEPOB, a TaKkKe y4acTBYeT B (YOPMHPOBAHUH
BHYTPEHHETO (OHTOJIOTMYECKOT0) IIPOCTPAHCTBA Mpou3BeleHHs. BrIOOp aBTOpa HE CiydaeH: B MU-
POBOH KyJIbType 00pa3 OpOTH UMEET apXETUITUIECKUI XapaKTep W YacTO MCIIOIb3YETCs B Xy I0%Ke-
CTBEHHBIX TEKCTaX Pa3HBIX 30X JUIS CO3MaHMS SK3UCTCHIMOHANBHBIX U MeTa(pU3MYECKUX 3aTeK-
cToBbIX pedepenmuii (cm., Hamp.: [boroaro6os, 2020. C. 170; Hoesa, 2021]).

B cooTtBeTcTBHM ¢ 0003HaYEHHBIME BBIIIE TEOPETUIECKIMH MOJIOKEHUSIMI MBI pacCMaTpPHBAaeM
Haunbonee yactoTHele JIE, akTyanusupymomye J0pory U CBsI3aHHBIE C HEl peajnu, B KayecTBe OC-
HOBHBIX TEMaTHYECKHX MAapKEPOB XPOHOTOMA JOPOTH. MHOrOKpaTHO MOBTOPSSACH HA NMPOTAKEHUU
BCEr0 OPUTHHAIHHOTO TEKCTa, OHU (POPMHUPYIOT TOMMYECKYIO COCTABIISIONIYIO POMaHa, T. €. BBITOJI-
HSAIOT POJIb CHCTEMHBIX, YCTOWYMBO BOCHPOM3BOJIAIINXCS IJIEMEHTOB B CTPYKType Tekcra. Mccre-
JOBaHHE 0COOCHHOCTEH MX WHTEPIPETALUH B IEPEBOJIC PEACTABIIAETCSA PEICBAHTHBIM JJISl OLCHKH
BOCIIPOM3BOIUMOCTH TEMAaTHYECKOH CETKH B IIEPEBOTHOM TEKCTE; 10 HALIEMy MHEHHIO, OHH TaKXKe
MOTYT /1aBaTh BO3MOYXHOCTH OIIEHUTH XapakTep HanOoJee CTaOMIHHO MOBTOPSIOMINXCS IEpeBOIIe-
CKUX pEIICHHH Ha YpOBHE HCCIIEAYeMOTo ()parMeHTa apXHUTEKTOHHKH TpousBeneHus. [10q00HbIH
MOJXOJ TO3BOJISICT, HAa HAlll B3IV, YMEHBIINTH BIMSHUE CyOBEKTHBU3MA HCCIIEAOBATENS IIPU OT-
06ope SMIUPHUYECKOTO MaTepraia M IMOJydnuTh Oojiee CHCTEeMAaTU3UPOBAHHOE MPEACTABICHUE O Ha-
OmomaeMbIX sIBICHUSX. MccaenqoBanue OCyIIECTBISIETCS TPEUMYIIECTBEHHO B CPAaBHUTEIBHOM Ce-
MaHTUKO-(DyHKIIMOHAJIBHOM acreKTe. J{OmoIHUTEIbHBINH MOCTIEPEBOAUSCKIH aHAIU3 0TOOpaHHBIX
MHUKPOKOHTEKCTOB C IPUMEHEHHEM METOJIUKH OOPaTHOrO OCIOBHOTO IEpeBOJa CIyXHUT AJs Oolee
JETATbHOT0 KOHTEKCTYyaJIbHOTO aHalM3a M WILTIOCTPAIlMH MTOJyYeHHBIX JaHHBIX. Bcero Hamu Ob1I0
MpoaHanu3upoBaHO 337 MUKPOKOHTEKCTOB.
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Uro kacaercs TepMHUHA «peans», TO B HACTOSAIIEH paboTe OH TPaKTyeTCcs HaMH B HIMPOKOM
CMEICIIe, 0003Hauas «IPEeAMET, BEIllb, TO, UYTO €CTh, cymiectByer» [TCPS, 2006. C. 671]. B gactHo-
CTH, K 0003HaUCHHSIM peauii Mbl oTHocUM JIE, KOTOphIe HA3BIBAIOT MaTepUaIbHBIE OOBEKTHI, CBSI-
3aHHBIE C JOPOTOH U ITepeMenIeHreM 10 Heil.

B kxauecTBe OCHOBHOTO PYCCKOSI3BIYHOTO UCTOYHHKA MBI HCIIOJIb30BAJIH aKaJIEMUIEeCKOe U3aHHe
pomana 1954-1957 rr. [JlepmonTos, 1957. T. 6]. OnHako BBHIY HAIU4YWsi BO3MOXKHBIX pa3HOYTE-
Hull ¢ myonmukamusamu XIX B. MBI Takxke oOpaTWIMCh K OCTYIHBIM JUIS O3HAKOMJICHHS TEKCTaM
JIBYXTOMHOTO u3fanusi pomaHa 1843 r. [THB, 1843] u mepBome4yaTHBIM XypHAJIbHBIM BEpPCHUSIM
Tpex rimaB [03-2, 1839; 03-6, 1839; O3-8, 1840]. st yao0CcTBa KOJIMYECTBEHHOTO aHAN3a TEKCT
aKaJIeMUYECKOro M3JaHus U ¢paHiy3ckuil mepeBoa A. A. CronbiniHa ObUIH TpaHCHOPMHUPOBAHEI
B IU(POBBIE UCCIIEIOBATENBCKIE KOPITyCa.

3. KpaTKne CBC€/ICHUA O IIEPBOM NEPEBOAYUKE pOoMaHa

B nepBoit nmonopune XIX B. pycckas quTepaTypa NepekuBaeT Mepruo/] paciiBeTa U HaYMHAET BbI-
3bIBaTh 3HAYUTENBHBIA HHTEpEC y 3amagHoeBponeiickoro ynratens. Co3IaHHBIA Ha CTHIKE pa3inud-
HBIX ’KaHPOB, HapyIIAIOUINI MPUBBIYHBIE CTPYKTYPHBIE M XPOHOJOTHYECKHE MPUHLUIIBI KOMIIO3U-
uuu pomad M. 10. JlepmoHTOBa «I '€poil HalIEro BpeMEHU» CTajl IEPBBIM CMEIBIM OIIBITOM PYCCKOM
TICUXOJIOTHYECKON MPO3BI. YKe K KOHITY CTOJIETHS CYIIECTBOBAJIO HECKOJIHKO BaPHAHTOB €T0 Iepe-
BoJa Ha (paHy3ckui s3bIK [Kanaens, 1962]. Onu npuHaasiexany nepy pa3indHbIX aBTOPOB, HHO-
raa I0CTaTOYHO JANEKUX OT JIUTEepaTyphl U 3HaHUS HauUOHANbHBIX peanuil [[Llynsn, 1883].

IepBBIM IEepeBOMYMKOM poMaHa cTal Aunexceit ApkaapeBud Cronbimua (1816-1858) — npen-
CTaBHUTENlb APUCTOKPATHH, CHIH CEHATOpa, BHYK H3BECTHOTO T'OCYJApCTBEHHOIO jaesTens Tpada
H. C. MopaBsuHOBa M J04YepU aHIVIMHCKOTO KOHCYJa B JINBOPHO. YYacTHUK KaBKa3CKUX KaMIaHUN
1837 m 1840 1T., 060p0oHE! CeBacToronst 1855 1. 1 HeTrJTacHBIN CEKyHIAHT Ha POKOBOU MATHTOPCKOM
myard, A. A. CTOJBITAH MPUXOIUICS ABOIOPOTHEIM asiieid M. 0. JlepMOHTOBY 1 OB OJTHOIIONYA-
HUHOM TI03Ta. Cpenu ONMU3KUX Apy3ed OH uMen npo3suile « MOHTO» U cTall repoeM OJHOMMEHHOM
nosmsl M. 1O. JlepmonToBa GpuBoILHOTO coaepkanus [Amykuna-3enrep, 1948; Hemymos, 1974].
DTUMOJIOTHS TIPO3BHUIIA 0 KOHIIA HE BBICHEHA.

[Tocne mysneHOM uctopuu A. A. CTONBIIUH JOCTATOYHO JIUTEIHHOE BPEMs MPOXKUBAJ 3a Tpa-
Huueid. B 1843 r. on onmyGnukosan B [lapmxe cBoil mepeBox pomana «['epoil Hamero BpeMeHM
B IUTEpaTyYpHOM pasjielie HOBOW exeMHeBHOH razeTsl La Démocratie pacifique: journal des intéréts
des gouvernements et des peuples, kotopas Hadaja BEIXOIUTH B aBrycTe 1843 1. u mpocyIecTBoBa-
Jla OKOJIO JIEBSITH JIET, €€ TIaBHBIM PEeaKTOPOM ObUT M3BECTHBIN (ppaHily3ckuii puinocod u couuman-
yronucT Bukrop Koncuzaepan (Victor Considerant). IlepeBoa yBuzaen cBeT B HOMepax ra3eTbl, Bbl-
mieAmmx B nepuo ¢ 29 centsops mo 4 Hosiops 1843 1. [DP, 1843].

Cpenu nccnenoBaresei HET €JMHOI0 MHEHHS B OTHOIIEHUH TOTO, YTO ke mobyamio A. A. Cto-
JIBIIMHA BBIIOJIHUTH MEPEBOJ U IIOMECTUTH €ro B 3TOM IevyaTHoM u3naHuu. HanbGonee ybeaurenn-
HOW HaM TIPEJCTaBISETCS BEPCHS O MAaTepHATbHO-OBITOBOW MOTHBAIMH, KOTOpas CIEAYyET U3 €ro
MUCEM K CecTpe: HCIBIThIBAs 3a TpaHullel (UHAHCOBBIC 3aTPYyAHEHUS M HEe 00J1aas H3BECTHOCTHIO
B JINTEPATYPHBIX Kpyrax, A. A. CTONBIINH BOCHOIB30BAJICS CIy4alfHOW MOMOIIBIO 3HAKOMOTO JIHU-
TepaTopa, KOTOPBIH, BEPOATHO, OKa3all eMy HEKOTOPOE COJAECHCTBHE B Pa3MEIICHNUH NIEPEBOJA B BbI-
neHasBauHoi rasere [Hemymos, 1974. C. 157-159].

Bo BcsikoM cityuyae, 3HAKOMCTBO C JIMTEpaTypHOW pyOpukoil u3manus 3a 1843 r. (cm.: [DP,
1843]) cBHIETEIBCTBYET O TOM, YTO BHIOOpP MAaTEPHAJIOB sl MyOIMKAIIMK OCHOBAH HE HA COIMAIb-
HBIX B3TJIS/IaX aBTOPOB, a Ha JINTEPATypPHBIX JOCTOMHCTBAX CAMHX Mpou3BeneHw. Tak, yepe3 AeHb
nocie oOKoH4YaHMs MyOnvkanuu nepesoga pomana M. 0. JlepMoHTOBa, 3/€Ch Hadanda medaTaTbes
HoBera Mapcenunsl Jlebopa-Bansmop «lomenuka» (Domenica), a B mocieaylOmMx HOMEpax
yBuzen ceet poMaH Aptiopa [lonpya «Crapsrii moat» (Le vieux poéte).
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4. KpaTkue BBOAHbIE 3aMe4YaHHUA O MPOU3BEACHUN
1 ero mepBoM mnepeBoje

Poman «I'epoit Hamero BpemeHn» myOnukoBancs dactsmu. B 1839-1840 rr. B xypHane «Ote-
YeCTBEHHBIEC 3aMFCKI» OBLIM HM3/aHbl B BUAE OTACIHHBIX MOBecTei riaBbl «bamay, «®darammery
n «Tamanbpy, a IepBoe MOJIHOE W3JaHHE MPOM3BeAeHHs BHIIIIO U3 nedaTu B 1840 r. 3aTem mocie-
noBanu nepeusganus B 1841 u 1843 rr. TekcT BTOpOro u3gaHusi COACPKUT AOMOIHUTEIBHOE Ipe-
IMCIIOBHE aBTOPA, HAITUCAHHOE YKe Tocie OmyOIMKOBaHMS IIEPBOU MOHOM Bepcun poMaHa. OnHa-
KO 3TO MpeANCIIOBHE He ObIIO BKIIIOUEHO B epensaanue 1843 r.

[pexne yeMm mepedTH K PaccCMOTPEHHIO TEKCTa MepeBoja, He0OXOAUMO OTMETHTh, YTO B HEM
OTCYTCTBYET YHOMSHYTOE IPEANUCIIOBHE KO BTOPOMY H3AaHUIO, a 3arjlaBUe HHTEPIPETUPOBAHO J0C-
TaTOYHO BOJILHO C JOMOJNHHUTENbHBIM yTouHeHueMm: «Un héros du siécle, ou les Russes dans le
Caucase» («(Onaun) repoii Beka, unu Pycckue Ha KaBkase»). Hemb3st He COTTIaCHTHCS C TEM, YTO
noJo0Hast TPAKTOBKA HECET B CBOEH MEPBOM YaCTH YCUIIEHHYIO pedepeHLUI0 Ha U3BECTHRI pOMaH
A. me Mirocce «La confession d'un enfant du siécle») («McmoBens chiHa Beka») [@okuu, 2014.
C. 829]. C ngpyroii CTOPOHBI, CIIeyeT YYUTHIBATh, YTO B COXPAHUBIICHCS YEPHOBOM PYKOIHUCH PO-
MaHa MPHUCYTCTBYET MHOE 3ariaBue — «OMH U3 TepOEB HAILlETO BEKa», BapuaHT npoureHns «OnuH
U3 repoeB Hauana Bekay [[epmrreiin, 1976. C. 30; dypeuman, 2006. C. 15]. A KypHalsHOE U3TaHUE
«baBy UMeet moa3aroaoBok «H3 3ammcok odumepa o Kaskaze» [03-2, 1839. C. 167]. ITostomy
MBI [T0JIaraeM, YTO MHTEPIpETaLus 3arjaBus MOKET ObITh 00ycioBiIeHa eme u TeM, 4To A. A. Cto-
JBINUH ObUI B TOM WJIM MHOM Mepe 3HAKOM C PYKONUCHBIMHM W/WIIM TIEPBONECYATHBIMU BEPCHSIMU
MIPOM3BEICHHSI.

Kpome Toro, Henb3st He MPUHUMATE BO BHUMAaHHE €r0 BO3MOXKHOE KeJlaHUe 3aUHTEPECcOBaTh M-
TaTeJsl TOrO BPEMEHH JO0BOJBHO PACHPOCTPAHEHHBIM IPHEMOM, TO €CTh NMPHIAB 3arjaBHI0 HEKOTO-
pHIi HalMOHANBHBIH M TeorpadudecKkuii KoJopuT. Iloxoxkee CTpeMIICHHE MOXXHO BCTPETHTH
u B apyrux nepeBogax pomana XIX B. Hanpumep: «Bela, ou Un héros de notre époque. Nouvelle
circassienney» («bama, umu I'epoit Hareit snoxu. Yepkecckas nmoBectb, 1853, aBTop nepesona JKau-
Mapu Ilonen); «Petchorine ou un héros d’aujourd’hui. Scénes de la vie russe dans le Caucase»
(«ITewopun mim ceroausiHuii repoit. CiieHsl pycckoit sxu3nn Ha KaBkaszey, 1855, aBTop nepeBoma
Onyapn [ebdrep) (cm.: [Kanaens, 1962]).

B mnonp3y ucmnonb3oBaHUs B KaueCTBE MCXOIHOTO TEKCTa MOJHOTO M3JaHMs, a HE OTAEIBHBIX
KYpPHAIILHBIX BepcHil Hambosiee SBHO TOBOPUT OTCYTCTBHE B IepeBojie (pa3bl, KoTopas OblLia uc-
KJIFOUCHA YK€ B TIEPBOU IOJHOTCKCTOBOW MyONUKamuu. DTOT (PaKT peqaKIMOHHOW MpaBkH, 00y-
CIIOBJICHHOM IOYTH JOCJIOBHBIM MOBTOpeHHEM (parmeHta B TekcTe «bambl», Xxopomo u3BecTeH
nauteparyposenam. [Iporurupyem (KypcuB HaIll, 3/1eCh | jajnee coxpaHeHa opdorpadust HCTOYHHU-
KOB):

Tamanb, 1839 1. A. A. Cronbimus, 1843 1.

Kaxp kameHb, OpOIIeHHBIH B TNAAKi H3TOYHHKB, Javais troublé leur vie tranquille
sl BCTPEBOXIITH UX'b CITIOKOMCTBHE, M KaKh KaMeHb efiBa | comme la pierre brutale trouble le cristal
camb He Toress Ko any! 4 npaeo s nu v yems neeu- | de 1’onde limpide dans laquelle on la
HOBaMb: M0OONBLIMCIBO Gelyb ceolicmeennas ecremb | jette. Et comme la pierre, hélas ! J’avais
NnymeumecmsyouumMs U 3anUCbL8AIOUWUMD TH00AMD. failli rester au fond.

B nauasie nmepeBoa ykasana damuius nepeBoqunka; «Traduit du russe par M. Stolipine» («ITe-
peBeieHO ¢ pycckoro r-HoM CTOJNBITUHBIMY) C MOMETOH, ODOPMIICHHON B BHIE MOCTPAHUYHON
caocku: «La reproduction de ce roman ne peut avoir lieu sans ’autorisation du traducteur» («Boc-
NpOU3BE/ICHHE pOMaHa He JOIycKaeTcs 0e3 pa3peuicHus MepeBOAYNKay»). B KoHIE myOanKyeMbIx
(hparMeHTOB yKa3bIBaeTCS aBTOPCKas MpuHamIekHOCTh pomana: «DE LERMONTOFF».
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5. Mapxkepsl XpOHOTONA 10POTH
U UX MepeBoAYecKasi HHTEPNpeTaus

AHanu3 4acTOTHOTO MPOo(UiIs poMaHa CBUACTEIHCTBYET O TOM, YTO TOTIMYECKAsT COCTABISIONIA
XPOHOTOMA JOpOru cHOPMUPOBaHA CICAYIOIIUMHA OCHOBHBIMH 3JIEMEHTaMHU: 1) omucaHueM J0pOTH
KaK JIMHEHHOTO y4acTKa CYIIH WJIM MOpSI, CIYXKAIIero /il KOMMYHHUKAIIUH; 2) OMHCAHUSIMUA OKpY-
JKAIOIIEro JIOpPOry MpocTpaHcTBa (aHmmadra, reorpapuyeckux 0OBEKTOB); 3) penpe3eHTanuit
CPEJICTB TEePEABIKEHNS U Pealiiii, CBA3aHHBIX C My TEIIECTBUEM.

5.1. Jlopora kak JUHeHHBIi Yy4aCTOK MPOCTPAHCTBA,
CIyKaMii 1JIsi KOMMYHUKAIMH

Haubonee yactrorusie JIE, akTyanusupyiomue AOPOry Kak JHMHEHHBIH y4acTOK MPOCTPAaHCTBA,
UCIIOJIb3YEeMBbIH TSI KOMMYHHKAIMH, MpeAcTaBieHs! ciaeayomumu JIE: dopoea (35 ynorpebnenus
B pomaHe / 28 MHKpOKOHTEKCTOB), nymb (12 ynorpebnenuit / 12 MHUKPOKOHTEKCTOB), O)1b6ap
(10 ymorpebnenuii / 10 MEKpOKOHTEKCTOB) U mponunka (7 ynorpediaeHuii / 7 MUKPOKOHTEKCTOB).

HabroneHust mokasplBaloT, YTO UHTEPIIPETALMA JIEKCEMBI Jopo2a TIPH €€ UCIIOJIb30BaHUU B CBO-
eM HanOoJjiee KOHKPETHOM M pedepeHIIHaIBLHO Y€TKO COOTHECEHHOM 3HaueHun (21 yrmorpebnenue /
19 MHUKPOKOHTEKCTOB), OTIMYACTCS CTPEMJICHHEM K KOHTEKCTyalbHO# KoHKperu3aiuu (11 Mukpo-
KOHTEKCTOB), KOTOpas 4Yallle BCEro peanu3yercs MyTeM pacupeneicHus (yHKUHOHANbHBIX 3Haue-
HUI JIeKceMbl dopoea mexay JIE route u chemin. Jlanubiit hakT MoXkeT ObITh OOBSICHEH TEM, YTO
A. A. CronpinuH ObUT B TOW MJIM UHOW CTEIICHU 3HAKOM C OIMUCBHIBAEMOW B POMAaHE MECTHOCTBIO.
Paccmotpum npumep.

OO6paTHbIi IepeBo
(3mech u manee
nepeso Hatt. — E. C.)

JlepMoHTOB CronbInuH

Sur le sommet se dressait

<...> Ha ero BepIINHE Yep-
HEJICS KAaMEHHBIA KpecT, H
MHMO €ro Bejla ¢JBa-c¢/iBa
3aMeTHasi Jopora, 1o KOTOpoi
MPOE3KAIT  TOJBKO  TOIJA,
Korja OOKOBasi 3aBajicHa CHe-
rOM; HaIld HW3BO3YHKH OOBS-
BWJIM, 4YTO OOBaJIOB e€Ile He
ObuTO, M, cOeperas JoOIIAJCH,
[TOBE3JIH HAC KPYTOM.

une croix de pierre ; au pied de
la croix passait un chemin a
peine visible, que gravissent
les voyageurs lorsque I’autre,
moins ¢levé, est obstrué par les
neiges. Nos postillons, pour
ménager leurs chevaux, prirent
la route d’en bas ; ils
assuraient qu’il n’était point

Ha Bepummne BO3BbIILIANCS
KAMEHHBII KPECT; Y MOJHOXKHUS
KpecTa MpOXoAWia eABa 3a-
METHasi JA0pora, 1o KOTOpOH
B30MparOTCA MyTENIeCTBEHHH-
KM, KOT/Ia Jpyrasi, MEeHee BO3-
BBILIICHHAS, 3aBajJicHA CHETOM.
Hamm w3Bo3umku, 4To0BI MM0-
Oepeub cBOMX JOMIANEH, OT-
NPaBWINCh TI0 HWXKHEH IOpo-

encore tombé d’avalanches. re; OHM YBEpsUIM, YTO JIABUH

elle He ObLIO.

B npuBenennom ¢parmenTe peus uaeT o moabeme no BoenHo-I'py3MHCKON 0pore CO CTOPOHBI
Tak Ha3biBaeMoil Yeprosoit nonunsl k KpecroBomy nepeBany. B konie 30-x rr. XIX Beka ucrosns-
30BaJIUChH JIBE BETKH JIOPOTH: IepBasi, moioras u Oojee mupokKas, moHu3y orudana Kpectoyro ro-
Py, a BTOpas, y3Kas M KpyTas, Beja IO CKJIOHY BBepxX. llepeBoguuKk, MMEBLIMH ONBIT MOE310K
B Tuduuc, Tonorpaguyecku TOYHO 3aMEHSIET XapaKTEPUCTUKY O0K06as Ha MOINS élevé, a Bripae-
HHE noge3mu Kpyeom MHTepnperupyeT kak prendre la route d’en bas. M36eras, B coorBeTcTBHM
¢ ¢panimysckoii Hopmoii, moropa JIE chemin, on angekBaTHO pasnuuaeT HOMHHAUWHK Chemin
¥ route, KOTOpbIe MOTYT COOTBETCTBOBAaTh pycckoit JIE dopoeca, HO He SBIAIOTCS CEMAHTHYECKH
paBHOUeHHBIMU. DpaHiy3ckas jekcema route, oOpyHO 00O03HauaroIasi OTHOCUTENBHO MIMPOKYIO
JIOPOTY € JOCTATOYHO MHTEHCHUBHBIM JIBUKEHHEM, OKa3bIBA€TCA Majo MPUEMIIEMOH AJI1 HOMUHAIIH
Y3KOro IPyHTOBOI'O IIOABEMA, IIOBTOPSIOLIETO BCE HEPOBHOCTU CKJIOHA, HO MOXET OBbITh OKKa3HO-
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HAJBHO HCIIOJIb30BaHa JIsi HOMHUHANIUK OoJiee TI0JI0Tol M Hae3KeHHOH O0okoBoi moporu. Obparie-
HHUE K TJIarony gravir s akTyaau3aiidy IepeIBIKEeHUs 10 Y3KOH U KPyTOi J0pore TOoKe KOHTEK-

CTyaJIbHO O6YCJ'IOBJ'ICHO .

B crenyromem KoHTEKCTe U151 HOMUHAITMH BCE TOM K& OOKOBOM JOPOTH IEPEBOTIHK yKe 00pa-
maercs k JIE chemin, Tak kak oHa TOYHEE COOTBETCTBYET OIMCHIBAEMOM peallnu U ee AajbHeHIei
BepbansHOI xapakrepuctuke (fort étroit).

JlepMoHTOB

CTONBIINH

OO6patHbIii TepeBox

N TouHo, mopora omacHas:
HaIpaBO BHCEIW HAJl HAIIAMU
roJIOBaMU TpyJIbl CHEra, roTo-
BBlE, KaXKETCS, NpPU TIEPBOM
MopeIBe BeTpa 00OpBaThCS B
yIIeabe; y3Kas 10pora 4acTHIO
OBl TOKPHITA CHETOM ...

Le chemin était dangereux :
a notre droite pendaient sur nos
tétes des masses de neige
prétes a crouler sur nous au
premier coup de vent ; le
chemin, fort étroit, était en

partie obstrué.

Jlopora ObuTa  OITACHOM:
CIipaBa BHUCCIIM HaJl HaIINMU
TOJIOBaMH TPYIbI CHETra, TOTO-
Bble OOpYIIUTHCS HA HAC TIPHU
MIEPBOM TIOPBIBE BETPa; OYCHb
y3Kasi Jjopora ObUIa YaCTUYHO
3aBaJieHa.

VYoupast snement npeanonoxenust (JIE xaowcemes), nobasnsst napeuue fort, samensiss pparment
o6opsamwcs 6 yueave Ha Crouler sur NoUS u KOHKPETU3UPYsI ONUCAHKE OPOTH (ROKpbima cHe2oM)
1o (chemin) en partie obstrué, on ycunuBaer Brie4aTIeHHE OMTACHOCTH MPEOIOIEHHS TOPHOTO TEpe-
Bajia, YTO BIIOJHE COOTBETCTBYET peausM TOro (U J1aXKe HHOTa HBIHEITHET0) BPEMEHH.

Otmertum, yto Tekcre nepeBoaa JIE chemin umeer 25 ynorpebnenuii, a JIE route — 27, uro no-
3BOJIIET I'OBOPUTH 00 yc’I‘Oﬁ'—IHBOM " COIMOCTaBUMOM IIPUCYTCTBUU 00€eux JIEKCEM B TEMAaTHYECKOM
ceTke XpoHoTona. [Ipy 3TOM AMUTETHI, XapaKTepU3yIOIIe 0OBIYHO MATOHCIIONB3YEeMYIO HIIH Majlo-
npoe3xyro gopory (tortueux, poudreux, étroit, escarpé, a peine frayé, a peine visible), mepeBomunk
HCIIONB3YET B COYETAHMH ¢ JIeKkceMamu chemin mm sentier, Ho e ucnonssyer ¢ JIE route, uro mo-
TOJIHUTECJIIBHO MOATBEPKAACT €0 JOCTATOYHO YE€TKOC IMPEACTAaBICHUC 00 OTIMYMSIX CEMAaHTUYECKO-
ro oobema nanubix JIE.

AmnanoruuHoe obpalieHre K KOHKPETH3AIUH MOXHO HAOJII01aTh U B CIIEIYOIIEM IIPUMEpE.

CTONBIINH

JlepMOHTOB

OO0patHbIi IepeBox

JlaBHO yX HE CIIBIIIHO OBLIO
HU 3BOHAa KOJIOKOJBYHKA, HU
CTyKa KOJIEC MO KPEMHHUCTOH
Jopore, a OeIHBIM cTapuk
elle CTOsJI Ha TOM XK€ MECTE B
ri1yOOKOH 3a1yMYHBOCTH.

Il y avait longtemps qu’on
n’entendait plus ni le son de la
clochette ni le bruit des roues
sur le pavé, et le malheureux
capitaine était encore a la
méme place, en proie a de
pénibles réflexions.

JlaBHO yxe HE OBLIO CIIBIII-
HO HU 3BYKa KOJOKOJIbYMKA, HU
IymMa KoJIeC Ha MOCTOBOMW, a
HECYACTHBIA KamuTaH ObUI BCE
eIllc Ha TOM K€ MEeCTe, BO BJIa-
CTH TSATOCTHBIX PAa3AyMUH.

Hutepnperanust kpemuucmoi 0opozu Kak pavé MOXKET TOKa3aThCsl HECKOJIBKO MapajioKCaIbHOM,
mockonbky JIE pavé oObraHo HOMUHHMPYET mocmosyto. Tem Goiee, uto cioBocoderanne chemin
pierreux BctpedaeTcsi B TEKCTE MEPEBO/Ia U UCTIONB3YETCs sl epead CHHOHUMHUYHOTO BhIpaXe-
HUS Kamenucmas oopoza. llpouutupyem:

JlepMOHTOB

CTOJBIINH

OO6paTHBIi TepeBoT

S OecnomajiHo  MOTOHSUI
M3MYYECHHOTO KOHSI, KOTOPBIA,
Xpuiid U BECHh B IICHE, MYall
MEHS IO KAMEHUCTOU Jopore.

Je fouettais sans relache
I’animal épuisé, qui, couvert
d’écume et respirant avec
effort, m’emportait rapidement
sur un chemin pierreux.

Sl 6€e30CTaHOBOYHO XJIECTaT
M3MYUYEHHOE HUBOTHOE, KOTO-
poe, TIOKPBITOE MEHOM U C YCH-
JIUEM JpIIIa, OBICTPO YHOCHIIO
MEHS 10 KAMEHHUCTOM opore.
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OpHaKo clieayeT YUUTHIBAaTh, YTO OMHCHIBAEMbIE COOBITHS Pa3BOpAYMBAIOTCA BO BraankaBkase,
Ha TOPOJICKOM TUIOMIAH, Heaaaeko oT kpermoctr. KommokaTuHas KoHCTpyKkmums Sur le pavé (d’une
ville) siBnsimack MPHUBBIYHOWM JUIS SI3bIKA STOXM W MOTJIA aKTYaJIU3MPOBATh COBOKYIHOCTB YIIHI
¥ TIomianeil ropona *. OJHAKO TaHHAs KOHKPETH3alHs Ooliee OPHEHTHPOBAHA Ha (PAHIY3CKYIO
NIeHCTBUTEIHHOCTH, IIOCKOJIBKY MOIIICHHE Ha yJHIax BiagukaBkaza B TO BpeMsl 4aCTO OTCYTCTBO-
BaJIO.

JIE nyms uMeeT B TekcTe poMana 12 ymorpebienuii (12 KOHTEKCTOB), U3 KOTOPBIX B CEMU CITy-
gasx OHa CIYXKHUT IJIs Ooyee o0mero 0003HaueHUS JOPOTH, a B YETHIpEX I ee MeTapopHIecKOM
aktyanu3anuu. [lomoOHoe ¢ynkunonuposanue JIE nyms B TexcTe MpOM3BENSHHS TOPOXKAAET 3a-
METHOE KOHTEKCTYyaIbHOE pa3HOOOpa3ue nmepeBoueckux pemenuii. A. A. CTONBIINH, B YaCTHOCTH,
obparaeTcst K TakuM JiekceMaM Kak route, chemin, passage, voie. OqHako B CHTyanusX MOXHO
BBIABUTD YK€ OTMCUYCHHOC CTPEMIICHUC K KOHKPETHU3allU. HaHpI/IMep:

JlepMoHTOB

CTONBIINH

OO0patHbIii TepeBox

<...> y BOPOT KpENoCTH 4Ya-
COBOM 3aropogwyl eMmy IyThb
pyXbeM <...>

A la porte du fort la
sentinelle croisa sa baionnette
sur lui <...>

Y Bopor ¢opra yacoBoit
HaIpaBWI HAa HETO MITHIK.

Tam myTb BCE CTaHOBHIICS

La-bas, le chemin allait se

Tam nmopora muta cyasch,

yXKe, YTeCHl CHHee M cTpalHee, | rétrécissant  toujours, les | ckanpl CTAHOBWIIMCH BCE CHHEE
W, HaKOHeINl, OHM, Ka3aloch, | rochers devenaient plus bleus | m Bcé rposmee; MHE TOKa3a-
CXOIWIUCh  HempoHuIilaemoro | et plus menacants ; il me | och, 4YTO OHU CMBIKAIHUCH,
CTEHOH. sembla qu’ils se soudaient | HakOHeL, B THTAHTCKYIO CTEHY.

enfin en muraille gigantesque.

Jlitst IiepeBoIa BEIpKEHUS 3a2opodums nyms pysicbem A. A. CTONBIIIAH UCITONB3yeT (PpaHITy3-
CKHIl TepMHH HITBIKOBOTO 00si (Croiser la baionnette), koTopsiii MakKCHMAaIbHO TOYHO OIHCHIBACT
JEHCTBUS YacOBOTO, COCTOSAIIME B TOM, YTO TOCJICAHWN NMpHHUMaeT 0OEBYIO CTOWKY, HampaBlisis
IITBIK CBOero opyxus Ha Ka3zouua. Bo Bropom cirydae obOpamenue k JIE chemin o6ycioBieno koH-
TEKCTOM, KOTOPBIH OTCBUIAET K Y3KOW FOpHOH Aopore, Beaylel kK mecTy nysiu [levopuna u ['pym-
HUIIKOTO.

JlekceMbl mponunka n 6y1b6ap ynoTpeOSIOTCs B pOMaHe TOJbKO B MPSAMOM 3HaYeHuH. s ux
nepeBona A. A. CronbinuH ucnoib3yer cootBerctBerHo JIE sentier u boulevart, mpuuem nocnen-
HASL MIMEET yXKe ycrapeBuryio opdorpaduro. [[omomHUTENbHBIA aHATN3 TAaK)KE CBHUIETEIHCTBYET
0 CTPEMJICHHH K ONpEJEeNIEHHOW KOHKPETH3aIlMH WX KOHTEKCTYalbHBIX OMUCAaHWA B COOTBETCT-
BHU C CYIIECTBYIOIIEH AEHCTBUTENBLHOCTEI0. PacCMOTpUM IipuMep.

JlepmoHTOB CronpinuH OO6paTHbIi TepeBo

Il portait un paquet sous le
bras, et ayant tourné vers le port,
il descendit un sentier étroit et
glissant.

OH Hec MoJa MBIINIKOH Ka-
KOH-TO CBEpPTOK H, CBEpHYB
K MOPTY, CHYCTWICA IO y3KOH
U CKOJIB3KOM TporIie.

ITox MbIIIKOM OH HEC Ka-
KOU-TO y3€1 U, MOBEPHYB K
MPUCTAHU, CTal CIIyCKaThCs
[0 Y3KOH U KpyTOM TpOIMH-
Ke.

3amMeHss XapaKTepHUCTHKY kpymas (Tpormuka) (Sentier escarpé) ma ckoawskyro (sentier glissant)
MEePEBOAYMK OTCTYMAET OT TEKCTa OPHIMHAJA, HO €r0 XapaKTEePUCTHKA BIIOJHE COTTIACYETCs C pe-
AIIbHOCTBIO, TOCKOJIbKY Oeper B paiioHe CTaHMIbl TaMaHb MPECTAaBJIEH JOCTATOYHO CKOJIB3KUMH
NECYaHO-TIIMHUCTHIMU OTI0KEHHIMH.

L TLFi: URL: http://atilf.atilf fr/tlfv3.htm.

ISSN 1818-7935
Becthuk HIY. Cepus: Jlunreuctuka m MexkynsTypHas kommyHukauus. 2021. T. 19, Ne 3
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2021, vol. 19, no. 3


http://atilf.atilf.fr/tlfv3.htm

156 MNepesoposepnerne

5.2. Okpyxkamoiiee 10pory mpoCcTPaHCTBO

PenpesenTaliisi B poMaHe OKPY)KAIOIIETr0 MPOCTPAHCTBA MPOUCXOAUT MPU MTOMOIIH TaKHX HAH-
6osee yactotusix JIE kak eopa (47 ynorpebnenuit / 40 MuUKpokoHTEKCTOB), yuenve (20 ymotpeod-
nenu#t / 19 MUKpOKOHTEKCTOB), ckara (18 ymorpebnenuii / 18 kontekcToB), ayz (8 ynorpebnenuii /
8 MMKpPOKOHTEKCTOB), cro600ka (6 ymoTpebneHnii / 6 MHUKPOKOHTEKCTOB), a TakXKe TOIOHHMA
Kaexas (14 ynorpebnennii / 14 xonTekcToB). st 3TOM LENH CIyKaT M HEKOTOPBIE APyTHe COOCT-
BEHHbIC HANMCHOBAHUS TeorpaduuIecKux 00BEKTOB, CPEId KOTOPBIX HANOOJIEE YaCTOTHBIMU OKa3bl-
Barotcs: Kucnosoock (9 ymorpebnennii / 9 MUKPOKOHTEKCTOB), Mawyk (8 ymorpebienwuii / 8 MUK-
pokoHTekcToB), I[Tamuzopck (7 ymorpebnenuii / 7 MUKpOKoHTeCcTOB). HabmromeHus MOKa3bIBAIOT,
YTO BBIOOP MEPEBOTUMKOM JICKCHUYECKHX CPECTB, UCTIONb3YEMBbIX JUIs aKTyaIu3allid OCOOCHHOCTEH
nanamadTa TOXKe 3aMETHO 3JaNTHPOBAH K pealbHOMY penbedy MecTHOCTH. [IporuTupyem:

JlepmoHTOB CronpimuH OO6paTHBIH TepeBo

<...> Kpyrom am(QpuTeaTpoM Les pics du Beshtau, les Octpeie BepimHbl berro,
BO3BBINIAIOTCS CHHHME Tpomajnsl | cimes du mont des Serpents | BepmiHbl 3MEHHOW TOpBI U
bemrry, 3mennoit, XKenesnoit u | et du mont de Fer s’élévent | JKeme3Hol ropbl BO3BBIIIAIOTCS

JIbicoii ropBL. au-dessus en amphithéatre. aM(puUTeaTPOM.
3onoTBIe OONIaKa TPOMO3AU- Des nuages dorés 3onotucTteie obnaka, Tec-
JHUCh Ha ropax, Kak HOBBIM psaz | s’entassant, sur les | HICh Hanm ropamu, cO3AaBaNIH
BO3AYIIHBIX TOP; <...>. montagnes, leur formaient de | um HOBbIE BO3IYIIIHBIC BEPIIH-
nouveaux sommets aériens ; | HbI; <...>
<...>
Bepcrax B Tpex or Kucio- A trois  werstes de B Tpex Bepcrax ot Kucio-

BOJICKa, B ymiense, Tae mporeka- | Kislovodsk, dans une vallée | Bomcka, B monmHe, opoImaeMoi
et [logkyMoOK, ecTh ckana, Ha3bl- | arrosée par le Podcoumok, se | [Tonkymkom, HaxomuTCsl CKana,

Baemas Kounbiom; <...> trouve un rocher qu’on | KoTOpyrO Ha3wBarOT KoJbIIO.
appelle I’ Anneau.

Co Bcex CTOPOH ropsl HEMpPH- De tous cotés, des pics Co Bcex CTOpOH HempH-
CTYIHBIE, KPaCHOBAThIE CKAJIBI, inaccessibles, des roches | cTymHble BepLIMHBI, KpacHOBa-
oOBeIlIaHHBIC 3€JICHBIM TUTIONIOM | rougedtres, festonnées de | Thle CKalibl, YBHUTBIC ILTIOIIOM
<..> lierre <...> <...>

Hanego uepnesno riryookoe A notre gauche une gorge CrneBa OT Hac yIIenbe OT-
yIIeJbe; 32 HUM M BIepeu Hac | ouvrait ses noirs abymes; | kpeiBasio CBOM YepHbIC OC3/IHBL;
TEMHO-CHHHE BEPIIUHBI TOP, devant nous des  pics | Bmepean Hac — roayOOBaTHIE
<..> bleuatres, <...> BEpIIUHEI <., .>

Tax, pu niepeBojie ppassl ywenve, 20e npomexaem I[lookymox (Tedenune peku [1ogkyMOK B OKk-
pectHOCTsIX ['opbl Kombito) ucnions3yercst JIE vallée (monwna; nontuHa). 3TO BIIOJHE COOTBETCTBY-
eT Tonorpaduu MECTHOCTH, OCKONBKY nonuHa [logkymka B 3TOM paliOHE JAOCTaTOYHO IIHUPOKAs.
s HoMuHaUuyM ke OoJiee y3KUX YIIENUi MmepeBoIYruK o0bruHO obpamaetcs K JIE gorge (kaHboH;
TecHUHa). B 1memoM 3amerHass KOHTeKCTyanbHas afantaius JIE ywenve Tpu MOMOIIM JIEKCEMBbI
vallée BbISBIAETCS B CEMHU MHUKPOKOHTEKCTax, a mpu nomoinu JIE gorge — B BocbMu. YacTOTHOCTB
ynotpebienust gekceM vallée n gorge cocrasisier 17 u 14 ynotpebieHUH COOTBETCTBEHHO, YTO
TOBOPHUT 00 WX COTIOCTAaBUMOM NPUCYTCTBHH B TEMaTHYECKOW CeTKe TekcTa. MIHTepmnpeTupys ¢par-
MEHT curue epomaovi bewmy, 3meunoi, Kenesnou u Jlvicoil 2opol, TIEPEBOMUUK JTOMOJHATEIHHO
KOHKPETU3HPYET OMUCaHHs M TOYHO aJamnTHpyeT coobpasHo reorpaduueckum odbekram JIE pic
(octpas BepiuHa) u Cime (Bepinuna). Hapsity ¢ 3TuM, oH ommyckaeT opoHuM Jlvicast copa (BapuaHT
nepeBoa: le mont Chauve).

[epeBon Ha3zBaHMii reorpaUuecKUX OOBEKTOB peannu3yercss He TOJIBKO IPH MOMOIIHM TpaHC-
kpunuu (Piatigorsk, Kislovodsk, Larse, Mashouk, Casbek u T. 71.), HO ¥ TIyTeM X MOJHOTO Iepe-
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BOJIa, YTO B COYETAHHH C TOCTATOYHO AKTUBHBIM HCIOJIB30BaHHEM MEPEBOAYECKON CHOCKH CBH/E-
TEIBCTBYET O YKEJIAHUH IKCIUIMIIUPOBATh HE3HAKOMBIE IS 3apyOeKHOT0 YuTaTeNs KaBKa3cKue pea-
auu. Hanpumep: Gué-Pierreux (Kamennsiit bpox, noci. kamenuctsiit 6pon), mont / montagne de la
Croix (KpecroBas 'opa, moci. T'opa Kpecra). Tlepenaua reorpaduueckux peanuii, aKTyalu3upo-
BAaHHBIX Ale/UIATUBAMU TOXE OCYIIECTBIIETCA JMOO IMyTeM TPaHCKPUILUH, 1100 myTeM mondopa
anexBatHbiX 3ameH. Tak, JIE ayn mepemaercs myTeM TpancKpummuu (a0ul) ¢ AOMOMHHUTETBHBIM
MOJACTPOYHBIM KOMMEHTAapHEM, ISl WHTEPIpEeTaluu c10600Ku BO BcexX ciydasx uzbdupaercs JIE
village. B Hamucanun nMeH COOCTBEHHBIX JOCTATOYHO YACTO BCTPEUYAIOTCS PA3IMYHbIC ONEYATKH
Y HEKOTOPBbIE HETOYHOCTH, YTO, BO3MOXKHO, 00YCIIOBIIEHO KaK OIMOKaMu (hpaHIy3CKOTo HabOpIIH-
Ka, TaKk U Hepa30opumBOCThIO Moyepka A. A. CTONBINMHHA, KOTOPYIO OTMEYAIOT HCCIIeOBaTEIH
[Henymos, 1974. C. 158]. 3Byk [ /'] uHOTNa NepenaeTcs OykBocodyeTaHueM -Sh, 4To XapaKTepHO IS
AHIVIMACKOTO SI3bIKA.

Wntepnperanusi TaKUX TUIHYHBIX JaHIMAQTHBIX OOBEKTOB, KaK 2opa W cKaid, 0OycIOBie-
Ha KaK KOHTEKCTYaJIbHBIM, TaK W JUHTBUCTHYECKUM (pakropamu. DpaHIry3ckue JeKcembl mont
u montagne, o0o3HavaOLINE 20py, CEMAHTUIECKH OY€Hb ONM3KH M 4acTO BBICTYNAIOT B KA4ECTBE
cuHOHMMOB. OnHako ucnonb3oBanne JIE mont B codeTannn ¢ MMeHEM COOCTBEHHBIM SIBISETCA
HECKOJIbKO Oosiee mpuBbIYHBIM. [Tomumo storo, JIE mont Tounee mepenaeT uae OTIACIBHO CTOS-
el ropel. JlaHHBIE MOMEHTHI HaXOIAT CBOE OTpPaKEHHE B IepeBoze (CM. pUMepH! Bhiuie). B ne-
JIOM JaHHBIA (parMeHT TeMaTH4ecKoil ceTku popmupyercs 3a cuet JIE montagne, xoropas BcTpe-
JaeTcs B TEKCTe mepeBojia 47 pa3, Torja Kak JiekceMa mont uMeeT ToabKo 9 ynoTpeOaeHui, npudem
CYLIECTBEHHO U TIOKA3aTeNBHO TO, YTO B § CIIy4asx OHa BXOIUT B COCTaB TOMOHUMOB. MHOT1a 00pa3
20pbl METOHUMHYECKH KOHKPETH3HPYETCs MyTeM 3aMeHBbI Ha JiekceMbl rocher (ckana), pic (octpas
BepIlIMHa), SOmmet (BepunHa).

Jlexcemsl roche u rocher, mpu momomn KOTOPBIX MOKET OBITH HHTEPIPETHPOBAHA CKAld OOBIY-
HO HCIOJB3YIOTCSl MEPEBOTUNKOM B KaueCTBE CHHOHMMOB. B TeMaTH4eCcKOW CETKE MEepPEBOIHOTO
tekcra JIE rocher (24 ymorpebnenust) 3ametno momunupyet Hax JIE roche (7). Bo3moxHo, 3T0
cBsi3aHo ¢ TeM, uto JIE rocher Heckonbko 0ojiee TOYHO MepeiaeT MPHUHAIICKHOCTh CKAJIbl K TOP-
HOMY MacCHUBY.

[efizaxx ”MMaHEHTHO CBS3aH CO CTPYKTYPOH IPOW3BENEHUS: OH CIYXHUT (POHOM, Ha KOTOPOM
pa3BOpavNBAIOTCS COOBITHS, JOMOJHUTEIHHO SKCIIMIMPYET BHYTPEHHUN MHp IepoeB U SBISETCS
oTpakeHHeM (UIOCOPCKUX Pa3MBIIUICHUHA U MUPOBOCIPUATHS aBTopa. [IpucyTcTByloye B poMa-
HE Iei3aXKHbIe ONMHCAaHUs COYETAIOT B ceOe MOITHYECKYIO JIMPUYHOCTh C MOYTH JAOKYMEHTAJIbHO
TOYHON TOTMOTrpauIeckod COOTHECEHHOCTHIO. VX TepeBOJ MOXKET MPEACTABIATH OMpPEICICHHBIC
CIIOKHOCTH. B psiie ciy4yaeB nmepeBOAYMK PYKOBOJCTBYETCS COOCTBEHHBIM BOCHPUSITHEM JIEHCTBHU-
TeJIBHOCTH. Tak, mepeBo/isi PparMeHT «...Ha €ro BEPIIHHE YepHelcsi KAMEHHBIH KPecT...» (CM. mpH-
Mep BBIIIE), OH OrpaHUYMBACTCS KOHCTaTalmid ¢akra: «Sur le sommet se dressait une croix de
pierre...» (Ha Bepuune 6o36biuiancs KaMeHHbIH KpecT <...>). OH He IbITaeTCs mepeaaTh Oolee
TOYHO TJIaroJl YepHemucst, 4To ObUIO OBl B JTAHHOM ClIy4yae BO3MOYKHBIM IPH IIOMOIIX CIOBOCOYETa-
umii se dessiner (se profiler, se détacher) en noir (sur le fond clair de la neige). Coxpanenne aBrop-
CKOIl MaJUTPhl NMPEACTABISETCA CYIIECTBEHHBIM, MOCKOJIBKY HCIOJB30BaHHE 1IBETA CBOMCTBEHHO
JkuBonmucHOMY s3bIKy M. 1O. JlepMOHTOBa, a HpuiaraTelbHOE YepHbili 3aHMMaeT 232 MO3ULHUIO
B ThICSY€ HaubOJIee YacThIX CIIOB ero mostuueckoro ciosaps [UCSJI, 1981]. JloctaTrouHo BCHOM-
HUTH JTepMOHTOBCKYI0 «Tamapy» 1841 r.: «B rimy6oxoi#t tecaune [lappsana, I'ne poerca Tepek Bo
mriie, CTapuHHast OalHs cTosiia, Yepres Ha uepHoll CKayey.

B apyrom mecte, nepeBons onucaHue BuAa, OTKpbIBaromerocs ¢ Koimaypckoil ropsl Ha y3koe
n obOpeiBucTOoe ymenbe bemoit Apareel, A. A. CTONBIIUH BCE K€ HAXOAWT BIIOJIHE YMECTHOE KOH-
TEeKCTyaJIbHOE penreHue st ppassl «HaneBo ueprneno rirybokoe ymiemnbe...», MepeaaBas ee Kak
«A notre gauche une gorge ouvrait ses noirs abymes...» (cosp. opporpadus — abime nmm abime).
3aMeTHM, YTO MOJIOXKEHHE MPHUJIaraTeIbHOro, 0003HAYAIOUIETO [BET, Nepe CYLIECTBUTEIBHBIM Ha
MEPBBIH B3I KaXKETCS HECKOIBKO HEMPUBBIYHBIM. OTHAKO B JINTEPATYPHBIX TEKCTAaX MPEMNO3UIH
JTAHHOM KaTeropuy MpHIaraTelbHbIX TOKE MOXKET UCIOIb30BaThCs ISl U3MEHEHHS UX HKCIPECCHB-

ISSN 1818-7935
Becthuk HIY. Cepus: Jlunreuctuka m MexkynsTypHas kommyHukauus. 2021. T. 19, Ne 3
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2021, vol. 19, no. 3



158 MNepesoposepnerne

HOM Harpys3ku W B ciydasx Merapopuueckoro ynorpeonenus [Nelke, 1996. P. 43-44]. MoxHo
1oJIaraTh, 4YT0 B MPOLUTUPOBAHHOM IPHMEPE ITO CBSI3aHO C AKTUBHOW MeTah)OpPHUECKON CEMHOTH-
3aIMeil BETOBOI XapaKTepUCTHKH, CHMBOJIM3UPYIOLICH Oe30HHOCTh Oe3Hbl. B wacTHOCTH, KO-
JoKalus NOirs abymes umera B To BpeMsi JOCTATOYHO MPUBBIYHBIN XapakTep. [IprBeieM B KauecTBe
oxHoro modTHueckoro mpumepa. «Neptune souléve son onde, Les noirs abymes sont ouverts»
[Voltaire, 1832. P. 426].

5.3. Cpez[cnsa nepeaBUKCHUA U CBSAA3AHHBIC C MYTCIICCTBHEM pEaIuu

Cpenn JIE, HOMHUHUPYIONMX pa3IHMYHbIC Ha3eMHBIE CPEICTBA IEPEABIKEHHS, HanOoee yroT-
pebuTensHbIME BIsTIOTCS: kapema (10 ymorpebnenuit — 7 MUKPOKOHTEKCTOB), Koasicka (9 ymoT-
pebiieHnit — 7 MUKPOKOHTEKCTOB) U nososka (5 ynorpebnenuii — 5 MUKpOKOHTEeKcTOB). [lepeunc-
nenHple JIE JOMOMHHUTENHHO MAapKUPYIOT COLMAIBHBIA CTaTyC MEPCOHAXEH, MOITOMY HX
YCTOWYMBOE BOCTIPOM3BECHUE IMPEACTABISIETCS, Ha HAll B3MUIS, JOCTATOYHO BaxkHbIM. [lepeBo-

YUK ClIeyeT aBTOPCKOW rpajaluu:

JlepMoHTOB

CTONBIINH

OOpaTHEII IepeBO

Caxasi KHSKHY B Kapery, s
OBICTPO IpMKAJ €€ MAICHBKYIO
PYUKY K TyOaM CBOHM.

En reconduisant la princesse
a la voiture, je pressai
rapidement sa jolie main sur
mes lévres.

[IpoBokast KHSDKHY 00paTHO
K Kaperte, 51 ObICTPO IpHXKal ee
KpacuByl0 PyKy K CBOUM TIy-
Oam.

Komsicka Obima yx majnexo;
HO IlewopuH cnenan 3HaK py-
KOH, KOTOpBI MOXHO OBULIO
TIEPEBECTU CIEAYIOMUM 00pa-
30M: Bpan m! la u 3auem?..

La caléche était déja loin ;
mais Petchorine fit un signe de
la main qui pouvait se traduire
ainsi : jamais, et a quoi bon ?

Komsicka Obuta yke manexo;
HO IlewopuH cnenan 3Hak py-
KOH, KOTOpBI MOXHO OBLIO
MEepeBEeCTH TaK: HUKOTIA, A3 M
3ayem?

IlepBblii OeHB s TpOBEN
OYEHb CKy4YHO; Ha APYTOd paHo
YTPOM BBE3KAeT Ha JBOP TO-
BO3Ka <...>

Je passai toute cette
premiére journée de la facon la
plus maussade. Le lendemain,
de grand matin, un chariot
entra dans la cour.

Becr mepBbIit neHb s mpo-
BEJI CaMbIM YHBIJIBIM 00pa3oM.
Ha cnenyromwuii neHbp paHo
yTpOM BO JIBOp BbexXaya IMoBO3-
Ka.

st iepesoaa JIE kapema A. A. CTONBIIIMH UCIIONB3YeT MUIIEPOHUM VOiture. MoKHO TosiaraTh,
YTO JIJAHHOE PELICHHUE CJICIYET pacCMaTpUBaTh HE KaK MPOSBICHHE YHUBEPCAINH YIIPOIICHHUS, a KaK
ClIeIOBaHHE JIMHIBUCTHYECKUM TEHCHIMSIM SIIOXH, TaK Kak yke K KoHIy XIX cronerus cioBapu
PEKOMEHIYIOT UCIIOIB30BaTh JIEKCeMy VOiture BMecTo Carrosse mis nomuHanuu kapetsl [Makaroff,
1887. C. 167]. Takyiw peanuio, Kak KoJIsCKd, TNEPEBOMYMK KOHKpETH3HpyeT mnpu momomur JIE
caléche, KOTOpasi COOTHOCUTCS C JIETKUM JIOPOJKHBIM JKHIIAKEM C OTKHIHBIM BepxoM. /s akTya-
JHM3aIUN 10603KU, (CPEICTBA NEPEIBIKCHUSI MUHUMAILHON KOM(pOPTHOCTH), OOBIYHO MCIOIb3YyEeT-
cst JIE chariot (moBo3ka, Tenera, Tenaexka). ToJIbKO B OJHOM Cilydyae MEPEeBOAYMK OTCTYMAET OT
TaKOW MHTEPIPETALUH:

JlepmoHTOB CronpimuH OO6paTHBIi IepeBoI

<...> sur cette route, ou deux
équipages ne peuvent aller de
front, que de fois passe un

<...> 4Yacto 3Iech, B
LIIyXYH0 HOYb, IIO 3TOH J0pore,
IIe 71B€ TIOBO3KHM HE MOTYT

<...> mo 3TOH Jopore,
I/Ie JIBa BCTPEYHBIX JKHIIA-
’Ka HE MOIYT pa3bexarhcs,

pasbexaThCs,  Kakou-HHOyAb | courrier, emporté a toute bride et | vHOTIa Ha MOJHON CKOpPO-
Kypbep pa3 JecsiTh B TOJ Ipo- | par une nuit sombre, sans quitter | ctru u  TeMHOW  HOYBIO
ekaer, He BbuUIe3as u3 cBoero | son fragile chariot. MpOe3XkaeT  KaKoW-HUOyIb

TPSICKOTO SKHIIAXKA. Kypbep, HE BBIXOZS U3 CBO-

€l HePOYHOM MOBO3KH.
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Bo3M0>kHO, 4TO 3TO OTCTYIUIEHHE OT OYKBBI TEKCTA TOXKE OTYACTH CBSI3aHO C €TI0 JMYHBIM OIIbI-
TOM, TIOCKOJIbKY CpPEICTBa IEPEIBMKCHUS, UCIIONb3yeMble KypbepamMH, HE OTIMNYAINCh OCO0O0H
koM¢popTHOCcTBIO. Kpome Toro, JIE chariot oka3piBaeTcs Gojee COBMECTUMOI ¢ M30UpaeMoii mepe-
BOYHMKOM BepOanbHOil xapaktepuctukoii (fragile). Hapsay ¢ aTum oTMeTHM, 4TO [T HHTEPIpETa-
UK €316l Ha nepexaaouvix A. A. CTOIBIIHH HCIIONB3yeT cioBocoueTanue (en) chariot de poste,
B TO BpeMS Kak IIepee3]l Ha nepeKiaoHolU meiedcke OH aKTyaIn3upyeT MPpHU MOMOIIH CIOBOCOYETA-
HUSI, BKITFOUAIOIIEro B ceOs rumeporuM: (en) voiture de poste.

B XIX B. )XMBOTHBIE SABISUTHCH MIPUBBIYHBIM CPEICTBOM nepensixkeHus. JIE nowads ymotped-
JIIeTCsl B TeKeTe poMaHa 63 pasa (52 MUKpOKOHTeKcTa) U 2 pa3a B popme numunytusa, JIE xous —
24 paza (20 muxpoxontekctoB), a JIE ckaxyn mmeer 6 ymorpeGieHuil (6 MHUKPOKOHTEKCTOB)
U B 5 ciydasix ucnoib3yercs uisg HomuHanmu Kaparesa (momagu Kazouga). [lepeBoxa mepBbIx qByX
Jekcem 00bIuHO peanusyercs npu nomomru JIE cheval (112 ynorpeGenuii), KOTopas U y4acTByeT
B (popMUpOBaHMM TEMaTHYECKOH CETKH B mepeBoAHOM TekcTe. A. A. CTOJBINMH JHIIb U3peaKa
ynotpebinsier runepoHuMsl animal (xuBotHOe; 4 paza) u monture (BepxoBoe KMBOTHOE; 2 pasa).
Jlekcemy coursier (ckakyH; KOHb), COIEPIKAIIyIO JOMOJHUTEIbHYIO MOITHYECKYI0 KOHHOTAIIUIO,
MEPEBOJUMK UCIIONIBL3YET ABAXK/IBI U TOJBKO TI0 OTHONIICHUIO K Jiomanu Ka3zouda, 4To cOOTBETCTBYET
aBTOPCKOI TEHIIEHIINHU, KOTOpas MPOJUKTOBaHa clenr (UKol TuTepaTypHOro odpasa.

UTto ke KacaeTcsl BOTHBIX CPEICTB IEPEIBIKCHUS, TO HAWOOJee JacTOTHON okasbiBaetrcs JIE
J100Ka, KoTopas BcTpedaercss B pomade 15 pa3 (12 MHKpOKOHTEKCTOB) B CBOEH OCHOBHOM (hopMe
u 3 paza B hopMe IUMUHYTHBA 10004Ka (1 MUKPOKOHTEKCT), aKTyaln3UPOBAaHHOM MEPEBOTINKOM
OJTHOKPATHO B CTHXOTBOpHOM (parmente npu nomoun JIE chaloupe. Bo Bcex caydasx JIE noodka
ynotpeOsieTcss B poMaHe B IMPSIMOM IPEMETHOM 3HAUEHHUH.

B oTimune oT opurMHaia, HHTEpIpETalus Peaiiy 100Ka OTIANYaeTCsl pa3HoOOpa3ueM, KOTopoe
HE SBJSIETCS IOCTATOYHO MOTHBUPOBAHHBIM M MOXKET OBITH OTYACTH OOBSCHEHO CTPEMIICHHEM H3-
O0exxath TOBTOPOB. A. A. CTOJNBITIHH HCIIONB3yEeT B Ka4eCTBe CHHOHMMOB Takue (ppanirysckue JIE
kak: bateau (5 ymorpe6mennii), barque (3), embarcation (2), chaloupe (3), esquif (1). YIx o6meit
CEMaHTHUYECKOH OCHOBOMH BBICTYINAET 3HAYCHHUE CPABHUTEIBHO HEOOIBIIOTO IJIaBaTENbHOTO CPEACT-
Ba. [IporutupyeM B KauecTBE WILTIOCTPATUBHOIO IIPUMEpa:

JlepmoHTOB CrospInuH OO0partHBbIi IepeBo

Tsokenbie BOJIHBI MEPHO U Les vagues fatiguées VYcranbie BOJHBI TSKEJIO Ha-
POBHO KaTHIIMCh OJHA 3a JApy- | roulaient pesamment 1’une | KaTbIBaNIuCh JApyr Ha Jpyra |
TOM, e/lBa IPUTIOBIMast OuHO- | sur l’autre, et soulevaient a | egBa THPUMOTHUMAN XPYNKYIO
Kyl0 JOAKY, NpUYajeHHylo K | peine une fréle embarcation | J0aKy, NpUIIBapTOBaHHYIO y Oe-
Oepery. «B3oiinem B nonky», — | amarrée au rivage. pera.

CKas3ajla MOsI CITyTHHIA; 5 KO- — Entrons dans ce bateau, — Bsoiizem Ha 31O CyaHO, —
nebacs, s He OXOTHHK JI0 ceH- | me  dit  ma compagne. | cka3ana MHE MOsl CryTHHUIA. S
TUMEHTAJIBHBIX Mporynok 1o | Jhésitai une seconde. Je suis | mokoneGancst cekyHmy. S He
Mopio; HO OTcTynaTth ObUTIO He | peu partisan des promenades | GoJbIION CTOPOHHUK CEHTUMEH-
Bpemsi. OHa TIpBITHYJIA B JIONKY, | sentimentales a la belle étoile | TambHBIX HOYHBIX MPOTYIIOK TOX
s 3a He, U He ycmen eme | et sur mer ; mais il était trop | OTKpBITHIM HEOOM W Ha MOpE;
OMOMHHUTHCA, Kak 3ameti, uto | tard  pour reculer. Elle | Ho orcTynate OBIIO CIHIIKOM

MBI TUTBIBEM. s’élanca la premicre, je la | mo3gHo. OHA yCcTpemmiach mep-
suivis, et bientdt je remarquai | Boif, s mociemoBan 3a HEH
que la  barque filait | Bckope 3ameTnn, uToO J0AKA OBI-
rapidement. CTPO JIBHIKETCSI.

HOMI/IMO C-)TOFO, HCpCBOI[‘II/IK BBOAUT OOIIOJHUTCIIBHBIC OIMUCATCIBHBIC XapaKTCpI/ICTI/IKI/I, COI[Cp-
JKalie MIAOMATHYECKUE BBIPAKEHUsI, OTCYTCTBYIOIIHE B aBTOPCKOM Tekcte: (emporté) a toute
bride u a la belle étoile.
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Cpeay 4acCTOTHBIX JIEKCHYECKUX CPEICTB, aKTyaJH3HPYIOUIMX APYTHE CBA3aHHBIC C ITyTeLIeCT-
BHEM peaiiu, MOKHO BbiIenuTh JIE yvemodan (11 ynorpednenuii — 9 mukpokontekcros). B 10 ciy-
yasx JUId ee mepeBoja ucnoib3oBana JIE malle, nump B o1HOM MMeeT MeCTO METOHHMMHYECKAs

KOHKPECTHU3aLUA:

JlepMoHTOB

CTONBIIINH

OO0paTHBIi TIepeBoa

31 BpITAMII U3 YeMOJaHa
BOCKOBOM OrapoK M, 3aCBETUB
€ro, ctajl pacKjiaJblBaTh BEIU
<...>

Je tirai de ma malle un bout
de bougie, et ’ayant allumé, je
me mis a ranger mes effets
<...>

Sl BBIHYN H3 JOPOXKHOrO
YyeMoJaHa OrapoKk CBEYd W,
3aKTsl €ro, CTala pacKIaabIBaTh
CBOM BEIIH.

Jlakeii, e oOopaunBasch,
OopMOTal YTO-TO TIPO cCeds,
pa3Bs3bIBast YEMO/IaH.

Le domestique, sans se
déranger, continua de défaire
les courroies.

Cnyra, He obpaiias BHUMA-
HUS, MPOJOJIKAI PacCTerHBaTh
pEMHH.

ITepeBomunk HactolunBo m3deraer ynorpebuenus JIE valise, 4Tro MoxeT ObITh OOBSICHEHO HE
TOJIBKO €ro KEJIAHHEM MaKCHMaJbHO TOYHO MHTEPIPETHPOBATh JaHHYIO peanuto (6onee nanomu-
HABULYIO OOPOJICHBILL CYHOYK), HO U JOTIONIHUTENIbHBIM ycTapeBinum 3HauenueM JIE valise, kortopas
MOTJIa UCHIOJIB30BATHCA [JI1 HOMUHAIIUU MATKOTO HUJIMHAPUYCCKOr0 4€MO/JiaHa, 3aKpPCIUIAEMOro Ha
KpyIe JTomay .

3aMeTHYI0 YaCTOTHOCTh B pOMaHe UMEIOT TaKke JiekceMbl gepcma (14 ynorpednenuii — 14 Muk-
POKOHTEKCTOB) M u36034uk (7 ynorpeOieHuit — 7 MUKPOKOHTEKCTOB). B mepBoM ciyyae mepeBo-
JUUK BCeraa mpuberaer K TpaHCIUTepauuu WErste, a Bo BTOpOM HcHoib3yeT (paniysckyio JIE
postillon, Toske IpUBHOCAIIYIO DIIEMEHT KOHKPETH3AllMH, TaK KaKk OHa 0ojiee COOTBETCTBYET pyC-
ckoit JIE smwux, kotopas 0o003Ha4ama U3BO3YHNKA HA TIOYTOBBIX JIOMIATSIX.

6. BoiBoabI

[Ipoananu3upoBaHHBIA MEPEBOJ OTIMYAOT YBEPEHHOE U JOCTATOYHO HIOAHCHPOBAHHOE BIAfC-
HHUE TEPEBOAALINM S3BIKOM M €T0 M300pa3UTEeNbHBIMU CpeACTBaMH. MHTepIpeTanus A0pOTy U CBS-
3aHHBIX C HEH peayii OTJIMYaeTCsl 3aMETHBIM CTPEMIICHHEM K KOHTEKCTYaIbHOW KOHKPETH3AIIWH,
MOCKOJIbKY OPUEHTHUPOBaHA HE TOJBKO Ha TEKCT MPOU3BEICHHUS, HO M Ha COOCTBEHHOE BOCIIPHATHE
COBPEMEHHOH MepeBONUMKY AeHCTBUTENBHOCTH. OHA XapaKTepu3yeTcsl J0CTOBEPHOCThIO U 3HAHU-
eM JeTaieil, KOTOpble MOTYT ObITh OOBsicHeHbl HanmuuueM y A. A. CTOJBIIMHA CONOCTaBHMOTO
C aBTOPOM BOEHHO-NPO(ECCHOHATBHOTO U OBITOBOTO OTIBITA.

[To oTHOIIEHNIO K OpPUTHHATY MTEPEBOAYNK PACCMATPUBAECT Ce0sl B KAYECTBE «KOPPEKTOPa» Mpo-
W3BEJICHNUS, CTPEMSCh aallTHPOBATh MEPeBOI K 3HAKOMOM eMy MaTepuaibHOi peansHocTu. [1o106-
Has YCTaHOBKA HE TPOTHUBOpEUMIIA B3TIIs/IaM, NMPHCYTCTBYIOMUM Bo DpaHIuM elie co BpeMeHH
®dpancya e Manepba, KOTOPBIM OCTaBJsUT 3a MEPEBOJYMKOM MPABO BHUJIOM3MEHSITH aBTOPCKUH
TEKCT JUIsl YCTPaHEHHsI HeSICHOCTEH, HECOOTBETCTBUI M HETOYHOCTEH Kak (haKTOIOTHYECKOro, Tak
W TUHrBHCTHYECKoro xapaktepa [Horguelin 1981. P. 78]. Kpome TOro, TEHACHIUS K «YITyUIICHAIO
OpPHUTHHAJIBLHOTO TEKCTa OblIa THIMYHOHN JUIS epUoJa KIacCUIM3Ma, 3CTETUIECKOE BIMSHUE KOTO-
poro eme omrymanock B Poccun B mepBoit nonoBune XIX cronerus (cm., Hanpumep: [DTKUHT,
1973; Burnett, Lygo, 2013]). Oanako B psifie cilydaeB OTCTYIUICHHS OT OYKBBI TEKCTa HE MMECIOT
JIOCTaTOYHO BECOMBIX MPUYHH, CBSI3aHHBIX ¢ ()PaHIY3CKOH KOHBEHIIMOHAILHOW HOPMOH, W 00Y-
CJIOBJICHBI TMHTBUCTUYECKUMH MPEAIIOYTCHUSIMH ITEPEBOIIHKA.

B menom MOXHO cKa3aTh, YTO BBISIBICHHBIE PACXOXIEHHs MPUBOISAT K HEKOTOPOH JIOKAIBHON
Pa3MBITOCTH «TEMAaTHYECKOW CETKW» XPOHOTOIA, BO3HUKAOIIEH Yallle BCero M3-3a MepeBOUECKON
KOHKDPETH3allii, HO HE MPEMATCTBYIOT GOPMUPOBAHUIO XYI0KECTBEHHOTO NPOCTPAHCTBA MPOU3BE-

2 TLFi: URL: http:/atilf.atilf.fr/tIfv3.htm.
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JISHUsI ¥ HE JUINAIOT YUTATEeNs BO3MOXHOCTH OIIYTHTh CBOeoOpasue MecTa pa3BepThIBaHHS CO-
OBITHIA.
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Kuura u3BecTHON MCCIIE0OBATENBHUIIBI 10 TEOPUH U MpakTHKe nepeBoaa mpod. FOans Tao (Tao
Yuan) npezacraBnser coboil nepByto B Kurae MoHOrpaduro, MOCBSIMIEHHYI KOPITYCHBIM HCCIEO0-
BaHMSIM B 00JacTH pyccko-kurtaiickoro mepeBoaa. Ilpod. FOams Tao, dumomor-pycucr, ToKTOp
¢unonornyecKkux Hayk, 3aBeayeT Kadeapoil eBpomelckux s3pikoB M Pycckum mentpom HOro-
Bocrounoro ynuBepcurera B 1. Hankun (Hanbizun, Nanjing), KHP. fIBnsiercst aBTopoMm Tpex mo-
Horpaduii u 6omee 30 crareii. Ee HaydHBIe HHTEpECH — KOPITyCHAs TUHTBUCTHKA, SI3LIKOBAs TTOJIH-
THKa, TEOPHs M MpakTHKa nepeBoja. OHa ABiseTCs co3gaTeneM mepBoro B Kurtae mapamiensHOTo
(parallel) u comocraBumoro (comparable) pyccko-kuraiickoro kopmyca.

MoHorpadusi MOCBAIIEHa ISCKPUNITUBHOMY aHaJ M3y IMEPEeBOAa HAYYHBIX TEKCTOB C PYCCKOTO
SI3bIKA HA KUTAWUCKUH HAa OCHOBE METOMIOB KOPITYCHON JTUHTBUCTHKU. OOCYKIAIOTCS HOPMBI ITEPEBO-
Aa, BOIIPOCHI CHGHI/I(bI/I‘-IHOCTI/I U YHHUBCPCAJIBHOCTHU, a TAKXKC BJIMAHUEC XapPAKTECPUCTUK HCXOAHOI'O
TEKCTa Ha TEKCT IMepeBOjia, WHAYE TOBOPS, HCCIEAYETCS BCS COBOKYITHOCTH (DaKTOPOB, KOTOPHIE
OKa3bIBAIOT BJIMSIHME HA CO3/IaHWE TEKCTa IepeBOjia B IIEJIOM IIJIM Ha BHIOOpP BaphaHTa IepeBoja
ONPEJEIICHHBIX KOHCTPYKIUH.

B uwactHOCTH, 0CO00€ BHUMaHUE yIeNseTcs B MOHOTpapH YriayOJeHHOMY MCCIIEIOBAHUIO YHH-
Bepcanuii mepeoaa (translation universals) Ha ocHOBe mapanIenTsHOrO KOpIyca pyCCKOro U KUTak-
CKOTO s3BIKOB. Ha Mar€puaji€ BOCbMU THUIIOBBIX KOHCTPYKHHﬁ, XapaKTEPHBIX I HAYYHOr'0 CTHJIA
PYCCKUX U KUTaNCKHX TCKCTOB, IMPOBOJUTCH KOJIMYECTBEHHBIN M KaueCTBEHHBLIN aHaIu3 JaHHBbIX,
M3BJICUCHHBIX U3 MapajlieIbHbIX TEKCTOB, OMUCHIBAIOTCS MPaBUiIa COUETAEMOCTH, BBIIEISIIOTCS Xa-
paKkTepHbIE €AUHUIBI TIEPEBOJIA U T. [. ABTOP aHAIM3HUPYET OOJNBIIOE YHCIIO JIUTEPATYPHBIX UCTOY-
HUKOB II0 TEME, OIIMCBIBACT CCPUIO ITPOBCACHHBLIX €I0 JIMHIBUCTHYCCKHUX MHKpOHCCHC}IOBaHHﬁ,
npeaiaraeT riyOOKyl0 MHTEpIpPETaluio CTaTUCTUYECKUX JAaHHBIX. B pesyibraTe 3TO MO3BOJSET
CO3/1aTh JIOCTOBEPHYIO HAYYHYIO MOJIENh PyCCKO-KATAHCKOTO MepeBojia HayYHBIX TEKCTOB. PereH-
3upyeMas MoHorpadwusa, Ha Hall B3IV, OKaXKET TIyOOKOe BIHMSHHME HA HCCIEIOBAHHUS PYCCKO-
KUTaNCKHUX S3BIKOBBIX Hapannenel‘/i B O6J'IaCTI/I TyYMaHUTapHBIX U O6H1€CTB€HHI)IX HayK.

MoHnorpagusi cOCTOMT U3 YeThIpeX 4yacTeil. B mepBoii, BBOJHOIN yacTu M3JIaraloTcsi TEOpeTHde-
CKHME€ OCHOBBI HAaydHOTO SI3bIKa (Yallle Ha3bIBAEMOTO B PYCCKOH JIMHTBUCTHUKE (YHKIIMOHAIHLHBIM
Hay4YHbIM CTI/IJ'IGM) U KOpIyCHOro mepceBOAOBCACHUS. ABTOp AHAJIM3UPYET TCHACHLUWU pPa3BUTUA
nepeBogoBenieHust B 1990-X IT., paccMaTpUBaeT CABUI UCCIEA0BATENBCKON MapaiurmMbl IepeBo1o-
BEJICHVsI OT HOPMATHUBHOM (ITPECKPUIITHBHOMN) K onucaTensHon (neckpuntuHoi). [Ipu sTom naercs
0030p mccre0BaHmi B 00JIaCTH PYCCKO-KUTANCKOTO TepeBoa TEKCTOB OOIMECTBEHHBIX M T'YMaHM-
TAapHbIX HAYK, BBIACIIAIOTCA UX XaPAKTCPHLBIC OCO6€HHOCTI/I C aKIICHTOM Ha KOpHyCHOfI JIMHT'BHUCTH-
K€, IOTYEPKUBAIOTCS YK€ XOPOIIIO N3BECTHBIE MPEUMYIIIECTBA KOPITYCHOTO ITOAX0/Ia.

Bropas wacte MoHOTpaduy NOCBAIIEHA CO3J]AHUIO M MCITOJIF30BAHUIO MapajuIeIbHOTO KOpITyca
PYCCKOTO M KUTaCKOTo SI3bIKOB HAa MaTepraie 0003HaueHHON MpeAMETHO-TEMaTHYECKOM 00IacTu.
ABTOp OIUCBHIBAET CTPYKTYPY KOpIyca, TpeOOBaHUS K PENPE3CHTaTHBHOCTH, IPUBOAMUT €ro 00beM-
HBIE XapaKTePUCTHUKH, ONMMCHIBAET TTONCKOBBI HHCTPYMEHT M YTOUHSET TEPMUHOJIOTHYECKUH arma-
par. [logpoOHO paccMaTpUBAIOTCSI OCHOBOIIOJIATAIOIINE TIOHSTHUS, TAKUE KaK 1aApALIeNbHblil KOPNYC,
KOPNYCHbLIL MeHeddcep, KOHmpacmueHas aunesucmuxa, svipasusanue (alignment), memaoannuie
u Jp.
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Tpetbs, TIaBHAs YacTh, COCTOMT U3 YeThIpex InaB. OHa MOCBAIIEHA ONPEACICHUIO SOUHUL] TIe-
peBoia, ceMaHTHYeCKoi mpocoauu (Semantic prosody), aHann3y CHHTAKCHMYECKOW YHUBEPCAIbHO-
CTH TIEPEBOJHOTO A3bIKA, MPAKTHKE IEPEBOIa OTACIbHBIX SA3BIKOBBIX €AMHUI U KOHCTPYKIUi. Bee
9TaIlbl UCCIENOBAHUS CIEAYIOT €AMHOW METONOJIOTHM: &) MpeABapUTEIbHBIH KOPITYCHBIH aHAIN3
MepeBOIOB: 0) BRIIBIDKCHHE U (HOPMYIHUPOBKA THIIOTE3HI; B) BBIICICHUE TI0 3apocaM IOIMHOXKE-
CTBa KOPITyCHBIX JaHHBIX, COOTBETCTBYIOIIMX OOBEKTY HCCIENOBAHUS; I') aHAIN3 CTAaTUCTHYECKUX
JAaHHBIX; 1) KaUeCTBEHHBIM aHaJ M3 TEKCTOBOI'O MaTepHaia; €) BHIBOJbI, HOATBEpKAAOIINE (MK HE
MOJTBEPKIAIOLIIE) TUIIOTESY.

OmHrMM W3 caMbIX MHTEPECHBIX B ATOH YacTH HaM IIPENCTAaBISAETCS HCCIENOBAaHUE IEPEeBOIA
C PYCCKOTO sI3bIKa Ha KUTAWCKUN CIOBOCOYETAaHMH C MPEJIOrOM «C». AHalIHu3 CTPYKTYypbl MUHU-
MaJIbHBIX KOHCTPYKLHUH C PYyCCKUM MPEIJIOTOM «C» TUIA Paccydcoamsv ¢ NO3Uyuli MoOepHusmd,
CX00IC C NOPMPEMOM, NUCOBKA C NPU3BbIBOM, 60e6amb ¢ mypkamu, coxpanums c¢ 1991 eooa,
Hauams ¢ a306 U WX TEePEBOJHBIX 3KBUBAJIECHTOB, MOJYYEHHBIX M3 BBIPOBHEHHOTO IO CJIOBaM H
KJlay3aM HapajuleIbHOrO KOPITyca, MOKa3bIBAET COBCEM HE3HAYMTENHbHOE YHCIO MOCIOBHBIX COOT-
BETCTBUM, YTO NPUBOJUT aBTOpPa K 3aKJIFOYEHHUIO, YTO OCHOBHOM HEJIEeTMMON eIUHHUIEH mepeBoaa
B JIaHHOM CITydae SBJISIOTCS HE CJO0Ba, a MPEAoKHbIe KOHCTPYKUWH. [Ipr 3TOM BBIABISIOTCS 3aKO-
HOMEpHOCTH IepeBO/ia Ha KUTANUCKUH, oNpenesieMble CEMaHTUKON PYCCKUX MPEIOKHBIX KOHCT-
PYKIIHH.

3acmy’KuBaeT BHUMAaHHS HCCIEAOBAaHUE BIMSHHUS CEMaHTHYECKON MPOCOIUM MCXOJHOTO S3BIKa
Ha TEKCT TepeBo/ia Ha MpUMepe NepeBoia NOOYAUTENbHBIX TJIArojoB B PyCCKOM si3bike (npusecmu
K yemy-1ubo, 6v136amsv umo-1ub0) Ha KUTalckuid. MIHTepecHbl Takke OCOOCHHOCTH NEPEBOAHBIX
HPEUIOKEHU, COOTBETCTBYIOLIMX PYCCKUM KOHCTPYKIIHSIM C COIO30M KaK, YHUBEPCAIBHOCTH (0CO-
OEHHOCTb) MPEIOKEHHH co c10BoM «Yif» (dui) B mepeBonHOM TekcTe. CoyeTaHne KBaIUTATUBHOTO
Y KBaHTHTaTHBHOTO ITOJIXOM0OB O0ECIEUNBAET apryMEHTHPOBAHHOCTh U BepUUIMPYEMYIO OOBEK-
THBHOCTb MTPUBOANMBIX PE3yJIbTATOB.

KpacHoit HuThIO yepe3 Bce pa3zesbl IPOXOIUT TUIIHYHAS TeMa KOPILyCHOIO ITepEeBOOBEICHHS —
yYHHUBEpcanuu nepesoga. Ho MpuMEHNTENBHO K MEPEBOAY C PYCCKOIO Ha KUTANCKUI Takue YHUBEp-
CaJINH, KaK IKCHAUKAYUs, UMNIUKAYUS, YNpOujeHue, YCaodcHeHue, unocmpanusayus (popenuzayus,
obunocmpanusanue) U Ip., pacCMaTPUBAIOTCS BIICPBBIE.

B uderBepTO#i yactu pabOTHl MOABOAMUTCS UTOT MUCCIEIOBAHUS W BBIIBUTAETCS] HOBas Mapagurma
JECKPUITUBHOIO UCCIIEI0BAHUS NIepeBoia, 0a3UpPyIOMAsiCs Ha CIOIb30BAaHUN HHCTPYMEHTOB KOP-
MTyCHOTO TE€PEBOJOBEACHHS. ABTOp TMpeayaraeT HOBYIO MOJETh PYCCKO-KHUTAalCKOTO IepeBojia Ha
OCHOBE METOJIOB KOPITyCHOM JINHTBUCTHUKH, TEM CaMbIM 3aKJIaJbIBasi OCHOBY JUIS JAIbHEUIINX HC-
cienoBanuid. PaboTta xapakTepusyeTcs SICHBIM XOZO0M MBICIH, BO3MOXXHOCTBIO CICIUTDH 32 IaraMu
HCCJIEI0OBAaHUS U JIOTUYHO MTOABOJUT YMTATENs K PEUICHUI0 KaXJI0H cnenyromei 3anauu. Bee Bo-
CEeMb TJIaB KHUTH (POPMHUPYIOT OPraHUYEeCKOe LEII0e.

MaructpanbHasl TUHUS PeleH3UpyeMOi paboThl — KOPIyCHOE NEPEBOJOBEACHUE, aHATIM3 3aK0-
HOMEPHOCTEH IepeBoJia ¢ IPUMEHEHNEM KOPITyCOB, BCIIOMOTraTeIbHAs JIMHUS — 0COOEHHOCTH CTHIIS
TEKCTOB I'YMaHHUTapHBIX M OOIIECTBEHHBIX HAYK Ha PYCCKOM M KHTaHCKOM s3bIKax. MoHorpadus
NpEeACTaBIsIeT HECOMHEHHBIH MHTEpEC ISl CIICLMAINCTOB B 00JaCTH TEOPHH TEPEeBOAA, KOTHUTHB-
HOW JIMHI'BUCTHKH, NPAKTHKOB-IIEPEBOJYMKOB, a TaKKE aCIHUPAHTOB, CTYICHTOB-()MUIIOJIOrOB, U3Y-
YAIOUIUX PYCCKUN U KUTAMCKUN S3bIKHU.
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NHcbopmauus ans aeTopos

I[IpaBuia opopMiieHHs TEKCTA PyKOIMUCH

ABTOpBI MPEACTABISIIOT CTaThH HAa PYCCKOM si3bIke 00beMoM oT 0,5 meuyaTtHoro smcta (20 ThIC.
3HaKOB, WpHPT 14, MexcTpounslii nHTEpBan 1,5) 1o 1 aBTopckoro nucra (40 ThIC. 3HAKOB) BKIIIO-
vas wwnoctparuu (1 mwtoctparus dopmarom 190 x 270 MM = '/ aBTOpCKOro NMCTa, MM
6,7 ToIC. 3HaKOB). [IyOmuKamuwm, MPEBHIIAOIINE YKa3aHHBIH 00BeM, JOITyCKAIOTCSI K PACCMOTPEHHIO
TOJILKO MOCJIE MHANBHIYaIbHOTO COTTIACOBAHHS C OTBETCTBEHHBIM PEAAKTOPOM.

TpedoBaHus K 0GpopMIEHUI0 OCHOBHOI0 TEKCTA
¥ WLTIOCTPATUBHBIX MATEPHAJIOB

K pykonucn HE0OX0IUMO MPUIIOKUTH CBEAEHHS 00 YUE€HOU CTETeHH, yUeHOM 3BaHHUH, TOJDKHO-
CTH U MeCTe PabOThl, a TAK)KE KOHTAKTHBIH TeJe(OH, SJIEKTPOHHBIN U TOYTOBBIN aJipec aBTopa.
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KJIacCH(HUKAINN), PE3FOME CTaThH HA PYCCKOM M aHTIHHACKOM si3bikax (mo 300 citoB), a Takxe aB-
TOPCKUH TIepeBOJl Ha3BaHUS CTAThU HA aHTTIMICKUI S3BIK, KIto4ueBble cioBa (10 10 cioB) Ha ABYX
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B andaBuTHOM TOpsAaKe O6e3 Hymepauuu. bubnmorpadudeckoe onrcanue myOIMKAIMA BKIIOYACT:
(aMWIMM ¥ WHUIUANIBI aBTOPOB (BCEX, HE3aBUCUMO OT WX 4YHCIA), TIOJHOE Ha3BaHUE paboTHI,
a TakXe M3JaHHs, B KOTOPOM OIyOJIMKOBaHa (IS cTaTeil), TOpo/, Ha3BaHHWE M3/1aTeNbCTBa, TOJ] U3-
TaHWs, TOM (711 MHOTOTOMHBIX H3MIaHWM), HOMEp, BBITYCK (71 TepHOANYECKUX H3MIaHui), 00beM
nyOnuKanuu (KOJIMYECTBO CTPaHMI — AJIsl MOHOTpad Uy, epBasi U MOCIETHsISI CTPAHUIIBI — JAJIsl CTa-
Tb1). CCBUIKM Ha apXUBHBIE IOKYMEHTHI O(OPMIISIOTCS B BHJIE CHOCKHU (TEKCT CHOCKH pacrojaraert-
¢Sl BHU3Y CTpaHMIBl). bubmmorpadnueckne NCTOYHUKN HE HYMEpYIOTCs !

Obpa3ywl cocmasienus oudIUOZPaAPUUECKO20 ORUCAHUA

ABTOpCcKas MoHorpadwus:
HNabum b. A. Uctopus anrnuiickoro sizbika. M.: JIuT. Ha uHOCTP. 53., 1958. 366 c.
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[Ipu moAroTOBKE MILTIOCTPATHBHOTO MaTepUalla MPOCHM Y4eCTbh, YTO PUCYHKH CIIEAYET MPeIoCc-
TaBaTh B popmartax .gif, .jpg, .tif ormensubIME daiinamu.

Homyckaetcst co3nanue tabui 1 auarpamm B WinWord u Excel (o6s13aTesibHO NPHIIOKHUTH HC-
xonublit aitn B popmare .xIS), 0bs3aTenpHO nmpuiiarath (aibl KCHONIB3yeMbIX (HECTaHIAPTHBIX )
mpudToB (.ttf), kersip mpudra B HAAMUCIX HE TODKSH ObITh MeHbIIe 9. MakcuMaabHOE MOJIe H30-
Opaxenus 190 x 270 mm.

Bce Bompochl, cBA3aHHBIE ¢ M3MEHEHHEM M YTOYHEHHEM TEKCTa B TpoIlecce PeNaKkTOPCKOM
MPaBKH, TOJDKHBI CHUMAThCSl aBTOPaMHU B XOJI€ TIEPENUCKH T10 AJIEKTPOHHOW MOYTE B CTPOTO OMpe-
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JIeJICHHBIE JIJISl ATOTO PEAKOJUIeTHeH cpoku. HapyleHre cpokoB BEAET K OTKa3y B OIyOJIMKOBaHUU
ctatbu. [lepenucka mpaouyuonHo noumou He oCyuwecmeaisemcs.

TpeOoBaHus K coaepKaHUIO MyOIHKYeMBbIX MaTepHAJIOB

Tpebosanus k meme uccredosanus, 3asa6ieHHol 6 cmamve. Kak mpaBnio, BbIOOp acIIMPaHTOM
TeMBbI MyOIMKaA COOTHOCUTCS C TEMOW €ro KaHAHIATCKOTO AMCCEPTAMOHHOTO HMCCIICAOBAHHMA.
[Ipexne yeM NPUCTYNHUTH K HAIMCAHUIO CTaTbU, HEOOXOIUMO BBIICHUTH, SIBJIAETCS JH pa3paldaThl-
BaeMas aclUpPaHTOM TeMa aKTyaJbHOW M HOBOW Ui (PUIIOJIOrMYECKUX HayK. B pemenun storo Bo-
Mpoca acHUPaHTy He CIeIyeT MOJaraThCs TOIBbKO Ha MHEHUE HayYHOTO PyKOBOJIUTENSI U COTPY/IHU-
koB cBoero HUU wnu By3a. Heo0xoaumMo TmaTeasHO MPOBEPUTH CAMOMY, KaKOe KOJUYECTBO paboT
y>Ke OBLIO BBIIIOJHEHO IO JAaHHOW TeMe OTEUECTBEHHBIMH U 3apyOeKHBIMU HCCliefnoBaTes My, s
YTOYHEHHS CHTYallil C aKTyalbHOCTHIO M HOBHU3HOHM TEMbI HYXKHO OOpaTHUThCS K aBTOPUTECTHBIM
oubnuorpadpuueckum pecypcam (rsl.ru, rnl.ru, elibrary.ru, loc.gov u 1. 1.) ¥ ¢ TOMOILBIO BCEX KITtO-
YEBBIX CJIOB BBIBUTH KPYT YK€ BBIIOJIHEHHBIX HccieqoBaHMH. Ecim, Hampumep, coMaTH4eCKUM
KOMIIOHEHTaM B COCTaBe aHITIMHCKUX (ppa3eonorn3MoB, B TOM YHCIIE COLMOJIEKTHBIX, Y)K€ IOCBS-
meHo 6omnee 150 CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKUX HMCCIEAOBAHHM, TO COUCKATEISIM YUEHBIX CTEIICHEH
CTOUT NEPEKITIOYUTHCS HAa APYTHE TEMBL.

Tpebosanus k 00vekmHOU U npeOMemHou Hogu3He ucciedoeanus. HoBu3Ha TMHIBUCTUYECKOTO
HCCJIETIOBAHUS MOXKET OBITh OOBEKTHON M IMPEAMETHOM.

Tpebosanus xk onucanuio 06veKmMa Uccie008anus. ABTOp CTaTbU B PE3yJIbTaTe BBITOIHEHHOTO
UM HCCJIEJOBaHMs TOJDKEH MMETh HauOoJee MOJHOE M CHCTEMHOE MPENCTaBICHUE 00 M3yYCHHOM
uM oObekTe. ['paHuIpl 00bEeKTa JOJKHBI OBITh NpEAebHO YETKO OYepUeHBI B cTaThe. Hampumep,
€CIIM pedb UJET O S3BIKOBBIX €IUHHUIAX, TO JOJDKHO OBITh YKa3aHO, K KAKOMY SI3bIKY HMJIH SI3BIKaM
KaKoOr0 MCTOPUYECKOTO MEPHOAa MM HEPHOAOB OTHOCITCS NaHHBIE SIUHMIBI, KAKOBO MX o0liee
KOJINYECTBO, U3 KAaKUX UMEHHO HCTOYHUKOB, IIMCbMEHHBIX WM YCTHBIX, OHU OBUIM B3STHI U KaKUM
MeToJoM ObUIH coOpaHbl. IIpu OTCYTCTBHHM y 00BEKTa TOUYHBIX KBANH(PUKATHBHBIX XapaKTEPUCTUK
BBIBO/IbI MCCIICAOBAHHUS HEJIb35l CYMTATh PENPE3CHTaTHBHBIMU.

Tpebosanus k xapaxmepucmuke npedmema uccredoganus. O6 00beKTe, Jake XOPOIIO U3ydeH-
HOM B psiJic HaNpaBJICHUH, MOXHO TOJYYUTh IICHHYIO HOBYIO WH(POPMAIUIO TIPU HOBOM ITOJIXOJIE
K ero uzyuenuto. M3 cojeprkanusi cTaTbl CHEHHUANNACTAM JJOJDKHO OBITH SICHO, B YeM UMEHHO COCTO-
UT MIpeJMEeTHasi HOBU3HA BBINOJIHEHHON paboTEhI.

Tpebosanusa xk gopmynuposke nazéanuii cmamou. POPMYINPOBKA HA3BaHMSA CTAaTbU JIOJDKHA
YEeTKO OTpa)kaTh OOBEKTHBIC U TPEJMETHBIC XapaKTEePUCTUKU UccienoBaHus. CIMIIKOM IUPOKHE
(OpMYIHPOBKHM, HE COOTBETCTBYIOIINE COAEPKaHHIO paboThl (Hanpumep «Mopdonoruueckue ka-
TEropuM: KOMMYHHKATUBHBIN aCHIEKT HHTEPIPETALIUNY ), BBOIAT YUTATENCH B 3201y KICHHE.

Tpebosanusa k 000CHOBAHHOCIU U OOCMOBEPHOCIU HAYUHBIX NOJONCEHUU U 8bl80008, Npeo-
cmasnenuvix @ cmamve. CTeneHb 000CHOBAaHHOCTU M JJOCTOBEPHOCTH HAYYHBIX TIOJOKEHHH U BbI-
BOJIOB JIFOOOH JINHIBUCTHYECKOI pabOThl 00YCIIOBINBAETCS PEIIPE3CHTATUBHOCTHIO UCCIIEI0BATEIb-
CKOW KapTOTEeKH U NPHUMEHEHHEM HEOOXOJIUMBIX METOJIOB HUCcieloBaHUs. B HacTosiiee Bpems
penpe3eHTaTHBHOCTH OOJIBITMHCTBA JIMHIBUCTUYECKUX HCCIIEA0BATEIBLCKIX KAPTOTEK JOJDKHA MO-
KPEIUIATbCS KOMIBIOTEPHBIMA KOPITYCHBIMH JaHHBIMH (KOJUIEKLIMH CCHUIOK Ha JIMHTBUCTHYECKHE
KOPITyChl MOXHO TIOCMOTpETh, HampuMmep, Ha caiite http:/ www.uow.edu.au/~dlee/CBLLinks.htm).
[Tepeunn METOIOB TMHTBUCTHYECKHUX MCCIICIOBAHUN MPECTABICHBI B YUCOHON U CIICIHMAIEHOM JTH-
TepaType.

Tpebosanus kK cOOMHECEHHOCU NOTYUEHHBIX 8 UCCTIe008aHUU HOBBIX 8bIBOO0E C YETbl0 U 3a0a-
yamu, 3asa6nenHbiMu 6 cmamoe. IlocaenoBaTeTsHO TEPEUUCIIEHHBIE B KOHIIE CTaThU BBIBOJIBI HCCIIE-
JoBaHUs (B MOpSAIKE YOBIBAaHUS MX 3HAYMMOCTH) JIOJKHBI OBITH CKOPPEIUPOBAHEI C 3asBICHHBIMU
B HayaJle CTaTbU LEJbIO U 3aa4aMu.

Tpebosanus Kk MOUHOMY U NOCIEO0BAMENLHOMY UCNONLIOBAHUIO MEPMUHOE 8 HAYUHOM MeKCHe.
CHCTEeMHOCTh — OTJIMYHTENbHAsT YepTa HaydHoro 3HaHus. CyOBEKTHBHBIA CCEHU3M, KOMITMISATHB-
HOCTb, CIMIIKOM BOJIBHOE OOpallleHHe ¢ TePMHHAMH WIH NOJHOE UTHOPHUPOBAHHUE CIELHATBHON
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TEPMUHOJIOTUU CBUJICTEIBCTBYIOT O HelpodeccHoHanu3Me aBropa. Bece HeoOXoaumble Ui H3JI0-
KCHUSI TEPMUHBI JOJKHBI OBITH CUCTEMHO CTapMOHW3UPOBAHBI U YIMOTPEOJIEHBI aBTOPOM CTaThH
TOJIEKO OJTHO3HAYHO. B CcTaThsX, MOCBSIIEHHBIX METAIMHTBUCTHIECKUM MpoOieMaM (UCTOPHH JTHH-
TBUCTHYECKOW TEPMHHOJIOTHH, HEOJHO3HAYHOCTH TOJKOBAHUS TEPMHUHOB B PAa3IMYHBIX HAYYHBIX
LIKOJIaX, (PMKCAllMM TEPMUHOB B CIELUAIBHBIX CIOBApSX U T. [.), AOJDKHBI OBITH MPEICTABIICHEI
TOJIEKO HOBBIE JJIsI OT€YECTBEHHBIX CIICIUAMCTOB CBEICHUS. BBeeHNEe OpUTHHAILHOW aBTOPCKOM
TEPMHHOJIOTHH JIOJDKHO OBITH OOBEKTHBHO 00OOCHOBAHO.

Tpebosanus k ucnonvzoganuro yumam. Bce IpUBeIeHHBIE B TEKCTE CTAaThH SIBHBIE U CKPBITHIC
LUTATHI JOJKHBI UMETh CCBUTKU. PedepaTHBHOCTD U3NOKEHHS, OOMIINE UTAT U APYTHe MPU3HAKU
«BTOPHYHOT'O TEKCTa» HE MO3BOJIIIOT PACCMATPUBATh HEKOTOPHIE CTAaThH KaK OPUTHHAIBHBIC U ca-
MOCTOSITENIbHBIE IPON3BECHHUS HAYYHOTO CTHIIS.

Tpebosanusa k ompasiceHuto 8 cmamve UHGOPMAYUU O TUYHOM YYACHUU ABMOPA 8 UCCe008a-
Huu. VI3 comep:kaHUsl CTaTbH NOJDKHO OBITH MOHSTHO, B YeM MMEHHO COCTOHMT JHMYHOE Yy4acTHe
aBTOpa WM aBTOPCKOTO KOJUIEKTHBA B MOy9Y€HUH HAYYHBIX Pe3yJbTaTOB. B TeopeTmueckux nccie-
JIOBaHHSX aBTOp (WJIM aBTOPHI) HE JIOJDKEH «KOMIIOHOBATh» KOHCIIEKTHI UY)KUX TPYJIOB B COOTBET-
CTBHH C 3aMBICIIOM CBOEH padOThI, a JIOJDKEH BBIXOJUTHh Ha KAYECTBEHHO HOBBIM YPOBEHb CAMOCTOSI-
TEeTHLHON pedIeKCHH.

Tpebosanus Kk ompadxceruro 6 cmamove NPUKIAOHO20 3HAYEHUSI NOJYHYEHHbIX pe3yIbmamos Uc-
cnedosanus. B TekcTe cTaThU MOMKHBI OBITH YKa3aHbI cepbl UCIIOIB30BAHUS PE3yIbTATOB, MONY-
YEHHBIX aBTOPOM.

Coomeemcmeue mexcma cmamovy mpebOSAHUAM K HAYYHOMY cmuaio U ogopmienuio. TexcT
CTaThH JIOJDKEH COOTBETCTBOBATH TPEOOBAHMUSM, NPEABSIBIIEMBIM K TEKCTaM 3TOro kanpa. Mupop-
MalMI0 O >KaHPOBOH cHeuuM(pHUKe HAyYHBIX CTAaTed MOXKHO MOYEPHHYTh M3 Y4YEOHBIX MOCOOHit
10 HAYYHOMY CTHIIIO pedun. TpeboBaHus k odopmieHuIo crateit B xypHaie «Bectank HI'Y. Cepus:
JIMHTBHCTHKA ¥ MEKKYIBTYPHAsh KOMMYHHKAIIUSD IMyOJIMKYIOTCS HA COOTBETCTBYIOIIUX CTPaHUIAX
B KaXJOM HoMepe xypHana. [Ipocum aBTOpoB oOpamaTh BHUMaHUAE Ha 00bEM MPHCHUIAEMBIX PY-
komuceit (He meHee 20 000 3HAKOB) W HEIOTTYCTUMOCTh TE3UCHOTO M3JIOKEHUS MaTepraa.

[lepenaBasi pyKOnucCh cTaThu (MPOU3BEACHNE) B PEIKOIUIETHIO JKypHaja, aBTOP TEM CaMbIM IIpe-
JOCTaBIISIET €M PaBO HUCIOJB30BaHMS MEPEJaBAEMbIX MAaTEPUANIOB B COCTABE JKypHala CIEAYIOLU-
MH croco0aMu: 0OHapoJOBaHUE, BOCIPOM3BEIEHHUE, PACIIPOCTPAHEHHUE, IOBEICHNUE NPOU3BEACHUS
JI0 BCeoOILero CBENICHUsI IyTeM pa3MelleHus B ceTd VHTepHeT, myOIMuHbINA 1MOKa3, a TakKe MepeBo/]
Ha MHOCTpPaHHBIE S3BIKU, BKIIOYAsl TE€ )K€ JEMCTBUA OTHOCHUTEIBHO MEPEBEACHHOIO MPOU3BEIACHHUA,
Ha TEPPUTOPHUH BCEX TOCYAAPCTB, i€ NPOU3BEICHUE OAJICKUT IIPABOBON OXpaHe.

JocraBka MmaTepuajioB
[IpencrapiseMbie B peAaKIMIO MaTepHaIbl MOXKHO Mepeaarh JuYHo (komMHata 1269, HOBBI KOp-

myc HI'Y) mnm nepecnate 1o 37eKTpOHHON TIOUTe.

AJlpec peaKiMOHHOM KOJUIETHH
cepuu «JIMHTBUCTUKA U MEKKYJIBTYPHAS! KOMMYHHUKAIUS
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